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Inledning  (sid.  1 — 2S). 

Liksom  i  «Siare  och  Skalder»  for  Sverige,  8&  här  för  alla  länder,  skil- 
dras historiska  atvecklingsg&ngen  genom  Poesiens  nationalformer  med  ut- 
dgter  ofver  det  hela  af  menniskans  oden  och  bestämmelse,  ' —  Poesien 
alltid  en  af  kulturens  förnämsta  krafter:  en  genius,  dels  skapande,  deb 
(omimmande;  en  motkraft  mot  barbariet.  Tidtals  öfverrdstad,  framstår 
omsider  i  evig  ungdom  och  segerkraft.  -^  Hennes  medfödda  anlag  till 
förnimmelse  af  ett  gudomligt.  <—  Förhällande  till  philosophi,  religion  och 
myth.  —  Philosophi  och  Åsthetik.  —  Den  senare  en  lära  ej  blott  om 
skönhet  och  konst,  utan  jemväl  om  kärlek.  —  Ingifvelse  från  samma  kär- 
lek, aom  är  orsak  till  hvarje  slags  Terklighet  af  allharmonisk  lifsform.  — 
Ej  nog  med  skön  naturgestalt  och  skon  konstgestalt;  äfven  skön  lefbadt- 
gestalt  fordras  till  harmonisk  all-skepnad  af  skönt  menniskolif  och  san^ 
hiillets  forädling.  Derfore  dess  litteratur  «humanistisk».  -^  Samband  mel- 
lan ästhetisk  theori,  historia  och  kritik.  —  Ämnets  både  nationelhistoriska 
och  universalhistoriska  betydelse.  —  Poesi  i  speciel,  och  i  vidsträcktaste 
bemärkelse.  —  Poesi,  konst,  urkonst,  fri  och  skon  konst.  —  Denna  ästhe- 
iika  svenskhet:  se  Swedenborg,  Ehrensvärd,  Thorild.  -—  Skön  språk-konst, 
diktkonst,  skaldkonsi  —  Poesiens  mål:  att  sannt  framställa  skonhet;  Väl- 
talighetens: att  skönt  framställa  sanning.  —  Vitterhet,  Vetenskap,  Histo- 
ria, Philoaophi,  Naturvetenskap.  —  National  vitterhet.  —  Poesiens  histo- 
ria. —  Inskränkt  uppfattning  deraf ;  nu  mestadels  Sfirervunnen.  —  I  sjelfva 
verket  gifs  blott  en  poesi.  —  Alla  poesiens  former  förklara  ömsesidigt 
h varannan  och  äfven  poesiens  epocher. 

Om  Poesiens  urtid  och  första  upprinnelser. 

I     (sid.  29—37). 

Mjthiskt  åskådningssätt  —  UppenbarelBe,  guda-ord.  —  All  kultur 
framgår   genom    uppfostran    och  tradition.  —  Hvarje  period  häntjder  på 
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en  föregSende,  ända  upp  till  den  allra  första.  —  Ett  natnrmenniskotill- 
stånd  före  denna  första  är  en  abstraktionsdikt.  —  Gud  sjelf  första  upp- 
fostraren. —  Första  akten  af  gudoms-uppenbarelse  lämpad  till  menskans 
barnsliga  form&ga.  —  Guda-ordet:  natorord,  lagord,  kärleksord.  —  Mytb: 
guda-ordets  förvandling  till  guda-sägen,  eller  från  guda-sjn  till  guda-dröm. 

—  Gudasaga,  natursaga,  bjeltesaga.  —  Mythens  religiösa,  ästbetiska  och 
historiska  sidor.  —  Enhet  af  natursympathi  och  poesi. 

n     (sid.  37—81). 

Den  första  handling,  hvarigenom  poesien  gjorde  sig  lös  från  den  re- 
ligiösa öfvermakt,  med  hvilken  mjthens  innehåll  dittills  kuf^at  henne.  — 
Poesien  framgår  ur  det  mytbiska  åskådningssättet.  —  Huru  fhimgåendet 
har  kunnat  ske,  och  verkligen  skett.  —  Skaldkonstens  upprinnelse  deri- 
genom,  att  gndasägnens  äldsta  språkgestalt  var  gudaqväde.  —  Versen,  åt- 
minstone poetiska  rhytbmen,  äldre  än  prosan.  —  Skaldemas  tungomål 
började  med  att  vara  gudames.  —  Detta  tungomål  tidigt  sammangjutet 
af  profetiska,  heroiska  och  erotiska  elemcnter.  —  Hura  ur  dessa  framda- 
nades  poesiens  grundformer  eller  hufvudsakliga  diktningsarter.  —  Poesiens 
historiska  utvecklingsgång  i  sin  syftning  till  konst,  serskildt  till  skald- 
konst. —  Konsthistoriens  tidehvarf  sammanfalla  med  verldshistoriens. 

Orientalismen.    Inledning    (sid.  82 — 92). 

Dess  förnämsta  representanter:  Hebreer,  Inder,  Perser.  —  Sidoblick 
på  Chineseraa.  —  Uråldrig  och  nyare  Orientalism.  —  Ny-Perser,  Araber. 

Hebreernes  poesi    (sid.  93 — 149). 

Jemforelse  med  Inder,  Perser,  Chineser,  Egyptier,  Mohammedaner. — 
Ofvervägande  lyrisk,  tempelsångens  renaste  qvarlefva.  —  Dels  rent  lyrisk, 
lofsj  ungande,  dels  lyriskt-didaktisk,  undervisande.  —  Dess  theologiska  grund. 

—  Poesiens  uräldsta  qväde,  Lamechs  sång.  —  Psalmerna.  —  Höga  Visan. 

—  Ordspråks-  och  Predikareböckema.  —  Syrach.  —  Job,  den  äldsta  theo- 
dicéen.  —  Noveller:  Ruth,  Esther,  Judlth,  Tobias.  —  Propheterna.  ^- 
Vishetens  bok.  —  Parallelismen.  —  Stropher,   antistropher,   slutstropher. 

—  Visionen.  —  Parabeln.  —  Tänkspråket.  —  Rabbinsk  litteratur.  — 
Talmud.  —  Kabbalah. 

Indiens  poesi    (sid.  150 — 236). 

Det  episka  elementet  förherrskande.  —  Olika  åsigter  om  Indiens 
poesL  —  Architektoniska  monumenter.  —  Guda-,  halfgnda^,  gudatolka- 
(pre&t-),  hjelte-ålder.  —  Ramajana.  —  Mahåbhårata.  —  Dess  episoder.  — 
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Vjasa.  —  BaghnyaDsa.  —  Idyllen  Gita-Govinda.  —  Elegierna  Ghata- 
Karparam  och  Megha-dnta.  —  Erotiska  disticher.  —  Visor.  —  Skåde- 
spel (nataker).  —  Kalidasa.  —  Baletter.  —  Farcer.  —  Rikedomen  af  In- 
diens dramatiska  vitterhet.  —  Tio  arter  dramer  (mpakas).  —  Dictionen. 

—  Versen.  —  Sceniska  apparater.  —  Sättet  for  sk&despelenas  uppforande 
(theatem,  machinerierna,  dekorationerna).  —  Sakontala.  —  Vikrama  och 
Urvasi.  —  Agnimitra.  —  Mrisch-schakat.  —  Bhavabhutis  dramatiska  al- 
ster: Malati  och  Madhava,  Mahavira  Cheritra,  och  Uttara  Bama  Cheritra. 

—  Jemforelse  mellan  Kalidasa  och  Bhavabhuti.  —  Senare  dramatiska  al- 
ster: Retravali,  Mndra  Rakschasa,  och  Prabodh-Tschandrodaja  (en  dialo- 
giserad  apologi  for  Vedantaläran).  —  Novellsamlingar:  Vrikat-Katha  och 
Dasa-kumarascharita  (nrkällor  till  Tusen  och  en  Natt).  —  Återblick  och 
itUxpS^nn.  anmärkningar. 

Persiens  poesi    (sid.  237 — J248). 

Fomperser.  —  Nyperser.  —  Den  mohammedanskt  modificerade  Ori- 
entens period.  —  Zend-laran.  —  Zoroaster.  —  Dschamasp.  —  Ardschir. 

—  Behramgur.  —  Nuschirvan.  —  Menes.  —  Firdusi.  —  Schahname.  — 
Sindbad,  —  Tio  vesirema.  —  Sufismen.  —  Feisi.  —  Ansari. 

Arabiens  poesi    (sid.  2A9 — 2^2). 

ÅterbUek  och  jemförelse  med  Perserna,  —  Moallakat.  —  Antara.  — 
Zohair.  —  Hareth.  —  Amral-Kais.  ^  El-Hamasa. 

Blick  på  Chaldeer,  Phenicier  och  Egyptier 

(sid.  253—259). 
Beroaoa.  —  Spikskriften.  —  Sanchoniaton.  —  Adonismythen.  —  Hie- 
roglyphenia.  —  Thot  —  Öfverg&ng  till  Occidenten. 


FORORD. 


fh  ett  arbete  af  den  betydelse  och  vidd,  som  forevarande,  efter  sin  för- 
fattares död  lemnaB  i  allmänhetens  händer,  är  det  ntgifvarens  pligt  att 
redogöra  for  sina  åtgärder.  Af  denna  orsak  må  följande  rader  här  finna 
en  plats. 

Handskriften  till  detta  arbete  utgöres  af  de  fSreläsningar  Atterbom 
trenne  gånger,  och  senast  år  1848,  hållit  öfver  allmänna  poesiens  historia. 
Härvid  är  dock  att  märka,  att  Atterbom  for  hvarje  nj  föreläsnings-knrs 
omarbetade  sitt  manuskript  så  betydligt,  att  delvis  trenne  väsentligt  olika 
redaktioner  fonnos ;  af  hvilka  den,  som  tydligen  visat  sig  vara  den  senaste 
och  mest  utarbetade,  öfverallt  vid'  utgifvandet  blifvit  f5ljd,  dock  under 
ständigt  jemförande  med  de  öfriga. 

Att  Atterbom  sjelf  ämnat  dessa  foreläsningar  åt  offentligheten,  om  än 
möjligen  i  ytterligare  omarbetadt  skick,  skulle,  äfven  om  han  ej  ett  par  år 
före  ain  död  derom  uttryckligen  yttrat  sig  i  bref  till  sin  förläggare,  kunna 
märkas  bland  annat  af  de  titlar,  hvarmed  han  försett  de  olika  bearbetnin- 
game.  I  första  utkastet  saknas  titel  helt  och  hållet;  i  andra  redaktionen 
kallas  verket:  vPoesiens  Historia,  med  episodiska  sidoblickar  på  de  öfriga 
sköna  konsterna»;  och  i  den  tredje  skrifver  författaren  endast  »Poesiens 
Huioria';  hrilken  benämning  man  ansett  sig  böra  bibehålla. 

Verkets  fördelning  i  tre  hufvudepoker  —  I)  OrientaliBmens,  II)  Fom- 
europeiska  Occidentalismens  och  III)  Ny-europeiska  Occidentalismens  poesi 
och  vitterhet  —  är  författarens  egen. 

Den  tredje  epoken  är  beklagligen  ofolländad.  Egentligen  är  endast 
Frankrikes   vitterhets-historia   fullt   genomford.    Visserligen   funnos  bland 


forfettarens  handakrifter  n&^  anteckningar  äfven  öfver  Tyska  litteratareu, 
men  dessa  äro  af  så  fragmentarisk  beskaffenhet,  att  de  i  sitt  ursprungliga 
skick  ej  kunnat  i  tryck  framläggas.  Det  vill  synas  som  skulle  Atterbom 
ej  hafva  föreläst  öf^er  den  nyare  Poesiens  historia  utofver  hvad  i  manu- 
skriptet funnits;  kanske  med  imdantag  af  ett  eller  annat,  icke  förut  skrift- 
ligen utarbetadt,  föredrag  öfver  Tyska  vitterheten  i  allmänhet  och  Goethe 
i  synnerhet,  till  hvilka,  på  lösa  lappar,  finnas  spridda  anteckningar  samt 
en  och  annan  hänvisning  till  Rosenkranz  och  Schlegel.  —  N&gon  åtgärd 
af  annan  man  att  fylla  denna  brist  hade  här  så  mycket  mindre  varit  på 
sin  plats,  då  allmänheten  med  skäl  i  Atterboms  skrifter  vill  finna  honom 
och  ingen  annan.  Och  om,  med  afseende  på  den  tredje  hufvudepokens 
ej  åt  alla  håll  utförda  partier,  hans  nPoesiens  Historia»  äfven  ej  kan  be- 
traktas annorlunda  än  som  ett  storartadt  fragment;  så  delar  hon  detta 
missode  med  åtskilliga  storverk  inom  vår  litteratur,  af  hvilka  man,  detta 
oaktadt,  ej  för  högt  pris  skulle  velat  vara  i  afsaknad:  t.  ex.  Geijers  «Svea 
Rikes  Häfder»  och  aSvenska  Folkets  Historia». 

Må  det  vara  utgifvaren  tillåtet  att  i  sammanhang  härmed  sannings- 
enligt förklara,  det  ingen  möda  blifvit  sparad  hvarken  vid  ordnandet  af 
förevarande  handskrifter,  eller  deras  fullständiga  användande:  en  sak,  som 
i  anseende  till  Atterboms  svårlästa  koncept-stil  och  många  ändringar, 
icke  varit  den  lättaste.  Men  för  utgifvaren  har  det  varit  en  samvetspligt 
att  i  möjligast  fullkomliga  skick  åt  litteraturen  bevara  detta  märkliga 
verk,  som  ehuru  icke  fullständigt  i  den  mening,  att  det  håUer  allt  hvad 
titeln  lofvar,  likväl  för  kännedomen  af  de  litteratur-epoker,  som  deri  be- 
handlas, är  det  både  fullständigaste  och  djupaste  vi  hittills  äga;  och  som, 
äfren  i  den  gestalt,  hvari  det  na  framträder,  säkerligen  skall  blifva  hvad 
en  utmärkt  kännare  och  akademisk  lärare  redan  derom  yttrat,  oen  skatt 
för  ^tetices  studiosi,  icke  mindre  än  för  allmänheten». 

För  att  i  afseende  på  utgifvarens  åtgöranden  bereda  möjlighet  af 
offentlig  kontroll,  torde  författarens  handskrifter  —  såväl  den  senaste  re- 
daktionen som  de  begge  äldre  —  i  likhet  med  hvad  redan  skett  vid  hans 
andra  från  samma  officin  utgifha  arbeten,  komma  att  öfverlemnas  åt  något 
offentligt  bibliotek. 

'»^sG^&S^ 


InledQiQg. 


Dti  ccSia re  och  Skalder»  har  jag  meddelat  en  skildring  af 
den  Svenska  Poesiens  och  Vitterhetens  Historia.  Den  teckna- 
des ur  en  synpunkt,  inför  hvilken  innehållet  var  icke  blott  en 
kedja  af  till  Sverige  hörande  poetiska  och  ästhetiskt-litterära  fö- 
reteelser, utan  ock  —  samt  framför  allt  —  sjelfva  vårt  folks 
historiska  utvecklingsgång,  -^  visserligen  betraktad  när- 
mast eller  företrädesvis  i  sin  poetiska  och  vittra  verk- 
samhet, men  tillika  under  oafbrutet  iakttagande  af  de  utsigter, 
som  äfven  från  denna  betraktelse-punkt  öppna  sig  öfver  det 
hela  af  Sveriges  häfder.  På  liknande  sätt  går  jag  nu  att  med- 
dela —  om  än  med  vida  större  sammandragning  —  en  tafla 
öfver  samtliga  folkens  historiska  utvecklingsgång, 
hvilken,  med  detsamma,  är  menskiighetens  verldshistori* 
ska;  och  denna  tvifvelsutan  enkannerligen  sådan,  som  den 
visar  sig  i  de  skiftande  national-formerne  af  deras  poesi; 
men  också  med  ständiga  utsigter  öfver  det  hela  af  vårt  slag* 
tes  öden  ooh  af  den  höga  menniskobestämmelse,  som  är  i  dess 
häfder  dels  redan  ådagalagd,  dels  för  framtiden  och  evigheten 
antydd. 

Kastas,    innan    man  särskildt  betraktar  poesiens  historia 
såsom  sådan,    en  blick  på  den  ställning,  som  poesien  intager  i 
Hill  I 


den  större  historien,  eller  i  sjelfva  verldens:  så  låter  det  sig 
genast  inse,  att  hon  alltid  varit  en  af  kulturens  förnämsta  och 
liiligast  verkande  krafter.  Förhållandet  blir  härvid  detsamma, 
antingen  hon  tages  i  den  vidsträcktare  bemärkelse,  der  hon  är 
alla  de  sköna  konsternas  och  i  första  rummet  Skaldkonstens 
moder,  eller  i  den  mera  begränsade  och  vanliga,  der  hennes 
väsende  uppenbarar  sig  i  enkom  egenskap  af  just  denna  konst, 
såsom  den  rikast  begåfvade  af  nyssnämnda  moders  döttrar. 
Det  är  vid  den  senare  bemärkelsen,  som  man  plägar  fästa  be- 
greppet om  en  historisk  målning  af  poesiens  utvecklingar  och 
skepnader;  och  i  motsvarighet  till  denna  senare  betydelse  kom- 
mer äfven  vår  målning  att  företagas:  vår  uppgift  skulle  eljest 
bli  en  konstens  (eller  samtliga  konsternas)  historia,  i  stället 
för  att  vara,  hvad  den  nu  är,  en  historia  om  Poesien  såsom 
Skaldkonst.  Men  så  snart  vi  fatta  i  sigte  poesiens  innersta 
väsende,  blir  (såsom  jag  sade)  förhållandet,  i  det  afseende  som 
nyss  angafs,  det  samma:  ty  jemväl  inom  denna  sin  trångare 
begränsning  är  hon  då  ingenting  annat,  än  den  blida  genius 
af  sinnligt-öfversinnlig  tjusning,  lyftning  och  harmoni,  som  i 
allt,  hvad  vi  med  skäl  kalla  skönt,  yttrar  sig  dels  såsom  ska- 
pande sitt  lifs  åskådliga  uttryck,  dels  åtminstone  såsom  för- 
nimmande och  njutande  det  Och  då  den  odlande  stäm- 
ning, hvartill  denna  förvisso  gudaburna  makt  upphöjer  alla  för 
henne  tillgängliga  själar,  röjer  sig  icke  blott  i  allt  det  verk- 
ligt sköna,  som  af  mennisko-snille  frambringas  och  af  mea- 
skokänsla  njutes,  utan  äfven  i  hvarje  ädel  sträfvan  efter  en 
ren  uppfattning  och  återgifning  deraf:  så  följer  af  en  sådan 
hennes  natur,  att  hon  i  de  ljusare  perioder  ne  af  verldshisto- 
rien  (eller  den  aUmänna  menskohistorien)  ständigt  uppenbarar 
sin  närvaro  såsom  en  lif vande  bildningskraft  af  första  ordningen; 
och  dessutom,  att  hon  i  de  mörkare  perioder,  som  der  emel- 
lanåt inträffa,  städse  —  så  långt  hon  i  slika  perioder  förmår  — 
biträder  det  andliga  lifvets  öfriga  högsta  krafter  i  det  värf,  att 
mot  det  inbrytande  barbariet  ställa  sig  såsom  motkraft.  Ty- 
värr!   det   har   ända   hittills    varit  menskoslägtets  öde,    att  ge- 


nomlefva  eu  vexling  af  tidsåldrar,  i  hvilken  sådana,  som  med 
rätta  må  kallas  organiska,  blommande  och  fruktbildande,  gång 
efter  gång  afbrutits  af  andra,  bvilkas  karakter,  såsom  en  blott 
negatif  och  destructif,  återuppkallar  inom  samhällslifvet  alla  till- 
förne kufvade  oorganiska  krafter,  och  dymedelst,  sedan  han  bör- 
jat med  ett  skaplynne  af  flärd,  vissning,  foråldring,  slutligen 
rakt  blottar  sitt  slags  positivitet  i  egenskapen  af  allmän  for- 
vildning  och  förstörelse.  Vi  må  ej  smickra  våra  dyrbaraste 
önskningar  med  den  dröm,  att  denna  vexling  är  öf verstanden. 
Dock  böra  vi  allsicke  fortvifla,  att  ju  —  förr  eller  senare  — 
poesien  ånyo,  ehuru  öfverröstad  af  sorlet  och  bedöfvad  af  miss- 
ljuden, skall  finna  utvägar  att  göra  sin  eviga  ungdom  gällande, 
och  återigen,  vid  sidan  af  kulturens  öfriga  hufvudmakter,  upp- 
träda såsom  både  motkraft  och  segerkraft.  Härvid  kommer 
henne  (så  mycket  är  åtminstone  visst)  for  det  första  till  pass, 
att  det  barbai*i,  som  nu  hotar,  icke  har  några  lockande  eller 
forledande  formen  Annorlunda  förhöll  sig  omkring  det  siat- 
förflutna  århundradets  midt  och  begynnelsen  af  dess  senare 
hälft,  då  ifrån  Frankrike  en  förfinad  och  högst  elegant  barbari- 
sering  var  utbredd  Öfver  sederna  och  smaken  i  Europa.  Poe- 
sien syntes  då  verkligen  förföras  af  denna  smink-fägring  och, 
genom  andar  af  ingalunda  ringa  sniUegåfvor,  träda  sjelf  i  opoe- 
siens tjenst  Icke  dessmindre  skedde  just  vid  samma  tid,  att 
hon  i  ett  land,  som  då  ännu  i  vitterhetens  häfder  betydde  fo- 
ga, kom  liksom  till  förnyad  sjelfbesinning,  uppenbarade  sitt 
sanna  Jag  for  en  Klopstock,  en  Herder,  en  Biirger,  en  Goethe, 
och  uppsteg,  med  omotståndlig  makt,  i  hela  sin  fordna  evärdli- 
ga  skönhet. 

Poesien  är  —  jag  har  redan  engång  sagt  det  —  en  kul- 
turkraft,  som  ibland  de  högsta  intager  sitt  rum.  Hennes  ställ- 
ning till  de  öfriga  af  dessa  kan  i  korthet  sålunda  betecknas. 
Det  90  i  egentligaste  mening  gör  menniskan  till  men  ni  ska, 
eller  till  ett  väsende  upphöjdt  öfver  blotta  natur-varelsen,  är 
det  hos  henne  medfödda  anlaget  till  förnimmelse  af  ettgu- 
dom  ligt:  nämligen  af  en  för  hennes  lif  och  verld  evigt  gifven 


gudomlig  Urbild,  som  i  denna  förnimmelse  instrålar  och  dy- 
medelst gör  den  mäktig  att  i  oändlighet  vidga  sig  till  städse 
ljusare  och  ljusare  medvetande  deraf,  en  städse  klarare  och 
klarare  spegelbild.  I  den  män,  som  sann  vetenskap  (i  hen- 
nes renaste  expression,  den  sanna  philosophien)  utvecklar 
sig,  sker  detta  i  kraft  deraf,  att  det  nyssnämnda  medvetandet 
der  utvecklar  sig  till  ett  medvetande  af  evig  sanning,  som 
har  sin  medelpunkt  —  d.  v.  s.  sin  skepnad  af  urbilden  —  i 
Gud  såsom  idee;  hvilken  åter  derigenom  är  verklig  ur-idee 
eller  lifvets  (allt  lifs)  idee,  att  hon  är  en  sig  factiskt  uppen- 
barande enhet  af  idee  och  Actus  (Handling);  h vadan  ock  slut- 
ligen inses,  att  hon  ej  kan  vara  detta  utan  att  innerst  vara 
gudomlig  personlighet  —  eller  att  hennes  subject  är  Gud  så- 
som person*).  I  den  mån,  som  sann  religion  utvecklar  sig, 
sker  detta  i  kraft  deraf,  att  samma  medvetande  utvecklar  sig 
till  ett  medvetande  af  evig  kärlek  och  godhet,  som  har  sin 
medelpunkt  —  sin  skapnad  af  urbilden  —  i  Gud  såsom  Guda- 
menniska;  hvilken,  uppenbarad  i  full  klarhet,  omsider  framträ- 
der såsom  Chris  tus.  I  den  mån  åter,  som  sann  poesi  ut- 
vecklar sig,  sker  detta  i  kraft  deraf,  att  samma  medvetande  ut- 
vecklar sig  till  ett  medvetande  af  evig  skönhet,  som  har  sin 
medelpunkt  —  sin  skepnad  af  urbilden —  i  Gud  såsom  men- 
niska.  Och  detta  forhållande,  såsom  varande  i  allmänhet  hen- 
nes förhållande  å  ena  sidan  till  vetenskapen,  och  å  den  andra 
sidan  till  religionen,  gäller  således  ock  i  afseende  både  på  he- 
dendomens och  på  christendomens  poesi:  ty  den  förras  ästhe- 
tiskt-mythiska  anthropomorphism  (som  i  den  Grekiskt-antika 
poesien  framträder  renast  och  skönast)  hänvisar  sjelf  på  den  dju- 
pare och  sannare  anthropomorphism,  den  theanthropomor- 
phism  nämligen,  som  är  den  christna  verldsåskådningens  och 
konstens;  h vadan  alltså  både  den  förra  och  den  senare  gemen- 
samt innebära  den  ästhetiska  grundsanning,    att  Gud  är  skön- 

*)  Se  min  alnledning  till  Philosophiens  System",  i  tidskriften 
Skandia,  B.  VI.  Min  äsigt  af  detta  system,  och  min  utsigt  öfver 
^eu  hela,  är  der  gifven  i  möjligaste  både  korthet  och  bestämdhet. 


hets-idealet  just  i  och  formedelst  sin  egenskap  af  menni- 
sko-ideaL  —  I  tidsföljd,  eller  historisk  följd,  uppträder  reK- 
giouen  tidigast  och  den  tiU  speculatif  sjelfmedvetenhet  komna 
vetenskapen  senast;  hvaremot,  i  denna  följd,  poesien  står  all- 
deles midt  emellan  dem.  Ty  i  och  med  detsamma,  som  reli- 
gionen inträder  i  tiden  —  och  det  gör  hon  genast  i  dess  be- 
gynnelse, —  beledsagas  hon  ock  öfverallt  af  poesien,  såsom  den 
första  allmänna  form,  i  och  medelst  hvilken  hennes  mysterier 
försinUgas:  i  denna  innebäres  allt  hvad  vi  kalla  Myth,  och 
derur  framgår,  genom  en  först  omedveten  och  sedan  medveten 
fantasiens  syftning  att  behandla  mythema  artistiskt,  den  spe- 
ciella poesien  såsom  diktkonst  och  skaldekonst;  men  till- 
lika sker  längre  fram,  vid  en  viss  punkt  i  menskotankans  ut- 
vecklingsgång, att  inom  sjelfva  den  förutnämnda  poetiska  all- 
man-formen uppkommer  en  på  mythema  rigtad  reflexion,  i 
och  med  hvilken  philosophien  börjar  sin  egendomliga  (och 
snart  sig  från  mytherna  emanciperande)  utbildning.  —  Till 
dessa  allmänna  antydningar  må  fogas:  att,  om  vi  tänka  oss  en 
hos  ett  nationalt  menniskosamhälle  fullständigt  verkställd  vexel- 
genomträngning  af  religion,  vetenskap  och  poesi,  så  vore  denna, 
såsom  en  hos  ett  dylikt  samfund  i  alla  rigtningar  praktiskt  re- 
aliserad sedlighet  och  vishet,  just  Samhället  sådant  det  bör 
vara;  det  vore,  i  rikaste  liflighet,  de  högsta  kulturkraftemas 
gemensamma  sjelf-objectivering,  —  och  detta  i  de  skönaste 
proportioner;  så  att  staten  vore  der  sjelf  (hvad  Plato  vill  att 
han  skall  vara)  ett  skönt  konstverk,  —  och  det  fullkomligaste 
af  alla. 

Men  liksom  det  måste  ske  vid  en  viss  tidpunkt  i  kultu- 
rens evolution,  att  ur  en  alltmera  sig  frigörande  tankbesinning 
ÖfVer  menmskans  och  menskoverldens  tillvarelse,  styrelse  och 
bestämmelse  utvecklar  sig  den  art  af  forskning  och  kunskap, 
hvilken  sedermera  blifvit^  såsom  en  särskild  vetenskap,  beteck- 
nad med  namnet  Philosophi:  så  måste  jemväl,  och  likaledes 
af  skäl  som  ligga  i  sjelfva  saken,  vid  en  annan  —  och  långt 
senare  —  tidpunkt  i  nyssnämnda  evolution  inträffa,  att  ur  en 
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poesiens  betraktelse  öfver  sig  sjelf  utvecklar  sig  en  kunskapa- 
art, h vilken,  såsom  en  vetenskap  om  det  sköna  i  naturen  och 
framförallt  i  konsten,  blifvit  kallad  Ästhetik.  Detta  från 
grekiskan  lånade  namn,  vill  egentligen  antyda,  att  en  sådan 
vetenskaps  allmänna  ämne  —  det  Sköna  —  är  verklighe- 
tens sinnliga  förnimmelse  (eller,  med  ett  ord,  Sinnlighe- 
ten öfverhufvud)  såsom  uppfattad  i  sin  fullkomligaste  till- 
varo och  verksamhet.  Ehuru  namnet  är  temligen  nytt,  —  ty 
det  uppfanns  furst  för  ungefär  hundra  år  sedan  af  Wolfianen 
Baumgarten,  —  så  är  i  alla  fall  saken  ganska  gammal;  re- 
dan hos  Plato  börjar  den  framgry,  ja  bland  lemningarne  af 
Indiens  fornlitteratur  befinnes  äfven  en  på  sitt  vis  ganska  ut- 
bildad ästhetisk  lärobyggnad.  Ville  man  af  den  omständighet, 
att  ästhetiken  synes  upprinneligen  hafva  kommit  till  varelse  så- 
som en  product  af  philosophiens  forskningar,  och  att  hon  ända 
hittills  blifvit  bearbetad  nästan  blott  af  philosopher  <rex  pro- 
fesso»,  draga  den  slutsats,  att  hon  således  icke  har  framgått 
ur  någon  poesiens  sjelfbetraktelse,  utan  fastmera  ur  en  philoso- 
phiens betraktelse  öfver  henne:  så  kan  derpå  svaras,  att  det 
interesse,  som  till  en  slik  betraktelse  har  drifvit  philosophien, 
är  ett  i  sin  grund  lika  mycket  poetiskt  som  philosophiskt^ 
och  att  fördenskull,  så  till  vida,  poesiens  eget  väsende  verkli- 
gen der  varit  tillstädes.  Måhända  skulle  vi  dock  kunna  våga 
det  tillägg,  att  det  slags  framställning  af  ästhetikens  kunskapa- 
art, som  utgår  mera  omedelbart  och  fullständigt  från  poesien 
sjelf,  ännu,  till  det  mesta,  är  ogjord  eller  återstår.  Visst  är, 
att  hon  af  poesi  och  philosophi  utgör  ett  märkvärdigt  mellan- 
väsende;  men  ock  Hka  visst,  att  hon  hittills,  i  allmänhet,  blifvit 
behandlad  nästan  blott  från  sin  philosophiska  sida,  och  såle- 
des på  ett  sätt,  som,  ehvad  båtnad  det  än  kunnat  medföra 
för  det  speculativa  tänkandet  eller  för  syftemålet  af  philosophi- 
ens fullständiga  utbildning,  dock  vid  hänseende  till  poesiens 
önskningar  och  fordringar  varit  ett  i  alltför  ensidig  måtto  me- 
taphysiskt,  till  synpunkter,  till  innehåll,  till  föredrag;  och  som 
derföre,  så  länge  det  sålunda  fortfar,  eller  så  länge  det  förblif- 


ver  asihetikens  nästan  enda  behandlingssätt,  aldrig  skall  kunna 
föra  till  dessa  fordringars  tillfredsställande.  Med  den  största 
aktning  for  de  yppersta  bland  de  tänkare,  hvilka  behandlat 
henne  blott  såsom  en  underafdelning  af  philosophien,  och  med 
den  varmaste  tacksägelse  för  allt  hvad  man  af  dem  lärt,  nod- 
gas man  dock  således  påstå,  att  annorlunda  måste  ästhetiken 
behandlas,  om  hon  skall  anses  vara  tänkt  och  verkställd  i  sin 
egen  lefvande  och  sjelfständiga  verklighet,  —  och  icke  (såsom 
hittills)  endast  i  den,  der  hon  är  en  underordnad  beståndsdel 
af  philosophiens.  Huru  hon  utgör  detta,  eller  h vilken  plats 
bon  intager  i  ett  utfördt  philosophiens  system,  har  jag  i  min 
nyss  citerade  afhandling,  der  jag  gifvit  en  öfverblick  och  ett 
schema  deraf,  sökt  ådagalägga;  och  får  derfor  nu  ånyo  dit  hän- 
Yvssu  Jag  har  der  angifvit  henne  vara  den  öfversta  kretsen 
eller  functions-rymden  af  speculatif  anthropologi,  och  således 
den,  i  och  medelst  h vilken  philosophien  uppstiger  från  sina 
betraktelsers  anthropologiska  område  till  det  (i  speculatif 
mening]  theologiska.  Men  i  sin  egen,  sin  individuella  cfbh 
omedelbart  från  poesien  kommande  verklighet  är  hon  en 
rentaf  empirisk  vetenskap,  —  grundad  innerst  och  alltige- 
nom, eller  både  först  och  sist,  på  det  skönas  outtömliga  erfa- 
renhet och  åskådning.  Sålunda  framställd,  är  hon  en  sjelf- 
8 kön  lära  om  det  sköna;  och  kan  vara,  icke  en  blott  för  phi- 
losopher  (och  philosophiska  läsare)  tillgänglig  eller  njutbar,  utan 
ock  en  —  nämligen  i  ordets  ädlaste  bemärkelse  —  populär. 
Sålunda  framställd,  visar  hon  äfven  sig  vara,  icke  blott  en  lära 
om  skönhet  och  konst  enligt  den  vanliga  rubriken,  utan  en  lära 
om  skönhet,  konst  och  kärlek.  Den  sistnämnda  framträ- 
der nämligen  här  såsom  det  skönas  genius,  som  på  ett  förbe- 
redande vis  är  själen  redan  i  allt  naturskönt  och  på  ett  full- 
ständigare vis  är  det  i  allt  konstskönt.  Ty  om  det  ligger 
innerst  i  sjelfva  ideen  af  allt  lifs  gudomliga  upphof,  att  kärle- 
ken är  öfverhufvud  den  productiva  urkraft,  ur  hvilken  all  verk- 
ligt lefvande  och  Ii  f  v  ande  tillvarelse  framgår:  så  måste 
detta  gälla  om  kärleken  äfven  inom  den  krets  af  hans  alstran- 
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de  verksamhet,    der    han    rigtar  den   på  att  frambringa  så  väl 
utom,  som  inom  sig  en  allharmonisk  form  af  sitt  väsende; 
hvilken,  i  och  med  detsamma,  är  ock  den  allharmoniska  sinne- 
formen af  det  lif,  som  i  allmänhet  är  verldens  och  i  synnerhet 
mensklighetens  urbild;  eller,  i  och  med  detsamma,  inträder  ock 
inom    sjelfva  vår  sinnliga  åskådning    med  en  omedelbar 
oskönjelighet»,  med  hela  det  sanna  cokenet»  af  sin  närvaro.  Så- 
dant åter  sker  just  i  och  genom   det  slags  bild  för  sinnet,  den 
fullkomliga   sinnebild    eller  symbol,  som  vi  kalla  det  sköna. 
Man  märke,    att  i  ordet   (r  sk  ont»   bokstafligen  innebäres  bety- 
delsen af  någonting    <tskönjeligt»,    och  jemväl  ^skinande»; 
också    är    det   sköna  just  det  sinnligt   skönjeliga  skenet  af 
ett  gudomligt,  som  der  gör  sig  för  fantasien  fattligt  i  egenskap 
af  sinnlighetens  (eller  sinneverldens)  rena  urgestalt,  allt  naturligt 
och  menskligt  sinnelifs  paradisiska  friskhet,   helsa,   ungdomsvår, 
—  och    som    dymedelst,    i  en  enda  odelbar    verkan,    fyller  på 
samma  gång  känslan,  begäret,  begreppet  med  en  tillfredsställelse, 
li](a    oändlig   som  oskiljaktig.     Och  då  det  derjemte  är  åt  fan- 
tasien gifvet,    att  härvid  kunna  utöfva,    icke  blott  den  motta- 
gande   själsverksamhet,    som  yttrar  sig  i  hvad  vi  kalla  skön- 
hetssinne och  smak,    utan  äfven  den  sjelf-f ortsättande  eller 
sjelf  vidare  skönt-bildande,   som  yttrar  sig  i  hvad  vi  kalla  Ge* 
nius,  Geni,  Snille:   så  är  numera  klart,  att  den  kraft,  hvil- 
ken  i  både  ena  och  andra  fallet   verkar,    måste  —  innerst  — 
vara  ett  mindre  eller  större    (fattigare   eller  rikare)  mått  af  in- 
gif velse   från    samma    kärlek,    som    är  orsak  till  h  varje  slags 
verklighet  af  allharmonisk   lifsform.     Men  häraf  följer  ock  om 
denna   allt   skönt   skapande    och  sig  i  allt  skönt  igenkännande 
kärlek,    att    han    ej    kan    åtnöja  sig  med  att  upphöja  sin  sjelf- 
uppenbarelse  från    skön    naturgestalt    till   skön   konstge- 
stalt;  han   syftar   ytterst,    att    upphöja  den  jemväl  till  skön 
lefnadsgestalt,  —  d.  v.  s.  till  en  harmonisk  all-skepnad 
af  skönt  menniskolif,  hvilken,  offentligt  liksom  enskildt,  allt- 
mera besjälar  och  omsider  till  sig  förvandlar  hela  det  menskli- 
ga  samhället.    Också  är  det  just  denna  förvandling  eller  syft- 


niiig  dertill,  som  trycker  sin  prägel  på  alla  de  goda  alstren 
inom  den  region  af  Litteratur^  h vilken  fördenskull  ock  enkom 
kallas  den  »humana»  eller  <iliumanistiska».  Nämnda  prägel 
blir  då  det  for  alla  dylika  snillealster  gemensamma  uttrycket 
af  skön  vettighet:  hvilken,  såsom  yttrad  och  fixerad  i  ett 
språk,  som  derigenom  ock  sjelft  blir  skönt»  hai*  från  ålder 
föranled  t  det  svenska  namnet  på  denna  region  —  namnet  Vit- 
terhet. Med  ett  mera  träffande  ord,  än  detta,  kan  derför  ej 
heller  betecknas,  hvad  andra  nationers  tungomål  kallar  »skön 
litteratur»,  abelles  lettres»  m.  m.  och  hvad  redan  hos  gre- 
keme  hette  Ikév^BQa  Ttatdsta  (det  företrädesvis  ecfriboren- 
hets-enliga»  slaget  af  undervisning  och  bildning);  samt  efter  dem 
hos  romarne  litterse  humaniores  och  artes  liberales:  ty 
vitterhet^ns  allmänna  grundkarakter  är,  att  i  skönt  vett  och 
skönt  språk  vara  en  omedelbar  uppenbaring  af  all  sådan 
liamanitet,  som  har  sitt  ideal  i  den  personlighet,  der  evig 
vishet  och  evig  skönhet  äro  förenade  genom  en  lika  evig 
kärleks  samband.  —  Visad  t  är  således,  att  ästhetiken  blott 
så  till  vida  är  rigtigt  verkliggjord  och  fullständig,  som  hon  är 
en  trefald  af  skönhetslära,  konstlära  och  kärlekslära.  Men  hvad 
hon  i  sitt  hela  är,  det  måste  hon  vara  jemväl  i  hvar  och  en 
af  sina  delar.  Hon  måste  då  således  vara  det,  icke  blott  i 
den  egenskap  af  ästhetisk  Theori,  om  hvilken  jag  redan  an- 
tydt,  att  den  bör  framförallt  motsvara  den  ursprungliga  bemär- 
kelsen af  QsoQla  (skådning,  intuitift  vetande);  utan  till- 
lika i  de  egenskaper,  der  hon  på  ännu  ögonskenligare  sätt  vi- 
sar sin  (i  högre  mening)  empiriska  karakter:  hennes  egenska- 
per af  ästhetisk  Historia  och  ästhetisk  Kritik.  Dessa 
trennes  innerliga  samband  är  deraf  klart,  att  å  ena  sidan  äro 
historien  och  kritiken  här  ingenting  annat,  än  den  sig  factiskt 
bekräftande  theorien,  och  å  andra  sidan  har  theorien  hela  sin 
objectiva  och  intuitiva  stödjegrund  i  det  factiska  innehållet  af 
denna  sig  outtömligt  utvecklande  bekiäftelse.  För  den  ästhe- 
tiska  historiens  och  kritikens  rätta  behandling  följer  alltså,  af 
det   nu    anförda,   solklart:    att  om  kärleken  är  ästhetikens  A 
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och  O  redan  i  hennes  theori,  eller  redan  der  bevisar  sig  vara 
detta,  så  måste  han  ock  på  det  omisskänneligaste  satt  bevisa 
detsamma  i  alla  hennes  historiska  framstäUningar  och  kritiska 
tillämpningar.  Och  bevisadt  vore  det  i  fullkomligaste  måtto, 
om  en  poesiens  och  konstens  historia  redan  funnes  skrifven, 
som  någorlunda  uppfyllde  den  fordran,  att,  liksom  deras  the- 
ori (enligt  rätta  begreppet  om  ästhetik)  är  en  poesiens  egen 
betraktelse  öfver  sig  sjelf,  så  är  deras  historia  en  poe- 
siens egen  berättelse  om  sig  sjelf,  och  bör  såsom  sådan 
framställas.  Men  en  sitt  ämne  fullt  motsvarande  poesiens  hi- 
storia torde  väl  förblifva  ett  ideal,  likt  de  många  andra,  till 
hvilka  man  blott  kan  oupphörligt  närma  sig.  Egentligen  blef- 
ve  en  sådan  historia  sjelf  — -  ett  poem,  en  stor  episk  composi- 
tion,  och  den  stöi*sta  tänkbara;  sammanbindande  den  outtömli- 
gaste omskiftande  mångfald  med  en  tråd  af  oafbruten  enhet. 
En  af  Tysklands  och  Europas  störste  skalder,  den  i  sin  ung^ 
dom  bortryckte,  under  namnet  Novalis  bekante  Hardenberg, 
bar  i  sinnet  ett  sådant  epos  om  poesien,  der  hon  skulle  sjelf, 
i  omedelbart  poetisk  form,  förtälja  sitt  ursprung,  sina  öden,  ut- 
greningar  och  förvandlingar.  I  den  genom  hans  tidiga  död  af- 
brutna  romanen  crHeinrich  v.  Ofterdingen»  äga  vi  det  märkvär- 
diga fragmentet  af  hans  försök  att  bringa  denna  tanke  till  verk- 
ställighet. Så  sällsynt  utrustad  var  hans  förmåga,  att  denna 
uppgifts  lösning  kanske  icke  låg  utom  dess  gräns;  i  alla  fall 
anse  vi  den  icke  ligga  utom  gränsen  af  skaldekonstens  egen. 
Yisst  är  mellertid,  att  äfven  en  i  vanligaste  mening  tänkt 
och  framställd  poesiens  historia  bör,  för  att  vara  en  sann  och 
god,  från  begynnelsen  till  slutet  genomandas  af  poesiens  egen 
själ,  och  så  rent  som  möjligt  vara  en  hennes  confession  eller 
avtobiographL  Och  i  den  mån,  som  hon  verkligen  framträ- 
der sådan,  skall  hon  äfven  i  både  det  historiska  skildrandet  och 
det  kritiska  bedömandet  röja  den  kärleksrika,  den  hedersamma 
eller  i  sann  och  stor  mening  liberala  sinnesart,  som  förmår 
inom  vitterhetens,  diktens,  konstens  verld  taga  hvar  företeelse 
för  hvad  den  på  sin  grad  af  lif  och  värde  verkligen  är,  låta 
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detta  värde  gälla  allt  hvad  det  i  förhållande  till  sin  grad 
möjligen  kan,  och  derigenom  äfven  skåda  dem  i  deras  sanna 
förhållande  till  hvarandra  och  till  det  hela.  Naivare  kunna 
hufvudsatsema  för  ett  sådant  sätt  att  skildra  och  granska  ej 
uttalas,  än  som  längesedan  gjorts  af  TAorild;  i  afseende  hvar- 
på  jag  här  får  hänvisa  till  hans  ryktbara  afhandling  «Kritik 
öfver  Kritiker»  äfvensom  i  allmänhet  till  hans  skrifter  och  till 
den  öfversigt  af  hans  Åsthetik,  som  är  införd  uti  «Svenska 
Siare  och  Skalder». 

Detta  om  den  kunskapsart,  den  lära,  hvilken  all  rig- 
tig  historisk  uppfattning  så  väl  öfverhufvud  af  vitterhetens  och 
konstens  gestalter,  som  enkannerligen  af  den  såsom  skald- 
konst sig  uppenbarande  poesiens,  måste  motsvara  för  att  vara 
en  lefvande,  lifvande,  fruktbringande. 

Af  våra  inledande  betraktelser  återstår  numera  blott,  att 
något  närmai'e  taga  i  ögonsigte  de  omständigheter,  som  tillvä- 
gabringa värt  ämnes  både  nationalhistoriska  och  univer- 
salhistoriska  betydelse.  —  Den  senare  betydelsen  kan  sä- 
gas uppkomma  genom  den  förra:  men  bägge  grunda  sig  der^ 
pä,  att  detta  ämne  —  ämnet  för  poesiens  historia  —  är,  till 
sin  omkrets  vitterhet,  och  till  sin  medelpunkt  konst. 

Härmed  förhåller  sig  på  följande  vis.  —  !Frågas,  i  anled- 
ning af  hvad  redan  om  rätta  begreppet  om  vitterhet  blifvit 
yttradt,  hvad  den  är  i  sin  factiska  tillvaro,  eller  sådan  hon  är 
«in  concreto»  hos  hvart  och  ett  (i  större  eller  mindre  mån) 
vittert  folk;  så  svara  vi:  vitterhet  är  inbegreppet  af  alla  de 
snillealster,  kunskapsarter  och  öfverhufvud  själsbild- 
nings-yttringar,  hvilka,  såsom  bevarade  i  nationens 
språk,  der  uppenbara  i  skaldesång,  i  tal,  i  skrift  na- 
tionens egendomliga  slag  och  mått  af  skönt  vett  eller 
skönt  human  anda.  Detta  ^ller  naturligtvis  lika,  antingen 
de  tillhöra  en  försvunnen  forntid,  eller  kretsen  af  vår  egen  nu- 
tid: ty,  såsom  i  nationens  språk  förvarade  eller  varaktiggjorda, 
lefva  åtminstone  de  yppersta  af  dessa  företeelser  så  länge  som 
nationen,  ja,  upplefva  den  efterverld,  som  öfverlef^er  den.    Vit- 
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terhetens  arter  sammanliänga  alla  genom  det  yttre  känneteck- 
net af  —  mer  eller  mindre  —  skön  språk-framställning, 
likasom  de  alla  sammanhänga  genom  det  inre  kännetecknet 
af  —  mer  eller  mindre  —  skön  betraktelse.  Hvarest  både 
betraktelsen  och  framställningen  äro  endast  sanna,  der  kan 
visserligen  den  nationala  vettigheten  äfvenledes  i  språket  uttala 
sig;  men  den  stannar  då  vid  att  vara  vetenskap,  d.  v.  3. 
endast  vetenskap:  ty  syftet  är  der  ett  blott  och  bart  i  be- 
grepp (eller  kunskap)  uppfattadt  sannt,  såsom  sådant.  Ehvar 
åter  betraktelse  och  framställning  icke  dervid  stanna,  utan  lika 
mycket,  ja  omsider  hufvudsakligen  åsyfta  ett  sannt  som  till- 
lika är  skönt,  —  der  inträda  de  inom  vitterhetens  om- 
råde; och  det  nyssnämnda  vmer  eller  mindre»  af  betraktelsens 
och  framställningens  skönhet  beror  sedan  på  mer  eller  mindre 
af  den  närhet,  hvari  vitterhetens  särskilda  arter,  tänkta  såsom 
inom  hvarannan  tillvarande  kretsar  omkring  en  gemensam  me- 
delpunkt, befinna  sig  till  denna.  Medelpunkten  är  just  den, 
h varifrån  den  gemensamma  egenskapen  af  skönhet,  enligt  de 
proportioner  som  bestämmas  af  den  större  eller  mindre  närhe- 
ten, sprider  sig  åt  och  öfver  dem  alla.  Der  är  således  det 
sköna  sjelft  tillstädes,  på  allra-directaste  och  positivaste  vis. 
Men  i  hela  sin  positiva  fullhet  uppenbarar  sig  det  sköna  blott 
genom  poesien  såsom  konst.  Och  detta,  som  ock  i  sjelfva 
det  allmänna  samfundslifvet  sker  i  mån  af  det  sedliga  menni- 
skolefvernets  utbildning  till  en  skön  lefnads- konst,  är,  hvad 
här  inträffar  i  vitterhetens  medelpunkt  der  igen  om,  att  poesien 
der  antager  skepnaden  af  den  poesi  uti  speciell  bemär- 
kelse, hvilken  man  kallar  skaldekonst  och  vanligast  menar 
vid  användandet  af  namnet  poesi.  I  denna  skepnad  är  hon 
en  språkets  konst;  och  dymedelst,  så  till  form  som  väsende, 
en  enhet  af  konst  och  vitterhet;  från  hvilken  ock  seder- 
mera, grad-vis,  utbreder  sig  öfver  samtliga  vitterhetens  arter  ett 
skaplynne,  som  med  karakteren  af  skön  konst  står  i  när- 
maste frändskap.  —  Tagas  namnen  poesi  och  skön  konst 
i  sin  vidsträcktaste  bemärkelse,  så  äro  de  ungefär  liktydiga; 
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och  ofta  nyttjas  då,  aåsom  vi  också  här  nyss  gjort,  ordet  konst 
helt  enkelt,  eller  x«r  fi|o;t^i/y  emedan  då  menas  konsten  i 
sin  högsta  fullkomlighet,  eller  den  yppersta  af  alla  konster. 
Yille  man  i  beteckningen  vara  mycket  noggrann,  så  skulle  dock 
kunna  påminnas,  att  inom  den  verksamhet,  i  hvilken  det  sköna 
skapar  och  uppenbarar  sig,  är  poesien  egentligen  den  upp- 
finnande eller  diktande  makten,  och  konsten  deremot 
den  utförande,  den  utbildande,  som  från  poesien  hämtar 
sina  ingifvelser,  sitt  innehåll,  sin  eld,  sin  sanning.  Men  i  aUa 
fall  är  likväl  konsten  ingenting  annat,  än  den  allmänna  incar- 
nation,  som  poesiens  väsende  antager  i  och  genom  mennisko- 
snillet.  Såsom  sådan,  eller  såsom  skön  urkonst  öfverhufvud, 
är  hon  ock  ej  mindre  fri,  än  skön:  ty  hon  är  bunden  endast 
af  sina  egna  (d.  v.  s.  skönhetens)  lagar  och  syften.  På  sådant 
vis  är  poesien,  först  och  främst,  sjelfva  modersjälen,  modren 
och  drottningen  för  alla  de  särskilda  sköna  konster,  i  h vilka 
den  gemensamma  sköna  urko nysten  fördelar  sin  verksamhet. 
Fördelningen  har  sin  anledning  deri,  att  konstens  eget  väsende 
innebar  möjligheten,  ja  nödvändigheten  af  olika  rigtningar 
ocli  yttringsmedel.  Alla  dessa  härigenom  uppkommande 
särskilda  konster  äro,  i  enlighet  med  modren,  lika  mycket  sköna 
och  lika  mycket  fria;  h vadan  de  ock,  såsom  bekant  är,  samt- 
ligen  kaUas  ömsom  «sköna»  ömsom  (rfria»  konster.  Det  förra 
äro  de,  emedan  de  tillhöra  skönhetens  område,  verka  endast 
£or  hennes  syften  och  tillvägabringa  idel  sköna  foremål;  det 
senare  äro  de,  emedan  deras  skapelser  äro  producter,  icke  af 
en  omedveten  daningsdrift  (liksom  naturens  skönheter),  utan  af 
en  mensklig  handling,  som,  åtminstone  i  viss  och  betydlig  mån, 
är  sjelfmedveten  af  sin  syftning.  Härtill  kommer  ännu  en  an- 
nan orsak,  hvarför  de  crfria  konsterna»  f5rtjena  att  så  benäm- 
nas. De  äro  fria,  icke  blott  derför,  att  de  utgå  ur  en  mensk- 
lig sjelf verksamhet  —  ty  detta  gäller  nu  alla  mänskliga  kon- 
ster; —  utan  enkannerligen  derför,  att  de  icke  stå  i  tjenst  un- 
der något  yttre  (något  utom  dem  varande)  ändamål,  någon  så- 
kallad   nytta,   som  genom  dem  skall  befrämjas.     Deras  nytta. 
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deras  ändamål  ligger  helt  och  hållet  inom  dem;  och  hvilket 
är  detta  ändamål?  Det  är  ett  nöje,  —  så  rent,  så  oinskränkt, 
så  absolut  eller  fullkomligt,  att  i  afseende  på  det  all  vanlig 
motsättning  af  nöje  och  nytta  försvinner,  eller  rentaf  förlorar 
sin  giltighet.  Ty  det  innebär  sjelft,  utan  att  vara  och  be- 
höfva  vara  något  annat  än  nöje,  en  det  högsta  af  alla 
ändamål  befrämjande  nytta:  det  meddelar  nämligen  åt  vår  sin- 
nesstämning, åt  hela  vår  själ  den  saliga  frid,  som  flödar  från 
hvarje  varaktiggjord  åskådning  af  det  såsom  skönt  uppenbarade 
gudomliga.  Man  ser  alltså,  att  den,  som  kallar  dem  <ronyt- 
tiga»,  icke  vet  hvad  han  säger.  Det  gäller  om  dera  alla,  hvad 
den  gamle  hederlige  Bergklint  år  1762,  i  ett  tal  hållet  infor 
den  i  Upsala  studerande  Vestmanlands  och  Dala  nationen,  ytt- 
rade om  skaldekonsten:  aHon  tjenar  väl  icke  att  plöja  åker^ 
föra  krig  eller  bygga  slott  med;  men  hon  är  dock  icke  förgäf- 
ves  af  skaparen  nedlagd  i  menniskors  hjertan.  Hon  är  utan 
tvifvel  ämnad  att  tolka  för  de  dödliga  hans  stora  verk  och  höga 
fullkomligheter.  Utan  tvifvel  har  hon  till  den  ändan  fått  sä 
hög  röst  och  så  intagande  behagligheter,  att  hon  måtte  upp- 
lyfta våra  sinnen  till  himmelen  och  genomtränga  dem  med  gu- 
domliga rörelser.»  —  Man  jemnföre  härmed,  å  ena  sidan,  Swe^ 
denborgs  lära  om  skönheten  såsom  en  de  jordiska  lifsformema 
genomskinande  återglans  af  oskuldsglädjen  i  den  himmelska 
lifsform,  hvars  väsende  är  den  eviga  föreningen  af  kärlek  och 
vishet;  å  andra  sidan,  EArensvärds  lära  om  konstens  —  och 
öfverhufvud  den  humanistiska  kulturens  upprinnelse  ur  de  i 
mennskonaturen  befintliga  »glada  behof»,  som  endast  genom 
det  skönas  åskådande  och  frambringande  kunna  uppfyllas;  och 
man  eger  nu  tillfälle,  att  äfven  utsträcka  jemnförelsen  till  Tko^ 
rilds  lära,  hvars  frändskap  med  de  båda  förra  är  lika  märk- 
värdig, som  osökt.  Man  torde  sedermera  icke  neka,  att  denna 
ccästhetik»  är  svensk.  —  Men  i  och  med  detsamma,  som  poe- 
sien sålunda  låter  från  sig  de  särskilda  sköna  konsterna  utgå, 
framstår  hon  ock  sjelf  bland  dem,  och  i  deras  midt,  såsom 
förvandlande  sig,  från  samtliga  konsternas  allmänna  genius,  till 
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ett  eget  konst-indinduum.  Detta  sker  derigenom,  att  hon  då 
till  yttringsmedel  väljer  den  idealaste  af  all  materia,  —  näm- 
ligen ordet  eller  den  sig  rentaf  genom  sig  sjelf  uttalande 
och  hörande  menniskosjälen,  —  ideens  omedelbara  lekamlighet, 
3om,  sjelf  varande  blott  ande,  dock  likafull  är  sinnligt  fömim- 
melig.  Hon  blifver  dymedelst  skön  språk-konst:  och,  ska- 
pande nu  i  former  af  ett  musikaliskt  eller  sång-artadt  tal,  samt 
hibehållande  äfven  utom  versen,  eller  äfven  vid  sjelfva  prosans 
begagnande,  rhythmens  harmoniskt  ordnade  tonsväfning,  äger 
hon  fullständigare  utvägar,  än  i  någon  af  de  andra  kon- 
sterna, att  uttrycka  de  idéer,  genom  hvilka  det  sköna  vill  uppen- 
baras. Grenom  detta  sätt  af  verksamhet  gör  hon  sig  alltså  till 
Diktkonst  i  den  speciella  bemärkelse,  hvari  hon  erhåUit  det 
gängse  namnet  Skaldekonst,  och  af  allmän  plägsed  äfven 
tillåtits  för  sig  företrädesvis  bibehålla  Poesiens  namn.  —  Man 
ser  således  nu,  huru  hon,  såsom  en  i  språk -gestalter  •diktande 
och  danande  konst,  sjelfnödvändigt  ställer  sig  i  de  öfriga  sköna 
konstemas  midt,  och  i  nyssnämnda  skepnad  fortfar  att  vara 
deras  drottning;  med  denna  sin  hos  Se  killer  afgifna  förklaring. 

Mich  halt  kein  Band,  mich  fesselt  keine  Schranke, 
Frei  schwing'  ioh  mich  durch  alle  Ranme  fort; 
Hein  unennesalich  Reich  ist  der  Gedanke, 
Und  mein  gefliigelt  Werkzeag  ist  das  Wort. 

Men  man  ser  ock  med  detsamma,  huru  hon,  genom  antagandet 
af  detta  sätt  att  verka  och  skapa,  gör  sig  derjemte  till  vit- 
terhet, —  ja,  gör  hela  vitterheten  möjlig  just  derigenom, 
att  hon  med  samma  handling,  hvarmed  hon  konstituerar  sig  till 
medelpunkt  for  konstens  område,  äfven  konstituerar  sig  till 
medelpunkt  for  vitterhetens.  —  Med  få  ord:  såsom  numera 
sjelf  varande  både  konst  och  vitterhet,  låter  hon  sitt  väsende 
framträda  i  gestalter,  hvilkas  material  öfverallt  språket  är,  och 
hYilka  dymedelst,  liksom  hon  sjelf,  tillhöra  både  konsten  och 
▼itterheten;  derigenom  forsätter  hon  sig  och  sitt  område  inom 
vitterhetens,  och  öfverför,  ifrån  sig  på  detta  sednare,  den  för 
alla    vittra   företeelser   gemensamma   stämpeln   af  en   skönt 
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konstarta d  karakter.  —  Af  vitterhetens  särskilda  arter  är 
och  förblifver  således  ock  hon  den  första.  Närmast  henne, 
hvars  mål  alltid  är  och  förblifver  att  sann  t  framställa  skön- 
het, står  Vältaligheten:  en  benämning,  som,  ofta  missför- 
stådd, ofta  ledt  både  äkta  och  oäkta  snillen  pä  villovägar;  men 
h varmed  vi  beteckna  öfverhufvud  all  det  slags  språk-konst, 
hvars  mål  är  att  skönt  framställa  sanning.  Vältaligheten  har 
således  visserligen  ej  så,  som  poesien,  endast  och  allenast 
skönheten  i  sigte.  För  henne  är  alltid  någon  viss  sanning 
egentliga  ändamålet,  och  skönheten  blott  ett  medel  att  rena 
och  förhöja  sanningens  intryck.  Deraf  kommer,  att  vältalighe- 
ten ej  heUer  binder  sig  vid  poesiens  särskilda  språkform.  Hon 
utesluter  sig  visst  icke  från  denna;  hvem  är  t.  ex.  vältaligare, 
än  Schiller  i  sina  Tragedier?  Men  i  den  mån  hon  uppträder 
såsom  en  egen  och  sjelfständig  vitterhets-art,  åtnöjer  hon  sig 
med  en-^prosans  försköning;  man  kunde  kalla  henne  pro- 
sans sköna  konst,  eller  konsten  af  skön  prosa.  Att  med 
detta  bör  menas  något  helt  annat,  än  ett  prydligt  fras-makeri, 
är  lika  tydligt,  som  att  vältalighetens  begrepp  ej  af  oss  inskrän- 
kes  till  blotta  Tal  och  Äreminnen.  Det  är  för  oss,  helt  enkelt, 
konsten  att  tala  väl:  öfverflyttad  från  det  muntliga  föredraget, 
som  fordom  var  den  enda  vältaligheten,  till  det  skriftliga.  I 
annat  fall  skulle  t.  ex.  Historien  ej  kunna  tillhöra  vitterhe- 
ten: oaktadt  allt  det  så  omisskänliga  konstartade  skaplynne,  som 
yttrar  sig  i  hennes  egenskap  af  häf  da  teckning.  Men  dit  hör 
hon,  i  denna  egenskap;  h vilken  dock  ej  hindrar,  att  hon  ä  sin 
andra  sida,  eller  såsom  häfd forskning,  tillhör  vetenskaplig 
rymd,  eller  är  i  allmännare  mening  vetenskap.  Det  bör  för- 
öfrigt  härvid  märkas,  att  af  de  kunskapskretsar,  med  hvilka  den 
allmänna  vetenskapsrymden  omsluter  vitterhetens,  kunna  de, 
som  ligga  vitterheten  och  sålunda  äfven  hennes  medelpunkt 
närmast,  sjelfva  med  desto  större  lätthet  antaga  och  i  sitt  fram- 
ställningssätt uttrycka  en  med  poesiens  ingifvelser  närbeslägtad 
själsstämning.  Först  och  främst  gäller  detta  i  afseende  på  phi- 
losophien,    —    om    hvilken    väl   skulle  kunna  bevisas,  att  hon 
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(till  sitt  innersta  väsende)  är  jemnt  upp  lika  mycket  vitter- 
het som  vetenskap  (ehuru,  naturligtvis,  också  jemnt  upp  lika 
mycket  vetenskap  som  vitterhet);  hon  är  således  inom  veten- 
skapens område  den  fullkomliga  motsvarigheten  till  hvad  poe- 
sien är  inom  vitterhetens,  genom  sin  natur  att  vara  jemnt  upp 
lika  mycket  vitterhet  som  konst  (och  omvändt).  Se  t.  ex. 
i  äldre  tider  Plato,  i  nyare  tider  Jacobi  och  Schelling  (för  att 
ej  nämna  Bruno,  deri  lik  vissa  af  de  äldsta  grekiska  natur- 
philosopherne,  att  det  är  tvetydigt,  hvilketdera  han  mera  var: 
philosoph  eller  poet).  Men  att  det  nyss  anmärkta  kan  gälla 
af  ven  i  afseende  på  karakter  och  framställningssätt  af  natur- 
vetenskap, —  derpå  kunna  jemväl  lysande  exempel  anföras; 
när  vi  påminna  oss  naturforskare  sådana  som  Buffon,  Cuvier, 
Davy,  Humboldt,  Fries.  —  Gifvet  är  mellertid,  att,  bland 
alla  vitterhetens  arter,  främst  poesien  och  vältaligheten  dela 
emellan  sig  ordets  eller  språkets  underbara  andemakt;  hvilken 
de  bägge,  genom  skönt  begagnande,  upplyfta  till  de  högsta 
möjUga,  de  väldigast  genomgripande  verkningar. 

Häraf  är  nu  lätt  att  inse,  så  i  allmänhet  vitterhetens,  som 
saiskildt  den  (såsom  skön  språk-konst  eller  skaldekonst)  sjelf 
vitterhet  varande  poesiens  höga  nationala  betydelse.  Vitterhe- 
tens gemensamma  mål  är,  att  i  och  medelst  en  skönhet,  som 
framträder  genom  språk,  uppfatta  och  framställa  allt  hvad  af 
menniskolifvet  är  det  innerligast  och  renast  menskliga.  Men 
enhvar  nation  är  att  betrakta  såsom  en  viss  menniskoperson- 
lighet  i  stort;  och  deraf  följer,  att  detsamma,  som  hos  den 
enskilda  menniskopersonen  är  det  innerligast  och  renast 
menskliga,  är  hos  den  förstorade  och  ofifentliga  menniskoper- 
son,  som  vi  kalla  ett  folk,  det  innerligast  och  renast  na- 
tionliga. Vi  ha  funnit,  att  vitterhet  öfverhufvud  är  samman- 
fattningen af  de  snillealster  och  kunskapsarter,  som  allmänneli- 
gen  (och,  enligt  hvad  vi  sett,  ganska  betydningsfullt)  kallas  de 
•humanistiska».  När  hos  något  folk  denna  sammanfattning  är, 
hvad  den  bör  vara:  då  är  den  ett  organiskt  helt,  der  folks- 
snillet  och  folks-medvetandet  använda  sitt  språks  ädlal^te  krafter 
Ptenett  lisL  2 
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och  vackraste  håfvor  till  det  ändamål,  att  for  sin  åskådning 
framställa  i  klara  och  sköna  skildringar  det,  som  dels  af  mensk- 
ligheten  öfverhufvud,  dels  af  dess  individualisering  i  denna  sär^ 
skilda  folks-personlighet,  är  det  ursprungliga,  väsendtliga,  sanna; 
det,  som  i  den  mån  det  på  ett  egendomligt  vis  uttrycker  detta 
folks  lynne,  känsla,  vilja,  karakter,  kan  i  dikten,  i  sången,  i 
talet  förklara  både  roenniskoslägtets  och  nationens  forntid,  nu- 
tid, framtid,  —  eller  på  samma  gång  häntyda,  å  ena  sidan, 
på  rätta  upplösningen  af  hela  jordlifvets  gåtor  och  strider,  å 
andra  sidan,  på  det  egna  kall  eller  uppdrag  att  dertill  med* 
verka,  hvilket  nationen  ifrån  försynen  undfått;  ett  uppdrag, 
hvarom  nämligen  bör  märkas,  att  det  utgör  sjelfva  grund-upp- 
ränningen  till  nationens  hela  historiska  och  politiska  tillvarelse. 
Blott  en  så  beskafifad  vitterhet  är  en  national,  —  i  den  me- 
ning, hvari  en  sådan  förtjenar  eftersträfvas;  ty  hon  åsyftar  då, 
i  alla  sina  ai-ter,  att  skönt  uppfatta  och  skönt  försinnliga  det 
humanitets-ideal,  till  hvilket  hvarje  särskildt  folklif  är  lika  för- 
pligtadt,  som  menniskolifvet  i  allmänhet,  att  närma  sig  i  möj- 
ligaste måtto.  Och  lättehgen  kan  i  sammanhang  härmed  skön- 
jas, hvilken  vigt  det  jemväl  enkom  i  politisk  hänsigt  har  for 
hvarje  fritt  och  ädelt  folk,  att  äga  en  verklig  och  skön  vitter^ 
het,  —  sjelfständig,  själfall,  rik,  inomlands  älskad  och  utom- 
lands aktad.  Af  de  antydningar  här  i  korthet  blifvit  gifna, 
framgår  klarb*gen,  ej  blott  hvad  hon  i  sig  sjelf  är,  såsom  ett 
visst  egendomligt  uttryck  af  folksodling,  utan  äfven  hvad  hon 
är  for  folklynnets  ledning  till  höga  syften.  Och  beror  ej  allt 
politiskt  national  värde  på  denna?  Yi  säga  om  politiken  med 
Thorild:  <cÄra  och  Förstånd  —  det,  det  är  politik!  All 
annan  är  en  ömklig  småklokhet,  som  följes  af  misstroende 
och  förakt».  Tillägga  vi  nu,  för  egen  räkning:  Snille  och 
Förstånd  —  det,  det  är  vitterhet:  så  är  afgjordt,  att  en 
sådan  politik  och  en  sådan  vitterhet  skola  till  gemensam  ut- 
veckling ömsesidigt  befrämja  hvaraudra;  såsom  varande  tvenne 
i  sin  rot  sammanvuxna  skepnader  af  ett  och  samma  herrliga 
folklif. 
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Jag  har  nu  sökt  uppställa  —  enligt  min  bästa  förmåga 
och  så  godt  det  kan  ske  på  ett  blott  summariskt  vis  —  begrep- 
pen af  vitterhet  och  af  national  vitterhet;  men  visserligen 
bägge  blott  sådana,  som  de  äro,  när  deras  innehåll  uppenbarar  sin 
sanna  eller  äkta  verklighet.  Vi  nödgas  nu  likväl  påminna  oss, 
att  de  kunna  möta  oss  äfveu  i  mindre  ädla,  mindre  vackra  och 
glädjande  företeelser,  utan  att  man  derfore  kan  neka,  att  de  ju 
historiskt  existera  och  det  såsom  ett  folklynnets  trogna  uttryck. 
Orsaken  till  detta  sämre  skick  kan  vara  tvåfaldig:  antingen  att 
det  vittra  sträfvandet  ännu  kämpar  mot  alltför  stora  hinder, 
lagda  i  dess  väg  af  en  förhandenvarande  allmännelig  obildning; 
eller  ock,  att  det  i  följd  af  en  herrskande  bildning,  som  är  i 
«tt  slag  färdig,  men  falsk,  har  förlorat  just  de  rätta  begrep- 
pen om  saken,  —  ja  (i  det  närmaste)  sjelfva  aningen  derom. 
Men  denna  aning  är  likafullt  outplånlig,  oförgänglig;  och  sår 
som  ett  af  de  nyaste  exemplen  derpå  kan  Frankrikes  vitterhet 
anföras.  De  rörelser,  för  hvilka  der  den  förstelnade  falska  bild- 
ning vikit,  som  qvarstod  lik  ett  crcapnt  mortuum»  från  Lud- 
vig XlVa  och  XV:s  tidehvarf,  hafva  i  våra  dagar  visat  uppvak- 
nandet af  en  anda,  som  väl  icke  hittills  lyckats  alldeles  befria 
sig  från  nya  sjelfmissförståenden,  men  dock  redan  i  alla  rigt- 
ningar  yttrar  sin  fprmåga,  att  vida  klaraie  uppfatta  vitterhetent 
och  konstens  rätta  syftemål.  Ä  andra  sidan,  och  om  vi  opar- 
tiskt betrakta  den  förutnämnda  äldre  bildningen,  som,  ehuru 
glänsande,  ja  ståtlig,  dock  i  sitt  hela  tvifvelsutau  var  falsk, 
skönja  vi,  att  för  de  aktningsvärdaste  af  dess  hufvudmän,  eUer 
af  dä  lef vande  och  verkande  snillen,  sväfvade  ändock,  fastän 
mera  dunkelt  eller  liksom  «d  ett  mörkt  ta^  föreställningar  om 
vitterhetens  värde  och  national-betydelse,  hvilka  blott  behöfva 
mera  utredas  och  genom  innerligare  ingifvelse-strålar  uppklarnas, 
för  att  till  fullo  (överensstämma  med  våra.  Gå  vi  till  Sveriges 
vitterhet:  så  är  användningen  af  det  nu  sagda  lika  tillämplig 
pä  Gustaf  Hhs  tidsålder,   som  på  dess  fransyska  förebild;  ja,  i 

afseenden,  kanske  än  mera. 

Factiakt   tagen,   tillhör   enhvar  vitterhet,    hurudan  hon 
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ock  föröfrigt  må  vara,  området  af  vitterhetens  historia;  och 
således  enhvar  poesi,  hurudan  hon  ock  må  vara,  området  af 
poesiens  historia.  Ogonskenligt  är  härvid,  att  allt  hvad  nu 
senast  —  eller  i  afseende  på  nation  Ii  g  betydelse  och  vigt  — 
blifvit  om  vitterheten  anfördt,  måste  i  djupaste  och  fullaste 
mått  gälla  om  den  vitterhet,  som  är  sjelfva  den  centrala  och 
innerst  concentriska:  d.  v.  s.  poesien,  i  den  mening  af  detta 
namn,  hvari  hon  är  skaldkonst,  —  och  hvari  hon  numera 
är  egentliga  ämnet  för  vår  betraktelse.  Ty  omedelbarare,  än 
genom  henne  sker,  kan  lika  litet  någon  vitterhets-art,  som  nå- 
gon konst-art,  tolka  eller  uttrycka  det  eljest  fordoldaste  af  men- 
niskolifvet,  —  det  första  upprinneliga  af  all  känsla,  böjelse, 
lidelse,  af  all  fröjd  och  smärta,  af  all  kamp  och  oro,  men  ock 
af  all  ro  och  sällhet.  Det  är  detta  deras  första  upprinne- 
liga, som  då  klarnas,  förraedlas,  ordnas  genom  den  (äkta)  poe- 
tiska verksamheten;  hvilken  deraf  åt  oss  skapar,  än  i  stort,  än 
i  smått  en  på  jorden  försatt  himla-afbild  förmedelst  den  makt, 
hvarmed  hon  i  sina  musikaliska  språkformer  så  förmår 
använda  alla  det  ursprungliga  lifvets  krafter,  att  en  oändlig 
försoning  af  dessa  krafter,  som  eljest  genom  menniskolefnadens 
jordiska  förhållanden  bekriga  hvarannan,  uppkommer  till  frid, 
harmoni,  Ijufhet,  salighet.  Att  detta  låter  sig  göra  äfven  i 
framställningar  af  elegiskt  svårmod,  ja  i  framställningar  af  en 
tragisk  slitning  mellan  böjelser,  passioner,  afsigter,  öden,  — 
det  är,  af  en  mängd  ypperliga  diktverk,  factiskt  visadt;  hvilka 
ådagalägga,  att  liksom  all  glädje,  all  lycka,  all  sällhet  bekom- 
mer först  genom  skönheten  sitt  rätta  skaplynne  och  mått,  så 
blifver  ock  genom  henne  sjelfva  försakelsen  en  njutning,  sjelfva 
smärtan  ett  nöje,  sjelfva  lidandet  en  vällust,  sjelfva  undergån- 
gen en  triumf.  —  Till  sitt  väsende  är  poesien  derfore  alltid 
någonting  på  engång  städse  bekant  och  städse  obekant,  —  en 
älsklig  hemlighet,  som  på  engång  ständigt  yppar  sig  och  likväl 
ständigt  ånyo  undflyr;  der  är  hon  ett  slags  Proteus,  som  i  vissa 
tidrymder,  så  af  menniskoslägtets  lefnad  som  af  den  enskilda 
menniskans,  gömmer  sig  undan,  platt  icke  låter  sig  gripas  och 
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bevekas  att  profetera,  men  deremot  i  andra  tidskiften  helt  opå- 
kallad infinner  sig  återigen,  i  ny  förvandling,  till  hela  sin  va- 
relse föryngrad,  och  vänligt  språksam  vorden  genom  den  ur 
denna  föryngring  ånyo  framgående  form,  på  hvilken  då  i  all- 
mänhet detta  distichon  kan  lämpas: 

Poesi,  —  det  är  djupet  af  Sanot  och  höjden  af  Saligt; 
Blomman  af  skapelsens  vår;  själen  af  språkets  musik. 

Det  är  just  af  dessa 'förvandlingar  och  föryngringar,  som  poe- 
siens historia  är  en  fortgående  berättelse;  och  således  en  hi- 
storisk framställning  af  alla  de  slags  själs-  och  snille-utvecklin- 
gar, i  hvilka  det  sinnesdjup,  som  nyss  beskrefs,  har  så  väl  hos 
menniskoslägtet  i  det  hela,  som  hos  hvarje  nation  enskildt,  upp- 
låtit sig  till  sköna  språk-meddeln ingår  genom  poesiens  magiska 
makt;  alltifrån  barndomens  första  iugifvelser  och  under,  från 
nngdomslifvets  rika  lidelser,  aningar  och  förin-ingar,  in  till  den 
manliga  ålderns  mognad  och  alla  de  nya  villor,  som  upphöra 
dä  denna  mognad  börjar  inträda  och  esomoftast  icke  rätt  vet 
huru  den  skall  bete  sig;  h varefter  poesien  likväl  ånyo,  i  den 
män  hon  ur  denna  kamp  tramgår  segrande,  lyckas  att  för  vår 
själ,  som  törstar  efter  en  obedräglig  skönhetsnjutning,  återställa, 
i  forhöjdare  och  varaktigare  glans,  sin  bamaålders  skära  klar- 
het I  en  dylik  framställning  förekomma  således  icke  blott  de 
företeelser  af  skönt,  hvilka  måste  anses  för  rentaf  fullfärdiga 
eller  forfyllda  och  i  sitt  fyllda  skick  oföränderligt  fixerade  sphe- 
rer  af  skön  konstverksamhet;  med  dem  afvexla  der  ock  stän- 
digt andra,  som  komma  oss  till  mötes  med  gestalter  af  mindre 
förträfflighet,  —  men  bland  hvilka  de  yppersta  äga  det  under- 
rika behaget  af  bebådande  siare-drömmar,  som  skåda  än  framåt 
efier  nya  skepnader  for  skönhetens  uppenbarelse,  än  tillbaka 
efter  de  på  engång  evigt  gamla  och  evigt  unga,  som  i  vissa 
tidsperioder  synas  bortglömda,  men  ur  hvarje  sådan  glömskas 
dimma  eller  natt  snart  åter  framstråla  i  förnyad  herrlighet 
(Exempel  på  slikt,  i  våra  cjagar:  Shakspeare  och  Calderon: 
den  tid  står  oss  ännu  ej  fjerran,  då  den  förre  var  nästan 
ignorerad    af  Europas   vitterhet;    och  ännu  närmare  står  os» 
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den,  dä  den  senare  var  det  alldeles.)  —  Men  då  en  så  be- 
skaffad poesiens  historia  omfattar,  i  sin  berättelse,  samtliga 
de  nationala  poesiernas,  och  alltså  blir  en  gemensam  hi- 
storia om  hela  den  menniskoslägtets  poesi,  hvars  organism  alla 
dessa  tillhöra  såsom  särskilda  beståndsdelar:  så  är  oss  na  till- 
fullo uppenbart,  både  h vilken  vårt  ämnes  nationalhistori- 
ska  och  hvilken  dess  universalhistoriska  betydelse  är,  samt 
huru  den  förra  vidgar  sig  till  den  senare,  —  och  dymedelst 
denna  senare  just  ur  den  förra  framgår. 

Ej  långt  bakom  oss  ligger  en  tid,  hvars  synpunkt  och  be- 
traktelsesätt så  väl  af  poesiens  (och  i  allmänhet  konstens)  histo- 
ria, som  af  andra  dermed  nära  sammanhängande  ämnen  utmärka 
sig  genom  en  inskränkthet,  hvilken  synes  förvånande,  innan  vi 
hunnit  besinna  den  invärtes  nödvändigheten  af  hvarje  tids-peri- 
ods egendomliga  bildningsmått,  och  i  följd  deraf  den  heliga 
rättighet,  som  hvarje  sådant  har,  att  enligt  det  bästa  af  sin 
ai-t  uppskattas  med  oförkränkt  aktning  och  välvilja.  Öfverlemna 
vi  oss  ett  ögonblick  åt  det  nyssnämnda  första  intrycket,  så  fin- 
na vi  det  förunderliga  icke  ligga  den,  att  ästhetiska  ämnen  då 
ännu  voro  slutna  inom  en  ojemnförligt  mindre  krets  af  delta- 
gande, eller  inom  en  ojemnförligt  fåtaligare  skara  af  konstnä- 
rer, författare,  konstvänner,  läsare  (hvilket,  i  flera  afseendeu,  var 
fastmera  en  lycka);  utan  det  ligger  egentligen  i  trångheten  af 
den  synvidd,  som  då  var  dragen  kiing  dessa  ämnen  och  så- 
ledes kring  urvalet  af  de  föremål,  h vilka  man  ansåg  förtjena 
sin  uppmärksamhet  och  med  detsamma  en  plats  i  vitterhetens 
och  konstens  häfder.  Åfven  de  snillrikares,  ja,  de  mest  bildade 
personers  sätt  att  se  var  —  med  få  undantag  — -  då  behäftadt 
med  denna  trånghet.  Det  kan  ej  nekas,  att,  i  jemnförelse  med 
den  ståndpunkt,  som  nyare  forskningar  uppnått,  grundade  sig 
den  här  ifrågavarande  tidens  smak  och  smaklära  dels  på  en 
torftig  erfarenhet  af  skönhetens  lif  samt  af  fantasiens  vä- 
sende och  makt,  dels  på  ett  ur  detta  armod  framvuxet  ännu 
fattigare  system  af  begrepp  och  föreskrifter.  Klart  är,  att 
mångfaldiga   företeelser    inom   skönhetens   odi    konstens   verld 
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akuUe  för  denna  erfarenhet»  och  för  dess  theori,  synas  abnorma 
och  excentriska;  hvadan  ock  helt  naturligt  följde»  att  man  lem- 
nade  sådana  till  det  mesta  alldeles  åsido,  eller  också  bemötta 
dem  efter  omständigheterna,  än  med  ett  och  annat  förnämt  och 
likgiltigt  ögonkast  och  än  med  hvarjehanda  på  misskännandet 
gnmdade  fördömelser.  Detta  är  förklaringsgrunden  till  den 
stora  okunnighet  i  litteraturens  och  konstens  historia,  äfven- 
som  till  den  småaktiga  och  illiberala  kritik,  från  hvilka  den 
tidrymd»  som  vi  nu  haft  i  sigte,  ej  kan  frikännas.  —  Bägge- 
dera  kunna  dock  ganska  ]ätt  begripas,  och  äfven  —  till  en 
riss  grad  —  urskuldas;  hvarom  mera  en  annan  gång.  —  Men 
större  och  gladare  skäl  till  förvåning  gifver  oss  den  hastighet» 
hvarmed  slutligen  detta  förhållande  upphört;  eller  den  för  vår 
kunskapsart  så  högst  gynnsamma  förändring,  som  inom  unge- 
får blott  ett  hälft  århundrade  inträfiat  Mer  och  mer  allmänt 
har  inom  den  ästhetiskt-historiska  betraktalsens  omkrets  nu 
spiidt  sig  en  sinnesstämning  och  en  åsigt»  enligt  hvilken  man 
lifligt  interesserar  sig  för  samtliga  de  förflutna  tidehvarfvens 
ästhetiska  frambringningar,  eller  samtbga  de  yttringar,  i  hvilka 
skönhetskänslans,  diktarsångens,  konstens  lif  har  under  skilda 
nationalformer  uppenbarat  sig;  —  en  åsigt,  enligt  hvilken  man 
således  tillika,  ifrigare  än  någonsin,  bemödar  sig  att  rätt  förstå 
och  värdera  dessa  frambringningar,  dessa  yttringar,  utan  att 
låta  sig  i  detta  bemödande  hindras  eller  villas  af  någon  enda 
olikhet,  egenhet,  synnerlighet  i  föremålens  individualiteter,  — 
äfven  om  denna  är,  vid  första  påseendet,  en  den  mest  främ- 
mad-artade  för  vårt  sätt  att  se  och  känna.  Mer  och  mer  all- 
mänt åsyftar  man  nu»  att  icke»  deb  rentaf  godtyckligt»  dels*  på 
någon  kortsynt  theoris  befallningar»  fasta  sig  än  här,  än  der 
vid  något  enstaka  fenomen»  eller  vid  någon  enstaka  list  och 
råd  af  sådana,  med  ensidig  förkärlek  eller  ovilja;  i  förra  faUet» 
med  förblindad  beundran»  orättvis  mot  aUt  som  ligger  utom 
detta  fenomen»  —  orättvis  äfven  då,  när  de  på  slikt  vis  utko- 
rade  älsklings-föreroålena  sjelfva  vinna  i  betydelse  derigenom» 
att  de  öfriga  rättmätigt  uppskattas.   Mer  och  mer  alhnänt  sträf- 
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var  man,  att  fatta  och  begripa  hvar  och  en  skönhets-skapande 
ande  på  hans  vis  eller  i  motsvai-ighet  till  hans  art,  for  att  på 
sådant  sätt  åskåda  äfven  de  sins  emellan  olikaste  nationligheters 
diktverk  och  konstalster  såsom  uttryckande,  så  väl  tillsammans, 
som  hvart  och  ett  i  och  för  sig  sjelft,  ett  for  dem  alla  gemen* 
samt  högsta;  —  eller  för  att  i  dem  alla  se  organiska  delar  af  en 
enda  poesi,  en  enda  konst  —  verldspoesien  eller  verldskonsten.  — 
På  detta  sätt  hafva  nu  redan  länge  alla  bättre  litteratörer  (ty 
om  litteraturens  pöbel  är  här  icke  fråga)  först  djupare  och  dju- 
pare anat,  sedan  klarare  och  klarare  upptäckt  ett  heligt,  till- 
förne för  de  flesta  obekant  land,  hvilket  för  hvarje  sann  skep- 
nad af  dikt,  skaldesång,  konst  utgör  det  gemensamma  hemmet 
Det  allmänna,  lyckliga  resultatet  af  dessa  älskande  och  oparti- 
ska bemödanden  har  blifvit:  en  i  alla  rigtningar  vidgad  histo- 
risk erfarenhet  och  öfversigt,  som  åt  en  likaledes  i  alla  rigtnin- 
gar vidgad  theori  gifvit  och  gifver  den  ymnigaste  näring. 

Den  öfvertygelse  är  alltså  numera  icke  inskränkt  till  några 
få,  att  det  i  sjelfva  verket  gifs  blott  en  poesi,  och  att  denna 
enda  poesi  är,  ehvar  hon  framträder  i  sin  friskhet  och  full- 
kraft, öfverallt  värd  att  känna,  älska  och  studera;  öfverallt, 
d.  v.  8.  under  hvilka  dess  egenheter  som  helst,  endast  de  bära 
en  omisskännlig  stämpel  af  äkta  natur-  och  konstnärlighet.  Hon 
utgör  i  sammanhanget  af  sina  yttringar  ett  enda  oskiljeligt 
helt,  ett  continuum  från  den  aflägsnaste  forntid  till  den  aflägs- 
naste  framtid;  och  i  detta  continuum  ingå,  såsom  dess  lef vande 
länkar,  på  samma  gäng  de  poetiska  verk  som  vi  äga  och  njuta, 
de,  som  genom  olyckliga  omständigheter  gått  för  oss  förlorade, 
ja,  i  viss  mån  äfven  de,  som  en  kommande  tid,  tilläfventyrs 
mera  poetisk  än  vår  (vi  älska  åtminstone  att  hoppas  det],  skall 
frambringa.  Med  de  foi-stnämnda  äro  nämligen  de  båda  sist- 
nämnda införlifvade,  icke  blott  genom  det  lif,  som  de  evinner^ 
ligt  äga  inom  skönhetens  öfver  alla  jordiska  tidskiften  upphöjda 
idee;  utan  ock  genom  den  själsverksamhet,  hvarmed  vår  betrak- 
telse uppfattar  det  ifrågavarande  hela  just  såsom  ett  helt;  denna 
verksamhet,  såsom  varande  icke  blott  begreppets,  utan  framfor- 
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allt  fantasiens  egen,  sti^afvar  städse   att  integrera  det  förlo- 
rade och  divinera  det  tillkommande. 

Jag  har  talat  om  ett  ideal  för  behandlingen  af  poesiens 
historia,  enligt  hvilket  hon  skulle  framställas  såsom  ett  epos  i 
poetisk  form.  Med  skäl  anser  man  författandet  af  en  sann 
och  god  poesiens  häfdateckning  i  yanlig  (eller  mera  prosaisk) 
mening  mindre  öfverstiga  någon  med  sinne  och  sakkunskap  ut- 
rustad litteratörs  krafter.  Dock  måste  medgifvas,  att  hennes 
begrepp,  äfven  då  det  fattas  från  denna  mera  prosaiska,  mer 
annalistiska  och  discursiva  sida,  medför  otaliga  svårigheter,  dem 
ingen  enskild  kan  öfvervinna,  och  som  blott  småningom  kunna 
mer  och  mer  afhjelpas  genom  samverkan  af  en  myckenhet  åt 
samma  mål  sträfvande  personligheter.  Det  djerfvaste  man,  så- 
som sjelf  ingripande  i  denna  samverkan,  kan  hoppas,  är  att 
enligt  bästa  förmåga  lemna  sitt  välmenta  bidrag  att  befrämja 
möjligheten  af  ojemnförligt  fullkomligare  framställningar,  och 
med  detsamma  befrämja  hos  bildade  åhörare  (eller  läsare)  de 
möjligast  klara  och  fria  åsigter,  insigter,  utsigter  både  af  poesiens 
väsende  och  af  alla  detta  väsendes  minnesvärda  särskepnader. 
I  den  mån  sådant  sker,  blir  poesiens  historia,  äfven  i  denna 
form,  en  med  episk  åskådlighet,  episkt  lugn,  episk  oveld  teck- 
nad skildring  af  poesiens  syftning,  bragder,  skiftande  skepelser 
och  öden;  der  alla  dessa  skepelser  älskas  och  förstås;  der  om- 
dömet icke  förbryllas  deraf,  att  de  äro  individualiteter,  som  ofta 
(vid  första  anblicken)  synas  motsäga  hvarandra;  och  der  alltså 
ingen  ensidig  gunst  för  några  vissa,  dem  man  uppfattat  blott 
enstaka,  förbländar  till  orättvisa  eller  liknöjdhet  mot  de  Öfriga. 
Tydligt  är,  att,  i  en  så  beskaffad  skildring,  alla  poesiens  for- 
mer Ömsesidigt  förklara  och  supplera  hvarannan,  och  således 
äfven,  med  detsamma,  alla  poesiens  epocher;  ty  dessa  äro  in- 
genting annat,  än  de  olikheter  i  utvecklingarne  af  dessa  for- 
mer, som  visa  sig  i  olika  tider  eller  med  olika  tidsförhållanden. 
Således  förklarar  t  ex.  den  såkallade  antika  tiden  den  nya; 
odi  omvändt.  Det  är  oss  kanhända  icke  möjligt  att  uppfatta 
den  antika  poesien  helt  och  hållet  i  hennes  egendomliga  art; 
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ehuru  vi  tro,  att  slik  omöjlighet  mindre  galler  det  hela  deraf 
såsom  helt,  än  en  och  annan  af  dess  särskilda  företeelser  (såsom 
t  ex.  Pin  dar  US  och  —  i  ej  ringa  mån  —  Aristophanes). 
Icke  dessmindre  förorsakar  just  sjelfva  tids-afståndet,  då  det 
betraktas  i  och  med  sina  samtliga  följder,  att  vi  kunna  i  mån- 
get hänseende  djupare  fatta  och  i  hvartenda  hänseende  uni- 
versellare förstå  denna  poesi  än  de  gande  skaldeme  sjelfve  och 
deras  samtidingar  kunde.  Visserligen  kan  fragmentet  af  någon 
skön  bildstod  (t.  ex.  den  berömde  Torso  i  Rom)  vara  så  be- 
skaffadt,  att  man  deraf  kan  utgissa,  ja  inse  hvad  det  hela  skulle 
vara;  men  till  en  lefvande  skådning  af  detta  hela  gör  sådant 
icke  nog;  dertill  fordras  en  större  fuUständighet.  Likasom  det 
i  allmänhet  uppenbarade  sköna  framstår  klarast  förmedelst 
sina  yttre  motsatser,  det  osköna,  det  fula,  det  stygga:  så  blir 
det  in  concreto  oss  mötande  sköna  bestämdast  uppfattligt  ge- 
nom sina  inre  eller  i  sitt  eget  väsende  inneburna  motsatser» 
ju  fullständigare  dessa  —  hvilka,  såsom  det  skönas  egna,  samt- 
liga sjelfva  äro  sköna  —  hinna  uppträda  inom  åskådningens 
synvidd.  Det  är  derföre  naturligt,  att  vi  måste  kunna  rigtigare, 
i  alla  dess  väsendtliga  förhållanden,  fatta  t.  ex.  den  klassiska 
ålderdomen,  just  genom  tillvarelsen  af  —  och  vår  kännedom 
om  —  den  nordiska  och  tyska  poesien  samt  de  romamska 
mellanarter,  som  leda  sin  upprinnelse  från  denna  sednares 
parning  med  den  döende  grekisk-romerska  kulturen.  Mellan- 
arterna  äro  den  proven ^alska  och  italienska  poesien,  den 
spanska  och  portugisiska,  den  fransyska  och  engelska; 
af  hvilka  dock  den  sistnämnda  har  i  sina  ådror  mera  ger  ma- 
nisk t  blod,  än  romerskt.  En  förtroligare  bekantskap  med 
alla  ddssa  har  under  sista  decennierna  framskridit  med  jätte- 
steg. Yi  säga,  med  alla  dessa:  ty  af  ven  af  sjelfva  den  fran- 
syska kände  man  länge,  i  följd  af  en  ensidig  smaks  herraväl- 
de, egentligen  blott  ett  enda  tidehvarf,  —  det  såkalla  Ludvig- 
ska eller  Ludvig  XIY:s;  allt  hvad  af  Frankrikes  vitterhet  låg 
ofvanom  eller  bortom  detta  tidehvarf,  var  till  och  med  för  landets 
egna  snillen  och  litteratörer  en  irterra  incognita».   Likaså  skall 
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tvifvelsQtan  inträffa,  att  våra  efterkommande  kunna  ännu  långt 
djupare  inskäda  i  alla  hittills  kända  —  äldre  och  nyare  —  poe- 
tiska nationaliteters  betydelse  och  sammanhang,  när  den  i  våra 
dagar  började  närmare  bekantskapen  med  Orientens  diktverld 
har  uppnått  ett  lika  mått  af  grundlig  sakkännedom;  ocli  när 
något  nytt  tidehvarf  af  europeisk  poesi,  for  h vilket  vårt  nu- 
varande är  ett  tillryggalagdt,  genom  utveckling  af  sin 
syftning  tillika  ställer  syftningen  af  det  nästföi-flutna  i  en  kla- 
nu^  dager,  än  den,  hvari  det  nu  (såsom  ett  ännu  närvarande) 
kan  af  oss  öfverskådas.  Först  då  blir  görligt,  att  det  tide- 
hvarf, som  nu  är  vårt,  kan  med  en  fullt  bestämd  karakteristik 
infogas  såsom  en  länk  på  sitt  ställe  i  den  oändliga  utvecklings- 
kedjan. 

Jag  har  ansett  mig  böra  synnerligen  fästa  uppmärksamhet 
på  denna  poesiens  enhet  och  helhet,  såsom  den  grundtanke, 
kvilken  lifvar  och  leder  hvarje  sann  framställning  af  hennes 
historid.  Jag  bör  tillägga:  glädjande  är  i  sanning  att  märka, 
huru,  oaktadt  den  massa  af  o-poesi  och  opoetiska  interessen,  som 
beherrskar  det  yttre  af  vår  nutid,  likväl  i  dess  inre  ännu  en 
vida  utbredd  kärlek  till  poesien  fortlefver;  och  vi  skönja  med 
icke  mindre  glädje,  huru  i  denna  kärlek  den  nyssnämnda  en- 
beten  och  helheten  uppfattas  både  med  en  lifligare  känsla  och 
en  mångfaldigare,  en  grundligare  insigt,  än  någonsin  tillförne. 
Intet  tidehvarf  kan  uppvisas,  der  diktens  och  vitterhetens  vän- 
ner utmärkt  sig  genom  en  så  pass  allmänt  spridd  böjelse  till 
en  omfattande  och  grundlig  ästhetiskt-histonsk  kunskap.  Äfven 
på  Sverige  har  börjat  kunna  tillämpas,  hvad  Tieck  för  några 
årtionden  sedan  yttrade  med  afseende  på  sitt  fädernesland:  att 
«så,  som  nu,  hafva  de  gamla  Classici  aldrig  blifvit  lästa  och 
öfversatta».  Kunskapen  om  den  tyska  vittei*hetens  skatter  har 
redan  länge  stigit  i  förkofran  och  utbredning;  Shakspeare  har 
nu  jemväl  bland  oss  talrika  vänner,  och  de  nyare  engelska  po- 
eteme  äga  äfven  bland  svenskar  en  ingalunda  liten  allmänhet; 
de  nyare  fransyska,  som  blifvit  uppfostrade  af  tyskar  och  en- 
gelsmän, en  kanske  än  större;  antalet  af  dem,  som  läsa  Italiens 
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skalder,  ökas  daglif^en;  till  ocli  med  åt  Spanien  ocl)  Portugal 
hafva  någre  —  om  ock  ännu  fä  —  börjat  rigta  en  rättmätig 
nyfikenhet.  Kanske  hade  jag  i  första  rummet  bort  nämna  den 
långt  allmännare,  än  någonsin  förr,  kringgiipande  kärlek,  hvar- 
med  vår  skandinaviska  nords  egen  inhemska  sång  och  dikt- 
konst synes  omfattad,  icke  blott  i  dess  nuvarande  skepnader, 
utan  tillika  i  dess  äldre  och  äldsta,  —  eller  i  dem,  .der  den 
framklingar  dels  såsom  eddiskt  guda-  och  hjelte-qväde,  dels  så- 
som medeltids-romantisk  riddarsång  och  senare  folk- 
visa. Ännu  en  liten  tid  —  och  den  österländska  fantasi- 
ens underfulla  rosengårdar,  framför  allt  den  indiska  och  den 
persiska  diktens,  skola  icke  längre  vara  oss  främmande.  Obe- 
räkneligt är  ock  hvad  i  dessa  afseenden  blifvit  uträttadt  och 
alltjemnt  uträttas  genom  mästerstycken  af  en  poetisk  tolknings- 
konst, hvari  vår  tid  omätligt  öfverträffar  alla  foregående.  H vil- 
ken drager  sig  ej  härvid  till  minnes  namnen  Voss,  ScAlegel, 
Solger,  Gries,  med  många  flera  som  skulle  kunna  uppräknas? 
Sådana  öfversättningar,  som  t.  ex.  den  Schlegelska  afShak- 
speare  och  den  Gries'iska  af  Calderon,  äga  sjelfva  full 
värdighet  af  poetiska  konstverk,  och  verka  nästan  med  hela 
kraften  af  deras  originaler.  Sådana  äro  jemväl  de  tolkningar, 
i  hvilka  RUckert,  sjelf  en  af  Tysklands  största  lyriska  och  ly- 
riskt-didaktiska  skalder,  på  sitt  språk  öfverflyttat  åtskilliga  af 
Orientens  skaldeverk. 
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Om  Poesiens  oriid  och  första  npprinnelser. 
I. 

Det  gifves  ett  åskådningssätt  af  den  för  menniskan  varsebliiiiga, 
inre  och  yttre  verlden,  hvilket  i  allmänliet  är  det  herrskande 
vid  begynnelsen  af  all  kultur,  och  i  hvilket  vi  äga  att  söka 
poesiens  upphof.  När  inom  detta  åskådningssätt  uppkommer 
en  fantasiens  syftning,  att  behandla  dess  föremål  eller  innehåll 
artistiskt  (en  syftning,  som  dock  länge  är  sjelf  omedveten  om 
egentliga  beskaffenheten  af  sin  afsigt):  då  framgår  derur  — 
poesien;  så  i  sin  särskilda  bemärkelse,  som  i  sin  egenskap 
af  allmän  konstbildningsmakt.  Detta  åskådningssätt  är  det 
mythiska.  Följande  må  tjena  till  närmare  bestämning  af  be- 
greppet derom. 

Intet  slags  positif  kunskap  om  någonting  gudomligt  kan 
tankas  (nämligen  sann  t  tänkas),  som  icke  i  sitt  upphof  är  er- 
farenhets-kunskap. Ingen  erfarenhet,  intet  medvetande  om  nå- 
gonting gudomligt  skulle  kunnat  komma  till  menniskan,  utan 
derigenom,  att  ett  gudomsväsende  har  någon  gång  för  henne 
framställt  sig  i  en  till  sin  grund  sjelfberoende  (och  således  af 
menniskan  icke-beroende)  uppenbarelse  af  sig  sjelft;  ett  fac- 
tiskt  framträdande  gud  a  ord,  som,  tid  efter  annan,  tilltalat 
och  upplyst  henne.  Och  dels  i  afseende  på  denna  uppenbarelse 
öfverhufvud,  dels  (och  enkannerligen)  i  afseende  på  dess  äldsta 
skepnad,  —  om  hvilken  innan  kort  mera,  —  må  vi  påminna 
088:   att   vi   ännu  i  dag   se  rundt  omkiing  oss  det  enda  sätt 
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hvarpå  menniskolifvet,  som  oaktadt  sin  inneburna  syftning  till 
menskligt  alltid  börjar  sin  tillvarelse  på  djurlifvets  ståndpunkt, 
kan  därifrån  upplyftas.  Denna  ståndpunkt  är  nämligen  det 
nyfödda  eller  i  sin  spädaste  ålder  betraktade  barnets;  och  ur  det 
menniskoärane,  som  der  inncslutes,  framgår  endast  derigenora 
en  verklig  menniska,  att  liktidigt  med  barnet  äro  dess  föräldrar 
till,  eller  andra  vårdare,  såsom  högre  väsenden,  från  hvilka  det 
mottager  sin  blifvande  kulturs  grundläggning.  Lämpa  vi  detta 
pä  menniskan  i  stort,  eller  menniskoslägtet,  så  skönja  vi:  att 
ingen  kultur  kan  förvärfvas  annorlunda,  och  derfor  ock  aldrig 
har  annorlunda  bli f vit  förvärfvad,  än  genom  uppfostran  och 
tradition.  Hvarenda  kultur-period  häntyder  på  någon  sig 
föregående,  ända  upp  till  den  allraförsta,  —  den  äldsta  famil- 
Jens,  den  äldsta  församhngens,  det  äldsta  samhällets.  Ett  na- 
turmcnniskotillstånd,  som  skulle  ha  tillvarit  före  denna  första 
uppfostran,  är  en  ren  abstractions-dikt,  en  tom  hypothes,  som 
af  platt  ingen  historia  och  urhistoria,  och  således  af  platt 
ingen  erfarenhet,  bekräftas.  Men  en  allraförsta  uppfo- 
stran, —  hvem  har  kunnat  gifva  den?  Vi  svara:  blott  Gud 
sjelf;  hvarpå  äfven  de  äldsta  till  oss  komna  af  urverldens  ur- 
kunder hänvisa,  —  och  tydligast  bland  dem  alla  just  den,  hvil- 
ken  i  både  klarhet  och  ålder  öfverträfifar  dem  alla:  den  från 
Abraham  ärfda,  hvilkeu  Moses  ställde  i  spetsen  för  sin  lagstift- 
ning. Utan  att  här  inlåta  oss  i  några  undersökningar,  huru 
en  sådan  från  Gud  sjelf  begynnande  allraförsta  menniskoupp- 
fostran  må  tänkas  hafva  tillgått,  inskränka  vi  oss  nu  blott  till 
den  anmärkning,  att  denna  första  uppfostran  var  identisk  med 
en  den  första  akt  af  gudoms-uppenbarelse,  hvari  Gud 
meddelade  sig  under  en  gestalt,  lämpad  till  menniskans  barns- 
liga åskådnings-  och  uppfattningsförmåga.  Det  yissa  är,  att 
utan  någon  (på  ett  eller  annat  vis  skedd)  objectif  sjelf-med- 
delning  af  det  gudomliga  subjectet,  hade  hennes  eget  subject 
aldrig  kommit  att  såsom  sådant  (eller  såsom  andlig  varelse) 
vakna:  hon  hade  kunnat  blifva  en  högre  art  af  bäfver,  men 
aldrig  erhålla  föreställningar  om  sedliga  föremål  och  krafter. 
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om  ett  öfverjordiskt  lif,  om  sin  himmelska  urbild  och  allt  hvad 
med  denna  höga  tanke  sammanhänger.  De  «vi]da»  folkens  bar- 
bari, närmare  betraktadt,  innehåller  allsintet  som  liknar  begyn- 
nelse till  kultur,  men  mycket,  som  tydligen  är  öfverlefva 
från  någon  (genom  skuld  eller  olycka)  förlorad.  Icke  heller 
har  man  hittills  mäktat  framvisa  barn,  hvilka,  tidigt  i  skogar 
forirrade  eller  långtfrån  menniskors  umgänge  aflägsnade,  på  egen 
hand    utbildat   sig    till  något  bättre  än  ömkliga  djurefterapare, 

—  eller  till  verkliga  menniskor,  till  ägare  af  tanka,  språk,  reli- 
giona-  och  samfundsband.  —  Också  är  det  ett  mot  vår  åsigt 
af  denna  sak  enfaldigt  inkast,  att  vi  derigenom  frånröfva  den 
raecskliga  odlingen  dess  distinctiva  egenskap  af  fri  eller  sjelf- 
forvärfvad.  Vi  svara  derpä  med  två  frågor.  Den  kultur-por- 
tion, som  barnet  mottager,  är  den  icke  gifven  just  att  bar- 
net  må    fritt   använda  och  sjelftvidare  förkofra  den?     Och  är 

—  foröfrigt  —  ej  sjelfva  friheten  oss  skänkt,  liksom  i  all- 
mänhet hela  vår  tillvarelse? 

Men  framträdandet  af  det  gud  a- ord,  hvarom  jag  nämnt, 
har  i  olika  tider  antagit  olika  gestalter.  I  tiden  af  de  första 
menniskomas  barndom  och  oskuld  behöfde  det  ingen  annan  ge- 
stalt, än  den  ungdomliga  naturens  då  ännu  fullkomliga  och  pa- 
radisiska genomskinlighet;  det  talade  genom  den,  och  blef  dy- 
medelst etc  allmänneligt  Natur-Ord,  hvari  den  sig  uppenba- 
rande gudomligheten  förnams  af  urverldens  patriarkaliska  slägte. 
Längre  fram  antog  det  gestalten  af  ett  Lag-Ord,  som  kom 
att  hänuna  och  rätta  de  irringar,  hvilka  uppkommit  genom  na- 
tur-ordets missförstånd;  och  slutligen  gestalten  af  ett  Kärleks- 
Ord,  som  uttalade  sig  i  en  menniskoblifven  och  ändock  ome- 
delbar personlighet,  och  som  i  denna  skepnad,  undervisande 
mindre  genom  lärobud  än  genom  sjelfva  sin  egenskap  af  per- 
sonlig urbild,  satte  till  förmedlings-organ  mellan  menniskan  och 
Gud  en  fritt  älskande  (och  sig  af  fri  kärlek  åt  det  Heliga 
hängifvande)  Vilja,  för  att  dymedelst  tillvägabringa  en  på  hela 
menniskosinnets  rening  och  nyfödelse  grundad  återställning  af 
det  ursprungliga  bandet  emellan  dem.    Det  är  detta  Ord,  som 
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vi  lärt  känna  i  och  genom  Christus;  och  det  heter  i  Christus- 
lärans  eget  språkbruk  Logos  —  såsom    den    gudoms-yttring, 
hvars  tal  är  en  omedelbarlig  sjelf-förkunnelse,   eller  en 
gudoms-uppenbarelse  af  både  verklig  och  omedelbarlig  art. 
Likväl  gifves  det  ock  ett  annat  slag  af  i  menniskomedve- 
tandet  inträdande  gudoms-yttring,  väl  icke  lika  ursprungligt 
som  den  äldsta  af  den  nyss  antydda  trefaldiga  uppenbarelsens 
gestalter,  men  hardt  nära  lika  uråldrigt:  det  är  den  förvand- 
ling från  Guda-örd   till    GnåsL-Sägenf    eller  från  Guda- 
syn  till  GuåtL-dröm,    som   vi  kalla  Myth.     Yi  må  härvid 
anmärka  den  redan  hos  Pindarus  och  sedermera  nästan  allmänt 
hos  Attikerne*)  forekommande  skillnad  mellan  ordasätten  Logos 
och  Myt  hos,    att  med  det  förra  betecknas  ett  ord  och  tal  af 
verkligt  innehåll,  —  en  fullt  sann  och  tillförlitlig  förkunnelse; 
med  det  senare  åter    ett  ord  och  tal  af  halfverkligt,   ja  upp- 
diktadt,  —  en  förkunnelse,    om  icke  helt,    åtminstone  till  stor 
del   fabelaktig.     Denna    skillnad    har  sin  fullgiltighet  äfven  på 
den   högsta    ståndpunkten  af  Ordets  betraktande.     Logos  är 
nämligen  sjelfva  Guda-Ordet,  såsom  sådant  och  rent:  Myt  hos 
är    deremot   blott    Guda-Sägen.     Man  må  ej  neka,    att  äfven 
i  mythen  är  ett  guda-ord;   men  det  är  der  såsom  förvandladt 
till  guda-saga  och  guda-dikt     Hvad  vi  kalla  myth,  kan  i  all- 
mänhet sägas  vara,    hvad  det  åtminstone  i  sin  utbildning  och 
praktiska  tillämpning  mer  och  mer  blef:    den  hedniska  arten 
af  gudoms-uppenbarelser,  —  eller,  noggrannare  sagdt,  af  sättet 
att    uppfatta    dem.     Mythens    innehåll  är  nämligen  någonting, 
som,  genom  sin  förvandling  från  ursprungligt  guda-ord  till  guda- 
sägen, blifvit  —  ömsom  i  större,  ömsom  i  mindre  mån  —  för- 
dunkladt;    ehuru    det    all  tj  em  t  anar  sin  ursprungs-beskaffenhet, 
och  stundom  så  lifligt,    att  denna  synes  nära  nog  intill  gissad. 
I  öfvergången  från  guda-ord  till  blott  guda-sägen,    och  således 
i  guda-sägnen  sjelf,    kan    ganska  mycket  vara  qvar  af  verklig 
gudoms-förkunnehe;    emedan    denna  öfvergång  har  öfverhufvud 


*)  Enligt  Passow. 
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lina  aDledningar  i  guda-ordets  äldsta  och  allmännaste  form  af 
Dator-ord,  och  emedan  det  innersta  väsendet  af  denna  form 
är  just  sjelfva  Logos.  Om  öfvergängens  eller  förvandlingens 
anledningar  åter  bör  märkas,  att  formen  af  ett  gudomligt  na- 
tur-ord visst  icke  innebär  någon  ovilkorlig  nödvändighet  till 
dylik  följd;  men  att  likväl  beskaffenheten  af  denna  form,  såsom 
varande  i  sig  sjelf  en  bildlig  och  sinnebildlig,  lätteligen 
erhåller  till  menniskan  en  ställning,  hvari  dess.  innehåll,  som 
redan  från  begynnelsen  förmedlas  i  betydlig  måtto  genom  fan- 
tasien, omsider  hufvudsakligen  och  på  nästan  uteslutande  vis 
blir  genom  fantasien  fdrmedladt.  Lätt  sker  då,  att  det,  som  i 
formen  är  väsendet,  småningom  träder  tillbaka  for  och  un- 
danskymmes af  det,  som  i  formen  är  dess  bild;  att  sinne- 
bilden framstiger  i  stället  för  det  sinnebildade,  eller  såsom 
sjelf  t  rentaf  varande  detta;  att  deraf  för  åskådningen  och  tron 
uppkomma  hvarjehanda  personificationer,  som  väl  äro  en  bland- 
ning af  verklighet  och  dikt,  men  ändock  diktskapelser  i  forhål- 
lande till  det  slags  verklighet  och  personlighet,  h varpå  de  göra 
ett  af  folktron  erkändt  anspråk. 

Vi  se  mellertid,  att  uppenbarelse  och  myth  ständigt  måste 
aga  många  beröringspunkter;  emedan  deras  ursprungliga  slägt- 
skåp  är  oförneklig.  Jemväl  mythen  är  nämligen  ett  slags  för- 
ening af  gudoms-företeelse  och  gudoms-förkunnelse;  och  äfven 
den  rena  uppenbarelsen  kan  i  någon  mån  antaga  det  symbo- 
liska skick,  som  i  hufvudsaklig  måtto  är  mythens.  Men  i 
uppenbarelsens  symbolik  är  (såsom  t.  ex.  i  allt  det  underbara 
af  Christi  personlighet)  symbolen  alltid  lika  mycket  historisk 
verklighet,  som  den  historiska  verkligheten  är  symbol.  Vid  så- 
dana tillfallen  är  symbolen  ingenting  från  uppenbarelsen  sär- 
skildt;'  den  är  då  på  ett  omedelbart  vis  uppenbarelsens  kropp, 
eller  sinnliga,  men  sjelfgifna  och  ofrånskiljeliga,  omhölje.  I  slik 
mening  —  men  också  endast  i  den  —  skulle  uppenbarelsen 
kunna  sägas  vara  alla  mythers  oentral-myth;  så  till  vida,  som 
de  ock  alla,  fastän  i  ett  «mörkt  tal»,  på  den  —  eUer  på  det 
ljusa  talet  —  hänpeka. 

n  3 


34 

Att  foröfngt  mythen,  i  sin  egenskap  af  en  viss  såsom 
verldsåskådning  fixerad  guda-sägen  (eller  guda-dröm),  sjelf- 
nödvändigt  innebär  en  religiös,  en  physisk  och  en  histo- 
risk beståndsdel,  samt  derfore,  i  sitt  hela  betraktad,  öfverallt 
möter  oss  såsom  på  samma  gång  Gudasaga,  Natursaga  och 
Hjeltesaga:  detta  kunna  vi  här,  utan  att  inlåta  oss  i  någon 
särskild  undersökning  deraf,  antaga  såsom  genom  all  mythologi 
och  all  urhistoria  bevisaät.  Likaledes  behöfver  här  blott  på- 
minnas derom,  att  mythen  allestädes  erbjuder  åt  vår  betraktelse 
en  religiös,  en  ästhetisk  och  en  historisk  sida.  Den  sist- 
nämnda kunna  vi  för  denna  gång  helt  och  hållet  förbigå.  I 
afseende  på  den  första  åter  må  det  endast  tilläggas,  att  det  i 
hvarje  myth-kultus  superstitiösa,  hvartill  religionen  der  urartar 
medelst  öfvervigten  af  fantasiens  förmedlingskraft,  visserligen 
kan  (liksom  hos  grekerne)  luttras  eller  föi-finas  till  ett  ästhe- 
tisk t,  —  hvarvid  allt  det  råare  (eller  åtminstone  råaste)  af  su- 
perstitionen  bortfaller;  men  att  ändock  vidskepelsens  religion, 
eller  hedendomen,  icke  upphör,  så  länge  detta  ästhetiska, 
hvilket  i  religiös  hänsigt  ej  annat  är  än  en  förskönad  vidske- 
pelse, sättes  i  stället  för  den  ethiska  beståndsdel,  som  är  re- 
ligionens ursprungliga  och  enkannerliga;  eller  så  länge  det,  i 
gudstjenst  och  hvarje  sedlig  tillämpning,  betraktas  och  behand- 
las så,  som  vore  det  i  sig  sjelft  ett  ethiskt,  och  detta  med 
oinskränkt  giltighet;  hvarigenom,  i  samma  mån,  det  vidskep- 
liga intager,  i  tro  och  lefverne,  det  sedligas  plats  och  betydelse. 

Deremot  hör  till  våra  betraktelsers  egentliga  syftemål,  att 
uppehålla  oss  en  stund  enkom  vid  sakens  ästhetiska  —  eller 
poetiska  —  sida.  Vi  skönja  der,  att  den  mythiska  åskåd- 
ningen af  lifvet  och  tingen  ursprungligen  består  i  en  oskilje- 
1ig  enhet  af  natur-sympathi  och  poesi:  der  den  förras  krafter 
gifva  det  inre  sättet  af  det  gudomligas  uppfattning,  och  den 
senares  krafter  det  yttre  sättet,  eller  skepnaden.  De  sär- 
skilda krafterna  från  båda  hållen  sammanfattas  då  härvid  i  fan 
tasiens  grundkraft;  genom  hvilken  sålunda  natur-sy mpathiens 
förnimmelser    individualiseras    till  något  slags  helt,  en  mythisk 
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orgaoism,  der,  med  dessa  förnimmelser,  äfven  sammansmälta 
dels  de  spridda  dragen  från  ett  renare  guda-ord,  dels  sjelfva 
folkets  äldsta  häfdaminnen.  Den  fantasi,  som  verkar  detta,  är 
mindre  en  och  annan  enstaka  persons,  än  hela  nationens. 
Det  är  ett  helt  folk,  som  här  (fastän  omedvetet)  sålunda  dik- 
tar sin  verldsåsigt  —  och  med  detsamma  tänker  den  (så 
långt,  som  på  denna  bildnings-ståndpunkt  ännu  kan  talas  om 
något  tänkande).  Det  är  folkets  gemensamma  ande,  genom 
hvilken  —  i  den  tiden  —  alla  dess  medlemmar  voro  poeter, 
—  på  det  vis,  att  de  meddelade  åt  hvarandra  sina  diktrika 
uppfattningsbilder  i  en  fortsättningskedja  från  man  till  man, 
der  en  h  v  ar  ägde  ungefär  lika  mycken  andel  i  deras  tillvarelse. 
Detta  slags  poesi  var  en  allmän  atmospher,  der  ett  gemensamt 
elektriskt  element  ideligen  slog  ut  i  gnistor  och  blixtar.  Men 
hvad  sålunda  om  gudomliga  (eller  öfverhufvud  underbara)  vä- 
senden diktades,  det  framsprang  ur  vissa  i  folkets  åskådning 
gifna  objectiva  nödvändigheter,  och  uttryckte  derför  all- 
tid, med  detsamma,  en  verklig  öfvertygelse,  en  tro.  Hvad  i 
denna  tro  var  tanke,  ligger  här  i  den  poetiska  bilden  sjelf, 
såsom  sådan;  eller  sjelfva  bilden  är  här  tanken,  sauningen,  lä- 
ran^ —  likaledes  såsom  sådana;  åtskillnad  emellan  dem  upp- 
kommer ej  förr,  än  genom  långt  senare  tidehvarfs  bemödanden 
att  låta  dem  genomgå  en  reflecterande  undersöknings  behand- 
lingar. Mellertid  se  vi  häraf  hvadan  det  härrör,  att  alla  de  my- 
thiska  religionerna  äro  blotta  folk-religioner.  Yi  kunna  inse, 
hora  det  måste  ske,  att  mythen  och  den  mythiska  åskådningen, 
såsom  öfverallt  framgångna  omedelbart  ur  folksinnets  innersta 
beröring  med  det  gudomliga,  alltid  i  sitt  grund-innehåll  uttrycka 
något  för  hela  menskligheten  gemensamt,  men  alltid  tillika 
antaga  en  skepnad,  hvari  enkom  uttalas  någon  särskild  folks- 
andas lifsfömimmelse  och  verldsåsigt.  Derjemte  inses  ock, 
bvarföre  man  kan  påstå,  att  poesien  är  äldre  än  mythen, 
och  moder,  om  ej  till  dess  väsende,  åtminstone  tiU  de  skepna- 
ds i  hvilka  det  framträder.  Icke  dessmindre,  när  man  tänker 
sig   poesien    såsom   redan    stadd  i  utvecklingsgången  till  hvad^ 
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man  vanligtvis  betecknar  med  detta  namn,  kan  med  lika  rig^ 
tighet  sägas,  att  mythen  är  äldre  än  poesien,  eller  att 
denna  har  att  tacka  mythen  for  sin  tillvarelse.  Ty  i  sitt  for- 
hållande till  den  åskådning,  som  i  och  med  denna  utveckling 
antager  egenskap  af  enkannerligen  poetisk,  är  den  mythiska 
just  både  dess  ursprung  och  dess  första  skepelse;  och  i  all  po- 
esi, antingen  vi  taga  den  i  vidsträcktare  eller  inskränktare  be- 
märkelse, qvarlefver  fördenskull  denna  hennes  ursprungliga  be- 
skaflfenhet.  Pör  poesien  —  den  verkliga  nämligen  —  är  natu- 
ren, och  med  detsamma  den  af  naturen  burna  historien,  ännu 
alltjemnt  myth;  så  till  vida,  att  de  träda  poesien  till  mötes 
såsom  en  genom  fantasien  förmedlad  (och  hela  lifvet  till 
ett  poem  förvandlande)  gudoms-skepnad.  De  föröfrigt  sins 
emellan  olikaste  skalder  stämma  dock  alla  här  ut  i  Öfverens;  och 
ju  större  de  äro,  desto  ögonskenligare  visar  sig  detta. 

Genom  dessa  allmänna  antydningar  om  Uppenbarelse, 
Myth,  bådas  inbördes  förhållande,  och  mythens  väsen- 
de, något  närmare  betraktadt  från  dess  ästhetiska  sida,  torde 
nu  tillfyllest  vara  visadt,  att  all  den  poesi,  hvilken  omsider  ut- 
vecklar sig  till  ren  skönhet  och  en  egen  konstart,  framgår  ur 
mythen  eller  i  allmänhet  ur  det  mythiska  åskådnings- 
sättet; hvarvid  kanske  bör  påminnas,  att  uppenbarelsen  sjelf 
kan  anses  innehålla  så  till  vida  någonting  mythiskt,  som  den 
kan  äga  en  —  större  eller  mindre  —  symbolisk  beståndsdel 
(ty  i  annat  fall  skulle  endast  ur  mythen  såsom  rentaf  sådan, 
men  icke  ur  uppenbarelsen,  någon  poesi  kunna  framgå  —  hvaraf 
dock  genast  t  ex.  den  äldsta  hebreiska  poesien  (för  att  ej  tala 
om  all  den  nyare  christna)  är  en  vederläggning).  Vår  nästa 
uppgift  blir  nu,  att  göra  oss  klart,  huru  det  ifrågavarande 
framgåendet  har  kunnat  ske,  och  derför  äfven  verkligen  skett. 
Vi  komma  att  se,  huru  skaldkonsten  kunde  upprinna;  huru  hon 
derigenom  upprann,  att  guda-sägnens  äldsta  språk-gestalt  var 
guda-qväde;  huru  Versen,  eller  åtminstone  den  poetiska  Rhyth- 
men,  är  äldre  än  Prosan;  huru  skaldemes  tungomål  började 
med  att  vara  gudames;   huru  detta  tungomål  redan  i  sitt  tidi- 
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gaste  skick  företer  en  sammangjutning  af  profetiska,  heroi- 
ska och  erotiska  elementer;  och  huru  det  tillgick,  att  ur 
dessa  fiamdanades  poesiens  grundformer  eller  hufvudsakliga 
diktningsarter. 

Det  första,  som  härvid  möter  vår  betraktelse,  är  den  för- 
sta handling,  som  poesien  har  utöfvat  for  att  kunna  komma 
till  denna  särskilda  tillvarelse.  Det  är  en  handling,  hvarigenom 
hon  —  i  viss  måtto  —  gjorde  sig  lös  från  den  religiösa 
öf  v  er  makt,  med  hvilken  mythens  innehåll  dittills  hade  kuf- 
vat  henne.  —  Och  härmed  förhåller  sig  sålunda. 


II. 

livarje  national-mythisk  gudoms-företeelse  och  gudoms-förkun- 
nelse, hurudan  den  föröfrigt  må  vara,  yttrar  sina  egenskaper 
blott  förmedelst  någon  så  eller  så  gestaltad  symbolisk  objec- 
tivitet  Det  symboliska,  såsom  sådant,  är  i  detta  föremål  den 
sinnliga  liknelsen  och  bilden  af  något  öfversinnligt,  som  deri- 
genom  skall  betecknas,  eller  såsom  ett  tillstädesvarande  fram- 
stäilas;  och  det,  som  i  föremålet  upphöjer  detta  symboliska  till 
ett  verkligen  mythiskt,  är  tecknets,  liknelsens,  bildens  omedel- 
bara förening  med  ett  uttryck  af  någon  gudamensklig 
personlighet  eller  handling.  Endast  i  den  mån,  som  det 
öfversinnliga  framställes  i  ett  sådant  uttryck,  är  symbolen  my- 
thisk  symbol,  och  således  en  verklig  myth-gestalt.  Hvad 
som  deri  möter  förnimmelsen,  är  (eller  anses  vara)  ett  visst 
absolut  föremål,  —  nämligen  en  viss  gudomlig  lifskiaft  och 
iifsjttring.  I  jemnförelse  med  detta  är  den  symboliska  formen, 
såsom  sådan,  eller  det  sinnliga  kännetecknet  och  uttrycket  af 
dess  beskafifenhet,  visserligen  ett  föremål  af  blott  relatif  och 
förgänglig    art.     Men   en  lång  tid   förgår,    innan  i  den  mythi- 
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aka  åskådningen  en  sådan  jemnförelse  anställes;  länge  äro  der 
båda  från  hvarandra  oskiljeliga,  så  att  sjelfva  tecknet,  liknelsen, 
belåtet  äger  och  verkar  med  en  rentaf  absolut  giltighet.  Hade 
denna  synpunkt  kunnat  för  alltid  fortfara,  så  hade  aldrig  nå- 
gon annan  poesi,  än  den  i  sjelfva  den  mythiska  åskådningen 
immanenta,  kunnat  uppkomma;  h varje  möjlighet  för  skön  konst 
hade  då  förblifvit  otänkbar.  Således  var  nödvändigt,  ej  blott 
för  upprinnelsen  af  philosophi  såsom  vetenskap,  utan  först  och 
främst  för  upprinnelsen  af  poesi  såsom  konst,  att  det  absoluta 
föremålet  och  den  symboliska  formen  måste  i  föreställningen 
på  något  sätt,  och  i  viss  mån,  åtskiljas;  men  likväl  på  det 
vis,  att  formen  ändock  ej  blef  någonting  icke-absolut  (ty  såsom 
sådant  vore  den  ej  skön),  —  ehuru  dess  absoluthet  nu  blef  af 
ett  annat  slag,  än  tillförne. 

Det  bör  nämligen  vara  klart,  att  så  länge  och  i  den  mån, 
som  den  symboliska  formen  är  i  betraktelsen  något  från  det 
gudomliga  föremålet  rentaf  oskiljeligt,  måste  den  ock  vara  det 
i  behandlingen;  och  att  deimed  uttryckes  en  sträng  det  re- 
ligiösa elementets  öfvermakt,  som  håller  det  ästhetiska  ele- 
mentet i  ett  beroende,  h varigenom  dettas  egentliga  utveckling 
tillbakahålles.  Det  nämnda  öfvermäktiga  in  teresset  af  ser  ingen 
annan  beskaffenhet  hos  den  symboliska  framställningen,  än  att 
det  väsende,  som  den  betecknar,  derigenom  för  åskådningen 
fastgöres  i  en  omedelbar  närvaro.  Någonting  vidare  fordrar  ai 
denna  form  hvarken  folkmassans  supers  ti  tion,  för  hvilken 
den  betecknade  guda varelsen  är  verkligen  i  bilden  tillstädes, 
eller  ens  den  allegoriska  metaphysik,  hvartill  superstitio- 
nen  förfinas  hos  de  djupsinnigare  presterne  och  tänkarne;  både 
den  förra  och  de  senare  yrka  lika  strängt,  att  den  betecknande 
formen  skall  troget  fortvara  i  oförändrad  bibehållning  af  sin 
tecken-egenskap.  Om  således  presterne  (liksom  t.  ex.  Ännu  i 
dag  hos  Hinduerne)  icke  tillåta  bildhuggaren  och  målaren,  att 
i  slika  ämnens  behandling  afvika  en  håi-smån  från  de  urgamla 
typerna:  så  är  detta  förbud  en  helt  naturlig  följd  af  både  fol- 
kets och  dess  vises  häri  sammanträffande   synpunkt.     I  allmän- 
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het  gäller  om  konst-begynnelserna  hos  de  förnämsta  Orientali- 
ska kulturfolken,  att  de  aldrig  ha  till  fyllest  frigjort  sig  från 
det  anmärkta  förhållandet.  Tvifvelsutan  bör  erkännas  om  dessa 
folks  arehitektur  och  poesi,  att  deras  konst  hai*  der  vida  öfver- 
skridit  sin  begynnelse:  men  jemväl  deras  förvånande  architek- 
toniska  storverk,  i  sitt  slag  oöfverträffade  och  oöfverträffliga, 
befinnas  helt  och  hållet  inom  kretsen  af  ett  i  sten  uttaladt  och 
förevigadt  teckenspråk;  och  äfvenså  är  deras  poesi,  —  som  till 
en  stor  del  företer  liknande  jättemassor,  —  till  det  mesta  iden- 
tisk med  deras  äldsta  myth-fÖrestäUningar,  eller  (liksom  hos  He- 
breerne)  med  deras  äldsta  religiösa  ingifvelser,  hänryckningar 
och  forutskådnlDgar.  Äfven  i  den  christligt-europeiska  konstens 
första  tidsålder  var  ett  dylikt  fasthållande  af  vissa  typer,  som 
det  hos  Inderne  anmärkta,  på  väg  att  inträffa;  bevis  derpå  har 
man  i  en  mängd  bilder  från  den  Byzantinska  skolan;  ja,  man 
skönjer  sådana  ock  bland  de  äldsta  tyska  och  italienska.  Den 
stela,  nästan  mumie-lika  typiken  i  slika  bilder  bör  ingalun- 
da ensamt  tillskrifvas  konstnäremes  oförmåga,  vare  sig  såsom 
snillebrist,  eller  såsom  tecknisk  ofärdighet;  den  härrör  åtmin- 
stone lika  mycket  från  en  det  religiösa  elementets  uteslutande 
öfverroakt,  hvarmed  det  presterliga  interesset  —  här,  natur- 
ligtvis, i  god  mening  taget  —  höll  det  artistiska  eller  konst- 
närliga underkufvadt. 

Man  ser  häraf  alltredan,  att  likasom  å  mythologiens 
ena  sida  uppenbarelsen  skiljer  sig  från  mythen  genom  sin  egen- 
skap att  vara  ett  verk  af  gudomlig  frihet  (nämligen  af  en 
fullkomligt  sjelfbestämd  och  af  all  mensklig  foreställning  obe- 
roende gudoms-handling),  hvarcmot  mythen  är  ett  verk  af 
mensklig  nödvändighet  (nämligen  af  ett  den  menskliga 
föreställningens,  under  vissa  förhållanden  nödvändigt  inträffande, 
atvecklingssätt);  så  bär  ock  den  till  konst  syftande  poesien  den 
en  stämpel  af  frihet  och  särskiljer  sig  derigenom  från  mythen, 
att  hon  i  behandHiigcn  af  dess  former  tillåter  sig  en  verksam- 
hets-art, som  möjliggör  en  evolution,  en  metamorphos,  från 
ämnets  blotta  råa  verklighet  till  skönhet    Det  är  den  mensk- 
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liga  foreställningens  slafveri  under  sig  sjeif,  eller  under  något 
visst  sitt  sätt  att  uppfatta,  som  gör  den  mythiska  religiositeten 
till  superstition;  och  från  slik  vidskepelses  band  befrias  den  ge- 
nom uppenbarelsen  just  dymedelst,  att  denna  framgår  från  kraf- 
ter, som  äro  ett  högre  foreställande  väsendes,  hvilket  sjelft  gif- 
ver  åt  sina  inverkningar  en  absolut  verklighet  och  ingalunda 
lånar  den  från  våra  föreställningar  eller  inbillningar.  Men  det 
är,  i  grunden,  samma  slafveri,  som  hindrar  eller  fördröjer  skön- 
hetens uppenbaringar  i  konst;  och  derföre  måste  här,  —  om 
än  blott  i  sinnebildlig  måtto,  —  en  liknande  befrielse  inträflfa; 
en,  hvarigenom  skönhetssinnet  lossas  från  de  tvingande  banden 
genom  ingifvelser,  som  låta  förnimma,  att  det  gudomligas  ge- 
stalt är,  framförallt,  glädje  och  harmoni.  Konsten  måste 
alltså  frigöra  sig;  —  och  denna  frigörelse,  hvari  består  den? 
Der  i,  att  man  åt  det,  som  i  den  m3'thiska  symbolen  är 
det  sinnligt  representativa,  tillerkänner  en  viss  egen  absoluthet 
och  independens.  Denna  kan  ej  vara  densamma,  som  den,  hvar- 
igenom t.  ex.  ett  undergörande  beläte  gäller  såsom  ett  slags 
magisk  incamation  af  den  i  bilden  betecknade  gudomUgheten; 
ty  dermed  stode  man  qvar  just  på  den  ståndpunkt,  som  skulle 
öfverstigas,  —  eller  på  den,  der  det  relativa  objectet  gäller 
såsom  absolut  genom  att  vara  en  på  dylikt  vis  immediat  re^ 
presentation.  Skall  således  här  det  absoluta  och  independenta 
bestå  i  nägot  annat:  så  är  detta  andra  tänkbart  endast  såsom 
varande  det  i  och  för  sig  tagna  uttrycket  —  eller  den  i  och 
för  sig  tagna  åskådligheten  —  af  de  idealiska  egenskaper 
och  förhållanden,  h vilka  just  utgöra  det  egendomliga,  det 
karakteristiska  af  det  representerade  föremålets  absoluthet.  Be- 
handlas den  symboliska  framställningen  så,  att  föremålet,  som 
hittills  var  föremål  blott  för  rebgiös  vördnad  eller  dyrkan,  nu 
göres  tillika  —  och  småningom  än  mera  —  till  föremål  för 
ett  sätt  af  känsla  och  betraktelse,  som  kan  särskildt  rigta  sig 
på  det  sinnliga  uttrycket  af  dess  idealiska  förhåUanden:  då  vi- 
sar sig  städse  mer  och  mer,  att  detta  uttryck,  såsom  ett  idea- 
liskt-sinnligt,    qvarstår    med    ett    sjelfständigt  och  för  egen 
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räkning  oforgängligt  värde,  —  jemväl  om  man  i  föreställnin- 
gen afdrager  derifrän  föremålets  religiösa  giltighet  och  an- 
språk på  vår  tros-hy Ilning.  Och  just  denna  absoluthet,  — 
eller  den  som  ligger  i  all  idealisk  sinnlighet  redan  såsom 
blott  sådan,  —  är  det  egentliga  sköna,  som  nu  dymedelst 
framträder  i  sin  sjelfständiga  betydelse.  Så  t.  ex.  var  Venus 
visserligen  i  religiöst  afseende  Venus,  så  länge  hon  beteckna- 
des endast  såsom  den  naturgudinna,  i  hvilken  den  qvinliga  na- 
torprincipen  föreställdes  såsom  fruktsam  och  lockande  till  frukt- 
samhet; men  Venus  i  ästhetiskt  afseende  blef  hon  först  då, 
när  man  mäktade  skåda  henne  i  de  idealiska  förhållandena  af 
den  makt,  hvarigenom  hon  i  oändlighet  väcker  kärlek.  Dessa 
förhållanden  äro  den  qvinliga  fägringens,  då  denna  tankes  i 
en  gudorolig  fullkomlighet  af  sina  behag;  och  insigten  deraf 
eldade  slutligen  konstnärens  mod  till  en  sådan  form  af  hennes 
bild,  att  hon  der  framställdes  såsom  den  «par  excellence» 
sköna  qvinnan;  qvinnofågnngens  urbild  från  behagets  och  Ijuf- 
hetens  sida  (liksom  Juno  är  det  från  höghetens  och  majestä- 
tets). I  det  religiösa  afseendet  var  hon  gudinnan  på  fullt 
allvar,  —  men  detta  helt  strängt-,  eller  intet  annat  än  detta; 
na  åter,  såsom  ur  ästhetisk  synpunkt  sedd,  är  hon  —  den 
ga  da  sköna  qvinnan.  Och  såsom  sådan  fortlefver  hon  ännu, 
och  skall  fortlefva,  årtusenden  efter  att  man  (i  hednisk  bety- 
delse) upphört  att  tro  på  hennes  tillvaro  såsom  gudinna. 
Med  den  menskliga  skönhetens  framträdande  var  således  gifven 
både  möjligheten  och  verkligheten  af  dess  fria  sjelfskapelser 
inom  en  för  sig  egendomlig  krets;  såsom  en  verksamhet,  som 
väl  alljemnt  står  med  religion  och  all  vishet  i  ett  inväi*tes 
sammanhang,  men  dock  numera  är  och  förblifver  en  egen. 
Det  är  denna  verksamhet,  som  man  vanligen  betecknar  med 
namnen  Poesi  och  Konst. 

Genom  ett  annat  exempel,  som  står  oss  närmare,  torde 
meningen  häraf  ännu  tydligare  framstå.  För  den  katholskt- 
chnstliga  föreställningen  (åtminstone  på  det  lägre  folkets  stånd- 
pankt)  är  det  allsingen  religiös  nödvändighet,  att  i  en  Maria- 
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bild  86  något  'annat^  än  ett  beläte,  hvari  det  betecknade  him- 
melska väsendet  kan  tänkas  vara  tillstädes  på  ett  underbart 
sätt.  En  sådan  bild  kan  alltså  till  och  med  anses  för  en  un- 
dergörande, utan  att  behöfva  vara  det  minsta  vacker:  tvärt- 
om pläga  de  undergörande  Marie-bilderna  vara  temligen  fula; 
och  ingenting  är  allmännare,  än  att  de  madonna-gestalter,  som 
vanligast  äro  foremål  för  religiösa  ceremonier  (kringbäras  i  pro- 
cessioner o.  s.  v.),  aga  blott  utseendet  af  stora  dockor,  mer 
eller  mindre  grannt  påklädda.  Deremot  är  det  (för  finare  sin- 
nen) en  ästhetisk  nödvändighet,  att  i  bilden  kunna  se  något 
annat  och  vidare,  än  den  blotta  religiöst-bildliga  beteckningen. 
Detta  andra  är  ett  i  formen  framträdande  sinnligt  uttryck 
af  de  idealiska  egenskaper,  i  och  genom  hvilka  Maria  är 
den  Heliga  Jungfi-un,  Christus-modren,  Himladrottningen;  ett 
uttryck,  som  äfven,  i  sjelfva  verket,  på  högst  väsendtligt  vis 
tillhör  fullständigheten  af  hennes  representation.  Men  det  sinn- 
liga uttrycket  af  det  i  dessa  egenskaper  idealiska,  är  just, 
för  det  första,  öfverhufvud  skönhet;  och  vidare  den  skönhet, 
som  egendomligen  tillhörer  henne.  Skall  nu  den  bildliga  for- 
men kunna  så  danas,  att  denna  skönhet  der  uppenbarar  sig:  så 
måste  på  sjelfva  formen,  och  det  mer  eller  mindre  sköna  deraf, 
läggas  en  vigt,  som  allt  detta  ej  hade  förut;  eller  deråt  måste 
tillerkännas  en  betydelse,  hvarmedelst  det  erhåller  en  egen  art 
af  absoluthet  eller  absolut  giltighet;  ett  värde,  som,  äfven  i 
och  för  sig  sjelft,  är  oberoende  och  evigt.  Men  i  och  med 
en  så  beskaffad  uppfattning  af  guda-syrabolens  form  utöfvas 
just  den  handling,  hvarom  jag  talat,  och  genom  hvilkeu,  — 
utan  att  den  behöfver  derigenom  vara  en  ir religiös,  —  den 
dessförinnan  i  ästhetiskt  afseende  hämmande  inverkningen  af  deu 
religiösa  uppfattningens  öfvermakt  brytes.  Nu  först  kan  ske, 
att  i  stället  för  den  blott  mekaniska  konst  eller  konst-grad, 
som  förut  var  den  för  bildens  ändamål  tillräckliga  och  således 
enda  behöfliga,  begynner  en  frigjord  konst,  en  åt  skönhet  syf- 
tande; och  alltså  en,  som,  i  denna  sin  bestämda  syftning,  kan 
sedermera    utveckla  en  fullkomnbarhet,    hvilken    omsider  stiger 
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ända  upp  till  frambringandet  af  idealets  högsta  möjliga  mot- 
svarigheter; en  konst,  som  sålunda  kan  framskrida  ifrån  Cima- 
bues  och  Giottos  madonnor  upp  till  Feruginos  och  Raphaeb. 
Sådant  inträffar  aldrig  i  en  symbolik,  der  —  liksom  i  Hindu- 
emes —  menniskosinnet  aldrig  berättigas  att  i  symbolerna  se 
något  vidare,  än  blott  och  bart  den  religiösa  (eller  for  religiös 
ansedda)  betydelsen;  hvilken  af  folktron  tagen  rätt  och  slätt  i 
sitt  utvändiga  skick,  for  speculationen  upplöser  sig  i  en  sinnh*gt 
inklädd  begrepps-allegori,  som,  just  i  följd  af  sin  abstract-me- 
taphysiska  grundbeskaffenhet,  kan  för  ögat  framställa  endast 
vidunderliga  sammansättningar  och  skepnader.  Behandlingen 
af  de  christnes  symbolik  var  ej  i  någon  tidpunkt  bestämdt 
bunden  af  ett  dylikt  tvång;  derföre  kunde  ock  redan  i  dess 
äldsta  gestalter  långt  oftare  ske,  hvad  hos  den  indiska  förmär- 
kes blott  ytterst  sällan,  att  skönhet  —  eller  någon  grad  der- 
af  —  finnes  der  tillfälligtvis.  Men  härmed  är  i  alla  fall 
icke  den  ästhetiska  syftningen,  såsom  sådan,  belåten:  hennes 
interesse  är  —  jemväl  om  det  högsta  religiösa  uttryck  af- 
ses  såsom  ändamålet,  for  hvilket  det  sköna  uttrycket  be- 
gagnas blott  såsom  medel,  —  att  detta  senare  göres  till  en 
ovilkorlig  sjelfnödvändighet,  och  dymedelst  formens  skön- 
het far  gälla,  icke  (på  sin  höjd)  såsom  en  tillfällig  bisak,  utan 
såsom  någonting  hufvudsakligt  i  och  for  sig  sjelft.  Hvar  detta 
syfte  uppnås,  der  uppkommer  derigenom  en  rent  ästhetisk 
gudomlighet,  som,  i  och  med  sin  egenskap  af  sådan,  har  ett 
evigt,  ett  af  bildens  öfriga  betydelse  oberoende  sjelfbestånd. 
En  sådan  gudomlighet  är  t.  ex.  den  af  Eaphael  målade  himla- 
jungfrun  äfven  for  protestanter.  Hon  är  nämligen  långt  ifi-ån 
att  (or  dem  äga  samma  religiösa  betydelse,  som  för  katholi- 
kerne;  änskönt  hon  visserligen  för  alla  christna  innebär  ett 
större  mått  jemväl  der  af,  än  bilden  af  en  Venus  eller  en 
Niobe. 

Jag  har  från  de  plastiska  konsterna  lånat  exempel,  hvilkas 
Åskådlighet  är  kanske  den  mest  slående  eller  snabbast  fattliga. 
Men  skaldekonsten  erbjuder  oss  liknande,  ehvart  vi  vända  oss. 
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Så  t.  ex.  är  i  Grekernes  Orphiska  hymner  den  religiösa 
afsigten  och  betydelsen  rentaf  uteslutande  hufvudsak;  då  der- 
emot  redan  i  de  Homeriska  hymnerna  en  formfagring  visar 
81g,  som  väl  icke  ännu  är  framdanad  af  ett  till  fullo  utbildadt 
konstmedvetande,  men  ingalunda  kan  anses  för  någon  blott 
tillfällig. 

Den  grekiska  skönhets-konstens  höga  ästhetiska  märkvär- 
dighet är,  att  i  full  klarhet  framvisa  utvecklingsgången  af  det 
sålunda  frigjorda  sköna,  i  en  kedja  af  daningar  eller  en  full- 
ständighet af  h varandra  följande  organiska  momenter;  alltifrån 
frigörelsens  början,  ända  till  dess  fullbordan.  Den  förra 
är  ett  sinnestillstånd,  som  —  j  em  väl  i  ästhetisk  betydelse  — 
må  kallas  Prophetism;  den  senare  ar  ett  medvetande,  som  i 
alla  sina  rigtningar  skapar  med  fri  afsigt  en  symbol,  hvilken 
—  på  nyss  antydda  sätt  -—  är  på  en  gång  identisk  och  icke- 
identisk med  sitt  representerade  väsende.  Ju  mera  detta  med- 
vetande framskrider  i  utvecklingen,  desto  mera  upphör  den  gu- 
domliga formen  att  vara  blott  en  magisk  beteckning  och 
förkroppning  af  gudomligheten  såsom  i  densamma  omedelbart 
inneboende,  och  desto  mera  förvandlas  den  till  en  fri  dikt- 
framställning eller  dikt-skildring  af  sitt  innehåll:  men 
denna  dikt  (vare  sig  i  ord,  i  sten,  i  färg)  har  sådan  beskaffen- 
het, att  genom  dess  full-harmoniska  lifs-uttryck  mäktar  just 
det,  som  hos  det  gudomliga  foremålet  är  det  specielt  absoluta, 
framstå  i  en  för  fantasien  klar  sinne-åskådlighet,  och  icke,  så- 
som förut,  endast  i  en  ofullständigt  häntydande  signatur,  hvil- 
ken den  dunkla  andaktskänslan,  eller  ock  det  ur  henne  upp- 
stigna allegoriserande  begreppet,  ägde  att  supplera  så  godt  de 
förmådde.  Den  symboliska  behandlingen  af  gudomliga  föremål 
har  nu  kommit  till  den  ^tåndpunkt,  hvarest  den,  sålunda,  för- 
vandlar sig  från  en  blott  och  bart  mythiskt-symbolisk  be- 
handling till  en  ästhetiskt-symbolisk;  och  sedan  den  en- 
gång  har  kommit  derhän,  följer  af  saken,  att  den  sistnämn- 
da behandlingen  utsträckes  till  alla  mänskliga  och  naturliga 
föremål 
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Nu  är  poesien  således  åtminstone  på  väg  att  blifva  — 
skön  dikt-konst.  I  sjelfva  verket  är  den  nyssnämnda  ästhe- 
tiskt-symboliska  behandlingen  så  beskaffad,  att  genom  den 
förvandlar  hon  sig,  liksom  utgrenings-vis,  till  en  hel  grupp  af 
diktande  konster;  hvilka  (enligt  hvad  vi  redan  i  det  föregående 
funnit)  med  lika  mycket  skäl  kallas  ömsom  de  sköna,  ömsom 
af  ven  de  fria.  Likväl  har  skett,  och  är  genom  allmänt  språk- 
bruk stadjfastadt,  att  egenskapen  af  skön  dikt-konst  —  och 
sålunda  äfven  benämningen  deraf  —  blifvit  enkannerligen  till- 
erkänd hennes  skepnad  såsom  skaldekonst:  af  den  orsak,  att 
hon  der  yttrar  sin  allmänna  diktnings-egenskap  med  den  stör- 
sta fullständighet  af  frihet  och  skönhet,  samt  alltså  i  denna 
skepnad  är  på  directaste  och  specielaste  sätt  poesi.  Ty 
i  de  andra  sköna  konsterna  uppenbarar  det  sköna  antingen  fö- 
reträdesvis sina  subjectiva  lifsyttringar  (såsom  t.  ex.  i  musi- 
ken), eller  företrädesvis  sina  objectiva  (såsom  t.  ex.  i  sculp- 
turen):  men  här  uppenbarar  det  bådas  innersta  enhet  och 
samband,  och  alltså  sitt  fullständiga  väsende,  på  ett  sätt, 
hvars  djup  och  likedom  ingen  af  de  andra  kan  uppnå.  Här 
är  hon  sjelfva  den  rena  central-  och  idee-konsten,  eller  den,  i 
hvilken  det  skönas  idee  oinskränkt  upplåter  sin  medelpunkt,  för 
att  derur  gifva  sig  form  genom  sin  egen  rentaf  ideala  ma- 
teria, —  den  sig  genom  sig  sjelf  omedelbart  uttalande  och 
hörande  själen;  d.  v.  s.  ordet,  språket,  talet,  —  andens 
innerligaste  och  motsvarigaste  uttrycksmedel.  Det  är  derföre, 
som  hon  vunnit  den  äran,  att,  ensam  af  sina  systrar,  i  vanligt 
språkbruk  behålla  poesiens  namn;  och  hädanefter  tala  vi  om 
poesiea  blott  i  denna  bemärkelse,  der  hon  är  den  (i  bokstaflig 
mening)  talande  konsten,  den  sköna  språkframställnin- 
gens egendomliga  konst 

Men  dermed,  att  poesien  har  kommit  in  på  vägen  till 
nyss  betecknade  mål,  är  icke  sagdt,  att  hon  i  och  med  det- 
samma har  uppnått  det.  I  denna  allraförsta  poetiska  syftning 
åt  form  och  skönhet  är  visserligen  en  ursprunglig  böjelse,  att 
från  den  tidigaste  skepnad  af  sina  yttringar,  der  poesien  på  ett 
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ännu  blott  outveckladt  vis  innehäUes  i  den  uräldsta  mythiska 
verldsåskådningen,  särskilja  och  utbilda  sig  till  en  poesi,  som 
åsyftar  att  vara  konst,  —  d.  v.  s.  en  poesi,  som  med  fri  och 
klar  afsigt  söker  och  danar  det  sköna  såsom  skönt;  samt  en- 
dast der  före,  att  det  är  sådant.  Denna  afsigt  behöfver  icke 
vara,  och  kan  icke  vara,  en  egentlig  reflexionsafsigt  (allraminst 
i  modern  mening);  den  framstiger  inom  sjelfva  den  poetiska 
åskådningen,  såsom  en  dess  verksamhets  vändning,  hvilken  der 
omsider  sjelfuödvändigt  infinner  sig.  Af  sig  sjelft  förstås,  — 
eller  af  det  redan  anförda,  —  att  vid  utvecklingen  af  denna 
rigtning  utbildar  sig,  i  mån  af  dess  framskridande,  småningom 
jemväl  allt  det  anlag  till  skön  konst,  som  är  i  urpoesien  inne- 
buret; så  att  i  afseende  på  h varenda  skön  konst-syftning,  eller' 
på  en  och  hvar  af  de  sig  utvecklande  sköna  konsterna,  måste 
—  förr  eller  senare  —  en  viss  tidpunkt  bli  synlig,  då  det  i 
syftningen  afsigtliga  börjar  framträda  rentaf  såsom  sådant, 
och  med  detsamma  ställa  sig  såsom  motsats  till  allt  det  i 
syftningen  blott  instinkt-artade.  Detta  är  den  allmänna 
ästhetiska  motsats  mellan  natur  och  konst,  h varmed  öfver- 
hufvud  konstens  historia  begynner.  DerfÖre  begynner  ock  den 
speciela  poesiens  historia  med  en  motsats  mellan  natui'- 
poesi  och  konst-poesi;  då  den  senare  börjar,  existerar  den 
förra  längesedan,  såsom  framklingande  ur  den  urgamla  mythi- 
ska åskådning,  i  hvilken  hon  på  ett  immanent  vis  innebäres, 
och  såsom  bestående  i  en  allmän  språkrhythmisk  fantasi-sam- 
manklang  mellan  menniskans  egen  inre  natur  och  den  verld 
som  omgifver  henne.  Hvad  som  der  f ramljuder,  är,  å  ena  si- 
dan, alla  mythens  beståndsdelar,  sådana  de  i  ett  visst  folks 
verldsåsigt  hafva  format  sig,  —  och  å  andra  sidan,  alla  den 
egentbga  skaldekonstens  beståndsdelar,  sådana  de  ursprung- 
ligen äro  i  egenskap  af  de  förutnämndas  allra-omedelbaraste 
uttryck.  Och  häraf  följer,  att  motsatsen  mellan  natur-poesi 
och  konst-poesi  måste  nu  närmast  framträda  såsom  motsats 
mellan  folk-poesi  och  egentlig  skald-poesi  (eller  denna  se- 
nare i  egenskap  af  skalde-konst).    —  Begynnelse-momentet  af 
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hela  utyeckHngen  kallade  vi  nyss  Prophetismens  moment; 
och  vid  detta  har  mången  nations  poetiska  lif  qvarstannat,  eller 
åtminstone  foga  derifrån  framskridit.  Om  Hebreeme  gäller  det 
nu  sagda  oinskränkt;  och  det  i  strängaste  sammanhang  med 
den  egna  verldshistoriska  betydelse,  hvaraf  deras  prophetism  i 
aUmanhet  utmärkes.  Dock  möter  oss  äfven  hos  flera  forntids- 
folk,  om  än  icke  lika  obegränsadt,  ett  liknande  förhållande; 
till  detta  moment  höra  t.  ex.  de  förutnämnda  Orphiska  hym- 
nerna, hvilka,  i  det  skick  vi  nu  äga  dem,  äro  om  än  kanske 
icke  fullt  authentiska,  dock  bildade  efter  uråldriga  mönster. 
Ja,  det  har  fortplantat  sig  till  de  ättlingar,  genom  hvilka  åt- 
skilliga af  dessa  folk  ännu  i  dag  qvarlefva;  och  föröfrigt  finna 
vi,  om  vi  vända  oss  till  de  såkallade  vilda  folken  (som  i  sjelfva 
verket  äro  förvildade  splittror  af  forntida  kulturfolk),  att  det 
prophetiska  moment,  hvarmed  all  egentlig  poesi  börjar  sin  ut- 
bildningsgåug,  också  här  —  fastän  vanligen  under  högst  råa 
former  —  träder  oss  öfverallt  till  mötes.  Detta  moment  är 
ännu  vid  konstpoesiens  gryning  synbart  eller  tillstädes,  och  i 
detta  ligga  de  följande  momenterna  inneslutna  eller  samman- 
slutna. Konstpoesiens  grundskepnader,  eller  särskilda  hufvud- 
arter,  hafva  endast  derigenom  uppkommit,  att  dessa  senare  mo- 
menter  söndrat  sig  från  det  första  till  eget  sjelfbestånd,  men 
likväl  ock,  derefter,  med  detta  första  organiskt  återförenat  sig. 
I  den  prophetiska  poesieu,  såsom  sådan,  fortsätter  sig 
ännu  omedelbart  det  religiösa  skaplynnet  Men  härtill  inskrän- 
ker sig  ej  likheten  mellan  religionens  och  poesieus  grundfor- 
hållanden.  I  all  verklig  religion  är  sjelfva  grund-stämningen 
en  känsla  af  beroende,  som  yttrar  sig  å  ena  sidan  såsom 
fruktan  och  försakande  lydnads-pligt,  å  andra  sidan  så° 
som  kärlek  och  upplyftande  hängifvenhet;  men  så,  att 
båda  yttringarna  sammansmälta  i  en  enda  fullkänsla  af  bero- 
endets oinskränkta  uppgående  i  vördnad.  Vi  kunna,  i  kraft 
haraf,  säga  med  skal,  att  religionens  trenne  subjectiva  hufvud- 
momenter  äro  Eesignation,  Elevation  och  Devotion;  af 
hvilka  det  sistnämnda  är  i  sjelfva  verket  också  det  första. 
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men  p&  det  vis,  att  detta  nu  har  blifvit,  genom  förmedling  af 
det  andra,  upplyftadt  till  en  högre  och  activare  verklighet. 
Resignationens  moment  innehåller  beroendets  omedelbai*a  er- 
farenhet, sådan  den  städse  förnyar  sin  påminnelse  om  menni- 
skolefnadens  lott;  elevationens  moment  innehåller  den  äl- 
skande enthusiasm,  hvarmed  denna  förnimmelse  röner,  att  äf- 
ven  h varje  Nu  är  fylldt  af  en  gudomlig  vishets  närvaro;  devo- 
tionens  moment,  slutligen,  innehåller  den  själsstämning,  hvari 
man  åt  det  i  minnet  och  närvaron  förnumna  gudomliga  öfver- 
låter  sig  med  en  hjeltemodig  lefuadslust,  för  att  verka  på  ett 
sätt,  som  befrämjar  en  med  dess  vilja  öfverensstämmande  fram- 
tid och  deiföre  vågar  påräkna  dess  bistånd.  Eller  med  något 
andra  ord:  Innehållet  af  enhvar  sannt  gudaktig  andes  resigna- 
tion är  ett  sig  ständigt  förnyande  minne  om  hans  och  mensk- 
lighetens  beroende  under  en  helig,  en  gudomlig  öfvermakt;  in- 
nehållet af  hans  elevation  är  en  hänryckning,  hvari  han 
erfar  detta  heliga  och  herrliga  väsende  vara  honom  nära  i 
hvarje  nu,  med  sin  visa  godhet;  innehållet  af  hans  de vo tion 
är  ett  sjelf-uppoflfrings-  och  handlings-beslut,  som  framgår  ur 
den  sålunda  till  verksamhet  eggade  resignationen,  —  ett  beslut, 
hvari  han  med  gladt  och  praktiskt  sinnesmod  blickar  åt  den 
framtid,  till  hvilken  den  genom  närvarons  ögonblick  förmedlade 
forntiden  förvandlas.  Likaså  träffar  man  i  all  verklig  poesi  ett 
grundmoment,  som  är  en  hufvudsakligen  i  det  förflutna  hem- 
mastadd, men  just  dymedelst  för  det  tillkommande  betydelse- 
full, och  alltså  prophetisk  skådnings;  —  det  är  detta  moment, 
h varigenom  poesien  alltid,  i  sin  djupaste  rot  och  innersta  själ, 
fortfar  att  med  religionen  stå  i  samband;  —  och  jemväl  inom 
detta  äro  två  andra  momenter  inneslutna,  som  snart  derur 
framgå  med  kraft  att  förskaffa  sig  egna  alstringskretsar.  Af 
dessa  bägge  åter,  är  äfven  här  det  ena  ett  förmedlande,  som 
med  kärlek  omfattar  ett  närvarande  skönt;  härigenom  upp- 
kommer en  möjlighet,  att  i  en  fortsatt  kedja  af  lefvande  och 
lifvande  förnimmelser  fixera  det  första  momentets  sköna,  hvil- 
ket  eljest  vore  blott  ett  förflutet  eller  en  Minnets  skönhet» 
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—  men  uu  dei-emot  sålunda  foiyngras  eller   förvandlas  till  en 
skönhet,  som  är  framtidens  eller  hoppets.    Ha  vi  kallat  det 
första  af  dessa  momenter    det    prophetiska,    så   måste  vi  nu 
kalla  det  andra  det  erotiska,    ocli  det  tredje,  eller  sist  skild- 
rade,   det   heroiska:    ty  den   poesi,    som   utvecklar  sig  i  eller 
med  det  andra,    är  kärlekens  och   närvarons;   och  den  po- 
esi, som  utvecklar  sig  i  eller  med  det  tredje,  hjeltesinnets 
och   framtidens.     I  förhållande  till  dessa,  är  det  första  mo- 
mentets poesi  egentligen  urtidens  och  minnets;    men  denna 
innebär  i  sig  sjelfnödvändigheten    af   de   tvenne    senares  fram- 
gående   till    utveckling.     Beraf   uppkomma    nu    ock   två  slags 
com  bi  nationer    mellan    dem  och  detta  moderliga  eller  urför- 
sta,    —    alltefter    den   princip,    som  vid  combinerandet  intager 
öfvervigt.     Om  det  erotiska*)    momentets  princip    öfverväger, 
eller  den  princip,  hvars  ingifvelse  är  framförallt  den  af  ett  med 
förtjusning  uppfattadt  nu-intryck,   så  uppkommer  det  slags  po- 
esi,   som   vi  nu  allmänligen  kalla  Lyrik;    öfverväger  deremot 
den    proph etiska    principen,    på  ett  vis  likväl,  som  redan  är 
furmedladt  genom  en  stark  tillsats  af  heroism,  så  uppkommer 
det  slags  poesi,    som  vi  nu  allmänligen    kalla    Epos.     Bägge 
dessa  grundformer  af  poesi  äro  egentligen   liktidiga;    fastän  ly- 
rikens konst-utbildning  framträder  senare;  —  af  det  skäl,  att 
denna  icke  är  möjlig  annorstädes,  än  der  en  utbildad  Minne-  och 
Sagodikt,  d.  ä.  ett  Epos,  alltredan  förefinnes;  i  annat  fall  skulle 
lyriken,   vid  sitt  skaplynne  att  behandla  alla  sina  ämnen  såsom 
nu -fy  Ilande  föremål,   och   att  således  på  samma  sätt  behandla 
äfven  de  ämnen,  som  hon  väljer  ur  det  förflutna,  sakna  allt  ob- 
jectift  fotfäste  för  sin  uppflygt.     Längi-e  fram  åter,  och  sedan 
äfven  lyriken  hunnit  uppnå  en  betydlig  utbildningsgrad,  kunna 
de  episka  och  lyriska    krafterna    vexelsidigt  genomtränga  hvar- 
andra   och    sammansmälta    under    full  ömsesidig  jemnvigt;  och 
deraf  framkommer,    såsom   en  ny  combination,  det  slags  poesi. 


•)  Förstås,  att  termen  «eroti8k»  har  mÄste  tagas  i  sin  möjligast  all- 
männa betydelse. 

PMifti  liit  4 
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som  vi  nu  allmänligen  kalla  Drama  eller  Dramatik;  i  li vil- 
ken egentligen  allt  det  hjeltesinne,  som  redan  äger  ett  stort 
spelrum  i  den  lyriska  k  än  si  o-dikten  och  ett  än  större  i  den 
episka  händelse-dikten,  och  som  redan  i  den  äldsta  siare- 
dikten var  på  det  innerligaste  med  siare-sinnet  förenadt,  nu, 
såsom  handlings-dikt,  framträder  i  sin  fulla  heroiska  acti- 
vering. 

Således  står  alltjemnt  i  epetsen  för  samtliga  dessa  momen- 
ter,  och  deras  combinationer,  det  äldsta,  det  pro  ph  etisk  a. 
Ehvar  detta,  i  sin  enkelhet  såsom  sådant,  yttrar  sig  med  bi- 
behållen öfvervigt:  der  framträder  det  uråldriga  poesi-slag,  i 
hvilket  de  lyriska  och  episka  beståndsdelarna  ännu  rentaf  äro 
från  hvarandra  osöndrade.  För  denna  skepnad  af  poesi  finna 
vi  ej  något  lämpligare  namn,  än  T  em  pel  sån  g.  Den  är  höj- 
den af  allt,  hvad  vi  beteckna  med  namnen  Naturpoesi  och 
Folksång;  derföre  begynner  ock  med  denna  höjd,  eller  från 
den,  öfvergången  till  egentlig  skaldekonst.  Tempelsång  åter 
må  den  heta  af  den  orsak,  att  dess  innehåll  är  omedelbarligen 
detta  ur-sammanhang  mellan  gudomlighet  och  mensklighet,  hvari 
allt  religiöst  förhållande  mellan  Gud  och  menniska  —  eller 
gudar  och  mcnniskor  —  är  grundadt.  Också  af  det  skäl  må 
det  angifna  namnet  synas  passande,  att  denna  sång  var  likti- 
dig med  den  äldsta  architekturens  religiösa  storverk,  och  fyllde 
de  tempel,  hvilka  denna  byggde.  Just  denna  urgamla  tempel- 
sångs motsvarighet,  såsom  den  fulländade  artistiska  ut- 
vecklingen af  dess  innehåll,  är  dramat  i  sin  högsta  betydel- 
se, —  sådant,  som  det  i  den  äkta  tragedien  och  i  det  äkta 
romantiska  skådespelet  visar  sig.  Att  forhållandet  verkligen  är 
detta,  ådagalägger  sig  (så  till  sågandes)  påtagligt  i  det  antika 
dramats  c  hor,  som  ursprungligen  var  en  tempelsång,  eller  re- 
ligiös festsång,  kring  hvilken,  såsom  sin  kärna,  den  dramatiska 
organismen  upp-  och  ut- växte.  Dramatiken,  såsom  poesiens 
yngsta  grundform,  har  sin  innersta  bestämmelse  dcruti,  att  vara, 
i  sin  egenskap  af  poesiens  fullständigaste  konst-organism,  också 
den  fullständigaste   förening  af  minnets,    kärlekens  och  hoppets 
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sångkrafter.  Förofrigt  qvarlefver  jemväl  sjelfva  det  centrala 
och  ursprungliga  «f  terapelsången,  ännu  i  dag,  såsom  så- 
dant; nämligen  i  allt  det  slags  lyrik,  som  vi  nu  kalla  Psalm 
eller  religiös  Hyran.  Hebreernes  skaldekonst,  som  i  sitt  hela 
är  föga  annat  än  tempelsång,  företer  ock  de  evärdliga  mönstren 
for  psalmer;  och  gifver  oss  i  allmänhet  om  den  äldsta  tempel- 
sången  det  renaste  begrepp. 

Till  sitt  väsende  var  denna  tempelsång  didaktiskt-ly- 
risk,  med  lyftning  af  hymn,  och  med  episka  beståndsde- 
lar af  förenade  guda-  och  hjelteminnen,  från  h vilka  der  häm- 
tades gemensamma  anledningar  dels  till  yttringar  af  fröjd  och 
tacksamhet,  dels  till  varningar  och  uppmaningar,  dels  till  för- 
hoppningar, förutsägelser  och  beslut  för  framtiden.  Till  sin 
form  var  den  rhythmiskt-recitativisk,  beledsagad  af  in- 
strumen tal-musik  och  dans.  Men  ju  mera  den  utbildade 
sig  till  egentlig  skaldekonst,  desto  mera  förflyttade  den  det  vä- 
seadtliga  af  dessa  beledsaganden  in  i  sig  sjclf,  eller  gjorde  det 
till  sin  egen  tillhörighet.  Det  för  poesiens  behof  väsendtliga 
deraf  var  nämligen,  å  ena  sidan,  välklangen  och  tonsväf- 
ningen;  å  andra  sidan,  dennas  förening  med  en  reglerad 
rhythmisk  rörelse.  Den  första  yttrade  sig  såsom  sjun- 
gande människoröst,  understödd  af  andra  —  flera  eller 
färre  —  ton-verktyg;  den  senare  i  dansande  mimik  (en 
dans,  hvilken,  i  sitt  kroppsliga  uttryck  af  rhythmisk  enhet  med 
sången  och  tonspelet,  äfven  mimiskt  uttryckte  den  beledsagande 
sångens  innehåll).  Den  äldsta  poetiska  framställningen  var  så- 
ledes tillika  Sång  och  Dans:  ett  ffirhållandc,  hvaraf  ännu  t.  ex. 
bland  våra  gamla  jul-  (eller  i  allmänhet  folk-)  lekar  träffas  lem- 
ningar;  och  man  vet,  att  så  sjungas  och  dansas  än  i  dag  pä 
Fär-öama,  såsom  jul-lekar,  nästan  hela  cykeln  af  Sigurds-sa- 
gans uppträden,  af  Völsungarnes  och  Gjukungarnes  öden.  Men 
detta  förhållande  måste  undergå  förändring  i  samma  män,  som 
ett  h vardags- tungomål  afsöndrade  sig  frän  det  äldre  sätt  att 
tala,  som  var  ett  helt  och  hullet  poetiskt;  och  således  i 
samma  mån,    som  detta  h vardagligare  språk  utbildade  sig,  så- 


52 

som  prosa,  i  motsats  till  den  diction,  der  den  poetiska  egen- 
skapen fortfor.  Ty  alldeles  i  samma  min  utvecklade  sig  hos 
det  poetiska  språket  en  sjelfnödvändighet  att  concentrera  sig 
inom  sig  och  omsluta  sig  med  en  egendomlig  form,  inom 
hvilken  det  kunde  sjelfständigt  fullborda  sin  utbildning. •  Och 
denna  sitt  språks  egna  form,  som  inom  sig  sjelf  äger  alla  er- 
forderliga medel  för  sitt  innehålls  uttryck,  fann  poesien  omsi- 
der i  Versen;  hvarmed  alltså  jemväl  en  bestämd,  ehuru  vis- 
serligen ej  absolut,  skiljegräns  mellan  poesiens  och  prosans  om- 
råden bl  f  funnen. 

Betrakta  vi  nu  versen,  sådan  han  i  och  för  sig  sjelf  är: 
så  möter  han  oss  såsom  en  språk-form,  hvars  utmärkande  all- 
män-egenskap  är,  att  vara  en  på  samma  gång  fri  och  re- 
gelbunden mångfaldighet  af  ljud  och  rörelse.  Ju  mera 
han  steg  i  konstmcssig  utbildning  och  rikedom  på  form-vex- 
lingar,  desto  mera  förvandlade  han  de  biträdande  uttrycksmed- 
len, Sången  och  Dansen,  till  inre,  eller  upptog  dem  inom  sig 
sjelf.  En  tidpunkt  skulle  i  följd  häraf  inträflfa,  då  poesien  kun- 
de framställa  sig  och  reciteras  äfven  utan  sang  och  dans,  — 
emedan  hon  nu  var  sjelf  blifven  sjungande  och  dansande: 
d.  v.  s.  hade  på  sjelfständigt  —  och  hädanefter  oberoende  — 
vis  kommit  i  besittning  af  det  sammanstämmande  välljudet  och 
den  taktenliga  rörelsen;  hvarvid  den  representativa  mimik,  som 
i  dansen  vaiit  förenad  med  denna  rörelse,  öfverflyttades  till  den 
poetiska  recitationen  ensam.  Diktspråket  behandlade  nu  på  egen 
hand  sina  grund-elementer,  ord-rörelsen,  ord-måttet  och  ord- 
samklangen; det  är  dessa,  som  vi  beteckna,  när  vi  säga,  att 
Khythmen,  Metern,  Rimmet  äro  versens  grundbeståndsde- 
lar. Alla  tre  befinnas  vara,  vid  noggrann  undersökning,  lika 
ursprungliga,  lika  gamla;  ehuru,  så  i  särskilda  nationere  tungo- 
mål och  poesier,  som  öfverhufvud  i  särskilda  skaldskapsformer, 
den  ena  eller  den  andra  bemäktigat  sig  öfverväldct;  stundom 
ända  till  den  grad,  att  t.  ex.  rimmet  —  såsom  hos  Grekerna 
och  Romame  —  uteslutes,  eller  företer  sig  endast  då  och  då, 
liksom  stjälande  sig  fram,    och  såsom  det  tyckes  (fullt  säker  är 


53 

man  likyäl  ej  derom)  oftast  tillfälligtvis.  Sannolikt  är,  att  i 
den  äldsta  poetiska  dictionen  funnos  både  rhythmen  och 
rimmet,  men  då  på  ett  sätt,  hvarest  de  voro  tillstädes  i  mera 
invändig  än  utvändig  förnimlighet,  eller  fömummos  nästan  blott 
genom  sin  det  inre  sinnet  anslående  verkan.  Just  så  beskaf- 
fad är  versformen  af  Hebreernes  uråldriga  poesi.  Den  står  der- 
fore  på  mellangränsen  af  livad  vi  kalla  vers  och  prosa;  och 
orsaken  är,  såsom  det  synes,  att  före  denna  versform,  eller 
vid  dess  uppkomst,  ingen  egentlig  prosa  (såsom  motsats  till 
vers)  ännu  var  till.  Icke  dessmindre  skiljer  sig  den  hebreiska 
versen  från  all  egentlig  prosa  ganska  bestämdt,  genom  sin  be- 
kanta egenskap,  den  såkallade  parallelismen:  som  består  i  en 
fortfarande  symmetrisk  vexelmotställning  af  tal-vändningar  och 
bilder,  hvilka,  på  hvarandra  återgående,  upprepa  och  bekräfta 
hvarandra,  under  det  samma  tanke-  och  känslo-sträng  regel- 
naessigt  anslås,  återslås,  eller  ånyo  beröres  och  genljuder.  Allt 
detta  är  en  omedelbar,  och  mera  osinnlig  än  sinnlig,  tanke- 
och  känslo-rhythm,  i  förening  med  ett  lika  andligt  tanke- 
och  känslo-rim;  bägge  möta  oss  vida  mindre  märkbart  i  sjelf- 
va  orden  och  ljuden,  än  i  föreställningarna  och  själens  rörelser. 
I  Grekemes  och  llomames  vei*s  är  metern  den  herrskande  be- 
ståndsdelen; i  de  fordna  Skandinavemes  åter,  den  af  allitera- 
tions-rim beledsagade  rhythmen;  i  den  ny-europeiska  poesiens 
vers  ligger  hufvudvigten  på  rhythmen  och  rimmet,  så  att 
metern  har,  mot  dessa,  trädt  i  bakgrunden. 

Beträffande  föröfrigt  sjelfva  den  poetiska  dictionen, 
såsom  närmare  betraktad  i  och  for  sig,  så  skulle  dess  väsende 
kunna  utredas  blott  genom  en  undersökning,  som  företoge  sig 
—  och  lyckades  —  att  utreda  dess  upprinneliga  enhet  med 
den  urtida  prophetismens  orakel-tungomål,  äfvensom  dess  deri 
grundade  frändskap  med  naturens  sinnebilds-språk,  jemte  dettas 
magiska  återspegling  i  visionernas,  aningames,  drömmarnes. 
Men  till  en  så  djup  och  vidtomfattande  undersökning  äga  vi 
nn  hrarken  tid  eUer  utrymme.  Det  vissa  är,  att  det  poetiska 
språket,    såsom    menniskosjälens    normal-språk  i  hvarje   till  sin 
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höjd  stegradt  tillstånd  af  känslans  och  fantasiens  samverkande 
lidelse  eller  .  hänryckning,  är  ej  blott  i  sitt  ursprung  symbo- 
liskt, utan  måste  äfven  så  länge,  som  en  ästhetisk  åskådning 
finnes  och  medelst  språk  yttrar  sig  såsom  poesi,  alltjemnt  i 
denna  sin  egenskap  fortfara  eller  bibehålla  den.  —  Gäller  detta 
om  dess  hela,  så  gäller  det,  naturligtvis,  jemväl  om  alla  dess 
delar,  ända  in  i  de  minsta  detaljerna;  och  härifrån  har  allt, 
hvad  man  kallar  tal-figur,  trop,  metaphor  o.  s.  v.,  sitt  upphof. 
Det  poetiska  språkets  första  hufvudraoment  är  den  i  och  ge- 
nom den  ästhetiska  åskådningen  försinnligade  t  ankan  (såsom 
en  känslans  och  fantasiens  tanka);  dess  andra  hufvudmo- 
ment  är  den  symboliska  bildligheteu;  dess  tredje  hufvud- 
moment  är  den  rhythmiska  tal-skepnad,  genom  hvai's  be- 
skaffenhet, än  metrisk,  än  rimmad,  än  varaude'  blott  och  bar 
rhythmus,  det  poetiska  språket  blii*  af  egna  krafter  ett  sång^ 
artad  t,  eller  stegras  från  tal  till  ett  slags  sång,  som  är  en 
annan  än  tonkonstens  och  kan  umbära  dennas  understöd.  — 
Vi  sade  «kan  umbära^);  cch  det  sagda  nekar  då  icke,  att  skalde- 
sången och  musiken  så  väl  böra,  som  kunna,  i  många  förhål- 
landen ännu  beledsaga  hvarandra  till  en  samverkan,  hvarigenora 
båda  ömsesidigt  förstärka  hvarandras  verkningsförmåga.  I  bå- 
das natur  ligger  böjelsen  outplånad,  att  än  i  d'ag  gerna  på- 
minna sig  sin  ursprungliga  inbördes  ställning,  och  vid  många 
tillfällen  återkalla  eller  förnya  den.  Fullkomligast  \asar  sig 
denna  förnyelse,  när  tonsättaren  är  skald  i  egen  person;  hvil- 
ket  just  de  äldste  skalder  ne  voro.  Man  påminne  sig  härvid 
Bellman;  och  än  i  dag  vår  snillrike  Lindblad. 

Att  och  huru  poesien,  vid  sin  historiska  början,  är  ren 
naturpoesi,  har  redan  blifvit  antydt.  Såsom  sådan  är  hon,  hvad 
man  nu  i  allmänhet  kallar  Folksång  eller  Folkdikt:  dels  så- 
som Folkvisa,  dels  såsom  Folksaga.  Likaledes  har  jag  i 
deras  inre  betydelser  angifvit  de  trenne  hufvud-arter,  medelst 
hvilka  hon  fullbordai'  sin  utveckling  till  konstpoesi;  och  med 
detsamma  har  jag  äfven  sökt  ådagalägga  deras  ursprungs-för- 
hållande till  den  äldsta  skepnad,  hvilken  vi  betecknat  med  nam- 
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net  tempelsåug.  Denna  åter  befanns  vara  just  folksången 
sjelf,  såsom  yttrande  sig  i  sin  fullhet  af  makt  och  omfång. 
Häraf  följer,  att  de  omnämnda  elementerna  till  särskilda  dikt- 
konst-arter lågo  i  folksången  öfverhufvud;  ehuru  endast  tem- 
pelsåugen  sammanfattade  dera  i  deras  fullständighet,  och  dyme- 
delst af  ven  i  den  intensivaste  stegringen  af  deras  energi.  I 
den  audaktssång,  som  der  uttryckte  sjelf  va  det  herrskande 
momentet,  lågo  länge  folksångens  tvenne  andra  grundbestånds- 
delar liksom  insvepta:  men  småningom  framträdde  dessa  mer 
och  mer,  såsom  varande  någonting  äfven  i  och  för  sig  sjelf  va; 
så  att  den  ena  i  särskild  egenskap  af  stridssång  eller  hjelte- 
qväde,  den  andra  i  särskild  egenskap  af  kärlekssång  eller 
äJskogsqväde,  ändtligen  framgingo  och  ställde  sig  vid  den  nu 
(härigenom)  likaledes  särskild-vordna  andaklssångens  sida.  Tyd- 
ligt är,  att  i  dessa  tvenne  skåda  vi  de  diktkonst-rigtningar,  af 
h vilka  den  ena  syftar  åt  skön  sago-diktning,  och  den  andra 
åt  skön  sång-diktning,  —  nämligen  åt  en  diktningsai-t,  der 
den  urförsta  betydelsen  af  wsång»  är  på  egentligare  sätt  bibe- 
hållen, än  i  någon  af  de  andra.  Hvad  som  företrädesvis  mö- 
ter oss  i  sagodikten,  är  minnets  dikt,  —  d.  ä.  folkminnets 
händelse-förtäljande  diktkonst  —  episk  poesi,  Epik;  hvad  som 
företrädesvis  möter  oss  i  sångdikten,  är  en  närvarons  och 
dess  omedelbart  personliga  hänrycknings  dikt,  —  samt  derföre 
en  kän  si  o-diktning,  eller  en  i  sin  dikt  personlig  känslo-fram- 
ställning,  h vilken  just  såsom  sådan  är  ren  sång-dikt,  och  alltså 
—  lyrisk  poesi,  Lyrik.  Att  den  förra  har  sin  egentliga  ex- 
ponent i  hjelteqvädet  (eller  öfverhufvud  i  den  poetiska  hjelte- 
aagnen),  är  genast  klart;  men  lika  klart  visar  sig,  vid  någon 
eftersinning,  att  den  senare  har  sin  egentliga  exponent  i  kär- 
leksqvädet  (eller  öfverhufvud  all  poetisk  kärlekssägen),  —  ehuru 
den  visserligen  icke  är  inskränkt  till  endast  erotiska  framställ- 
ningar. Också  må  i  afseende  på  denna  senare,  eller  lyriken, 
8om  vi  nyss  kallade  nen  i  sin  dikt  personlig  känslo-framställ- 
ning»,  tilläggas,  att  man  härvid  hvarken  får  tänka  sig  något 
kränkt    och    med    sig  sjelft  prålande  känsleri,  eller  i  allmänhet 
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någon  på  sjelfviskt  vis  subjectif  personlighet,  —  kort  sagdt, 
hvarken  sentimentalitet  eller  subjectivitet  i  de  sämre  be- 
märkelser, som  ofta  vid  dessa  ord  pläga  fästas.  Den  lyriska 
poesien  öfverhufvud,  och  den  erotiskt-enthusiastiska  särskildt, 
kan  visserligen  till  bäggedera  urarta,  men  innebär  allsingen 
ursprunglig  nödvändighet  dertill;  den  personliga  stämning,  som 
skalden  uttrycker,  kan  dessutom  vara  en  hel  menniskoskaras, 
ja  ett  helt  folks,  —  och  till  ju  större  upp-  och  omfattning  af 
universum  han  förmår  vidga  sin  personlighet,  desto  mera  är 
hans  lyrik  en  objectif,  äfven  i  sin  djupast  och  omedelbarast 
subjectiva  beskaffenhet.  —  Föröfrigt  igenkänna  vi  lätt  både 
minnediktens  och  känslodiktens  börd  på  den  länge  qvarklin- 
gande  patriarkaliska  ton,  som  åt  urverldens  heroiska  epik  och 
lyrik  gifver  en  allmänt  mythisk  —  ofta  jemväl  mystisk  — 
hållning.  Nog:  i  samma  mun,  som  de  grundbeståndsdelar,  dem 
urverldens  poesi  omslöt  i  en  outvecklad  mellanart,  framgingo 
till  särskild  utveckling,  dref  en  sjelfnödvändig  böjelse  den  ena 
att  antaga  hufvudformen  af  Saga,  och  en  lika  sjelfnödvändig 
böjelse  den  andra  att  antaga  hufvudformen  af  Visa. 

Men  om  del  sålunda  är  afgjordt,  att  dessa  bådas  grund- 
beskaffenheter  hafva  framgått  ur  en  ursprunglig  mellanart,  som 
föregick  deras  särskilda  utvecklingar:  så  måste  det  vara  ej  min- 
dre afgjordt,  att  de  sjelfva  innebära  en  ny  mellanart,  som  ändt- 
Hgen,  och  genom  en  budas  frivilliga  vexel-genomträngning,  skall 
utveckla  sig  ur  dem.  Detta  förutsätter  —  såsom  ock  redan  i 
allmänhet  blifvit  antydt  —  en  tredje  grund väsendtlig  dikt- 
konst-rigtning,  hvilken  jemväl,  i  sinom  tid,  ej  förfelar  att  vak- 
na och  göra  sig  gällande.  Den  diktnings-art,  hvartill  denna 
rigtning  leder,  framträder  senare,  än  de  båda  sist  beskrifna; 
ty  den  kan  först  då  träda  i  verklighet,  när  samhälle  och  kul- 
tur hunnit  utbilda  sig  till  ett  långt  mångfaldigare  och  så  väl 
på  reflexion,  som  på  konst,  långt  rikare  skick,  än  som  före- 
fanus  vid  deras  uppkomst.  Men  att  dess  anledningar  funnos 
redan  i  den  äldsta  tempelsången,  bekräftar  sig  äfven  deraf,  att 
dess  första  företeelser   allestädes  visa  sig  i  omedelbart  samman- 
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häng  med  religiösa  festligheter.  Att  så  var  hos  Grekerne,  har 
jag  redan  påmint;  men  så  förhöll  sig  jemväl  under  medelti- 
den, och  hos  Inderne  se  vi  detta  samband  ännu  fortfara  oupp- 
löst. Fatta  vi  nu  denna  diktnings-art  närmare  i  sigte,  så  skönja 
vi,  att  lifvets  gudomliga  princip  och  harmoni,  som  af  de  båda 
förra  framställes  i  målningar  af  menskliga  händelser  och 
menskliga  känslor  eller  sinnesstämningar,  här  framställes 
på  fullständigare  sätt,  —  nämligen  i  skadebilder  af  menskliga 
handlingar.  Denna  diktningsart  är  således  en  Handlings- 
dikt —  («vi  vocis»)  dramatisk  poesi,  Dramatik;  —  hvil- 
ken,  såsom  Skåde-diktning  och  hufvudsakligen  såsom  Skå- 
despel, framgifver  sådana  bilder  till  betraktande.  Den  kan 
ej  framträda  förr,  än  den  episka  och  den  lyriska  redan  äro, 
hvar  för  sig,  utvecklade:  den  förutsätter  dem,  såsom  sådana; 
ty  den  uppkommer  endast  derigenom,  att  dessa  bägge  ömsesi- 
digt genomtränga  hvarandra,  för  att  sammansmälta  till  en  ny 
och  gemensam  verksamhets-yttring.  Detta  är  orsaken,  hvarföre 
det  dramatiska  diktslaget  är  det  yngsta.  Men  härvid  får  man 
ej  tanka  saken  så,  som  skulle  i  någondera  af  de  egendomliga 
arter  och  spherer,  med  hvilka  de  nyss  skildrade  poetiska  rigt- 
ningarna  uppnå  sina  syftemål,  något  af  dessa  grund-elementer 
kunna  helt  och  hållet  vara  borta,  eller  reutaf  uteslutas  der- 
ifrån.  Det  gifves  ej  ett  episkt,  som  är  utan  allt  lyriskt  och 
dramatiskt:  ty  hvad  vore  ett  epos,  der  man  ej  funne  en  på 
behöriga  ställen  frambrytande  innerlig  menniskokänsla,  och  till- 
lika menskliga  karakterer  försatta  i  action?  Icke  heller  gifves 
ett  lyriskt,  som  är  utan  allt  dramatiskt  och  episkt:  ty  äfven 
den  subjectivaste  och  enklaste  visa  framställer  en  viss  själshand- 
liug  i  rörelse,  hvarvid  jemväl  en  viss  känsla  eller  sinnesstäm- 
ning förtäljes;  och  att  det  lika  litet  gifves  ett  dramatiskt,  som 
är  utan  hvarje  episk  och  lyrisk  beståndsdel,  bör  genast  vid 
första  anblicken  vara  ögonskenligt.  Alla  dessa  elementer  äro, 
ehrar  de  äro,  städse  tillsammans:  åtskillnaden  i  slag  förorsa- 
kas blott  af  den  öf  ver  vigt,  hvarmed  det  ena  eller  det  andra 
bekräftar   sin    närvaro  genom  en  syftning  och  ton,  som  be- 
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stätnmer  slaget.  Det  dramatiska  elementets  öfvervigt  yttrar  sig 
just  i  tillvägabringandet  af  en  så  fullkomlig  jemnvigt  mellan 
de  tvenne  nyssnämnda,  att  de  derigenom  frivilligt  hopsmälta 
sig  till  diktbild  af  ett  lif,  hvari  händelsens  lif  och  känslans 
lif  sammanfattas  till  oskiljaktig  enhet.  Detta  tredje  slags  lif 
är  Handlingens:  der  händelsens  lif,  hvilket  i  sig  sjelft  ar 
lika  mycket  ett  yttre  lif,  som  känslans  lif  är  i  och  för  sig 
sjelft  ett  inre,  framträder  såsom  ett  rentaf  bestämd  t  genom 
detta,  —  genom  det  inre  lif  vet,  eller  genom  de  själs-  och 
andekrafter,  som  i  detta  inre  lif  uttrycka  sig  omedelbarast  eller 
närmast.  Och  hvilka  äro  dessa  krafter?  Böjelsens  och.  Vil- 
jans. Derfbre  är  den  dramatiska  diktkonsten  den  fullständi- 
gaste arten  af  konstpoesi,  samt  alltså  öfverhufvud  af  skön  konst: 
emedan  det  sätt,  h varpå  här  de  episka  och  lyriska  clementerna 
genomträngt  hvarandra,  är  ett  sådant,  att  deras  uraprungliga 
enhet  derigenom  åtei-ställer  sig  såsom  en  ny  och  högre,  der 
allt  det  i  menniskosinnet  sjelf verksam  ma  framträder  fullt;  d. 
v,  s.  framträder  såsom  bestämmande  sig  och  sin  omgif- 
ning,  —  eller  åtminstone  såsom  sträf vande  till  slik  bestäm- 
ning. Med  få  ord:  här  upplåter  sig  egentligen  den  ästhetiska 
speglings-rymden  för  motsatsen  af  frihet  och  nödvändig- 
het, äfvensom  alltså  för  bägges  förhållande  till  verldsstyr el- 
sen (vare  sig  såsom  öde  eller  försyn).  Härmed  är  således 
ock  sagdt,  att  först  här  öppnas  den  vidsträcktaste  rymden  för 
menniskolynnets  tvenne  grundstäraiiiugar,  Allvaret  och  Skäm- 
tet, att  ästhetiskt  utvecklas,  renas,  förmedlas  och  forsonas;  äf- 
vensom, med  detsamma,  den  vidsträcktaste  rymden  för  erfa- 
randet af  den  öfvermenskliga  verldsordnings  makt, 
hvilken  vi  menniskor,  i  huru  allvarlig  eller  huru  skämtsam  själs- 
författning vi  må  vara  stadde,  med  eller  mot  vår  vilja  drifvas 
att  förnimma.  För  allvaret  öppnar  sig  denna  rymd  i  den 
tragiska  dramatiken,  och  for  skämtet  i  den  komiska.   • 

Vid  något  eftersinnande  bör  ock,  i  följd  af  allt  det  nu  anförda, 
vara  tydligt,  att  de  momenter  af  poesiens  utvecklingsgång,  som 
vi  kallat  det  erotiska  och  heroiska,  här  ingå  en  så  beskaffad 
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combination  med  det  prophetiska  grundmoment,  h varur  de 
framgått,  att  deraf  nu  sammanbildar  sig  ett  nytt  moment,  som 
upptager  i  sig  alla  de  förra,  eller  omfattar  allt  det  väsendtliga 
af  dessa.  Och  ett  sådant  moment  torde  vi  kunna  lämpligast 
kalla  det  ethiska  (nämligen  ästbetiskt-ethiska);  en  benäm- 
ning, hvari  äfven  —  så  snart  den  noggrannt  genomtänkes  — 
det  tillkännagifvande  ligger,  att  den  härmed  betecknade  poesien 
ar  lika  mycket  hoppets  poesi,  som  närvarons  och  minnets. 
Man  skulle  kunna  förebrå  oss,  att,  i  denna  skildring  af 
diktarterna  och  deras  upprinnelser,  hafva  bortglömt  Lärodikt- 
ningen, eller  den  didaktiska  poesien.  Det  blef  likväl  nämndt, 
att  redan  i  tempelsången  ingick  ett  didaktiskt  element;  och  allt- 
sedan ha  flerfaldiga  gestalter  af  detta  element,  ända  till  närva- 
rande dag,  liksom  amphibiskt  slingrat  sjg  fram  emellan  de  öf- 
riga  diktarterna,  utan  att  kunna  bestiimdt  hänföras  till  någon- 
dera, samt  derföre  satt  ästhetikens  theorister  i  mycken  förlä- 
genhet. Att  rentaf  —  såsom  några  gjort  —  förneka  didakti- 
ken  all  medborgarerätt  mom  poesiens  rike,  är  visserligen  att 
lö8a  den  gordiska  knuten  genom  ett  hugg;  men  detta  hugg  är 
icke  rättvist:  ty,  om  än  de  flesta  läroqväden  äro  intet  annat 
än  versificerad  prosa-reflexion  (utstyrd  efter  råd  och  lägenhet 
med  poetiska  praktbitar),  så  gifvas  dock  undantag,  hvilkas  rent 
poetiska  natur,  ja  förträfflighet,  måste  erkännas.  Det  förhåller 
sig  med  lärodikten  i  sjelfva  verket  så,  att  den  icke  kan  i  sam- 
ma mån,  som  de  öfriga,  bilda  eller  utgöra  en  egen  grundform; 
hon  uppkommer  nämligen  deraf  och  bestar  deri,  att  än  den 
ena,  än  den  andra  af  de  öfriga  rigtningama  upptager  inom 
sig  eu  viss  rigtning  af  reflecterande  contemplation,  hvaråt  den, 
af  fritt  val,  öfverlåter  sig  såsom  verktyg  eller  uttrycksmedel 
Derföre  linnas,  likasom  lyriska  läroqväden  (hvilka  äro  de  flesta 
—  t.  ex.  Schillers),  så  äfven  episka  och  dramatiska.  Läroqvä- 
den i  episk  form  äro  t.  ex.  liucretii  De  Rerum  Natm-a,  Vir- 
gilii  Georgica,  Neubecks  Gesundbrunnen,  Tegnérs  Nattvardsbarn 
(det  sista  med  idyllisk  ton).  Läroqväde  i  dramatisk  form  är 
t.  ex.  Ijessings  «Nathan  der  Weise».     Svårigheten,  som  härvid 
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skall  öfvervinnas,  är,  att  fullt  upphäfva  motsatsen  mellan  de 
reflexiva  (ja,  vetenskapliga)  beståndsdelai-na  och  de  poetiska,  — 
så  att  reflexionen  sjelf,  såsom  sådan,  till  ren  poesi  förvandlas. 
Måhända  har  ingen  skald,  hvarken  från  äldre  eller  nyare  tider, 
bättre  deri  lyckats,  än  den  stöi'ste  af  Tysklands  nuvarande 
lyrici,  RUckert;  hvars  lyriska  didaktik  är,  på  samma  gång,  den 
lärorikaste  visdom  och  den  skäraste  skaldesång.  Det  var  möj- 
ligheten häraf,  och  den  dymedelst  föranledda  aningen  om  en 
framtida  ny  poesiens  och  philosophiens  enhet,  som  föresväfvade 
Thoriid,  när  han  uppskattade  didaktiken  eller  lärosången  såsom 
det  ädlaste  och  högsta  slaget  af  skaldkonst. 

När  vi  se  den  äldsta  poesiens  tidigaste  utgreningar  mota 
oss,  dels  i  minne-  eller  sago-dikten  (hufvudsakligen  såsom  hjelte- 
qväde),  dels  i  känslo-  eller  sång-dikten  (hufvudsakligen  såsom 
kärleksqväde):  då  befinna  vi  oss,  tvifvelsutan,  redan  inom  dag- 
bräckningen af  poesiens  historia.  Men  en  lång  tidsträcka  före- 
går ändock,  innan  den  utbildande  förvandling  från  naturpoesi 
till  konstpoesi,  hvartill  syftningen  är  märkbar  allaredan  i  den 
äldsta  tempelsången,  hinner  afgjordt  verkställas.  Denna  tid- 
sträcka är  en  inlednings-period,  som  först  och  främst  står 
i  spetsen  för  poesiens  häfder  i  allmänhet,  men  sedermera  ock 
—  under  vexlande  skepnader  —  upprepar  sig  i  spetsen  för 
h varje  nations  poesi-  och  konst-historia  särskildt.  Med  detta 
tidehvarf  åter  förhåller  sig  så,  att  de  minnen,  känslor,  önsknin- 
gar och  förhoppningar,  hvilka,  såsom  gemensamma  för  något 
helt  menniskosamfund  (ätt,  stam,  slutligen  folk),  äro  på  sam- 
fäldt  vis  ämnet  och  källan  för  dess  poesi,  då  ännu  äro  gemen- 
samma icke  blott  till  sin  natur,  utan  äfven  till  sitt  uttryck. 
Till  sin  natur,  eller  i  objectif  egenskap  af  allmänt  material, 
måste  vissa  sådana  gemensamheter  finnas  i  alla  tider,  så  framt 
någon  verklig  poesi  skall  kunna  tillvara;  d.  v.  s.  en  poesi, 
som  är  någonting  mera,  än  en  yttring  af  skaldens  enskilda 
kärlek  till  henne  och  längtan  efter  henne.  Tidskiften  hafva 
nämligen  gifvits,  då  hon  icke  varit  något  mera,  än  detta;  och 
lätt  nog  skulle  kunna  bevisas,  att  vår  nutid  är  ett  dylikt,  der 
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bon  försvunnit  från  nationerna  och  fördenskull  existerar  hos 
hvardera  endast  i  ^tt  litet  antal  spridda  individer;  de  snill- 
rikaste bland  dessa  utgjuta  sig  i  productioner,  som  egentligen 
äro  att  anse  såsom  besvärjelser,  med  hvilka  de  forsöka  nedkalla 
henne  från  himlen  eller  uppkalla  henne  ur  grafven.  (På  vers- 
makare,  äfven  ganska  talentfuUa,  —  på  virtuoser,  om  man  så 
vill,  —  är  visserligen  ingen  brist;  men  deras  poetiserande  rhe- 
torik  tillkännagifver  lika  litet  någon  äkta  poesi,  som  hos  pu- 
bliken nyhets-behag;  mode-jargon  och  tidnings-basunande  till- 
kannagifva  något  äkta  poetiskt  sinne.)  Orsaken,  h vårföre  poe- 
sien har  från  nationerna  försvunnit,  är  ej  heller  svår  att  upp- 
daga. Den  företer  sig  i  en  tvåfald  af  omständigheter:  af  hvilka 
den  ena  är  den  splittring  i  tanke-  och  känslosätt,  som  gör, 
att  stora  objectiva  gemensamheter  (af  alla  erkända,  för 
alla  dyrbara  och  heliga)  lika  litet  finnas  i  poetiskt  hänseen- 
de, som  i  religiöst  och  politiskt,  —  emedan  man  antingen 
glömt  dem,  eller  ock  (hvilket  i  verkningarna  kommer  ut  på 
ett)  tvistar  om  hvilka  och  hurudana  de  böra  vara;  den  andra 
åter  består  deri,  att  den  enda  sinnesrigtning,  som  under  all 
denna  splittring  lyckats  att  for  sina  interessen  förena  ett  större 
mennisko-antal,  är  en  ensidigt  industriell  (och  stats-eko- 
no  in  i  sk).  Ville  någon  härvid  åberopa  det  öfverhand  tagande 
roman-skrifveriet  och  roman-läseriet  såsom  ett  motbevis,  att  äf- 
ven nu  finnas  gemensamheter  af  ämnen,  hvilka  med  ästhetisk 
svinpathi  anslå  och  sammanhålla  hela  nationer:  så  skulle  han 
derigenom  blott  röja,  att  han  lika  litet  gifvit  akt  på  beskaf- 
fenheten af  de  interessen,  ur  hvilka  nu  (i  allmänhet)  romaner 
och  noveller  läsas,  som  på  beskafiFenheten  af  det  sätt,  hvar- 
på  de  nu  (i  allmänhet)  författas.  Vare  detta  hvarken  sagd  t  så- 
som en  anklagelse  mot  nutiden,  eller  såsom  ett  utbrott  af  för- 
tviflan  om  poesiens  framtid;  vi  äro  tvärtom  öfvertygade,  att 
äfven  det  tidslynne,  som  för  det  närvarande  herrskar,  omsider 
på  sitt  (visserligen  blott  negativa  och  indirecta)  sätt  skall  be- 
främja ett  stundande  bättre  och  lyckligare  tidehvarf,  der  poe- 
sien ånyo  kommer  att  uppenbara  sig  såsom  en  verklig  national- 
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kraft.  Men  just  detta  kan  endast  då  ske  (och  endast  i  mån 
deraf),  när  nya  stora  objectiva  gemensamheter  —  vare 
sig  rentaf  nya,  eller  fastmer  förnyade  gamla  i  ett  renadt 
och  fullkomligare  skick  —  hunnit  utbilda  sig  ur  nutidens  chao- 
tiska  kamp  och  besegra  den;  hvarefter,  och  sedan  ånyo  stora 
religiösa  och  politiska  sammanhållnings-former  gjort  sig  gäl- 
lande, äfven  ett  äkta  slag  af  poetiska  icke  skall  töfva  att  in- 
finna sig.  —  Men  i  det  inlednings-tidehvarf  af  poesiens  histo- 
ria, »h varom  vi  nyss  talade,  inskränkte  sig,  i  det  längsta,  det 
for  nationerna  poetiskt  gemensamma  ej  blott  till  ämnenas  na- 
tur; det  sträckte  sig  äfven  till  en  gemensamhet  af  uttrycket 
för  dessa  ämnen.  Der  fortfor  nämligen  ännu  det  förhållande 
mellan  innehåll  och  behandlingssätt,  att  det  förra  —  eller 
sjelfva  ffstoffet»  —  var  hufvudsak,  och  det  senare  en  blott  bi- 
sak, som  derföre  måste  åtnöja  sig  med  ganska  underordnade 
anspråk.  Detta  förhållande  liknar  —  och  är  i  sin  grund  iden- 
tiskt med  —  det,  hvari  vi,  ej  längesedan,  sågo  mythen  stå  till 
sin  sinnliga  form;  innehållet  kufvar  behandlingssättet,  och  dra- 
ger all  (eller  åtminstone  nästan  all)  uppmärksamhet  på  sig 
allena.  Men  klart  är,  att  så  länge  författar  sig  innehållets  ut- 
tryck egentligen  sjelft,  —  eller  genom  sitt  publicum  samfäldt. 
Det  uttalar  eller  utsjunger  sig  visserligen  hos  somliga  subjecter 
med  en  lifligare  omedelbarhet,  än  hos  andra;  men  deri  består 
ock  hela  åtskillnaden.  Och  så  länge  är  alltså  det  verkliga,  det 
särskilda  skald-skapets  tid  ännu  icke  börjad. 

Endast  så  till  vida,  som  poesien  är  i  någon  mån  en  sjelf- 
medveten  konst  att  dikta  och  q  vada,  har  hon  en  framåt- 
skridande rörelse,  och  således  en  historia.  Men  fullt  hi- 
storisk blir  denna  rörelse  icke  iorr,  än  behandlingssättet  låter 
skönja  en  viss  egendomlighet,  så  mäktig,  så  markerad,  att  den 
på  innehållets  framställning  trycker  prägeln  af  en  enskild  per- 
sons verk.  Denna  prägel  behöfver  ej  i  ringaste  väsendtliga 
måtto  förminska  framställningens  allmänliga  nationalitet;  den 
betecknar  blott,  att  diktarens  eller  qvädareus  ställning  till  det 
menskligt  och  nationligt  gemensamma,   hvarur  han  hämtar  sina 
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anledningar  och  föremål,  har  blifvit  en  annan  —  enauctorlig 
eller  artistisk.  I  den  förra  ställningen  beherrskade  honom  så 
detta  gemensamma  (hvilket  innerst  hvilar  på  —  och  är  —  det 
högsta  gemensamma,  det  gudomliga),  att  han,  i  stället  för  att 
författa  hvad  han  deraf  i  sin  behandling  meddelar,  stannar 
vid  att  af  innehållets  makt  omotståndligt  fattas.  Nu  är  väl 
sannt,  att  i  alla  tider  är  poeten  blott  genom  sådan  omotstånd- 
1ig  hänförelse  —  poet;  men  han  är  det  likväl  endast  så  till 
vida,  som  han  (i  ett  visst  afseende)  beherrskar  det  ämne,  hvilket 
(i  ett  annat  afseende)  beherrskar  honom.  I  ingifvelsen  herrskar 
en  högre  makt,  än  han;  men  i  handlingen  är  det  han  sjelf, 
som  bör* herrska.  Blir  han,  på  sätt  och  vis,  äfvcn  genom  det 
blott  passiva  förhållandet  (pati  Deum)  sitt  qvädes  författare,  så 
är  han  det  ändock  helt  annorlunda,  än  sedermera  sker,  när  dik- 
tens värde  —  och  slutligen  till  och  med  innehållet  sjelft  såsom 
poetiskt  innehåll  —  till  betydlig  del  (och  ofta  till  den  betyd- 
ligaste] lägges  just  i  behandlingssättet.  Också  skönja  vi, 
att  först  nu  börja  skalderne  nämna  sig;  ty  nu  först  uppkom- 
mer, i  anledning  af  detta  behandlingssätt  och  med  afseende 
derpå,  enskild  egendomsrätt.  Dessförinnan  nämna  de  sig  icke; 
ty  de  äro  då  blotta  röster  åt  folket,  som  sjelft  i  massa  ut- 
gör skalden.  Ett  och  annat  namn,  som  vid  gryningen  af 
poesiens  häfder  framglimmar  ur  morgonskymningen,  är  åtmin- 
stone till  hälften  mythiskt,  eller  tilltror  sjelft  mera  sagan  än 
historien.  Detta  gäller  t.  ex.  icke  blott  om  de  äldste  af  Indi- 
ens namngifna  skalder,  icke  heller  blott  om  de  äldste  af  Gre- 
kemes (såsom  Orpheus,  Linus  m.  fl.);  det  gäller,  väl  icke  med 
den  utsträckning  som  mången  påstått,  men  dock  i  någon  måtto 
äfven  om  sjelfve  Homerus.  Yisserhgen  kan  man  ej  säga  om 
de  Homeriska  dikterna,  att  icke  poesien  der  redan  förråder  en 
afsigt,  rigtad  på  behandlingen,  på  formen,  såsom  sådana  —  och 
alltså  ett  medvetande  om  konst-syftning.  Men  jeraväl  der  är 
skaldens  individuaUtet  så  föga  synbar,  att  det  individuum,  som 
i  dessa  skaldeverk  uppfattar  och  behandlar  ämnet,  tyckes  vara, 
icke  Homerus    såsom  ett  eget  Jag,    utan  fastmera  hans  nation 
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och  hans  samtid.  Det  finnes,  i  den  period  vid  hvars  slut 
Homerus  möter  oss,  författare,  men  intet  författarskap; 
konst,  i  viss  mån,  men  inga  konstnärer;  poesi,  men  inga 
poeter,  —  annorlunda,  än  såsom  blotta  föresångare  för  en 
menighet,  som  sjelf  gemensamt  var  poetisk.  Skalden  gjorde 
sig  icke  gällande  såsom  egentlig  poet,  d.  v.  s.  afsigtlig  poesi- 
konstnär; han  var  blott  dovåog  rhapsodsångare  ur  hopen.  För- 
hållandet ändrades  först  i  kraft  af  den  stigande  sjelf-erfarenhet, 
hvarigenom  poesien  försatte  sig  i  oberoende,  å  ena  sidan,  från 
det  yttre  gifna  eller  den  yttre  sanningen  af  sina  ämnen, 
och  å  andi-a  sidan,  från  det  yttre  biståndet  vid  deras  före- 
drag. Den  tidpunkt,  då  detta  skedde,  var  sjelfva  genom- 
brotts-momentet af  poesiens  sjelfständighet  såsom 
konst.  Man  kan  säga  med  fog,  att  denna  tidpunkt  är  den  i 
poesiens  utveckling  enkannerligen  lyriska:  ty,  om  vi  på- 
minna oss  hvad  vi  funno  vara  den  episka  rigtningens  foremål, 
så  är  all  händelse,  såsom  blott  händelse  betraktad,  en  blott 
yttre  och  utifrån  till  ämne  gifven  verklighet,  h varemot  den  i 
känslan  innehållna  verkligheten  (som  föröfrigt  kan  efter  be- 
hag med  sig  assimilera  denna  yttre)  är  en  af  sångarens  böjelse 
och  lidelse  förarbetad  —  kort  sagdt,  en  inre,  eller  en  omedel- 
bart hans  personlighet  tillhörig;  och  dessutom  framträder  nu 
en  afgjord  syftning  till  ett  sådant  behandlande  af  ordställning 
och  vers,  att  poesiens  egna  språk-musik  derigenom  utbildas  till 
oinskränkt  sjelfbestånd,  med  det  möjligast  mångfaldiga  och 
konstrika  begagnande  af  sina  tillgångar.  Före  denna  tidpunkt 
uttryckte  sig  —  såsom  vi  kunna  se  t.  ex.  hos  våra  gamla 
folkvisor  —  det  lyriska  elementet  mindre  i  ordens  egen  melodi, 
än  i  den  beledsagande  musikens. 

Vi  säga  nu'  således,  att  den  lyriska  rigtningen,  såsnart  den 
särskiljer  och  concentrerar  sig  lill  en  bestämdt  egendomlig  spher, 
i  och  med  detsamma  danar  sphcren  af  enskildt  poetisk  in- 
dividualitet; —  hvilken  sedermera  skiftar,  liksom  all  annan 
mensklig  individualitet,  i  outtömlig  mångfald.  Men  det  sagda 
torde  ytterligare  fortydligas,  om  vi  biJEQga  följande  tillägg. 
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Från  folksångens  lyrik  skiljer  sig  den  nu  ifrågavarande  der- 
igenom,  att  denna  är  en  i  betydlig  måtto  sjelfmedveten  och  af- 
sigUig.  KJart  bör  vara,  att  skalden,  äfven  sedan  det  härmed 
utmärkta  genombrotts-momentet  inträdt,  gripes  af  sitt  ämne, 
såsom  till  dess  uppfattning  och  behandling  nödgad  af  en  högre 
makt,  hvilken  är  både  inom  och  utom  honom:  i  annat  fall  vore 
ingen  in  g  if  velse;  och  utan  ingif velse,  ingen  poesi.  Men  han 
är  nu  medveten  af  en  samverkan  mellan  ofrivilliga  och  frivil- 
liga formögenheter;  af  ett  sådant  medvetande  ägde  han  förut 
blott  en  dunkel  skymt,  och  om  än  i  detta  medvetande  från  de 
ofrivilhga  krafternas  sida  yttrar  sig  en  nödvändighet,  som  är 
honom  Öfvermäktig,  så  vet  han  sig  likväl  ordna  och  beherrska 
de  frivilliga  såsom  sina,  och  kan  dymedelst,  om  icke  beherr- 
ska de  förra,  dock  lämpa  dem  till  ett  ordnande  bruk.  Det  all- 
männa af  ingifvelsens  innehåll  fortfar  att  vara  oberoende  af- 
hans  krafter;  men  i  dess  särskilda  användning  öppnar  sig  en 
krets,  den  han  finner  helt  och  hållet  upplåten  åt  deras  fria,  ja 
godtyckliga  verksamhet,  I  den  äldsta  episka  dikten,  som  ännu 
var  blott  och  bar  folksång,  mottog  poesien  sitt  ämne  såsom  en 
blott  utifrån  gifven  verklighet,  och  visste  sig  ej  vara  annat,  än 
helt  enkelt  en  återspegling  af  dess  factum.  Nu  åter  skönjer 
hon  sig  upptaga  denna  yttre  sanning  iiiom  en  inre,  hvilken 
visserligen  äfven  både  kan  och  bör  äga  någon  halt,  som  ej  är 
främmande  for  en  allmännare  raensklig  sympathi,  men  dock 
närmast  uttrycker  någonting  som  är  hans  egendomliga  känslo- 
och  tankeverld.  I  och  med  detsamma  rigtas  nu  på  afgjordare 
vis,  än  någonsin  hittills,  både  skaldens  och  hans  åhörares  upp- 
märksamhet ät  Språket,  såsom  poesiens  egna  material;  och 
detta,  sedan  det  derigenom  kommit  till  förnimmelse  af  sig  sjelft 
såsom  ett  särskildt  poetiskt  språk,  uppnår  \ddare  den  insigt, 
att  det  har  inom  sig  sjelft  all  erforderlig  sång  och  rhythmisk 
rörelse.  Väl  kan  ett  biträde  från  tonkonstens  sida  äfven  der- 
cfter  så  till  vida  fortsättas,  att  man  låter  skald-qvädets  före- 
drag beledsagas  af  något  musikaliskt  instrument,   eller  ock  for» 
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höjer  lifligheten  af  det  forras  verkan  genom  en  formälning,  der 
qvädets  behag  sammanparas  med  behaget  af  en  motsvarig  mu- 
sik-composition  (det  sista  är  i  våra  dagar  det  vanligare).  Men 
den  poetiska  språk-formen,  såsom  sådan,  är  dock  nu  vorden 
sjelfständig,  och  visar  sitt  sjelfbestånd  genom  en  konstrikhet  i 
rhythmik,  metrik,  kort  sagdt  versbyggnad,  i  jemnforelse  hvar- 
med  sjelfva  den  homeriska  versen  synes  nästan  konstlös.  Detta 
är  en  nödvändig  följd  deraf,  att  hvarje  skald,  då  han  numera 
sjunger  ur  sin  egen  själ,  såsom  sådan,  for  sin  sång  än  sjelf 
skapar,  än  fritt  ur  de  redan  skapade  väljer  just  den  form,  som 
bäst  öfverensstämmer  med  egenheten  af  hans  skaplynne.  Här- 
med infinner  sig  alltså  snart  äfven  en  täfling  i  sjelfva  vers- 
formens förträfflighet,  en  sträfvan  till  mästarskap  i  dess 
techniska  rigtighet,  prydlighet,  harmoniska  fulländning,  äfven- 
som  i  fyndighet  på  nya  omvexliugar  deraf  eller  variationer: 
en  täfling  och  sträfvan,  i  sig  sjelf  ej  mindre  naturlig  än  be- 
römlig,  ehuru  den  omsider  kan  gå  till  öfverdrift  och  urarta  till 
onatur;  nämligen  till  en  virtuositet,  som  än  ser  konstens  vä- 
sende bestå  i  det  konstiga,  inbillar  sig  sjelf  vara  poesi,  vill 
gälla  derfor,  och  ofta  —  inför  opoetiska  sinnen  —  lyckas  att 
lysa  på  den  egentliga  poesiens  bekostnad.  Mellertid  sker  så- 
lunda, att  poesiens  första,  stora  national-former  —  de  episka 
och  episkt-hymniska  —  sönderdela  sig  i  och  lemna  rum  f5r 
en  otalighet  af  individual-former,  hvilka  väl  kunna  samt- 
ligen  stämplas  af  någon  viss  gemensam  nationlighet,  men  än- 
dock, tillika,  samtligen  åtskiljas  från  hvarandra  genom  präglar- 
ne  af  vissa  enstaka  personligheter,  som  äro  dels  deras  upphofs- 
män,  dels  deras  fortsättare. 

Man  torde  nu  alltså  medgifva  oss,  att  i  och  med  samma 
ögonblick,  då  det  lyriska  momentet  i  poesiens  konstutveckling 
sålunda  blii*  det  herrskande,  fullbordar  poesien  sin  af  sön- 
dring från  både  myth,  sagoberättelse  och  musik,  såsom  varan- 
de något  annat  än  de,  —  fastän  alltid  fortfarande  att  med 
dem  äga  gemensamt  grund-innefaåll  och  stå  i  närmaste  slägt- 
skap.     Afvenså  torde  man  nu  inse,  huru  sättet,  hvarpå  denna 
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afsöndring  verkställes,  är  sådant,  att  det  p&  samma  gäng  föran- 
leder det  enskilda  skaldskapet,  —  eller  det  egentliga 
poetiska  författarskapet,  —  och  dermed  den  oändliga 
myckenhet  af  special-former,  hvarförutan  en  skaldesång,  som  är 
personligt  egendomlig  i  sina  ämnens  behandling,  ej  skulle  kanna 
så  fritt  och  ständigt  omvexla  i  denna  behandlings  skepnader, 
som  hans  väsende  ovilkorligeu  kräfver.  I  stället  for  de  fordna, 
till  ämne,  ton  och  styl  enformiga  hymnerna  af  tempelsång,  på 
engång  lakoniska  och  vidtsväfviga,  äfvensom  i  stället  for  de 
stora  och  ännu  tendigt  mycken  enformighet  bibehållande  mas« 
soma  af  hjeltesång,  sätter  den  lyiiska  epochen  alltså  en  i  oänd- 
lighet skiftrik  mångfald  af  dikt-gestalter,  alla  framväxande  ur 
den  gemensamma  lifs-rot,  h vilken  vi,  såsom  sådan,  ej  längese- 
dan kallade  erotisk,  —  nämligen  i  den  allmänna  betydelse 
deraf,  som  ej  hindrar  dem  att  foröfrigt  vara  än  i  vanlig  be- 
märkelse erotiska,  än  elegiska,  än  patriotiska,  an  bacchanaliska 
o.  8.  v.  I  slik  allmän  betydelse  åter,  —  eller  såsom  öfverhuf- 
vud  den  älskande  personliga  hänryckningens  dikt-art, 
—  är  den  erotiska  dikten  just  lyrikens  rot  och  kärna,  som 
gör,  att  deoN-omedelbart  uttrycker  individualitetens  och  person- 
lighetens mysterium. 

Af  det  häi'med  sagda  följer  tydligt,  att  vid  den  tidpunkt, 
då  lyriken  —  vare  sig  såsom  ren  lyrik,  eller  såsom  didak- 
tisk —  börjar  framstå  i  egenskap  af  en  sjelfmedveten  och  till 
konst  utbOdad,  upphör  den  egentliga  folksångens  period. 
Om  ock  en  så  långt  i  konstpoesi  öfvergången  folkpoesi,  som 
den  Homeriska,  kan  infinna  sig  före  denna  tidpunkt,  så  lik- 
nar dock  den  poetiska  konsten  der  ännu  nära  nog  det  slags 
konstmessighet,  hvarigenom  naturen  frambringar  skönhet.  Den 
äkUta  fomverldens  episka  storverk  likna  häri  dess  architektoni- 
ska:  i  båda  är  ofta  ett  skönt,  oftare  ett  (åtminstone)  sublimt 
uttaladt  eller  uppenbarad  t;  men  mer  af  sig  sjelft  och  uti  sig 
sjelft^  än  för  sig  sjelft.  Vi  sade,  att  folksångens  period  nu- 
mera upphör:  d  v.  s.  den  period,  h varunder  folksången  och 
folksagan   utgöra   den    enda   poesi,    som  gifves.     Folks-dikten 
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sjelf  fortlefver  visserligen  och  utslocknar  i  grunden  aldrig  hos 
någon  nation,  der  en  flägt  (om  ock  den  ringaste)  af  poetisk 
anda  ännu  linnes;  men  den  fortfar  inom  trAngare  mätt  och 
gräns,  eller  såsom  inskränkt  till  hvad  man  nu  esomoftast  kallar 
wfolket»  i  en  mening,  som  dermed  vill  beteckna  den  obildade 
eller  minst  bildade  samhällsklassen.  Full  skaparfrihet,  och  sjelf- 
medvetenhet  dcraf,  erhåller  poesien  först  i  den  mån,  som  hon 
i  det  yttre  universum  klart  ser  en  af  det  inre  universum  be- 
stämbar motsvarighet  till  detta  inre,  och  således  i  händelsens 
verld  en  sinnebild  af  den  uppfattande  personlighetens  egen  kän- 
sla och  böjelse.  Detta  är  den  lyriska  reflexionen,  eller  det 
slags  poetiska  reflexion,  hvarigenom  lyriken  fixerar  —  och 
för  alltid  fixerar  —  poesiens  (visserligen  redan  började)  egen- 
skap af  konst-poesi.  Att  hon  likväl  härmed  ännu  icke  uppnått 
högsta  måttet  af  sin  frihet,  ha  vi  redan  haft  tillfälle  anmärka. 
Detta  högsta  mått  hinner  och  utöfvar  hon  ej  förr,  än  hon  for- 
mår  till  framställning  uppfatta  de  eviga  orsaker,  hvilka  både 
i  den  inre  och  den  yttre  verlden  bestämma  h varje  företeelse, 
så  att  hon  i  sin  afspegling  framvisar  den  yttre  verldens  rela- 
tiva depend  en  s-förhållande  till  den  inre,  och  Wdas  abso- 
luta dependen s-förhållande  till  en  å  sin  ena  sida  mennisko- 
artad,  men  å  sin  andra  sida  outforsklig  Öfvermakt.  Då  hon  nu 
ser  och  skildrar  det  angifua  förhållandet,  eller  lifvets  allmänna 
ställning  till  det  gudomliga,  såsom  ett  förhållande  af  verkan 
till  en  orsak,  som  är  handling,  —  och  således  i  allmänhet  så- 
som ett  förhållande  af  verk  till  handling:  så  uppfattar  hon 
allt  lifs  eviga  och  urbildliga  princip  såsom  en  handlande;  och 
när  hon  i  sin  dikt  harmoniskt  återspeglar  denna  princip,  såsom 
en  i  gudomen  evärdligt  förebildande  och  i  menniskan  odöd- 
ligt efterbildande,  uppenbarar  hon,  tydligtvis,  med  detsam- 
ma en  dramatisk  kraft  såsom  varande  hennes  egen  högsta 
skapelsekraft  Detta  är  innersta  skälet,  hvarfore  deii  enhet  af 
epos  och  lyra,  som  i  den  äldsta  tempelsången  outvecklad  inne- 
bars, omsider  i  dramat  framgår  såsom  en  fullt  utvecklad,  eller 
såsom  en  organisk  allhet  af  poesiens  elemcnter.     Mnn  kan  der- 
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före  saga  med  strängaste  rätt,  att  dramatiken,  då  mau  inblickar 
i  dess  djup  och  der  fattar  dess  betydelse,  är  intet  annat,  än 
den  fordna  tempelsångens  fullständiga  forsättning  i  en  ethiskt- 
religiös  action.  För  enhvar,  som  allvarligt  studerar  den  tra- 
giska dramatikens  mästare,  är  detta  genast  hos  dem  alla  syn- 
bart; lika  mycket,  änskönt  på  olika  sätt,  hos  Aschylus  och  So- 
phokles,  hos  Shakspeare  och  Calderon,  hos  Goethe  och  Schiller. 
Men  på  indii*ect  vis  gäller  detsamma  om  den  äkta  komiska. 
Ja,  i  de  förnämsta  bland  de  lustspel,  som  lifvas  af  rent  poetisk 
anda,  genomlyser  alltjemnt  denna  ursprungliga  grundbeskaffen- 
het äfven  i  directa  antydningar;  exempel  dcrpå  kunde  anföras 
både  bland  de  äldsta  och  de  yngsta  af  sådana  lustspel,  t.  ex. 
vissa  af  Aristophanes  och  vissa  af  Tieck.  Detta  går  ända  der- 
hän,  att  man  t,  ex.  i  <fGrodorna»  af  Aristophanes  träffar  chor- 
sånger  af  den  mest  enthusiastiskt  odh  mystiskt  religiösa  art. 

Sådan  är  nu,  i  sin  största  allmänlighet  betraktad,  poesiens 
historiska  genesis,  eller  börd  och  utvecklingsgång  i  sin 
sjelfnödvändiga  syftning  till  konst,  och  särskildt  till 
en  skaldskaps-konst.  Ur  folksången,  genom  det  episka  eller 
fBrtäljande  elementets  organisering  till  större  epos-massor,  fram- 
går hon  till  en  redan  (ehuru  på  enklaste  och  nästan  omedvetet 
vis)  konstmessig  gestaltning  af  epikens  grundform  Sagan;  full- 
bordar derpå  i  den  lyriska  rigtningen,  genom  allsidig  utbildning 
af  all  lyriks  grundform  Visan  sin  artistiska  medvetenhet  och 
sjelfständighet;  samt  uppnår  slutligen,  medelst  den  dramatiska 
rigt ningens  utveckling,  hvars  grundform  är  Skådespelet,  sin 
konstrikaste  och  med  detsamma  högsta  skepnad.  Denna  tid- 
punkt är  öfverhufvud  den,  då  hon  såsom  konst  är  i  alla  sina 
rigtningar  fulländad,  eller  framstår  fullfärdig;  från  den  härmed 
uppnådda  höjden  gifves  sedermera  intet  stigande.  —  I  sin  c  o  n- 
creta  helhet  är  den  utvecklingsgång,  hvars  allmännaste  mo- 
menter  vi  anmärkt,  åskådlig  hos  åtskilliga  kulturfolk;  men 
ingalunda  hos  alla.  Egentligen  hafva  blott  några  vissa  njutit 
den  oskattbara  lott,  att  denna  utveckling  blifvit  hos  dem  af 
ingenting    hindrad    att  till   fullo  genomlöpa  sin  lefvande  kedja. 
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Hos  de  öfriga  skönja  vi  blott  spridda  stycken  af  kedjan,  eller 
liksom  afbrutna,  kringkastade  länkar;  hvilka  dock  öfverallt  han- 
tyda  åt  det  angifna  sammanhanget  och  den  fullfärdiga  slut- 
sammanfogning,  som  för  dem  uteblifvit  Bland  de  lyckligare 
lottade  folken  böra  härvid  Grekerne  nämnas  i  främsta  rummet; 
ty  hos  Inderne  företer  sig  visserligen  en  märkvärdig  diktarter- 
nas fullständighet  och  såsom  utvecklad  i  ett  oafbrutet  organiskt 
sammanhang,  men  icke  med  den  grekiska  poesiens  fulla  renhet 
i  diktarternas  ömsesidiga  afsöndring  och  särskilda  former.  Ett 
anlag,  att  häruti  gå  närmare  intill  Grekerna,  röjer  sig  tidigt 
hos  de  germaniska  folkslagen;  som  ock  hafva  förstärkt  detta 
sitt  anlag  derigenom,  att  de  i  sin  bildning  upptagit  den  från 
Hellas  och  Eom  i  arf  öfverkomna.  Men  sättet  af  detta  inför- 
lifvande  var  länge  förmycket  våldsamt  och  tumultuariskt,  för 
att  tillåta  det  poetiska  national-anlaget  utbilda  sig  utan  flerfal- 
dig  störelse  i  sin  egen  naturenliga  syftning;  det  var  deri  ofta 
förmycken  likhet  med  det  sätt,  hvarpå  Eomarne  hade  förfarit 
vid  bemödandet  att  tillegna  sig  Grekernes.  Likväl  drabbas 
äfven  alla  dessa  lyckligare  folk  af  ett  öde,  som  ej  kan  undgå 
vår  uppmärksamhet:  ehvar  deras  poetiska  lif  hunnit  uppnå  sin 
höjd  af  utbildning,  der  har  ofördröjligen  börjat  infinna  sig  ett 
sjunk  ni  ngs-tilbtånd.  Detta  yttrar  sig  deri,  att  skönhetens 
sanning,  i  alla  sina  rigtningar,  urartar  till  flärd,  och  konst- 
rikheten,  i  alla  sina  rigtningar,  till  konstighet  eller  konsUeri. 
Der  sätter  sig,  på  hvad  som  danas,  en  prägel  af  ytlig,  små- 
aktig, af  sjelfkärlek  och  behagsjuka  maskfrätt  sinnesart»  som 
jagar  efter  allahanda  bländsken;  den  börjar  med  en  half 
smaklöshet  och  slutar  med  en  hel,  —  ett  ästhetiskt  barbari, 
som  i  sjelfva  verket  tillkännagifver  ett  allmänt  kulturens  för- 
fall; och  derefter  kommer  ordningen  till  ett  annat  eller  andra 
folk,  att  af  «snille  och  smak»  gifva  nya  mästarprof.  Är  det  en 
oundviklig  nödvändighet,  att  alltid  så  skall  ske?  Detta  vore 
här  öfverflödigt  att  undersöka.  Naturnödvändigheten  af  föråi- 
dring  är  troligen  lika  gällande  för  nationer,  som  för  enskilda: 
dock   innebar   den  lika  litet  hos  de  förra,   som  hos  de  senare. 
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nödvändigheten  af  en  osmaklig  och  föraktlig  ålderdom. 
Men  vi  hålla  oss  här,  rätt  och  slätt,  vid  det  factiska,  sådant 
det  är  förhanden.  Att  så  göra,  är  att  rentaf  historiskt  skå- 
da de  concreta  national-gestalterne  af  poesiens  utveckling,  allt- 
efter som  den  i  dessa  gestalter  visar  sig  antingen  fulländad, 
eller  till  fulländning  sig  närmande,  eller  ock  i  sin  framblom- 
atring  hämmad;  hvarvid  är  klart,  att  ju  mera  föremålet  visar 
aig  såsom  ett  fulländadt,  desto  mera  kräfver  det  dröjande  upp- 
märksamhet och  utförlig  behandling.  —  Ett  af  de  säkraste  kän- 
netecknen på  det  nyssnämnda  ästhetiska  barbariets  begynnelse 
(om  icke  redan  närvaro)  är,  när  i  ett  folks  konst  och  vitterhet 
kritiken  öfverväger  productionen,  eller  tillskansar  sig  en 
ofvermakt,  som  undertrycker  och  förvirrar  denna,  i  stället  att 
(såsom  ursprungliga  meningen  vai*)  understödja  henne  och  un- 
danjaga  vil]oskuggoma  från  hennes  bana.  Att  det  kritiska  för- 
fattarskapet tager  en  dylik  fart,  under  det  att  det  productiva 
mattas,  tynar  eller  uttömmer  sig  i  allahanda  glittrande  småsa- 
ker, plägar  sammanhänga  med  en  stämning  i  det  aUmänna 
folklynnet,   —  åtminstone  hos  de  (såkallade)   bildade  klasserna, 

—  hvilken,  af  aUa  möjliga  sinnesstämningar,  är  den  för  poe- 
sien mest  ogynnsamma.  Det  är  ett  själstillstånd,  hvari  man 
finner  sig  så  omätligt  klok,  att  man  häcklar  allt,  njuter  föga 
och  skapar  —  intet.  Det  är  en  oförmåga  att  älska  och 
beundra  något  annat  än  sig  sjelf,  eller  att  med  full  glöm- 
ska af  hela    sitt   lilla    Jag   öfverlåta    sig  åt  hvartenda  verkligt 

—  om  ock  med  menskliga  brister  behäftadt  —  uppenbarande 
af  det  stora,  sköna,  heliga;  och  af  denna  oförmåga,  som  ofta 
(men  för  skarpare  blickar  alltid  f&fångt)  förkläder  sig  under  het- 
siga instämmanden  i  allahanda  för  dagen  epidemiska  modebe- 
rommelser,  kan  ej  annat  följa,  än  oförmögenhet  att  sjelf  afla 
något,  som  har  lif.  Ty  detta  kan  ej  ske,  utan  att  man  af 
allt  sitt  hjerta  älskar  något  annat  och  högre  än  sig;  motsat- 
sen, eller  sjelfkärlekens  inbillska  småförståndighet,  leder  till  idel 
artistiskt  och  auutorligt  castratskap,  ömkligt  i  grunden,  men 
löjligt  i  samma  nkån,  som  det  ändoek  skryter  öfver  sin  mandom. 
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Jag  känuer  i  denua  hänsigt  ingenting  bättre  sagdt,  än  följande 
utlåtelse  af  Goethe  (till  Schiller,  i  dessa  bägge  stora  skalders 
brefvexling):  «Mir  kommt  immar  vor,  wenn  man  von  Scbriften, 
wie  von  Personen,  nicht  mit  einer  liebevoUen  Theilnahme,  mit 
einem  gewissen  Euthusiasmus  spricht,  so  bleibt  so  wenig  däran, 
dass  es  der  Eede  gar  nicht  werth  ist.  Lust,  Freude,  Theil- 
nahme an  den  Dingen  ist  das  einzige  Eeelle  und  was 
wieder  llealität  hervorbringt,  allés  andere  ist  eitel  und 
v  er  ei  t  el  t  nur.»  Näppligen  kan  härom  något  forträfiligare  ytt- 
ras, och  jag  torde  väl  kunna  tillägga  något  christligare;  än- 
skönt  mången  (såsom  bekant  är)  ansett  sig  tillständigt  att  ut- 
måla denne  författai^e  såsom  en  svuren  fiende  till  all  christlig 
sinnesart!  —  Det  gifves  i  tider  då  negationens  och  hyperkriti- 
keus  anda  hotar  med  sitt  alltförlamande  envälde,  intet  annat  mot- 
värn och  sätt  att  komma  det  undertryckta  poetiska  nationalsin- 
net  till  bistånd,  än  att  i  möjligaste  måtto,  hos  sig  och  andra, 
upparbeta  ett  storartadt  tänkarsinne  och  ett  storartadt  medbor- 
garsinne.  Huru  mycket  upprätthållandet  af  ett  högsinnadt  po- 
litiskt folklynne  kan  äfven  i  ästhetiskt  afseende  uträtta,  är  otro- 
ligt endast  för  den,  som  ej  begrundar,  i  hvilken  innerlig  fränd- 
skap  poesien  står  till  allt  hos  menniskosjälen  ädelt  och  upp- 
höjdt.  Hos  ett  folk,  som  åtminstone  i  en  rigtuing  verkligen 
känner  och  tänker  stort,  kan  poesien  alltid  påräkna  en  möj- 
lighet att  återtända  sin  flamma.  Också  visar  oss,  just  i  kraft 
häraf,  Britanniens  nyaste  vitterhet  det  i  sitt  slag  nästan  enda 
exemplet  af  en  nation^  som,  efter  att  ha  sjunkit  från  en  länge- 
sedan uppnådd  och  i  sitt  slag  oöfvcrstiglig  diktkonst-höjd  (man 
påminne  sig  Spenser  och  Shakspeare),  ånyo  mäktat  lyfta  sig  till 
en  annan,  i  sitt  slag  ej  mindre  oöfverträfflig  (man  påminne  sig 
Wordsworth,  Scott,  Moore,  Byron).  Hvilken  lärdom  och  för- 
hoppning häraf  är  att  hämta  för  Sveriges,  for  Europas,  för  men- 
niskoslägtets  framtid,  lemnar  jag  åt  mina  åhörares  eftersinnande. 
Vi  hafva  sett,  huru  i  allmänhet  poesiens  historiska  lefnads- 
lopp  består  deri:  att  hennes  väsende  framskrider  från  ett  enk- 
lare uttryck  till  ett  konstrikare;    att  detta  sedan,    om  det  icke 
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kan  qvarhälla  sig  på  den  omsider  uppnådda  konsthöjden,  oför- 
töfvadt  derifrån  nedskrider  till  konstleri  och  smaklöshet,  —  be- 
främjadt,  utom  af  mycket  annat,  i  en  särdeles  kraftig  måtto  af 
öfverhandtagande  kritikastreri  eller  oäkta  konst-reflexion  och  re- 
censentskap  (någonting,  som  redan  hos  de  gamles  Ehetorer, 
Grammatister  och  Scholiaster  var  i  fullt  flor);  att  det  slutligen, 
sedan  det  hos  en  eller  flera  nationer  sålunda  lefvat  ut,  öfver- 
fljttar  sig,  —  om  än  vanligtvis  med  långa  mellanstånd,  —  från 
ett  risst  tidehvarf  till  ett  annat,  för  att  der  uppträda  i  nya 
herrliga  sjelf-appenbaringar.  Men  är  poesiens  historiska  lefnad 
sådan  i  allmänhet,  så  kan  den  ock  i  synnerhet  ej  annor- 
lunda tillvara,  än  såsom  ett  genomlefvande  af  vissa  särskilda 
hufvud-perioder:  så  beskaffadt,  att  hon  inom  hvar  och  en 
sådan  period  genomlöper  och  fullbordar  en  för  denna  period 
egen,  och  med  densamma  afslutad,  bana.  Hvarje  dylik  hufvud- 
period  är  alltså  att  anse  såsom  en  särskild  lefnads-krets,  inom 
hvilken  poesien  begynner,  mer  eller  mindre  fulländar  sig,  och 
åter  upphör,  eller  går  under;  men  hvarvid  ock  skönjes,  att 
hvarje  slik  företeelse  af  undergång  är  blott  skenbar,  eller  med- 
för den  följd,  att  hennes  eviga  väsende  snart  nog,  inom  en  ny 
tids-krets,  upplefver  en  ännu  innerligare,  djupare,  rikare  utbild- 
ning. —  Den  allraänna  öfversigt,  som  jag  sökt  gifva  af  poesi- 
ens historiska  begynnelse  och  utveckling  såsom  konst,  må  der- 
före  nu  afslutas  med  en  allmän  öfversigt  af  de  särskilda 
tidsåldrar,  hvilka  hon  under  denna  utveckling  genomgått. 

Fråga  vi  nu  närmare  efter  bestämnings-grunden  för 
dessa  perioders,  eller  säi-skilda  konst-tidehvarfs,  allmänna  utsta- 
kande och  indelning:  så  bör,  för  det  första,  vara  klart,  att 
konsthistoriens  hufvudepocher  kunna  ej  vara  andra,  än  sjelfva 
kultur-historiens,  och  således  jemväl  sjelfva  verlds-histo- 
riens.  De  fi'amkallas,  de  bestämmas  af  och  uppenbara  en 
och  samma  verlds-ande,  som,  ur  hvilken  allmän  synpunkt  han 
än  ma  ses,  identisk  genomgår  det  historiska  menniskolifvets 
utvecklingar.  Det  gör  härvid  ingen  förändring,  om  man  be- 
traktar poesiens  historia  ensam,    eller  i  samband  med  vitterhe- 
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tens  och  de  öfriga  konsternas  häfder.  Men  väl  blifver,  i  se- 
nare fallet,  förhållandet  desto  ögonskenligare:  ty  dels  ar  vitter- 
heten just  sjelfva  den  organiska  sammanfattningen  af  de  rent 
humana  kunskaps-  och  bildnings-arter,  hvilkas  gemensamma 
inre  kännetecken  är  skön  betraktelse,  och  hvilkas  gemen- 
samma yttre  kännetecken  är  skön  spräkframställning,  — 
de  kunskaps-  och  bildnings-arter  således,  i  hvilkas  medelpunkt 
poesien  står  såsom  deras  genius  och  drottning;  dels  är  poesien 
både  sjelf  konst,  och  alla  de  öfriga  sköna  konstemas  moder. 
Den  ordning,  hvari  poesiens  historia  förtäljes,  måste  alltså 
öfverhufvud  vara  densamma  som  den,  i  hvilken  sjelfva  verlds- 
historien  berättas.  Dennas  berättelser  åter  börja  —  af  allmänt 
bekanta  skäl  —  med  Orienten,  och  öfvergå  derifrån  till  O c- 
cidenten;  h varvid  i  allmänhet  gäller,  att  det,  som  i  Orienten 
skett  och  gjorts,  derefter  samfäldt  utgör  den  gemensamma 
inlednings-perioden  för  hvad  i  Occidenten  sker  och  göres. 
Occidcnten  deremot,  eller  Europa,  företer  en  trefald  af  särskil- 
da, hvart  och  ett  af  sitt  eget  skaplynne  utmärkta,  bildnings- 
tidehvarf:  nämligen  först  ett  forntida  occidentaliskt,  i  skepnad 
af  hvad  man  kallar  antikt;  sedan  ett  medeltida  occidenta- 
liskt, i  skepnad  af  hvad  man  kallar  romantiskt;  slutligen  ett 
nutida  occidentaliskt,  i  skepnad  af  hvad  man  —  tills  vidare 
—  kallar  modernt  (emedan  vi  sjelf  ve  lefva  deri);  och  framför 
hvart  och  ett  af  dessa  möter  oss  en  enkom  dithörig  ny  in- 
lednings-period, i  hvilken  —  på  sätt  och  vis  —  den  för- 
sta eller  gemensamma  upprepar  sig.  Betraktelsen  och  fram- 
stäUningen  af  poesiens,  vitterhetens,  konsternas  häfder,  såsom 
af  ett  helt,  kunna  således  ej  heller  gä  annorlunda  tiU  väga. 
Afven  här  träffa  vi  alltså,  först  och  främst,  ett  orientaliskt 
bildnings-tidehvarf;  sedermera  ett  antikt-occidentaliskt;  der- 
efter ett  romnntiskt-occidentaliskt;  sist  ett  modernt- 
occidentaliskt;  samt  hvart  och  ett  utvecklande  sig  ur  sin 
egen  inlednings-period.  Föröfrigt  visar  sig  också  här,  alldeles 
liksom  i  den  allmänna  världshistorien,  att  i  spetsen  för  hvart 
och  ett  af  dessa  tidehvarf  stå  vissa  nationer  eller  folkstammar, 
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hvilka    då   företrädesvis   sro  i  besittning  af  ästhetisk    ska- 
pelsekraft 

Tvifvelsutan  är  mellertid,  när  vi  närmare  se  oss  om  på 
den  occidentaliska  bildningens  falt,  skiljegränsen  emellan  Occi- 
dentalismens  moderna  och  romantiska  former  vida  mindre  be- 
stämd och  skarp,  än  emellan  dessa  bägge  och  hans  antika. 
DerfÖre  kunna  vi  säga,  att  de  stora  hufvud-tidehvarfven 
äro  egentligen  blott  tre;  nämligen:  det  första,  Orientalis- 
mens;  det  andra,  den  forn-europeiska  Occidentalismens; 
det  tredje,  den  ny-europeiska  Occidentalismens,  —  då 
man  med  denna  öfverhufvud  betecknar  den  på  christendomens 
grand  uppvuxna.  Märkligt  är,  att  enhvar  af  dessa  stora  perio- 
der, om  den  hvardera  begynnande  inlednings-tiden  upptages  i 
rakningen,  framter  en  särskild  period-trefald,  hvari  han  indelar 
adg.  Den  första  hufvud-perioden,  eller  Orientalismens,  in- 
nefattar de  österländska  eller  asiatiska  folkens  poesi,  konst  och 
vitterhet:  men  denna,  ehuru  varande,  i  sitt  hela,  ett  inlednings- 
tidehvarf  för  de  öfriga  konst-epocherna  samfaldt,  har  dock  sjelf 
inom  sig  en  inlednings-period,  samt  derefter  en  motsats  eller 
ätskiUnad  mellan  en  äldre  orientalism  och  en  nyare;  den  förra 
representeras  af  Hebreerne,  Chineseme,  Indeme,  Egyptieme; 
den  senare  hufvudsakligen  af  Araberne  och  Ny-Perseme.  Sam- 
malunda i  den  andra  hufvud-perioden,  eller  den  forn-euro- 
peiska Occidentalismens,  ser  man,  efter  en  dithörig  in- 
ledningstid, en  tidsålder,  hvars  innehåll  är  Grekernes  antik- 
het» och  en  annan,  hvars  innehåll  är  Bomarnes.  Likaså  i  den 
tredje,  eller  den  ny-europeiska  Occidentalismens:  sådan 
han  framgått  ur  det  Germaniska  folklynnet,  vid  värman  af  den 
blida  sol,  som  genom  Christus  uppgick  öfver  samtliga  andeverl- 
den,  åtskiljer  han  sig  omsider  —  såsom  redan  bUfvit  påmint 
—  i  en  såkallad  romantisk  och  en  såkallad  modern  tidsål- 
der; efter  att  hafva  grundlagt  bådas  möjlighet  genom  en  inled- 
ningstid,  hvars  väsendtligaste  innehåll  och  kraft  just  den  Skan- 
dinaviska mythen  och  sången  uppenbara.  Jag  sade  väsendt- 
ligaste:  ty  medgifvas  måste,  att  denna  inledning  sedan  inom 
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sig  upptog,  såsom  sin  eua  factor,  elt  visst  ifrån  Rom  tradi- 
tionsvis erhållet  bildningsmått.  Men  att  deraf  blef  något  annat, 
än  en  lika  eländig  fortsättning  som  den  byzantinska,  berodde 
på  den  omständighet,  nit  det  mottogs  af  en  naturfrisk  och  hög- 
sinnad  folkstam,  hos  hvilken  fcirefanns  en  icke  ringa  bildning, 
ja  konst-bildning,  som  ägde  en  synnerligen  själfull  mythisk 
verldsåskåduing  till  moder. 

Dessa  äro  således,  i  poesiens  och  konstemas  historia,  de 
allmänna  hufvud-perioderna.  Gå  vi  nu  att  mellan  dem  an- 
ställa en  allmän  ästhctisk  jemnförelse:  så  finna  vi,  att  i  den 
första  —  eller  Oricntalismens  —  framter  sig  diktens  konst, 
äfvensom  allt  slags  annan,  mindre  såsom  uppnående  den  idea- 
liskt fullkomliga  sinneform,  som  vi  kalla  skönhet,  än  såsom 
mäktigt  hän  ty  dan  de  på  det  slags  gudoms-förnimmelse,  som 
för  deiina  sinneform  ligger  till  grund.  Hvad  som  här  fram- 
bringas, är  fastmera  ett  förebådande  tecken  af  det  skönas  till- 
varelse och  snara  ankomst,  än  det  är  dess  verkliggjorda  när- 
varo i  den  betecknande  konst-skapelsen.  Denna  kan  likväl 
vara,  på  ett  eller  annat  vis,  ett  lika  hänförande,  som  anings- 
rikt  fragment  af  det  skönas  framställning;  och  derföre  kunna 
vi  säga,  att  det  sköna  möter  oss  redan  här,  ehuru  på  ett  sätt, 
der  dess  idee  mera  låter  sig  representeras  genom  ett  emblem, 
än  gör  sig  omedelbart  åskådlig  i  en  fullfärdig  symbol').  Just 
detta  är  skälet,  h varför  Orieu talismens  period  är,  i  förhållande 
till  all  den  dikt-  och  konst-skönhet  som  i  de  följande  framträ- 
der, en  blott  inledande,  förberedande,  grundläggande.  Den  an- 
dra hufvud-perioden  åter  —  eller  den  antika  Occiden talis- 
mens —  åtskiljer  sig  från  den  förra  derigenom  närmast,  att 
den  ifrågavarande  idealiska  sinneformen  här  verkligen  upp- 
når den  form-fullkomlighet,  der  ideen  gör  sig  åskådlig  såsom 
fullt  genomträngande  och  med  sig  till  ett  försmältande  sitt 
sinnliga  tecken;  så  att  detta  nu  är  upphöjdt  från  emblem  till 


*)  Lätteligen  inses  härvid,  alt  hvad  Ilegel  och  Wendt  kalla  wsym- 
bol»,  nr  hvad  vi  kalla  «einblcm»;  och  att  vi  för  termen  crsymbol» 
bibehålla  den  Schellingska,  Höijerska,  Solgerska  betydelsen. 


verklig  symbol,  eller  från  blott  sinnetecken  till  sinnebild. 
Olikheten  mellan  tecken  för  sinnet  och  bild  för  sinnet  består 
här  deri,  att  det  förra,  inom  den  sinnliga  åskådningens  vilkor, 
uttrycker  blott  en  del  af  ideen,  och  hänvisar  på  det  öfriga  så- 
som på  något  utom  sig  varande  eller  icke  genom  sig  försiun- 
ligadt;  h varemot  den  senare  är  en  företeelse,  som,  inom  samma 
vilkor,  med  full  motsvarighet  uttrycker  ideen  såsom  sig  helt 
inneboende.  Sådant  kan  likväl  ske  på  tvenne  allmänna  sätt: 
af  h  vilka  det  ena  är,  att  i  den  sköna  företeelsen  öf ver  väger 
eller  herrskar  det  siunligt-själiska  och  derföre  det  plasti- 
ska af  den  skapnad,  som  den  har  adlat  till  det  skönas  uppen- 
baring;  och  detta  sätt  är  det  antika,  det  grekiska  och  grekisk t- 
romerska.  Men  äfven  det  andra  sättet,  lika  sjelf nöd  vändigt, 
har  alltså  lika  rättighet  att  vara  till:  och  det  är  detta,  som  i 
den  tredje  hufvud-perioden  —  eller  den  romantiska  och 
moderna  Occidentalismens  —  gör  sig  gällande.  Dikten  och 
konsten  hafva  äfven  här  en  idealiskt  sinnlig  form-fullkomlighet 
i  sigte,  och  uppnå  den,  men  i  ett  något  annorlunda  beskaffadt 
skick;  nämligen  så,  att  nu  öfverväger  eller  heri-skar  der  det 
andligt-själiska,  samt  i  följe  deraf,  öfverhufvud,  ett  mera 
pittoreskt  och  musikaliskt  skaplynne.  Ofta  har  varit  på- 
stådt,  äfven  af  stora  konstsnillen  (såsom  t.  ex.  vår  Ehrensvärd), 
att  den  ästhetiska  förträfflighet,  som  under  denna  periods  för- 
lopp kunnat  och  kan  hinnas,  är  en  ringare  än  den  antika,  en 
denna  öfverallt  och  för  alltid  underlägsen.  Men  dervid  har 
man  icke  fattat  saken  ur  dess  rigtiga  synpunkt.  Intränger  man 
till  sakens  innersta  grund,  så  skönjer  man,  huru  poesien,  och 
med  henne  all  annan  skön  konst,  har  under  denna  period  allt- 
igenom syftat  derhän,  att  uppenbaia  ett  skönt,  som  är  i  möj- 
ligast fullständiga  mening  upphöjdt  från  en  naturens  och 
nödvändighetens  skönhet  till  en  andens  och  frihetens;  och  fäster 
man  (såsom  rättmätigt  är)  sin  uppmärksamhet  på  det  bästa 
af  h^ad  den  nyare  poesien  och  konsten  frambragt,  så  bör  ej 
kunna  nekas,  att  hon  verkligen  lyckats  deri.  Också  är  märk- 
bart, att  ju  närmare  denna  syftning  fattar  i  sigte  sitt  mål,  desto 


78 

mindre  skarp  blir  den  allmänna  motsatsen  mellan  denna  periods 
diktskapelser  och  den  förras.  Den  yttrar  sig  skarpast  under 
periodens  egentligen  romantiska  hälft,  eller  förevisar  då,  i 
hela  sitt  beteende,  åtskillnadens  flesta  olikheter;  hvaremot  skär- 
pan minskas  under  den  följande  egentligen  moderna  hälften, 
i  samma  mån,  som  dennas  ästhetiska  tids-ande  stiger  i  klarhet 
af  sjelf-förnimmelse;  ty  den  uppgift,  som  han  önskar  lösa,  är 
just  att  föl-sona  den  motsättning,  hvari  romantiken  står  till  an- 
tiken, samt  dermed  tillvägabriuga  en  ny  ästhetisk  total-skepnad. 
Denna  försoning,  och  den  skepnad  som  är  dess  verk,  möter  oss 
t.  ex.  redan  hos  Shakspeare;  med  djupare  kännedom  af  motsat- 
sen, samt  derföre  med  tydligai*e  sjelf med  vetande  och  större  all- 
sidighet, visar  sig  samma  företeelse  hos  Goethe.  Den  nyss- 
nämnda tids-andens  afsigt  är  (ehuru  ännu  för  mängden  dunkel), 
att  all  poesis  ursprungliga  enhet  och  verldsmakt,  hvari  den 
Orientaliska  dikten  är  försänkt  såsom  en  ännu  (till  det  mesta) 
ofri,  och  hvilken  sjelfva  den  Helleniska  ej  mäktade  låta  fullt 
uppgå  i  sin  förvärfvade  skaparfrihet,  skall  genom  den  (äkta) 
moderna  återställa  sig;  men  i  ett  skick,  hvari  sjelfva  det  osinn- 
ligaste, det  andligaste,  meddelar  sig  med  den  klaraste  sinnliga 
fattlighet  och  den  renaste  hm^moniska  form-fulländning. 

Att  de  angifna  skillnaderaa  mellan  samtliga  dessa  perioder 
icke  äro  några  godtyckliga,  och  icke  några  blott  på  ytan  lig- 
gande; att  de  hafva  en  grundväsendtlig  anledning  och  betydel- 
se: det  är  nu  påtagligt;  och  likväl  kan  med  fog  anmärkas,  att 
det  innersta  af  anledningen  och  betydelsen,  ehuru  visserligen 
påpekadt,  ännu  återstår  outsagdt.  Detta  —  eller  den  innersta 
bestämmande  principen  —  är  egentligen  det  humanas 
gradvis  klarare  och  innerligare  framträdande.  Med 
det  ahumana»  mena  vi  det  fritt  och  skönt  menskliga;  det 
menskliga  såsom  stående  pä  någon  lifsgrad,  der  det  företer 
något  slags  harmoniskt-positif  motsvarighet  till  det 
gudomliga,  som  är  dess  urbild.  Det  verldshistoriska  mennisko- 
lifvets  metamorphoser  föranleda  olika  uppfattningar  af  den 
sköna  konstdriftens  ideal  och  syftning;    det  är  genom  desaa 
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olika  uppfattningar^  som  särskilda  ästhetiska  tideHvarf 
—  eller  konst-perioder  —  ha  uppkommit.  Men  hemligheten 
af  dessa  metamorphoser  ligger  i  den  nyssnämnda  principen; 
och  på  den  bör  fördenskull,  också  vid  konst-tidehvarfvens  hi- 
storiska uppställning  och  framställning,  hufvudvigten  läggas.  I 
Onentalismens  eller  Asiatismens  konst-period,  inom  hvilken  vi 
(af  kända  skäl)  äfven  inbegripa  den  Egyptiska  konsten,  se  vi 
det  humana  befinna  sig  endast  i  ett  underordnad  t  och  kufvadt 
förhållande  till  det  for  gudomligt  ansedda  naturliga.  Orsaken 
dertill  är  en  dels  mera  physikalisk  än  ethisk,  dels  i  allmänhet 
blott  negatift-sublim  föreställning  om  gudomligheten;  så  att  af 
denna  föreställning  allt  medvetande  om  personligt  mennisko- 
värde  qväfdes,  eller  hämmades  i  sin  uppkomst;  ända  der  hän, 
att  det  gudomligas  egna  och  inre  krafter  ansågos  kunna  mot- 
avarigare  betecknas  genom  djur,  än  genom  menniskor.  Hos 
Hebreerne  är  det  gudomliga  tvifvelsutan  fattadt  renare,  och 
ojemnförligt  renare;  men  den  akufvadeD  ställningen  dertiU  fin- 
nes dock  äfven  hos  dem  bibehållen.  Sak  samma  var  i  grunden 
hos  Perserne,  som  i  ren  uppfattning  af  gudomligheten  stodo 
Hebreerne  närmast;  men  att  de  voro  det  österländska  folk,  som 
lättast  bar  den  gemensamma  bojan,  synes  man  kunna  sluta  från 
allt  hvad  vi  om  dem  känna,  och  bland  annat  från  stylen  af 
monumentema  i  PersepoHs,  der  med  det  gigantiska  af  orienta- 
liamens  lynne  förenar  sig  en  viss  elegant  ansats  af  Grek-artad 
glädtighet,  smidighet  och  sii-lighet  Deremot  har  i  den  antika 
ocddentalismens  eller  europeismens  period  det  humana  stigit 
fram  tiU  frigjord  mensklig  individualitet,  hvilken  förnim- 
mer sig  och  verkar  såsom  sådan.  Dock  är  det  företrädesvis  i 
flin  naturlifs-sida,  som  denna  individualitet  här  utbildat  sig;  och 
i  följd  deraf  är  frigörelsen  ännu  ej  en  fallständig  utbildning 
till  personlighet  Den  har  i  det  hela  stannat  vid  en  sinne- 
personlighet, eller  en,  som  skulle  fjemnförelsevis)  kunna  kallas 
natursjälisk;  ehuru  den  inneburna  djupare  och  högre  person- 
ligheten visserligen  esomoftast  framblickar.  I  den  romantiska 
europeismens  period   visar   sig  det  nästa  framsteget     Der  har 
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det  humana  i  kraft  af  christendomena  inflytelse,  afslöjat  denna 
inre  —  eller  ande  själens  —  personlighet.  Men  denna  är, 
till  en  början,  så  beskaffad,  att  känslan  och  fantasien  der  ut- 
Öfva  en  naturkraft-liknande  öf ver  vigt:  och  så  länge  är  indivi- 
dualitetens frigörelse  till  personlighet  ännu  ej  full 
ständig.  Just  denna  fullständiga  frigörelse  eller  personlighets- 
utveckling är  den  nuvarande,  eller  såkallade  moderna,  konst- 
periodens syftemål  och  innehåll.  Framgången  ur  den  sistnämn- 
da, och  alltjemnt  ägande  inom  den  sitt  lifs  rötter,  har  den 
sitt  allmänna  kännetecken  deri,  att  det  humana  der  sträfvar 
att  gifva  sig,  i  egenskap  af  f ullfri  ande-personlighet,  en  all- 
sidig utbildning  af  hela  sin  varelse.  Det  är  derföre,  som  denna 
period  är,  i  sina  skapelser,  mera  karakteristisk,  än  romantisk. 
Likväl  fortfar  den  i  betydlig  män,  att  vara  äfven  detta:  näm- 
ligen i  sin  djupaste  rot,  i  sin  känslostämnings  innersta  ton; 
kan  ej  heller  annat,  då  den  åsyftar  att  än  längre,  än  sina  före- 
gångare, sträcka  afslöjningen  af  vxjrlds-  och  menniskolifvets  in- 
nerlighet. Romantisk  är  nämligen  all  sådan  fägring,  der  lif- 
vets  innerlighet  framblickar  såsom  ett  på  engång  oändligen 
uppenbaradt  och  oändligen  hemligt,  eller  såsom  en  underfuU 
närvaro,  som  upplåter  bortom  sig  utsigt  åt  ett  ännu  underful- 
lare  fjerran.  Det  följer  af  detta  begrepp,  att,  ehuruväl  äfven  i 
den  såkallade  antika  dikten  och  konsten  drag  af  romantik  före- 
komma ingalunda  sällan,  skulle  dock  det  rätta  klimatet  för  ro- 
mantisk skönhet  frambringas  först  genom  christendomens  inver- 
kan på  de  Germaniska  folkslagens  lynne.  Och  att  så  måste 
ske,  visar  oss  klarligen  den  uråldriga  mythiska  och  poetiska 
exponent,  som  vi  äga  qvar  af  detta  lynne:  den  Forn-Skandi- 
naviska  mythologien  och  skaldekonsten.  I  särskildt  åt 
det  ämnet  egnade  föreläsningar  har  jag  sökt  utförligt  ådaga- 
lägga, att  just  här  möter  oss,  i  omisskiiTinclig  utmärkthet,  an- 
laget till  personlighets-principens  ny-europeiska  utbildning;  och 
att  denna  utmärkthet  bär  just  alla  de  karaktersdrag,  hvilka  se- 
dermera, genom  christlig  fostran  och  syd-curopeiska  beröringar, 
förvandlades  till  den  romantik,    som  länge  beherrskade  Europa 
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och  blef  modren  till  dess  nuvarande  kultur.  Om  den  egna 
verld  af  myth,  poesi,  ja,  redan  ett  stycke  framskriden  egendom- 
lig konstbildning,  som  fordom  äfven  i  vår  Nord  lefde,  funno 
vi  då:  att  denna  våra  stamfäders  diktverld  kan,  i  viss  hänsigt, 
ställas  vid  sidan  af  sjelfva  den  Hellen iska  myth-  och  dikt-kret- 
sens; att  hon,  i  likhet  med  den  egyptiska,  innehåller  en  till 
lag-religion  uppsträf vande  natur-religion,  som  med  sina  änd- 
punkter tangerar  den  grekiska  spheren;  men  att  hon  gör  detta 
på  ett  helt  annat  vis,  än  den  egyptiska  och  pä  ett,  som  for 
möjligheten  af  en  lefvande  national-kulturs  fortplantning  är  vida 
förmånligare.  Detta  betecknade  jag  så,  att  hon  berör  den  gre- 
kiska spheren,  icke  —  liksom  den  egyptiska  —  i  egenskap  af 
en  gåtfull  och  (i  sin  kärna)  physikaUskt-rationalistisk  pr  est-lära, 
som  uttalat  sig  endast  i  sten-monumenter  genom  en  mystisk 
architektur  och  hieroglyphik;  utan  i  egenskap  af  en  ethiskt-prak- 
tiak  hjelte-  och  skald-lära,  som  genom  väldiga  diktqväden 
uttalat  en  anda  af  kraftig,  heroisk,  ofta  sublim  anthropomor- 
phism,  —  så  menskligt  själfull,  att  hon  formedelst  den  har 
närmat  sig,  på  samma  gång,  till  Hellenismens  ästhetiska  hu- 
manitet  och   till  christendomens   religiösa. 


Fmmi  Est. 


Orientalismens  Tidehyarf 

eller 

De  ÖsterlSndska  folkens  Poesi  oeh  Vitterhet 


Man  skulle  kunna  börja  dess  skildring  hos  det  östligaste  af  dessa 
folk,  Chineserne,  och  sedermera  (liksom  Eosenkranz  gjort),  i 
geografisk  ordning  gående  från  öster  till  vester,  taga  en  öfver- 
sigt  af  Asiens  ästhetiska  nationalformer,  helst  en  summarisk, 
för  att  så  snart,  som  möjligt,  öfverflytta  betraktelsen  till  Gre- 
ker ne,  och  hos  dem,  af  många  (och  allmänt  erkända)  skäl, 
betydligt  längre  dröja.  Men  ehvar  man  än  vill  begynna  och 
sluta  sitt  betraktande  af  Orienten  i  ästhetisk  hänsigt,  bör  man 
verkställa  det  så,  att  det  vigtigaste,  som  i  sådan  hänsigt  är  att 
märka  om  Hebreer,  Inder  och  Perser,  icke  framstäUes  allt- 
för knapphändigt:  ty  dessa  tre  äro,  hvar  på  sitt  vis  —  näm- 
ligen sådana,  som  de  for  oss  lefva  i  sin  bättre  forntids  urkun- 
der, —  de  företrädesvis  poetiska  bland  Orientens  folkslag.  Lik- 
väl vore  måhända  den  betraktelse  icke  olämpligt  inrättad,  som 
tills  längre  fram  uppsköte  sin  egentliga  befattning  så  väl  med 
Per  ser  nes  skaldekonst,  som  med  Arabernes;  hvaremot,  ur 
hvarje  synpunkt,  Hebreernes  och  Indernes  måste  finnas  be- 
rättigad att  genast  komma  i  åtanka;  äfvensom  dervid  ock  en 
sidoblick  på  Chinesernes,  tvifvelsutan,  befinner  sig  på  sitt 
tjenligaste  ställe.  Visst  är  i  alla  fall,  att  vår  första  och  för- 
nämsta uppmärksamhet  här  påkallas  af  Hebreer  och  Inder. 
Grunden  härtiU  ligger  just  i  den  omnämnda  skillnaden 
mellan  en  uråldrig  och  en  nyare  Orientalism.    Ben  förra  är 
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den,  hvars  lif  och  väsende  då  först  möter  oss,  när  vi  inträng* 
till  det  inre  af  Onentalismens  hemland  och  det  innersta  af 
dess  skaplynne.  Det  har  antingen  —  liksom  hos  Inderne  — 
for  alltid  i  det  inre  af  Asien  fastat  sin  bostad;  eller  ock  har 
det  —  liksom  hos  Hebreerue  —  väl  derifrån  utflyttat  till 
Asiens  vestliga  gräns  och  slutligen  äfven  utom  den,  men  lika- 
fullt i  det  längsta  bibehållit  det  i  Asiens  inre  alltjemt  qvarlef- 
vande  lynnet  af  urtid;  med  den  evärdliga  märkvärdighet,  att  i 
sina  äldsta  och  väsendth'gaste  sknftminnen  framte  detta  lynnes 
enklaste,  renaste,  äktaste  prägel.  Inom  denna  äldre  Orientalism 
se  vi  poesiens  och  konstens  former,  äfvensom  öfverhufvud  alla 
arter  af  vitterhet,  —  så  långt  allt  detta  här  finnes  utbildadt,  — 
äga  den  beskaffenhet,  att  de  omedelbarligen  sammanhänga  med 
menniskoslägtets  äldsta  religions-former,  h vilka  derfore  i  dem 
äro  forsinnligade,  eller  möta  oss  såsom  diktens  och  konstens 
hufvudsakliga  innehåll.  Den  yngre  eller  nyare  Orien talismen 
deremot  träder  oss  från  begynnelsen  till  mötes  på  Asiens  vest- 
ligaste,  och  således  oss  närmaste,  sida;  det  är  den  Orientalism, 
Bom  i  alla  afseenden,  och  således  äfven  i  ästhetiskt,  har  blifvit 
modificerad  af  den  öfver  en  stor  del  af  Asien  och  Afrika  ut- 
bredda Mohammeds  eller  Islams  lära.  Båda  slagen  af  Ori- 
entalism stå  i  ganska  inflytelserika  förhållanden  till  Occi- 
dentalismens  poesi,  konst  och  vitterhet.  Men  dessa  forhål- 
landen äro  hvarandra  deri  olika,  att  det  ena  är  ett  ursprung- 
ligt, det  andra  åter  ett  oss  till  tiden  närmare.  Det  förra 
forhållandet  är  betecknadt,  när  vi  ei-inra  oss,  att  Occidentens 
hela  ästhetiska  kultur,  liksom  hela  dess  öfriga,  leder  från  Ori- 
enten sin  allraforsta  tillvarelse.  Att  så  är,  kan  icke  nekas;  ock- 
så synes  all  tvist  i  detta  ämne,  såframt  den  icke  föres  alldeles 
oiomnftigt,  egentligen  inskränka  sig  till  en  tvist  om,  hur  myc- 
ket i  Grekemes  bildning,  sådan  den  af  oss  kännes  eller  kan 
kännas,  bevisligen  har  österländskt  ursprung.  Till  de  folk,  som 
representera  4enna  äldre  Orientalism,  höra  visserligen  äfven 
Cbineserne.  Men  om  dem  kunna  vi  ej  säga,  att  de  i  det 
angifna    förhållandet  till  Occiden talismen  deltaga  på  något  (åt- 


84 

minstone  ännu)  uppvisligt  sätt,  eller  annorlunda  än  genom  fjerr- 
verkningar,  som  fortplantat  sig  pä  ett  oss  ännu  fördoldt  vis. 
Väl  hafva  äfven  från  Chineseme  mäktiga  kultur-inflytelser  ut- 
gått; men  ögonskenligt  är,  att  dessa  enkannerligen  rigtat  sig  ät 
Japan  och  andra,  till  China  närmast  belägna,  delar  af  den  f5r 
oss  östligaste  (och  således  aflägsnaste)  delen  af  jorden;  länder, 
för  hvilkas  både  vetenskapliga  och  ästhetiska  bildning  just  Cbi- 
nas  litteratur  utgör  den  bestämdaste  medelpunkten,  ledstjernan, 
sammanfattningen  af  klassiska  mönster.  Att  någon  inflytelse 
hade  så  långt  östanifrån  fortplantat  sig  åt  Europas  kultur-be- 
gynnelser, eller  i  dessa  ingripit  på  något  vis,  om  än  blott  ge- 
nom mellanlänkar,  är  icke  otroligt;  men  ännu  veta  vi  sä  godt 
som  intet  derom.  Det  interesse  som  Chinas  vitterhet  kan  äga, 
består  således  endast  och  allenast  i  dess  egenskap  att  vara  den 
äldsta  Orientalismens  förunderligaste  skepnad.  I  afseende  pä 
Indien  deremot  inses  nu  redan  allmänt,  hvad  man  länge  anat, 
att  från  dess  urgamla  språk  och  kultur  sträcker  sig,  på  flera- 
handa  sätt,  inåt  Europa  en  kedja  af  bildande  inverkniifgar, 
hvilkas  spår  äro  igenkänliga  samfäldt  hos  dess  sydliga,  nordliga 
och  östliga  folkslag;  och  ännu  allbekantare  är  att  vi  från  He- 
breerne  mottagit  den  principalkraft,  som  har  omskapat  Europa 
till  sitt  nuvarande  skick;  aUdenstund  vi  från  dem  hafva  mot- 
tagit, jemte  christendomen,  hela  den  Mosaiska  fornverlds-litte- 
raturen  såsom  inledning  till  vår  religions  urkunder.  —  Det 
senare  bildningsförhällandet  åter  mellan  Orient  och  Oocident 
är  betecknad  t,  när  vi  påminna  oss  den  period  af  förnyad 
beröring  emellan  dem,  som  tog  sin  början  med  Arabernes  in- 
brott i  Spanien  och  sedan  fortsattes  med  korstågen.  Ett  anlag 
till  det,  som  vi  kalla  ((Romantiskt»,  hade  aUtid,  såsom  en  viss 
fantasiens  och  känslans  mystik,  inneburits  i  Orientens  sätt  att 
känna  och  tänka;  samt  hade  redan,  i  en  icke  ringa  mån,  ut- 
vecklat sig  inom  dess  egen  poesi.  I  det  Germaniska  folklynnet 
var  ett  beslägtadt  anlag  gifvet  hos  Europeerne.  Vid  den  nyss- 
nämnda tidpunkten  sammanträffade  de  båda  anlagen,  och  be- 
främjade dymedelst  ömsesidigt,  på  flera  sätt,  denna  sin  i  Occi- 
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denten  fullkomnade  utveckling,  vid  hvilken  vi  egentligen  fasta 
benämningen  Romantik  eller  romantisk  diktkonst.  Men 
de  folk,  hvilkas  närmare  bekantskap  Europeeme  nu  fingo  göra^ 
voro  endast  de,  som  bebodde  —  och  ännu  i  dag  bebo  —  den 
vesiliga  eUer  sydvestliga  sidan  af  Asien:  nämligen  först  och 
främst  de  af  Islam  till  ett  eröfrarfolk  och  till  nation  (i  poli- 
tisk betydelse)  omskapade  Arab  em  e;  och  sedan  —  i  samman- 
hang med  dem  —  de  grannfolk,  hos  hvilka  Arabeme  då  redan 
både  lyckats  intruga  sin  nya  religion,  —  samt  dermed  således 
redan  hunnit  revolutionera  den  kultur,  som  hos  dessa  grann- 
folk forefanns  såsom  inhemsk.  Bland  dessa  andra  folk  åter  är 
det  i  sjelfva  verket  blott  Per  ser  ne,  som,  intaga  ett  rum  — 
och  ett  ganska  lysande  rum  —  i  poesiens  häfder.  Men  detta 
rum  intaga  de  endast  i  egenskap  af  Ny-Perser.  Af  den  poesi, 
konst  och  vitterhet,  som  var  deras  förfäders,  äga  de  intet 
annat  qvar,  än  några  ruiner;  och  i  spetsen  för  dessa  den  lef- 
vande,  hvilken  såsom  fomhistorisk  tradition  ingått  i  änmet  for 
deras  nyare  ästhetiska  odling,  samt  derigenom  således  ingått  i 
demuL  Deras  Zendavesta,  ehuru  poetisk  den  må  erkännas  vara, 
är  dock  en  religions-urkund,  och  ej  en  ästhetisk  kompo- 
sition. De  nuvarande  Persemes  sköna  litteratur  sträcker  sin 
ålder  ej  längre  tillbaka,  än  något  bortom  begynnelsen  af  Euro- 
pas egentliga  medeltid.  På  denna  har  deras  uppfinningsrika 
dikt  utöfvat  en  icke  ringa  inverkan;  dock  nundre  omedelbart, 
in  formedelst  Arabernes  bearbetningar  af  de  ämnen,  hvilka  de 
hämtade  från  sina  persiska  grannar  (tex.  TusenochenNatt 
m.  m.).  På  invention  voro  Arabeme  sjelfve  aldrig  synnerligt 
rika.  Vägen  genom  Persien  hafva  jemväl  de  ämnen  gått,  som 
i  Arabemes  vitterhet  synbarligen  äro  af  indisk  upprinnelse 
(i  ex.  fabelsamlingen  Pantschatantra,  i  persisk  öfversättning 
Bidpais  fabler).  Och  på  sådant  vis,  —  men  ock  endast 
pä  detta,  —  ha  Europeeme  äfven  under  denna  senare  period 
kommit  i  beröring  med  Indien;  till  dess  ändtligen  i  våra  dagar 
en  omedelbar  väg,  så  till  Indiens  litterära  och  poetiska  skat- 
ter, som  till  Persiens,  blifvit  öppnad. 
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I  anledning  af  de  skäl,  som  nu  blifvit  anförda,  skulle  det 
således  visst  icke  vara  klandervärdt,  att  före  Grekernes  konst- 
period, eller  den  sÅkalladc  Antikens,  afhandla  blott  den  första 
af  de  tvenne  allmänna  epocher,  i  hvilka  Orientens  åtskiljer  sig; 
alltså  den,  som  vi  kallat  den  äldre,  den  uråldriga  Oiienta- 
lismens:  och  spara  den  senares  behandling  till  tidpunkten  af 
den  nyssomtalta  beröring  mellan  Orient  och  Occident,  som  blef 
en  beröring  mellan  hvad  i  bådaderas  skaplynnen  var  af  roman- 
tisk art.  Ty  blott  inom  den  första  af  dessa  *bägge  epocher 
visar  sig  Orientalismen  i  sitt  rent  genuina  skick,  —  eller  i  det 
skick,  som  trognare  än  hvarje  annan  historisk  kulturgestalt  bär 
den  äldsta  menniskoverldens  stämpel;  i  följd  hvaraf  ock  denna 
äldre  skepnad  af  Orientalism  har  till  oss  Européer  ett  vida 
innerligare  och  djupare  förhållande;  ett  förhållande,  som  när- 
mast angår  sjelfva  Ii  fs -in  ne  håll  et  af  all  bUdning,  och  såle- 
des äfven  af  all  ästh etisk.  Beremot  utöfvar  den  senare 
skepnaden  af  Orientalism  en  tydligare  inverkan  på  sjelfva  de 
poetiska  konstformerna,  eller  i  allmänhet  på  innehållets  be- 
handlingssätt. Genom  den  Mohammedanska  Monotheismen, 
som  å  sin  ena  sida  var  högst  sinnlig  (ehuru  mera  vällustig 
än  fantasi-rik)  och  å  sin  andra  sida  likafullt  äfven  var  en  högst 
abstract,  tillvägabragtes  en  väsendtlig  förändring  i  det  äkta 
ur-orientaliska  skaplynnet:  ty  dymedelst,  att  Mohammed  till  sitt 
prålande  lappverk  af  religions-stiftelse  begagnade  äfven  Moses 
och  Christus  i  en  med  sina  fantastiska  drömmar  vidunderligt 
sammangjuten  rationalistisk  anda,  inkom  genom  honom  i  Ori- 
entalismen ett  element,  som,  så  till  vida,  kan  kallas  ett  ocoi- 
dentaliserande  eller  psevdo-orientaliskt.  Visserligen  gif- 
ves  ändock  ganska  mycket,  som  oaktadt  denna  förändring  är 
grund-gemensamt  för  all  österländsk  poesi  och  konst,  och 
således  för  båda  dess  epocher.  Men  just  derföre  kan  detta 
grund-gemensamma  fullständigt  betecknas  redan  då,  när 
den  förra  epochen  framställes;  ty  den  senares  framställning 
blir,  i  sjelfva  verket,  blott  en  fortsatt  bekräftelse  derpä. 
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Kort  sagdt:  hvilken  plats  man  än  må  inrymma  åt  den 
yngre  Orientalismens  ästhetiskt-historiska  behandling,  så  qvar- 
akå  alltid  Hebreer,  Inder  och  Chineser  såsom  de  trenne 
hnfvudfolk,  hos  hvilka  Orientalismen  möter  oss  i  skepnader, 
som  bära,  liksom  i  allt  annat,  så  äfven  i  ästhetisk  hänsigt 
stämpeln  af  dess  äldsta  och  äktaste  skick.  Af  sig  sjelft  förstås, 
att  vår  uppmärksamhet,  under  dessa  betraktelser,  kommer  att  i 
framstå  rummet  fästas  vid  företeelserna  af  poesien  såsom  Skalde- 
konst; men  skulle  vi  dervid,  understundom,  hinna  kasta  en  och 
annan  sidoblick  på  de  öfriga  sköna  konstemas  utvecklingsgång, 
så  vore  sådant  i  hög  grad  tjenligt  att  befrämja  en  ännu  kla- 
rare uppfattning  af  vårt  egentliga  ämne. 

Först  och  främst  måste  nu  en  anmärkning  göras,  som  icke 
blott  är  af  allmän  ästhetisk  vigtighet,  utan  särskildt  förhåller 
sig  så  till  Orientalismen  och  dess  ästhetiska  nationalformer,  att 
de  utan  denna  anmärkning  omöjligen  kunna  rätt  begripas  och 
bedömmas. 

Såsom  vi  redan  långt  för  detta  funnit,  tänka  vi  oss,  när 
vi  tala  om  poesi  eller  skön  konst,  i  allmänhet  en  upphöjelse 
från  natur-produktion  till  ande-produktion,  hvars  resultat  är  den 
ainnligt-idealiska  —  och  med  detsamma  äfven  idealiskt-sinnliga 
—  formfullkomlighet,  som  vi  kalla  konst-skönt  eller  konst-skön- 
het. Men  hvarigenom  uppnås  denna?  —  Endast  derigenom, 
att  i  det  producerande  snillet  herrskar  full  enstämmighet 
och  jemnvigt  af  tvenne  krafter:  å  ena  sidan,  en  diktande 
fantasi;  å  andra  sidan,  ett  tyglande,  styrande,  ordnande 
förstånd.  Detta  förstånd  får  icke  vara  den  lägre  hvardags- 
förståndigheten,  och  behöfver  icke  vara  det  slags  högre  för- 
stånd, som  vi  kalla  speculatif  reflexion  (det  senare  skulle,  fastän 
på  olika  satt,  vid  ästhetisk  produktion  skada  lika  mycket  som 
det  förra).  Här  menas  det  konst-förstånd  eller  konstnärs- 
förstånd,  hvilket,  såframt  ett  fullkomnadt  skönt  skall  kunna 
skapas^  måste  inom  sjelfva  fantasien  (såsom  sådan)  vara  till- 
itid»,  i  egenskap  af  ljus  sjelfbesinning  och  harmonisk  sjelfbe- 
hemkning. 
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Betrakta  vi  nu  Orientens  diktning  och  konst  i  sitt  hela 
(smärre  spridda  undantag  må  ej  nekas),  så  har  den  i  sina  na- 
tionalskepnader  det  for  dem  alla  gemensamt,  att  aUtigenom 
mera  syfta  åt  nyssnämnda  enstämmighet,  än  verkligen  hinna 
den.  Först  hos  Grekeme  genombröt  denna  syftning  tillfyllest 
dunkelheten  af  sitt  blotta  aningstillstånd,  och  uppnådde  förden- 
skull —  åtminstone  på  en  viss  ståndpunkt  —  sitt  mål.  Först 
hos  dem  kunde  derfore  ske,  att  den  fullkomnade  sin  skapelse 
från  hieroglyph  och  emblem  till  symbol  (nämligen  till  en 
sådan,  som  var  från  mythisk  symbol  förvandlad  till  ästhe- 
tis  k);  eller  —  om  vi  nyttja  termen  «symbol»  i  samma  bety- 
delse, som  Hegel  och  Weudt  —  att  den  fullkomnade  sitt  verk 
från  blott  symbol  till  egentlig  konstform;  d.  v.  s.,  från  ett 
blott  sinnetecken,  som  häntydde  på  det  betecknade  och  (i 
bästa  fallet)  inneslöt  en  del  (mindre  eller  större)  af  dess  lif, 
till  en  fullständig  sinnebild,  der  den  betecknade  ideen  är 
fullt  närvarande  i  det  sinnliga  foremålet  och  derigenom  således 
ock  fullt  åskådlig.  Men  det  ligger  i  sakens  natur,  att  detta 
mål  icke  kan  vinnas  genast  i  det  ögonblick,  då  poesien  begyn- 
ner utbilda  sig  från  blott  naturbehof  och  natumöje  till  konst- 
behof  och  konstnöje,  eller  till  konst  iästhetisk  mening.  Först 
uppkommer,  inom  det  till  sköna  konstskapelser  syftande  men- 
niskosnillet,  i  mån  af  denna  sträfvan  en  strid  mellan  den 
function,  hvari  snillet  verkar  såsom  fantasi,  och  den  function, 
hvari  det  verkar  såsom  förstånd.  Den  förra  functionen  är  i  det 
artistiska  snillets  verksamhet  den  reala,  positiva  och  egent- 
liga productiva;  den  senare  functionen  är  den  ideala,  nega- 
tiva, regulativa;  (h  var  vid  naturligtvis  ej  negationen  får  tän- 
kas såsom  en  priverande  kraft,  utan  såsom  en  väljande,  begrän- 
sande och  genom  begränsning  ordnande,  —  kort  sagdt,  såsom 
ägande  egenskapen  af  hvad  vi  nu  kalla  smak).  Såframt  full- 
komlig konstskönhet  skall  kunna  framstå,  måste  all  strid  mellan 
dessa  krafter  vara  genomkämpad;  allt  äkta  skönt,  som  af  men- 
niskan  frambringas,  är  ett  verk  af  deras  frid,  är  denna  frids 
uppenbarelse.    Menniskan  bör  ej  beklaga  sig  öfver  detta  vilkors 
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oundyiklighet:   ty  väl  är  sannt,  att  inom  naturens  lifsrymd  sy- 
nes det  sköna  uppkomma  utan  all  strid,   och  liksom  förmedelst 
en  oafbruten    oskuldsfull    barnlek;    men  just  genom  det  nyss- 
nämnda   vilkoret   äger   menniskan    möjligbeten    af  en  vida  vä- 
sendtligare  och  högre  skönhet,    än  det  blotta  natursköna.     Om 
naturen  betraktas  så,  som  hon  i  sitt  hela  är,  såsom  ett  ur  Quds 
^en  dvis  imaginativa»   framgånget  konstverk:    så  är,  i  och 
med  denna  hennes  egenskap,    tvifvelsutan   hennes  stora  herrlig- 
het   gifven    —  men  också  hennes  stora  inskränkthet.    Hennes 
herrlighet  är,   att  genast  från  begynnelsen  vara  skön  och  fram- 
bringa skönt;    hennes  inskränkthet,  att  tillika  vara  genast  från 
begynnelsen  fullfärdig.     Icke  så,  att  naturen  är  någorstädes  ett 
stillastående  färdigt,  —  hon  fortfar,  såsom  bekant  är,  i  en  out- 
tömlig lifsutveckling;    men  så,    att  hennes  skönhets-produktion 
ingenstädes  kan  öfverskrida  vissa  normer,  hvilkas  typer  och  vä- 
aendtliga   antal   synas    vara    för   alltid    oföränderligt  gifna  och 
foreskrifna.     Om    menniskan    deremot   gäller  äfven  i  ästhetiekt 
och  artistiskt  afseende,   liksom  i  alla  andra,    att  Gud  icke  gör 
henne  och  hennes  verksamhets-former  färdiga  från  begynnelsen, 
utan  framlemnar  i  hvarje  individ  blotta  utkastet,   h vilket  se- 
dan  beror  på  menniskaus  egen  person  att  färdiggöra,  så  långt 
hon  gitter  och  kan;  och  detta  på  oräkneliga  möjliga  vis.     Om 
än  naturens    nuvarande   harmoni    och   fägring  sjelf  förutsätter 
genomkämpade    strider,    ur  hvilka  den  har  framgått  såsom  re- 
sultat: så  bör  dock  märkas,  icke  blott  att  en  sådan  dess  begyn- 
nelsetid  ligger  bortom  menniskans  uppträdande  på  jorden,  utan 
ock,  att  den  var  en  det  gudomliga  konstverkets  utvecklings-act, 
der  striden  väl  fanns  inom  produkten,  —  emedan  den  för  denna 
var  nödvändig,  —  men  icke  inom  producenten  eller  konstnä- 
ren.    Hos    menniskan    åter   föregår   striden    inom  producenten 
sjelf,  och  måste  utkämpas  inom  honom.    Hvad  äfven  under  de 
fnllkomligaste  konst-perioder  gäller  i  någon  mån  om  hvarje  ar- 
tistisk   personlighet    särskildt,    måste    alltså  under  den  första 
konst-perioden  gälla  i  afseende  på  hela  slägtet,   eller  på  hvarje 
såsom  iudividuel  betraktad  nation. 
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Orientens  konst  och  vitterhet  bär  just  den  allmänna  ka- 
rakteren  af  denna  första  period;  der  är  således  den  omnämnda 
striden  icke  till  fullo  utkämpad.  Derifrån  kommer,  att  konst- 
frambringelserna  der  —  öfverhufvud  tagna,  eller  i  sin  allmänna 
sammanfattning  —  stämplas  af  hvad  vi  kalla  fantastiskt;  om 
än  visserligen  med  skillnader,  ofta  betydliga,  mellan  ett  mer 
eller  mindre  deraf.  Det  fantastiska  är  ett  i  dikt-  eller  konst- 
formågan  herrskande  osäkert  sväfvande  mellan  form  och 
oform;  men  ett  sväfvande,  hvars  osäkerhet  härrör  från  dju- 
pare grunder,  än  blotta  techniska  omogenheten  eller  otymp- 
ligheten. Ben  strid,  som  förorsakar  detfca  fantastiska,  yttrar  sig 
lika  mycket  i  uppfattningen  af  poesiens  och  konstens  mate- 
rial, som  i  dess  behandling.  Till  material  erbjuder  sig  näm- 
ligen ömsom  den  verld,  som  ligger  framför  oss  såsom  en  verld 
af  daglig  och  påtaglig  verklighet,  ömsom  en  verld,  som  produ- 
ceras af  fantasien  sjelf.  Konst-instinktens  hemlighet  och 
makt  är,  att  öfvervinna  motsatsen  mellan  dessa  båda,  —  näm- 
ligen såsnart,  som  han  hunnit  bli  fullt  utbildad:  dä  uppfattar 
han  alltid  på  samma  gång  det  verkliga  såsom  ett  sannt  idea- 
liskt, och  det  idealiska  såsom  ett  sannt  verkligt;  men  i  och 
med  den  afgjorda  utvecklingen  af  denna  uppfattning  utvecklar 
sig  ock  konst-instinkten  sjelf  på  afgjordt  vis  till  konst-med- 
vetande. Det  fantastiska  åter  dväljes  i  en  fortfarande  osdl- 
lering  mellan  de  båda  motsatta:  ett  anarkiskt  fantasi-spel,  der 
bildningsgåfvan  således  än  öfverflyger  alla  det  sannas  och  möj- 
ligas gränsor,  än  sänker  sig  eller  sjunker  ned  till  den  lägsta 
hvardags-vanlighet;  och  dymedelst,  esomoftast,  hopblandar  med 
hvartannat,  utan  all  annan  förmedling  än  hopblandningens,  det 
mest  excentriska  och  det  mest  triviala.  Klart  är,  att  ehvar  slik 
förvirring  herrskar  alldeles  otyglad,  der  kan  ej  ens  någon  bör- 
jan till  egentlig  konst  och  vitterhet  uppkomma.  Men  inom 
sjelfva  det  fantastiskas  region  kan  inträffa,  att  ett  —  åtmin- 
stone jemnförelsevis  —  afgjordare  tillstånd  af  ordning  och  form 
inställer  sig:  och  hvarest  sådant  sker,  der  är  striden  väl  icke 
ännu   afslutad,    men  på  visst  sätt  bilagd;    der  ha  de  kam- 
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pande  snillekrafterna  ingått  ett  slags  vapenhvila.  Vanligast  sker 
detta  på  ettdera  viset  af  tveggehanda;  antingen  så,  att 
den  kraft,  som  är  den  omedelbart  genialiska,  har  tagit  öfver- 
hand  och  bestämt  stiUestånds-vilkoren  efter  sitt  godtfinnande; 
eller  så,  att  den  kraft,  som  är  den  correctiva,  har  tillryckt 
sig  öfvermakten,  —  hvarunder  den  andra  beqvämt  sig  till  tyst- 
nad. Dock  kan  af  ven  ett  tredje  biläggningssätt  gifvas;  hvar- 
om  strax  mera. 

Det  ser  ut,  som  hade  man  tyckt  sig  finna  egentligen  blott 
iOccidenten  ett  bestämdt  framträdande  af  de  båda  nyss- 
nämnda makternas  motsats.  Men  den  är  lika  bestämdt  skön- 
jelig  redan  i  Orienten,  —  om  än  (naturligtvis)  der  under  ori- 
entaliskt modificerad  skepnad;  ja,  den  visar  sig  der  såsom  en 
allmänneligen  bj  ert  are  —  af  den  orsak,  att  Orienten  är  just 
den  fantastiska  principens  enkannerliga  hembygd  och  rike. 
Använda  vi  nu  det  nyss  sagda  på  de  trenne  af  Orientens  ur- 
åldriga nationer,  som  i  ästhetisk  hänsigt  böra  först  betraktas: 
så  finna  vi,  att  hos  det  folk,  som  genom  både  sitt  geografiska 
läge  och  sin  bildning  synes  förtjena  namnet  af  Asiens  central- 
folk, Inderne  nämligen  eller  Hiuduerne,  har  genialiteten 
segrat  på  den  correctiva  forståndighetens  bekostnad;  hos  Asiens 
östligaste  folkslag  deremot,  Chineserne  (och  de  af  dem  bilda* 
de  Japaneserne),  har  correctheten  (sådan  den  hos  dem  är) 
omsider  så  grundligt  kufvat  genialiteten,  att  denna  icke  vidare 
kan  uppresa  sig;  i  följd  hvaraf,  sedan  långliga  tider,  en  mu- 
mificerande  enformighet  der  blifvit  vitterhetens  och  litteraturens 
gemensamma  öde.  Och  likväl  har  äfven  den  chinesiska  kultu- 
ren fordom  ägt  ett  lif,  lika  friskt  poetiskt,  som  friskt  patriar- 
kaliskt;  men  så  långt  har,  sedan  århundraden  tillbaka,  den  en- 
sidiga förståndskraften  der  lyckats  utsträcka  sin  seger,  att  derige- 
nom  till  och  med  den  allranyktraste  skepnad,  hvari  någon  vester- 
ländsk  reflexions-nykterhet  kan  förete  sig,  blifvit  öfverträffad; 
så  att  den  flackaste  sens  c  o  mm  un  af  ett  det  torraste  prosa- 
Mf  möter  oss  der  i  ett  ännu  oinskränkt  sj^lfbehag,  och  med  en 
ogement  ceremoniös  värdighet.    Om  således  i  den  indiska  poe- 
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sien  träffas  ett  öfvermått  af  genialisk  fantasi,  som  oftare  och 
vådligare,  än  i  någon  annan  österländsk  skaldesång,  förvirrar 
sig  till  fantastiska  utsväfningar:  så  visar  sig  i  Chinas,  då  man 
bortser  från  dess  äldsta  forntid,  det  rakt  omvända  förhållandet^ 
eller  öfvermåttet  af  ett  slags  förståndighet,  som  i  sinnestäm^- 
ning,  åsigter,  konstfordringar  har  förstelnat  till  en  ren  mecha- 
nism.  Orientalisk  är  dock  denna  mechanism  alltjemt  deruti, 
att  det  triviala  der  ingalunda  utesluter  det  barocka.  Ty  sådan 
är  den  fortfarande  makten  af  Orientens  ursprungliga  natur  och 
skaplynne,  att  correctheten  sjelf  kan  der  bli  lika  ytterligt  bi- 
sarr, som  ytterligt  mechanisk.  —  Gifves  dock  i  Orienten  ännu 
ett  sätt  för  den  ifrågavarande  stridens  biläggning:  så  kan  detta 
tredje  sätt  bestå  endast  deri,  att  stämpeln  af  fantastiskt,  väl 
icke  alldeles,  men  dock  till  det  mesta  försvinner,  utan  att  än- 
dock någon  med  barockhet  parad  trivialitet  gör  sig  gällande  på 
genialitetens  (eller  i  allmänhet  det  poetiska  lifvets)  bekostnad. 
Och  detta  tredje  sätt,  tillika  med  den  inre  grunden  för  dess 
möjlighet,  möter  oss  i  Hebreernes  skaldesång  och  vitterhet: 
nämligen  i  den  äldsta  och  oförfalskade,  som  ännu  i  vår  bibel 
förvaras.  Ty  deras  nyare,  den  Talmudiska,  den  Eabbinska,  har 
visserligen  —  se  t.  ex.  Herders  öfvei-sättningar  derifrån  — 
många  oförnekliga  och  stora  skönheter,  men  är  för  ingen  del 
mindre  fantastisk,  än  Indiens  eller  det  nyare  Persiens. 

Yi  göra  nu  den  hebreiska  diktkonsten  till  våra  när- 
mare betraktelsers  första  föremål;  och  skälen  till  detta  val 
skola  inom  kort  framstå. 
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lid  första  blicken  på  Hebreeraes  skaldekonst  och  vitterhet,  kan 
man  känna  sig  frestad,    att  hänföra  den  till  de  national-gestal- 
ter  af  ästhetisk  Orientalism,  der  mera  förståndskraften  än  bild- 
ningskraften   yttrar  sig.     Yäl  visar  den  sig  här  ingalunda  torr, 
platt   och    tillika   osmakligt   pretiös,    liksom  öfverhufvud  i  den 
chinesiska    (när  vi  från  denna  afdraga  dess  aUraäldsta  forntid); 
men  aannt  är,  att,  vid  jemnforelsen  med  den  indiska  och  den 
persiska,  tyckes  den  hebreiska  sakna  så  väl  den  fön-as  upp- 
finningsrikhet  och  långt  mera  framskridna  konstutveckling,  som 
den  senares  tusenfaldt   färgskimrande   inbillningsspel.     Orsaken 
till  det  angifha  intrycket  är  likväl  en  annan,  och  som  i  sin  be- 
skaffenhet innehåller  skälet,  hvarföre  här  det  förståndiga  ej  har 
kunnat  till  platthet  och  osmaklighet  urarta.    Deri  består  näm- 
ligen denna  orsak,   att  hos  Hebreerne  äro  fantasiens  förmö- 
genheter   concentrerade    och    liksom  condenserade  (förtätade) 
inom  ett  djup  af  känsla,    hvartill  inom  Orientens  öfriga  vit- 
terheter  intet    motsvarande    —   såsnart   man  sätter  helt  emot 
helt  —   kan   förevisas.     Fantasien,    betraktad  i  sin   egenskap 
af  bildningskraft,    är  djupare  hos  Indeme  och  glansrikare  hos 
Perseme:    känslan  deremot,    betraktad  enkom  såsom  känsla,  är 
djupare  hos  Hebreerne,  än  (i  allmänhet)  hos  någondera  af  dessa; 
och   yttrar   sig   såsom  sådan  enkannerligen  i  en  rigtning,  som 
på  det  nogaste  sammanhänger  med  den  högre  ethiskt-religiösa 
bestämmelse,  som  utmärker  dem  framfor  alla  andra  österländska 
folkslag.    En  följd  just  af  denna  bestämmelse  är,   att  hos  dem 
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har  den  poetiska  ingifvelsen  sammansmält  med  en  ingif- 
velse  af  änniU  mera  himmelsk  art,  som  genom  den  stora 
enkelheten  och  underbara  skärheten  af  sina  meddelningar  be- 
friar ifrån  det  gi-ummel,  h vilket  en  jordbemängdarc  fantasi  så 
lätt  (och  väl  mestadels  oundvikligt)  inblandar  i  lifvets  åskådning 
och  återspegling.  Det  är  denna  dubbla  ingifvelsemakt,  som  ge- 
nom sin  renande  egenskap  tillika  blir  en  tyglande  och  lagbin- 
dande, och  som  derigenom  öfver  sina  verkningar  sprider  ett 
visst  omisskännligt  uttryck  af  stor  förståndskraft.  Men  den  är 
likväl  något  vida  mera:  den  är  en  siar^kraft,  i  h vilken  den 
poetiska  ingifvelsen  alltid  visar  sig  förenad  med  en  profe^ 
tisk,  som  här  öfverallt  är  detta  på  egentligare  vis,  än  i  någon 
annan  form  af  skaldesång.  Afven  den  i  vanligare  bemärkelse 
ctpoetiska»  energien,  bildrikheten  o.  s.  v.  tryter  här  ingalunda; 
detta  är  ögonskenligt  vid  alla  de  tillfällen,  då  nyssnämnda  högre 
bestämmelse  äskar  dess  ohämmade  utbrott,  eller  tillåter  det; 
den  frambrusar  då,  ur  sitt  i  ständig  närvaro  befintliga  ur- 
sprungsdjup, med  allsmäktig  hänförelse.  Ty  detta  djup  är  en 
andakts-känsla,  inom  trånga  gränsor  inskränkt,  men  lyftande 
sig  ur  sin  springbrunn  i  desto  spänstigare  och  högre  bågar. 

Hvad  den  hebreiska  poesiens  innehåll  öfverhufvud  angår, 
så  är  emellan  detta  och  den  äldsta  chinesiska  poesiens  den 
likhet,  att  bägge  gifva  oss  en  högst  naiv,  hjertb'g,  barnsligt 
skär  åtei-spegling  af  den  patriarchaliska  verldsåldern.  Men  i 
den  bild,  som  hebreiska  berättelsen  och  sången  gifver,  framstäl- 
les  denna  verldsålder  på  ett  än  mera  authentiskt  sätt;  eller  ge- 
nom en  skildring,  som  både  sträcker  sig  än  längre  uppåt  ur- 
tiden och  (enbgt  alla  tillförlitliga  kriterier)  är  än  mindre  be- 
mängd af  nyare  tillsatser.  Denna  nations  egendomliga  kall  gaf 
åt  dess  litteratur  den  särskilda  bestämmelse,  att  åt  efterverlden 
bevara  den  renaste  traditionen  ur  den  uräldsta  natur-theismen, 
och  att  vara  helt  och  hållet  verktyg  åt  den  Mosaiska  lärans 
theokrati,  genom  hvilken  denna  tradition  blef  fixerad  och  gjord 
till  en  omedelbar  inledning  eller  förberedelse  åt  christendomen. 
Denna  egna  bestämmelse   sätter  på  Hebreemes  poesi  och  hela 
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vitterhet  aamma  från  all  annan  skarpt  åtskiljande  stämpel,  som 
på  deras  öfriga  lif  och  samhällsskick.  Hon  står  <]erigenom  lik- 
som på  ett  annat  plan,  än  både  den  indiska  och  all  sedan  med 
denna  —  på  närmare  eller  fjermare  vis  —  sammanhängande; 
hvarföre  ock  för  henne  det  angifna  religiösa  kallet  är  i  strän- 
gare måtto  hufvudsak,  än  för  någon  annan.  Visserligen  är 
hon  härigenom,  såsom  konst  betraktad,  mindre  sjelfständig,  än 
hvarje  annan  skepnad  af  begynnande  konst-poesi;  men  just  här- 
igenom är  hon  äfven,  till  hela  sin  beskaffenhet,  det  renaste 
och  enklaste  species  af  den  äldsta  tempeisångens  grund- 
lynne, och  visar  oss  detta  sådant,  som  det  ur  en  hymnisk 
didaktik,  der  de  episka  och  lyriska  elem  en  terna  ännu  voro 
oåtskilda,  började  utgrena  sig  i  hjeltesång  och  kärlekssång. 
Och  härmed  ha  vi  redan  betecknat  den  hebreiska  eller  israeli- 
tiska poesiens  egna  märkvärdighet  och  plats  i  konstens  häfder. 
Af  samma  skäl,  som  tempelbyggnaden  var  den  tidi- 
gaste skepnaden  af  all  bildande  konst,  måste  ock  tempels  ån- 
gen  vara  den  tidigaste  skepnaden  af  all  skaldekonst;  —  näm- 
ligen af  det  skäl,  att  bland  aUa  kulturens  beståndsdelar  var  re- 
ligionen den  äldsta,  och  den,  i  hvilken  alla  de  öfriga  innebu- 
ros.  Men  hos  Hebreeme  möta  vi  den  trognaste  bilden  af  denna 
den  poetiska  konstens  urförsta  skepelse;  den  är  hos  dem  re- 
nast bibehållen.  Deremot  skulle  vi  hos  dem  fåfängt  söka  den 
architektoniskt-plastiska  konstens  tidigaste  storverk.  Till 
sitt  verldsberömda  Salomoniska  tempel  nödgades  de  låna  sig 
byggmästare  från  sina  grannar  Phoenicierne.  Det  är  till  In- 
dien och  Egypten,  som  vi  måste  begifva  oss,  för  att  träffa 
minnesvårdar  af  den  äldsta  kultur-periodens  tempelbyggnad. 
Egyptiemes  poesi  talade  icke  genom  ord,  utan  genom  sten; 
att  de  voro  utan  all  ord-poesi,  kunna  vi  väl  icke  antaga,  men 
sannolikt  var  den  blott  ganska  torftig.  Den  enda  klang,  som 
från  dem  når  efterverlden,  är  klingandet  af  Memnons-stoden; 
om  hvilken  nyare  resande  intygat,  att  den  ännu,  vid  solupp- 
gången, verkligen  gifver  ett  ljud  ifrån  sig.  Denna  klanglöshet, 
denna  etumhet  är  charakteristisk  hos  detta  gåtaktiga  och  dystra 
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folk,  der  massan  lefde  likt  ett  slagte  af  myror  eller  arbetsbL 
Väl  kan  förmodas,  att  deras  tempelväggar  iimehålla,  bland 
så  otaliga  inskrifter,  icke  blott  annalistiska  data,  utan  äfven 
böner  och  hymner;  så  att  vi,  om  den  hieroglyph-dechiffire- 
ring,  hvartill  man  i  våra  dagar  lyckats  upptäcka  claven,  fortfar 
i  sina  framsteg,  torde  jemväl  från  detta  håll  få  lära  känna 
qvarlefvor  af  uråldrig  tempelsång.  I  slikt  fall  är  till  och  med 
troligt,  att  denna  egyptiska  skall  finnas  påminna  om  den  he- 
breiska genom  mången  formell  likhets  Men  säkert  är,  att 
äfven  då  skall  den  hebreiska  bibehålla  sin  företrädesplats:  ge- 
nom ett  vida  friare  och  skärare  utsjungande  af  ett  ojemnforligt 
renare  innehåll.  Genom  detta  innehåll  står  Hebreemes  poesi 
ock  i  ett  centralare,  ett  directare  forhållande,  än  någon  annan 
orientalisk,  till  allt  det,  som  utgör  sjelfva  grund-^innehållet  af 
den  senare  vesterländska  kulturen,  eller  till  hela  dess  i  en  re- 
nare andlighet  grundade  religions-  och  sede-lif.  Derfore  om 
än  de  öfriga  national-gestalterne  af  Österlandets  diktkonst  äga 
företräde  i  sjelfva  utbildningen  af  poesiens  artistiska  former, 
och  om  än,  bland  dessa  gestalter,  en  och  annan  har  utöfvat  en 
större  inflytelse  på  nyssnämnda  formers  utbildning  i  Occiden- 
talemes  vitterhet,  —  synes  mig  dock,  i  en  ur  inre  grunder 
framgående  uppställning  af  poesiens  historia,  en  skildring  af 
Hebreemes  dikt,  sång  och  vitterhet  vara  berättigad  till  för- 
sta rummet  Den  tillhör  en  tid,  som  ligger  bortom  eller  ofvan- 
för  den  konstrikare  form-utveckling,  hvars  tidigaste  species  den 
indiska  poesien  är.  Denna  är  den  första,  i  h vilken  skalde- 
konstens samtliga  grundrigtningar  framträda,  såsom  redan  i 
betydlig  mån  frigjorda  ur  allas  ursprungliga  outvecklade  enhet 
Men  den  hebreiska,  i  hvilken  de  visa  sig  såsom  mindre  ur  denna 
enhet  frigjorda,  gifver  oss  just  derigenom  en  klarare  före- 
ställning både  om  dem  och  om  den  börjande  utvecklingens 
första  poetiska  stadium. 

Vi  sade  att  den  för  Hebreeme  alldeles  egna  ethiskt-reli- 
giösa  national-bestämmelsen  äfven  har  bestämt  innehållet  af 
deras    vitterhet;    och    att  derföre  här  mer,    än  någorstädes. 
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mnehållet  ar  hufvudsak.  Men  om  än  deraf  följer,  att  till  ett 
så  beskaffadt  innehall  den  ästhetiska  formen,  såsom  sådan,  här 
mera  förhåller  sig  såsom  bisak,  än  eljest  någorstädes  inom 
rymden  af  poesiens  började  konstutveckling:  så  förringas  derige- 
nom  dock  icke  denna  vitterhets  ästhetiska  värde;  hvilket,  i  sitt 
slag,  är  ett  ganska  betydligt.  Någon  synnerlig  expansion  i 
formutvecklingar,  i  skönhetsbehag  och  frisväfvande  inbillnings- 
spel kan  visserligen  ej  här  förekomma;  just  af  det  skäl,  att 
fantasiens  makt  är  här  så  uteslutande  tagen  i  besittning  af 
andaktskänslan  och  af  dess  sublima,  men  också  nästan  hvarje 
annan  föreställning  uppslukande  grund-föreslällning  Jehovah. 
Men  i  sin  art  förträfflig,  ja  oöfverträfflig,  är  icke  dessmindre 
den  skaldesång  tiU  hvilken  vi  här  lyssna.  Den  är  det  genom 
den  rena  oskuld  och  enkla  höghet,  hvarmed  den  uttrycker  denna 
alltigenom  herrskande  känsla  och  uppsvingar  sig  till  sitt  före- 
mål i  en  flygt,  hvars  egen  höghet  är  värdig  sitt  foremåls.  Den 
rent  theistiska  verldsåsigt,  hvilken  man  (i  anledning  af  dess 
renhet)  vanligen  kallat  den  mono  theistiska  (ehuru  med  en 
icke  fullt  noggrann  beteckning,  —  ty  äfven  Mohammeds  lära  är 
en  art  Monotheism),  gjorde  sig  i  Hebreemes  hela  vitterhet  gäl- 
lande med  en  styrka,  som  bevarade  henne  mot  den  eljest  hos 
Österlänn ingames  fantasi  rådande  benägenheten  att  tygellöst  och 
måttlöst  utsväfva.  Och  hvari  hade  denna  styrka  sin  källa?  I 
en  verklig  theophani  och  positift  gudomlig  tradition,  som 
var  med  den  bergfastaste  tro  omfattad  af  alla  de  i  nationen 
ädlaste,  frommaste  och  visaste,  samt  slutligen  ock  af  hela  folket 
såsom  en  man.  Dymedelst  åter  innebars  den  princip,  som  vi 
kallat  den  förståndiga  och  correctiva,  här  just  i  sjelfva 
tros-energien  och  dennas  ethiskt-heroiska  cnthusiasm;  och  der- 
före  kunde  den  icke  här,  liksom  hos  Chineserne,  urarta  till  en 
prosaisk,  på  samma  gång  platt  och  konstlande,  alldags-förståndig- 
het.  Gema  kan  och  bör  härvid  medgifvas,  att  äfven  af  Hebre- 
emes vitterhet  härrör  det  bästa  dels  från  detta  folks  äldsta 
historiska  tid,  dels  från  dess  vackraste;  och  att  vissa  skrifter, 
iL  7 
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som  tillhöra  dess  senare  ålder  (såsom  t  ex.  Syrachs),  &ro  långt- 
ifrån att  vara  de  äldre  jemnlika  i  ästhetiskt  värde. 

Efter  dessa  allmänna  antydningar  vill  jag  nu  försöka,  att 
i  möjligaste  korthet  gifva  en  speciellare  skildring  af  Hebreemes 
skaldesång  och  vitterhet:  och  detta,  enligt  sjelfva  föremålets 
egendomliga  natur,  ur  två,  men  på  det  innerligaste  med  hvar- 
andra  sammanhängande  synpunkter.  Först  nämligen  ur  den 
synpunkt,  der  denna  vitterhet  ej  betraktas  annorlunda  än  såsom 
en  egen  art  och  skepnad  af  litteraturen;  men  sedan  ock 
ur  en  synpunkt,  som  låter  sig  uppfattas  endast  genom  ett  ännu 
djupare  inträngande  i  ämuet,  ett  ännu  klarare  förnimmande  af 
dess  fitsensus  vere  spiritualis».  Man  kan,  om  man  så  vill, 
kalla  den  förra  synpunkten  den  exoteriska,  den  senare  den 
esoteriska.  Naturligtvis  måste  jag  i  afseende  på  denna  se- 
nare inskränka  mig  till  mycken  flordighet,  ty  vi  skulle  eljest 
förflyttas  från  poesiens  och  vitterhetens  falt  in  på  religions-phi- 
losophieus.  Utmärkas  bör  den  likväl,  och  så  bestämdt,  som  en 
här  nödvändig  korthet  kan  tillåta;  båda  synpunkterna  integrera 
eller  complettera  hvarandra  så,  att  ingendera  kan  af  den  andra 
umbäras. 

Yi  hafva  sagt,  att  hebreiska  poesien  är  det  renaste  och 
enklaste  qvarvarande  species  af  hvad  vi  kallat  tempelsång,  och 
af  dennas  allraförsta  utgreningar.  I  detta  yttrande  ligger,  att 
visserligen  det  episka  elementet  här  icke  är  frånvarande,  men 
att  likväl  ett  annat  element  är  det,  som  här  framträder  såsom 
herrskande,  och  som  bestämmer,  med  afgjord  öfvervigt,  det  i 
denna  poesi  begynnande  framstigandet  af  egentlig  konstpoesi 
Ben  hebreiska  skaldesången  är  -—  så  långt  den  hunnit  antaga 
någon  bestämd  formutveckling  —  lyrisk;  och  nästan  en- 
dast detta.  I  begreppet  af  tempelsång  innehålles,  under  den 
profetiska  sammanfattningen  af  minnen  och  förhoppningar,  så 
väl  en  (i  något  afseende)  undervisande  beståndsdel,  som  en 
lofsjungaude.  Deraf  följer  i  den  hebreiska  lyriken  en  två- 
fald,  enligt  hvilken  den  är  dels  en  mera  rent-lyrisk,  dels  en 
mera    didaktiskt-lyrisk;    det   sista  dock  (af  lätt  förklarliga 
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sluil)  mera  under  sin  Benare  lefnadsälder,  Sn  under  mn  förra.  I 
sin  förstnämnda  egenskap  är  den  dels  rentaf  folkvisa  {lik- 
som t  ex-  i  Moses  och  Deborah'8  ryktbara  qväden),  och  så- 
som sådan  naturligtvis  äfven  i  viss  mån  episk;  —  dels  hymn 
och  ode  (liksom  t.  ex.  i  Psal tåren);  —  dels  en  nyss  ur  den 
lyriska  känslostämningen  uppstigen  och  ännu  ej  fullt  ifrån  den 
särdanad  idyll  (liksom  t.  ex.  Salomos  Höga  Visa).  Deremot 
möter  oss  en  rentaf  didaktisk  lyrik  hos  t.  ex.  Profeterne. 
Vid  dessa  bör  dock  märkas,  att  de  äro  ett  mellanting  af  skal* 
der  och  talare,  emedan  de  äro  lika  mycket  det  senare,  som 
det  fbrra;  med  det  uppdrag  och  ändamål,  att  hos  nationen  och 
dess  ledare  upprätthålla  den  sanna  tron  —  tron  på  Jehovah 
och  på  den  kommande  Messias.  Ett  sådant  uppdrag  låg  vis- 
8ei'ligen  utom  den  blotta  ästhe tiska  verksamhetens  gränsor;  det 
är  egentligen  sjelfva  den  theokratiska  statens  egen  genius,  som 
i  arten  af  deras  inspiration  träder  i  stället  för  konstens:  Icke 
dessmindre  är  jemväl  denna  tillstädes  der:  ty  en  oförneklig 
poesi  yttrar  sig  i  deras  mäktiga  och  präktiga  ingifvelser,  deras 
gripande  och  skakande  vältalighet,  deras  glänsande  och  maje- 
stätliga uppHygt.  Ur  den  profetiskt-didaktiska  lyriken 
fiamgingo  begynnelser  till  dialog  och  roman;  sådana  begyn- 
nelser äro  t  ex.  Jobs  bok  och  Euths.  Jobs  börjar  och  slu- 
tar berättande,  men  är  eljest  en  didaktiskt-lyrisk  hopfattning  af 
samtal  mellan  Job  och  hans  vänner;  boken  om  Huth  är  en 
idyllisk,  men  icke  utan  didaktisk  afsigt  författad  novell,  som 
börjar  öfvergången  till  de  yngre  compositioner  af  roman-aiiad 
beskaffenhet  (sådana  som  Esther  och  Judith),  hvilka  man 
kunde  kalla  hebreiska  legender.  Äfven  Tobias  nr  en  idyllisk 
novell;  men  en,  som  ännu  påtagligare  bär  stämpeln  af  didak- 
tisk afsigt 

Man  kan  icke  utan  grund  säga,  att  Hebreemes  skalder 
voro  på  väg,  om  icke  till  egentlig  epos»  åtminstone  till  roman, 
och  äfvenså  —  änskönt  på  aflägsnare  vis  —  till  drama.  Men 
de  stannade  i  förra  afseendet  vid  den  idylliska  och  half- 
didaktiska  novellen,  i  senare  afseendet  vid  dialogen  (eller 
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—  noggrannare  sagdt  —  blott  vid  den  allraforsta  tillstymmel- 
sen till  dialog;  ty  visserligen  kan  anmärkas,  att  Job  och  lians 
vänner  snarare  hålla  tal  för  h varandra,  än  egentligen  samtala). 

Hufvudsakligen  är  mellertid,  såsom  sagdt,  de  hebreiska  skal- 
demes styrka  och  storhet  en  lyrisk;  och  i  den  mån,  som  denna 
lyriks  styrka  framljungar  ur  sin  grundkänsla  med  omedelbar 
innerlighet,  äger  hon  alltid  en  höghet,  ofta  en  skönhet,  som. 
ingen  annan  poesi  kan  öfverträffa.  Frågas,  h vårföre?  så  svara 
vi:  emedan  ingen  annan  poesi  befinner  sig  i  lika  enfald  på  eu 
ståndpimkt,  som  är  på  engång  patriarchaliskt  sublim  och  patri- 
archaliskt  naiv.  Deraf  kommer,  att  hennes  hela  gifver  oss  en 
lika  treflig  som  trogen  spegelbild  af  ett  folk,  som  —  i  det 
längsta  —  var  lyckligt  i  foga  förändrad  fortsättning  af  sina 
ättfäders  oskyldiga  lefnadsförhållanden,  och  som  oaktadt  sin  li- 
tenhet kände  sig  stort,  kände  sig  öfvermäktigt  alla  sina  till  en 
del  både  manstarkare  och  konstrikare  nabo-folk,  i  medvetandet 
att  vara  Jehovahs  utkorade,  Jehovahs  krigare,  —  dem  han  skulle, 
äfven  om  han  för  någon  tid  syntes  glömma  dem,  snart  ånyo 
taga  i  sitt  hägn.  Och  härmed  sammanhänger  den  så  alldeles 
egna  karakter  af  profetiskt  djupsinne,  som  på  det  under- 
baraste sätt  har  sammansmält  sig  med  all  denna  barn-fromma 
enfald:  den  hos  nationen  och  dess  skalder  egendomliga  Qerr- 
blick  af  aning,  som,  utgående  från  deras  ställning  till  Gud 
såsom  Jehovah,  har  i  sigte  en  kommande  ställning  till  Gud 
såsom  Messias. 

I  följd  af  det  nu  redan  framställda  bör  man  ej  kunna 
misstaga  sig  om  orsaken  dertill,  att  i  denna  vitterhet  väl  finnes 
en  och  annan  liksom  ur  sin  knopp  framsprickande  begynnelse 
till  äfven  andra  diktformer,  än  lyriska,  men  ändock  intet  egent- 
ligt epos  och  än  mindre  något  egentligt  drama;  samt  alltså, 
i  hufvudsaken,  endast  lyrik  (ren,  eller  didaktisk).  Med  till- 
lägg  af  några  ord,  torde  dock  denna  orsak  kunna  ännu  när- 
mare betecknas.  —  Om  vi  besinna,  att  en  theism,  så  ren  och 
sträng  som  den  mosaiska,  framförallt  vill  ifrån  sig  utesluta  allt 
i  hednisk  betydelse  mythiskt,  så  är  dermed  ock  i  allmänhet 
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sagdt,  huru  natur-  och  menniskolifvets  förhållande  till  det  ga- 
domliga  här  uppfattas.  Det  uppfattas  nämligen  här  med  det 
medvetande,  att  hvarenda  det  menskliga  jordlifvets  företeelse  är 
ett  verk  af  en  oändlig  skapare,  h vilket  i  sin  ändlighet  är  hans 
oandlighet  skarpt  emotsatt,  —  och  således  väl  kan  på  ett  ne* 
gatift  och  in  dir  ec  t  sätt  vara  det  gudomligas  bild  =  sinne- 
bild, men  aldrig  på  något  positift  eller  direct;  väl  en  alle- 
gorisk häntydning,  men  ej  en  fullständig  symboL  Men- 
niskan  på  sin  jord  och  Jehovnh  i  sin  himmel  stå  här  i  den 
motsats  till  hvarandra,  att  hon  visserligen  är  i  sitt  ringa  mått 
haus  afbild,  —  emedan  hon  ursprungligen  (cskapades  till  hans 
beläte»;  men  hon  är  detta  på  ett  ännu  temligen  oegentligt 
vis,  —  ty  det  ursprungliga  förhållandet  af  barn  till  fader  har 
blifvit  rubbadt  genom  ett  syndafall,  i  följd  hvaraf  hennes  ställ- 
ning till  Gud  blifvit  fastmera  en  undersåtes  eller  tjenares 
ställning  till  sin  herre;  och  denna  ställning  är  tillika  den  af 
en  undersåte  eller  tjenare,  som  i  sig  sjelf  är  intet  —  eller 
är  (liksom  verlden  öfverhufvud)  ett  sådant  Guds  verk,  som  en- 
dast g^nom  sitt  egna  intet  (sin  gränslösa  ändlighet)  försinnli- 
gar  sin  skapares  allt.  Hvad  utom  honom  är,  det  är  blott  en 
af  hans  maktbud  framkallad  ändlighets-verld,  från  hvars  eljest 
fixerade  ordning  af  företeelser  väl  de  såkallade  undren  eller 
underverken  göra  undantag  —  men  endast  för  att  rätt  syn- 
bart ådagalägga,  att  all  substans  och  makt  tillhöra  Herren 
allena.  Denna  ändlighet  kan  visserligen  förete  mycken  prakt 
(chimlame  förtälja  hans  ära,  och  fästet  hans  händers  verk»). 
Men  i  sig  sjelf  är  den  dock  ett  alltigenom  väsenlöst  återsken 
från  den  skapande  Jehovah,  såsom  det  enda  i  positif  mening 
verkliga  subject  eller  individuum,  och  såsom  varande  med  det-^ 
samma  ock  den  enda,  högt  uppöfver  universum  stående  Gu-^ 
den,  —  utom  h vilken  sålunda  inga  andra  gudar  kunna  finnas. 
Den  mellanlänk  mellan  Gud  och  menniskan,  hvarigenom  hans 
redan  i  skaparebegreppet  inneburna  egenskap  af  fader  blifvit 
omsider  uppenbarad  med  outplånlig  klarhet.  Gudasonen,  Guda^ 
menniskan,    var   tvifvelsutan    bebådad  i  föreställningen  om 
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Messias;  men  denna  forestallniug  stannade  inom  en  aning, 
som  äfven  hos  sjelfve  siarne  aldrig  blef  fullkomligt  klar.  — 
Tänka  vi  oss  nu  ett  verkligt  fornverlds-epos:  så  förutsät- 
ter detta  en  öfvertygelse  om  tillvaron  af  individualiteter,  som 
å  ena  sidan  äro  naturliga  och  meuskliga,  liksom  vi  sjelfva,  men 
å  andra  sidan  äro  genom  fullkomligheten  af  sin  natur-  och  men- 
nisko varelse  gudoms-artade,  —  d.  ä.  positiva  och  directa  bilder 
af  ett  &stov,  hvilket  i  dessa  bilder  är  åskådligt,  emedan  det 
är  verkligen  i  dem  närvarande.  Sådana  individualiteter  äro 
gudar;  —  och  i  den  måu  menniskorua  likna  dessa  gudar,  äro 
de  sjelfve  halfgudar  eller  åtminstone  heroer;  alla  tillsam- 
mans äro  individualiserade  verldskrafter,  som  dels  samverka, 
dels  motverka  hvarandra,  under  det  deras  mångfald  ständigt 
sammanhålles  af  en  öfver  dem  alla  upphöjd  nödvändighetsmakt; 
och  på  sådant  vis  förfärdiga  de,  genom  sina  handlingar,  hän* 
delsemas  episka  väfnad.  Hvarest  deremot  den  menskliga  indi- 
vidualiteten är  så  skarpt  afskild  från  den  gudomliga,  och  så 
in  tig  i  motsats  till  den,  som  i  Hebreernes  verldsåsig^:  der 
kunna  h varken  subaltern-gudar  uppträda,  eller  menniskor  som 
i  egentlig  mening  handla,  —  d.  v.  s.  handla  af  någon  egen 
kraft;  ty  det  är  i  sjelfva  verket  endast  Jehovah,  som  handlar; 
all  handling,  som  i  sanning  utöfvas,  är  hans  (nämligen  af 
menniskan  såsom  hans  blotta  verktyg  på  hans  vägnar  utöfvad); 
och  denna  hans  handling  utesluter  all  möjlighet  af  motsägelse 
eller  motstånd.  Han  är  den  osinnlige  och  osynlige  Herren, 
den  allsmäktige,  som  gör  hvad  han  godt  finner;  alla  andra 
väsenden  tillkommer  blott  lydnad  —  oinskränkt  lydnad,  ovil- 
korlig  hörsamhet  och  underdånighet;  denna  är  alla  dygders 
grund,  —  den  första  af  alla  pligter.  Deremot  svarar  hos  ho- 
nom sträng  rättvisa  —  något  vidare  har  man  ej  att  vänta. 
Att  så  strängt  hänföra  allt,  som  göres  och  sker,  till  den  ende 
Gudens  verksamhet,  eller  att  denna  så  omedelbarligen  öfverallt 
deniti  framträder,  utgör  det  sublima  i  denna  monotheism. 
Men  det  utgör  ock  det  torftiga,  det  ännu  blott  abstraota 
af  densamma.    Theismen  bos    Hebreeme   bar  den  förtjänat»  att 
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klart  urskilja  det  gudomliga  från  det  menskliga  och  naturliga, 
såsom  «Creans»  från  aCreatum»  (samt  derigenom  höja  sig 
ofver  all  emanationslära,  pantheism  o.  s.  v.).  Det  i  grunden 
mera  physikaliska  än  andliga  begrepp,  som  ligger  i  all  emana- 
tion,  theogoni,  mythisk  kosmogoni,  har  här  lemnat  rum  åt  ett, 
som  åtminstone  så  till  vida  är  ett  verkligen  andligt,  att 
gadomsväsendet  här  uppfattas  såsom  ett  idealt,  som  frambrin- 
gar en  verld  i  och  genom  sin  blotta  viljas  uttalade  irfiat» 
(Gud  sade:  varde  ljus,  och  det  vardt  ljus).  Ordet,  såsom 
sådant,  är  här  det  frambringande  —  och  detta  såsom  en  hand- 
lande viljas  omedelbara  uttryck,  samt  af  en  ethisk  sjelfbe- 
stämningsgrund:  nämligen  den,  att  skapa  en  verld  af  god  t  och 
i  dess  medelpunkt  menniskan  såsom  sin  enkannerliga  afbild. 
Gud  framstår  alltså  här  visserligen  såsom  ett  väsende,  som  är 
realt  i  och  genom  sjelfva  sin  idealitet;  och  det  rätta  allmän- 
begreppet af  gudomlig  skapelse  träffas  här  äfven:  h vilket  be- 
står deri,  att  ett  handlande  gudomligt  subject  gifver  sig,  genom 
sin  handling,  praedicater  som  dymedelst  sjeliva  realt  exi- 
stera. Också  är  tydligt,  att  i  den  hebreiska  foreställningen  om 
Gud  såsom  skapare  och  herre  låg  jemväl  den  föreställning,  att 
den  skapade  menniskans  beroende  af  honom  är  ett  icke  blott 
physiskt,  utan  äfven  moraliskt.  Häraf  uppkom  för  menniskan 
en  moralisk  ställning  till  Gud;  hvilken  ställning,  enligt 
4en  hebreiska  uppfattningen,  var  den,  att  till  Gud  såsom  oänd- 
lig lag  förhåller  sig  menniskolifvet  såsom  oändlig  pligt,  — 
eller  en  ändlös  och  oinskränkt  förpligtelse  mot  Den,  som 
menniskan  ägde  att  tacka  för  sin  tillvarelse  och  allt  sitt  jordi- 
ska goda;  och  just  denna  pligt,  eller  förpligtelse,  ansågs  för 
det  enda,  som  åt  hennes  existens  gifver  någon  verklig  bety- 
delse, eller  en  högre  realitet  än  skuggans  och  drömmens. 

Man  kan  icke  neka,  att  en  ganska  skarp  gräns  är  uppdra- 
gen mellan  detta  förhållande  och  det,  som  i  all  pantheism  utgör 
det  gudomligas  och  menskligas  ömsesidiga  ställning.  Felet  är 
hbtt^  att  den  är  förmycket  skarp»  En  theism,  som  stannar 
härvid,   har    ännu  icke  öfveiskridit  det  abstracta  begrepps- 
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momentet  af  denna  skillnad.  Det  svalg,  som  derigenora  i  den 
stränga  mosaiska  lag-religionen  uppkommer,  fylles  der  likväl 
genom  en  den  hjertligaste  känsla  af  resignation,  i  sitt  ut- 
tryck lika  sann  och  enkel,  som  glödande  i  sitt  innehåll;  och 
denna  känsla  blir,  just  i  kraft  af  sin  djupa  ödmjukhet,  tillika 
en  elevations-  och  devotions-känsla,  hvars  innerlighet  kan  blott 
af  en  rättskaffens  christlig  sinnesstämning  öfverträffas.  Afven 
Mohammeds  religion  stannade  vid  det  nyssnämnda  begrepps-mo- 
mentet; men  der  fylldes  svalget  blott  af  ett  skimi-ande  fanta- 
steri, som  ej  kunde  förebygga,  att  resignationen  förvandlades 
till  en  apathisk  fatalism,  och  elevationen  till  högmod  —  öfver 
egenskapen  af  rättroende;  en  fanatisk  stolthet  och  ofördragsam- 
het emot  alla  andra  menniskor,  hvartill  frestelsen  dock  redan 
hos  den  mosaiska  lärans  bekännare  var  ganska  mäktig.  Ty 
christendomens  theism  är  den  enda,  som  kan  lösa  den  gåta, 
huru  menniskan  må  kunna  tänkas  såsom  en  sig  sjelf  bestäm- 
mande eller  fritt  (och  således  egentligt)  handlande  varelse,  utan 
att  detta  motsäger  begreppet  om  Guds  aUmakt,  och  utan  att 
likväl  medvetandet  om  denna  förmåga  innebär  någon  den  grun- 
dad anledning  till  sjelf viskhet.  Gåtans  ord  heter  der  «Per son- 
lighet»: Gud  är  icke  blott  det  absoluta  subjectct,  det  absoluta 
individuet;  han  är  —  den  absoluta  Personen;  och  såsom  så- 
dan en  evigt  faderlig  mennisko-urbild,  till  hvilken,  för  alla 
dem  som  omfatta  honom  med  en  Icfvande  tro,  det  fordna,  det 
ursprungliga  barnaskapet  är  återställdt.  Att  så  förhåller  sig, 
kunde  så  mycket  mindre  vara  för  de  gamle  patriarcherne  rentaf 
obekant,  som  de  ju  ausågo  menniskan  för  ursprungligen  gjord 
till  ett  crbeläte»  af  honom;  dessutom  ser  man  t.  ex.,  att  Abra- 
ham hade  en  syn,  i  hvilken  till  och  med  trefaldigheten  af  Guds 
personlighet  var  betecknad.  Men  hos  dem  förblef  likväl  allt 
sådant  blott  en  halfklar  föreskådning  af  den  omsider  uppenba- 
rade hemlighet,  utan  hvars  insigt  man  aldrig  kommer  till  rätt 
insigt  af  personlighetens  och  således  ej  heller  af  Guds  eget  vä- 
sende: den,  att  Gud,  såsom  den  urbildliga  pei-sonen,  sjelf  nöd- 
vändigt är  person  i  mennisko-urbildlig  form,  genom  sin  varel- 
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869  eviga  identitet  af  Gud  och  Guda-menniska.  Icke  ge- 
nom det  skapades  blotta  afhängighet  af  sin  skapare,  utan  genom 
denna  sin  eviga  (och  derfore  ändtligen  jemväl  i  tiden  fullt 
afslöjade)  egenskap  af  gudamensklighet,  framträder  Gud  i 
sitt  milda  ljus  såsom  menniskornas  verklige  « fa  der»;  och 
med  detsamma  äro  menniskorna  åter  vordna  verkliga  «barn» 
i  hans  hus,  —  i  stället  for  att  (såsom  tillförne)  der  vara  trå- 
lar, eller  åtminstone  mestadels  betrakta  sig  så.  Ogonskenligt 
är,  att  i  Hebreemcs  gudsfruktan,  hos  mängden,  sjelfva  fruk- 
tan såsom  sådan  utgjorde  den  öfvervägande  beståndsdelen;  hvar- 
emot  af  de  christne,  som  med  förnyadt  barnasinne  hängifva 
sig  åt  en  faderlig  Gud,  inses,  att  hos  honom  alltid  kärleken 
blidkar  den  hårda  rätten.  —  Men  då  således  först  nu  men- 
niskan,  å  sin  sida,  framstår  såsom  ett  verkligt  ffGuds  be- 
läte»,  d.  v.  s.  såsom  hans  positiva  motbild  och  afbild: 
så  följer  ock,  att  hon  först  nu  kan  af  poesien  och  konsten  be- 
handlas såsom  en  sinnebild  af  den  gudomliga  personligheten; 
ty  nu  är  hon  sjelf  —  i  lika  egentlig  mening,  fastän  icke  i  Uka 
oinskränkt  —  en  handlande  person,  liksom  Gud.  Likale- 
des följer  af  det  nu  anmärkta,  att  en  sådan  behandling  måste 
kunna,  om  än  icke  med  samma  kunskap  om  sakens  innersta, 
dock  till  en  hÖg  grad  af  skönhet  utbildas  i  alla  de  bättre  af 
hedendomens  skepnader:  ty  dessa  äro  de  bättre  just  derige- 
nom,  att  en  liflig  divination  om  det  personliga  förhållan- 
det mellan  gudomlighet  och  mensklighet  genomgår  dem. 
En  slik  divination  gcnomglänser  all  polytheism,  i  den  mån, 
som  denna  är  verkligt  human  eller  humaniserad.  Sådan  är,  i 
högsta  grad.  Grekemes  sköna  anthropomorphism:  hvarest  vi  der- 
fore se  på  Olympen  en  hel  guda-familj  af  menskligt-öfvermensk- 
liga  individuer,  som  handla  sjelfmäktigt,  —  om  än  inom  vissa 
af  evig  ordning  bestämda  gränsor,  —  och  på  jorden  en  men- 
ni&koslägt,  som  är  dem  temligen  lik;  så  att  om  gudarne  under- 
standom  handla  alltför  mycket  såsom  menniskor,  så  handla  ock, 
^j  sällan,  menniskorna  såsom  gudar.  Derföre  är  ock  en  dra- 
matisk  diktkonst    endast    möjlig  i  christcndomen,   äfvensom  i 
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de  b&ttre  formerne  ai  polytheistisk  hedeudoin;  vi  skönja  nu  tyd- 
ligt, att  den  lika  litet  kunde  uppkomma  på  judisk  grund,  som 
den  någonsin  har  kunnat  uppkomma  på  mohammedansk.  Båda 
äga  det  gemensamt,  att  personernas  karakterer  gema  i  diktens 
skildiingar,  liksom  i  historiens,  flyta  in  i  och  smälta  i  hvaran- 
dra  utan  nog  objectift  fasta  omgränsningar,  eller  ock  åtskilja 
sig  endast  i  vissa  allmänna  typer  och  klasser:  en  egenskap,  som 
försvårar  redan  den  episka  framställningen,  och  gör  den  dra- 
matiska alldeles  omöjlig.  Sjelfve  den  persiske  Firdusis 
vidtberömda  hjeltedikt,  —  som  föröfrigt  har  uppvuxit  på  en 
f om-persisk  och  alltså  icke-mohammedansk  botten,  —  kan 
icke  på  långt  när  mäta  sig  med  t.  ex.  Horners  i  en  objectift 
individualiserad  teckning  af  de  uppträdande  personerna. 

Ur  sakens  allrainnersta  beskaffenhet  har  jag  nu  sökt  åda- 
g&lÄgga,  hvarföre  hos  Hebreerne  blott  begynnelser  till  epik, 
och  blott  högst  aflägsna  antydningar  till  dramatik, 
kunde  framkomma.  Dessa  objectivare  diktningsfoimer  förutsätta 
nämligen,  om  de  skola  kunna  behörigt  utbilda  sig,  att  i  natio- 
nalsinnet  och  skaldesinnet  finnes  antingen  en  större  klarhet 
i  skådningen,  eller  åtminstone  en  större  energi  i  anin* 
gen  af  den  menskliga  personlighetens  reala  och  posi- 
tiva —  ja,  ur-positiva  —  betydelse.  Vill  någon  härvid 
invända,  att  äfven  i  det  indiska  folksinnet  icke  finnes  nyss- 
nämnda vilkor,  och  att  vi  likafuUt  i  Indien  möta  en  drama- 
tisk poesi,  som  hunnit  ganska  långt  i  sin  utveckling:  så  är 
detta  ett  inkast,  som  innan  kort  skall  på  sitt  ställe  besvaras. 

De  äldsta  af  den  hebreiska  poesiens  framalstringar  äro 
de,  som  finnas,  ehuru  sparsamt,  strödda  i  Gamla  Testamentets 
äldsta  historiska  skrifter.  Mose-böckerna  förvara  åtskilliga: 
den  första  till  och  med  en  genom  abrahamitisk  tradition  fort- 
plantad fragmentarisk  qvarlefva  från  den  antediluvianska  verl- 
dens  sång:  Lamechs  qväde  till  sina  hustrur.  Detta  qväue, 
det  uräldsta  som  poesiens  historia  kan  uppvisa,  lyder  ungefär  så: 
«rJ  Luneclu  hustrur,  Körer  mins  röst, 
Och  marker,  hvad  jag  säger; 
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Dript  hafver  jag  en  mao,  aom  förr  mig  sånt, 

Ed  yugliDg,  som  mig  förr  en  blSnad  slog. 

Skall  Caio  sjufaldt  hamnad  varda,  Lamech 

Det  sju  och  sjattiofaldigt  varda  må.« 
Någonting  enklare  och  naknare,  än  detta  urverlds-fragment, 
kan  ej  gifvas;  men  hebreiska  språkkännare  skönja  der  ändock 
en  poetisk  ställning  af  orden,  en  konstmessig  period-indelning 
i  tre  strofer,  hrardera  bestående  af  två  rader,  ett  symmetriskt 
stafvelsemått  i  hvardera  radparet,  och  assonerande  stafvelser. 
Kikare  på  poesi,  så  till  innehållet  som  formen,  äro  de  senare 
hos  Moses  förekommande  sångerna:  såsom  Jacobs  svanesång 
eDer  testamente,  Moses*  egen  segersång  of  ver  gången  genom 
Boda  hafvet  m.  fl.  —  I  de  följande  af  de  historiska  skrifterna 
träffas  än  här,  än  der,  en  segersång,  en  fabel,  en  klagodikt 
a  a.  v.  Men  höjden  af  sin  fullkomning  uppnådde  Hebreemes 
egentliga  lyrik  under  de  tvenne  störste  af  deras  konungar, 
och  genom  dem:  David  och  Salomo.  Och  denna  culmina- 
tion  är  en  dubbelhöjd,  der  hvardera  af  denna  lyriks  egent- 
ligt lyriska  rigtningar  upphann  sin  spets:  den  ena  i  Davids 
Psalmer;  den  andra  i  Salomos  Höga  Visa. 

Med  fullt  skäl  är  den  förstnämnde  konungslige  mästarens 
namn  lånadt  åt  hela  den  samling,  som  under  benämningen 
Psaltare  (Tehilllm,  ifyaAfio^)  blifvit  bevarad  åt  efterverlden. 
I  sitt  nuvarande  skick  består  den  af  150  sånger;  fordom  af 
Masoretheme,  utan  tillräcklig  grund,  indelade  i  fem  böcker. 
Föröfrigt  äro  denna  samlings  beståndsdelar  både  till  innehål- 
let och  formen  flerfaldiga.  I  förra  hänseendet  skilja  de  sig  i 
lofsånger  till  Gud;  nationala  fest-  och  segersånger;  Zions-  (eller 
egentligen  tempel-)  sånger;  konunga-psalmer;  olyckliga  from- 
mas bön-  och  klagoqväden;  ändtligen  uppbyggliga  och  lyriskt 
undervisande  sångstycken,  utan  någon  slik  särskild  bestämning. 
I  senare  hanseendet  kunna  de  alltså,  om  vi  nyttja  moderna 
^er,  p&  ett  med  sina  ämnen  öfverensstämmande  vis  indelas 
i  kjmner,  eder,  psalmer  (i  nyare  mening),  el^er,  visor  och  läro* 
qHden.   I  sjelfva  verket  är  tonen  af  hymn  ooh  ode  den  herr- 
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sk  ande:  men  inom  denna  tons  omfång  äro  de  dels  egentliga 
öder  (som  än  i  en  mindre,  inom  sig  sluten  krets  framställa  en 
enda  känsla,  tanke,  bild,  än  sammanbinda  flera  kretsar  elier 
lemmar  till  ett  samfäldt  lyriskt  helt),  dels  vexelsånger,  dels 
rena  visor  (i  detta  ords  högsta  bemärkelse);  och  ur  dessa  sista 
framklingar  den  lyriska  andan  än  såsom  elegiskt  klagande  eller 
andaktsfullt  idyllisk,  än  såsom  fästad  och  dröjande  vid  något 
folkshistoriskt  factum,  än  såsom  förkunnande  visa  tänkspråL 

Med  undantag  af  34,  äro  allasammans  föi-sedda  med  öfver- 
skrifter:  h vilka  stundom  tillkäunagifva  sjelfva  dikt-  eller  sång- 
ai'ten;  stundom  skaldens  namn;  stundom  styckets  historiska  si- 
tuation eller  anledning;  stundom  musikaliska  eller  liturgiska  be- 
stämningar; stundom  allt  detta,  eller  det  mesta  deraf,  på  en 
och  samma  gång.  Måhända  äro  några  af  dessa  öfverskriftei 
ditsatta  i  en  senare  tid  (t.  ex.  först  efter  den  babyloniska  fån- 
genskapen) och  i  sådant  fall  icke  fullt  tillförlitliga;  detta  kan 
vara  oss  likgiltigt;  det  rör  icke  hufvudsaken.  Samlingen  sjelf 
ger  tillkänna,  att  dess  stycken  härröra  från  flera  författare:  så- 
som sådana  nämnas  David  sjelf,  Salomo  och  Davids  sång- 
mästare Assaph,  Heman,  Ethan,  Jeduthun.  Utan  allt 
tvifvel  kan  antagas,  att  ganska  många  af  dessa  sånger  äro  den 
konungslige  skaldens  verk:  de  öfriga  tillhöra  hans  skola;  vi  säga 
skola,  ty  ögonskenligt  är,  att  de  andre  psalmisterne  danat  sig 
efter  honom  såsom  förebild  och  mönster.  Denna  skela  synes 
ha  fortplantat  sig  ända  nedåt  den  makkabeiska  tiden;  så  att 
väl  är  möjligt,  att  en  och  annan  af  dessa  psalmer  härstammar 
från  den.  Tydligare  igenkänner  man  några  från  perioden  näst 
efter  Salomo,  intill  nationens  fång-förflyttning  åt  Chaldeen  och 
Persien;  flera  ifrån  just  denna  sorgetid;  och  några  från  begyn- 
nelsen af  återkomst-perioden  (dithän  torde  de  psalmer  hora,  som 
bära  namnet  af  Korahs  barn;  kanhända  ock  en  och  annan 
af  de  rese-  eller  pilgrims-psalmer,  som  skildra  uppvandriogen 
till  den  högländta  tempelstaden,  till  Zion  och  Guds  boning). 
Troligt  nog  är  David  författare  äfven  till  många  af  dem, 
som  icke  bära  något  namn.     Den   90:do  psalmen  är  uttryckli- 


109 

gen  angifven  såsom  en  sång  af  Mosés;  att  en  och  annan  bland 
de  öfriga  kan  vara  författad  af  Samuel  eller  ock  utgången 
ur  hans  prophetiska  skola,  är  icke  osannolikt.  Salomos 
namn  bära  blott  två;  men  väl  kan  förmodas,  att  några  bland 
de  onamngifna  härröra  från  honom  —  honom,  som  enligt  en 
underrättelse  i  1  K.  B.  4  c.  3J2  v.  hade  diktat  öfver  tusen  vi- 
sor. Tolf  deremot  anmäla  sig  såsom  Assaphs;  han  var,  såsom 
vi  historiskt  veta  (1  Chrön.  16:  5),  den  förste  och  förnämste 
bland  de  sång-  och  musikmästare,  som  David  tillförordnat  for 
den  heliga  tempeltjensten.  —  (På  nyss  anförda  ställe  omtalas 
med  särdeles  utmärkelse  Assaphs  <fklingande  cymbaler».) 

Denna  sålunda  sammansatta  samling  kan  icke  med  ens  haf- 
^'a  bekommit  sitt  nuvarande  skick;  den  har  erhållit  detta  först 
småningom.  Den  är  ett  genom  gudomlig  ledning  foranstaltadt 
helt,  b  vari  det  bästa,  det  för  oss  vigtigaste  af  flera  äldre  sam- 
lingar blifvit  upptaget.  Troligt  är,  att  den  äldsta  af  dessa 
föranstaltades  redan  under  den  David-Salomoniska  epo- 
chen.  Den  sista  redactionen  åter  är  visserligen  gjord  först 
efter  judafolkets  hemkomst  från  Babylon;  och  tiUäfventyrs  icke 
äldre,  än  den  makkabeiska  tidsåldern.  Att  den,  i  likhet  med 
de  foregående,  varit  ombesörjd  enkom  for  religiöst  bruk,  är 
lika  säkert,  som  att  samlingen,  sådan  den  kommit  till  oss,  af 
den  stora  mängden  hebreiska  religions-sånger  innehåller  endast 
dem,  på  hvilka  försynen  sjelf,  med  Christus-uppenbarelsen  och 
deraf  följande  andaktsbehof  i  sigte,  har  lagt  hufvudvigten. 
Man  må  öfverhufvud  icke  föreställa  sig,  att  vår  Bibel  innefat- 
tar Hebreernes  hela  lyriska  sångskatt;  lika  litet,  som  att  den 
innefattar  deras  hela  vitterhet.  Så  har  t.  ex.  största  delen  af 
Silomos  nyssnämnda  qväden  gått  förlorad;  och  i  Gamla  Testa- 
mentet omtalas  dessutom  många  dels  poetiska,  dels  prosaiska 
fibiflcr,  som  icke  i  vår  Bibel  finnas.  —  De  flesta  af  psalmerne 
äga  så  till  vida  bön-form,  att  de  begynna  och  sluta  såsom  bön; 
^  uttrycka  samtliga,  antingen  de  sjunga  sorg,  ånger,  tröst, 
glädje,  det  djupaste  förtroende  till  Gud,  den  lifligaste,  varmaste 
tiilforsigt.     Vid  den   sedliga   verldsåsigt,    som  i  dem  alla  är  en 
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hög  och  ren,  har  dock  blifvit  anmärkt,  att  den  i  några  af  dena 
sånger  (särdeles  i  de  Davidiska  strids-  och  segersångerna)  stores 
eller  fördunklas  af  oförsonligt  fiende-hat  och  icke  sällan  af  trot- 
sigt   nationalhögmod.     Men    slika  anmärkare  hafva  ej  besinnat 
den   symboliska   betydelsen  af  Davids  krig;    eller  att  han  odi 
hans  krigare  —  liksom  i  allmänhet  Hebreernes  hjeltar  ocb  be- 
friare  (t.  ex.  i  en  senare    tid  de  förträfiElige  Makkabeeme)  — 
voro   Jehovahs  krigare   och  förde  sina  strider  icke  på  egna 
vägnar,    utan  på  hans,    på   Herrens.     (I  allmänhet  gäller  om 
hela  detta  folks  kultur,  inrättningar,  seder,  historia,  att  de  nöd- 
vändigt skola  groft  misskännas  och  missförstås,  om  de  icke  be- 
traktas ur  sin  enda  rigtiga  synpunkt  —  den  nyss  angifva  sinn- 
bildliga    eller    theokratiskt-prototypiska.)     Nalional-sån- 
ger  äro  mellertid  alla  dessa   psalmer:   men  de  äro  det  i  detta 
ords  ädlaste  mening.     De  tillhöra  icke  blott  det  äldsta,  utan 
äfven    det    högsta,    som    skaldekonsten    har   frambragt     Den 
mosaiska  uppenbarelsens  heliga  ljus,  den  i  alla  skiften  orubbliga 
tron    pä   den   ende  sanne  Guden,    den  obegränsade  känslan  af 
hans  allmakt,  höghet  och  rättfärdighet  uppfyller  dem  med  glad- 
1ig  innerlighet  och  öfvergjuter  dem    med  en  dem  alldeles  egen 
strålglans.    Man  må  icke  jemnföra  dem  med  andra  lyriska  sån- 
ger från  förnverlden;    deras  herrlighet  är  en  alldeles  egendom- 
lig, och  kunde  blott,  framblomma  i  det  land,  der  minnet  af  de 
guddomliga  uppenbarelser,  som  tidigast  meddelats  åt  vårt  slägte, 
bevarades  i  strängaste  renhet    Hvad  i  allmänhet  gäller  om  he- 
breiska   poesien,    att  hon  är  den  enklaste,    renaste,    värdigaste 
qvarlefvan    och   representanten  af  den  äldsta  fomverldens  temr 
pelsång,    gäller  särskildt  och  företrädesvis  om  denna  Davidiska 
Psaltare;    och   derföre  yttrar  sig  ingenstädes,   utom  någongång 
hos  Job  samt  en  och  annan  af  profeterne,^  med  liknande  styrka 
och  prakt  det  eviga  slags  sublimitet,  som  karakteriserar  dea 
hebreiska  åsigten  af  verldens  och  menniskans  ställning  till  den 
allsmäktige    skaparen.     Att  allting  är  till,    endast  för  att  priaa 
Honom,  och  att  det  utan  detta  hänseende  är  intet,  kan  omöj- 
ligen  på   herrligare   vis  förkunnas.     Man  läse  t  ex.  104  psai- 
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men  —  man  I&se  den,  och  knäböjel  Likaså  den  90  psalmen, 
som  kallas  «Mose  bön»  —  samma  höghet,  men  i  mera  elegisk 
och  röraade  tonart.  —  De  historiska  förhållanden,  i  hvilka 
många  af  psalmerna  stå,  äro  ofta  bestämdt  antydda;  och  öfver 
sådana  qväden  kan  ett  djupare  studium  af  Hebreernes  häfder 
sprida  åtskilligt  ljus.  Dock  skulle  man  latteligen  sjelf  for  sig 
iormörka  den  ratta  meningen,  om  man  här  ville  uttolka  eller 
förklara  allting  historiskt  Ögonskenligt  bör  vara,  att  i  dessa 
sånger  finnes  mycket  rentaf  sinnbildligt,  mycket  allego- 
riskt, mycket  prophetiskt,  som  mera  häntyder  på  en  i  fjer- 
ran  stundande  tid,  än  på  någon  redan  förfluten.  Få  ibland 
dem  äro  de,  som  stå  i  så  enskildt  sammanhang  med  för  oss 
främmande  tidsomständigheter,  att  de  lända  oss  (såsom  så  långt 
från  dessa  omständigheter  afiägsne)  till  mindre  uppbyggelae. 
De  flesta  deremot,  i  sin  rikedom  på  hög  och  from  själsupplyft- 
ning,  på  ödmjuk  och  botfärdig  sinnesstämning,  på  barnslig  tillit 
och  glad  gudsförtröstan,  egna  sig  lika  väl  till  christliga 
andaktsqväden.  Derföre  hafva  de  ock  i  den  christna  verlden 
alltid,  och  ända  intiU  vår  nyaste  Svenska  Psalmbok,  blifvit  be- 
traktade och  begagnade  såsom  sjelfva  grund-choralen  för  all 
kyrkosång.  De  frommas  förhoppningar  i  kampen  mellan  him- 
melsk längtan  och  jordiska  hinder  ha  redan  der  framställt  sitt 
Heliga  thema  på  ett  vis,  hvaraf  all  följande  sannt-religiös  lyrik 
endast  kan  vara  genljudande  i  fortsättning,  med  (till  någon 
del)  konstrikare  variationer  i  formen. 

Till  dessa  psalmer  ansluta  sig,  såsom  omedelbart  besläg- 
tade  med  dem  (ehuru  visserligen  ej  ägande  samma  ästhetiska 
värde),  de  såkallade  Echa  eller  Klagovisor,  af  hvilka  vi  äga 
fem  under  profeten  Jeremiä  namn.  Vi  kunna  ej  finna  något 
<kal,  hvarföre  ej  den  urgamla  traditionen  om  detta  författarskap 
<kaUe  vara  trovärdig.  De  ha  närmast  i  sigte  den  förstöring  af 
Jerusalem,  af  dess  tempel,  af  nationens  sjelfständighet,  hvilken 
^  förgäfves  varnande  siaren  länge  förutsett;  och  i  samman- 
kaog  dermed  yttrar  sig  äfven  hans  egna  personhga  lidande. 
Dock  kan  man  säga,  att  liksom  denna  national-olycka  sjelf  hade 
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icke  blott  en  historisk,  utan  ock  en  allegorisk  sida  (eller,  utom 
den  national-historiska  sidan,  äfven  en  i  denna  sida  allegoriskt 
representerad  verldshistorisk),  så  är  ämnet  här  i  allmänhet  den 
renare  theismens  sorg,  —  samt  alla  deras,  h vilka  voro  den 
redligt  tillgifna.  —  Föröfrigt  omtalas  i  Samuels  böcker  och  i 
Krönike-böckema  klagoqväden  öfver  döda.  Ett  sådant  är 
Davids  berömda  elegi  öfver  sin  vän  Jon  a  th  an.  De  flesta  ha 
förlorats.  Vi  se  mellertid,  att  äfven  den  elegiska  lyriken 
utgjorde  en  vigtig  beståndsdel  af  Hebreemes  skaldesång.  Men 
jemväl  i  den  erotiska  rigtningen  uppnådde  Hebreemes  lyrik 
en  hög  och  yppig  blomning.  Yi  se  af  åtskilliga  ställen  i  de 
bibliska  skrifterna  (t  ex.  hos  Predikaren,  hos  Esaias  och 
Jeremias,  hos  Syrach  o.  s.  v.),  att  Hebreerne  ägt  en  myc- 
kenhet visor  af  erotisk  och  lefnadsglad  art:  bröUopsqvä- 
den,  vinskörds-  och  andra  skördesånger,  allahanda  landtliga  sång- 
stycken, som  hördes  från  qvarnarne  och  annorstädes,  af  sjungan- 
de qvinnor,  dem  Predikaren  kallar  »sångens  döttrar».  Af  detta 
slags  dikter  har  till  oss  kommit  blott  en  enda  lemning:  Salo- 
mos Höga  Yisa;  i  texten  egentligen  kallad  den  skönaste 
Visan  eller  den  största  af  Visor  (Schlr  haschirlm),  och 
detta  med  fullaste  rättmätighet  Denna  kärlekens  dikt,  idylliskt 
sväfvande  mellan  den  lyriska  och  episka  tonarten,  och  icke  säl- 
lan dialogiserad,  är  i  sanning  outsägligt  skön.  Mången  har 
tyckts  hysa  den  inbillning,  att  Orientalismens  poesi  väl  (i  sitt 
bästa)  utmärker  sig  genom  ett  ofornekUgt  mått  af  maktskönt 
eller  sublimt,  men  att  deremot  det  behagsköna  är,  om  icke  all- 
deles, dock  nästan  alldeles  derifrån  uteslutet  Slikt  foregif- 
vande  har  sin  tillräckliga  vederläggning  i  denna  lyriska  idyll; 
som  i  sådan  motbevisning  är  inom  Hebreemes  vitterhet,  hvad 
poemema  Gitagovinda  och  Sakontala  äro  inom  Hinduer- 
nes,  och  hvad  inom  Chinesernes  vissa  qväden  i  deras  ar- 
gamla  diktsamling  Sch  i  kin  g  äro  (åtminstone  om  vi  lita  på 
Räckerts  öfversättningar).  Spi-åklärde  påstå,  i  kraft  af  lingui- 
stiska  skäl,  att  Höga  Visan  är  betydligt  yngre,  än  Salomos 
tidehvar£     Med   all  aktning  för  dem,   våga   vi  dock  yttra,    att 
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vi  på  ett  falt,  der  vi  något  närmare  kunna  bedömma  det  van- 
liga sattet  af  dylika  stridsfrågors  uppkastande  och  afgörande, 
—  nämligen  den  grekiska  och  romerska  litteraturens,  —  ofta 
måst  förundra  oss  öfver  den  for  hvarje  ästh  etisk  skådnings- 
blick  solklara  orimligheten  af  de  såkallade  linguistiska  eller  phi* 
lologiska  bevisningar  och  slutfoljder,  enligt  hvilka  en  modem 
hyperkritik  fråndömmer  fornverldens  författare  skrifter,  hvilka 
ända  från  deras  egen  tid,  eller  från  tiden  närmast  efter  deras 
bortgång,  burit  deras  namn.  Ofta  är  ett  dylikt  förfarande  blott 
en  oskyldig  följd  af  det  slags  lärdom,  som  icke  ser  skogen  för 
bara  trän,  eUer  andan  för  idel  glosor:  men  ofta  har  det  sin 
bevekelsegrund  i  originalitets- sjuka;  och  när  saken  står  i  sam- 
manhang med  christligt-religiösa  frågor,  sällar  sig  härtill  esom- 
oftast en  ihåHg  rationalism,  som  vill  genomdrifva  sina  påstå- 
enden äfven  medelst  philologiska  vapen.  För  den  ästhetiska 
åskådningen  är  och  förblifver  dock  genom  inre  kännetecken 
afgjordt,  att  detta  poem,  i  hela  kretsen  af  sinnesstämning,  an- 
tydningar och  bilder,  i  hela  sin  yppiga  friskhet  af  ungdomslif, 
vårglädje,  kärlek  och  vällust,  ej  kan  tillhöra  något  annat  tide- 
hvarf,  än  det  salomoniska.  Icke  heUer  gifves  för  den  ästhe- 
tiska (eller  på  nyssnämnda  åskådning  grundade)  kritiken  något 
skäl,  hvarföre  ej  poemet  skulle  kunna  vara  utgånget  från 
Salomo  sjelf,  —  om  än  visserligen  icke  till  alla  delar  sådant, 
som  det  befinnes  i  nuvarande  skepnad.  Om  vi  antaga,  att  det 
har  blifvit  till  denna  skepnad  redigeradt  i  en  senare  tid,  enligt 
en  på  folkets  läppar  bibehållen  lefvande  fortplantning,  sedan  de 
äldre  skriftliga  uppteckningarna  gått  förlorade:  så  kunna  vi  deraf 
förklara  så  väl  språkets  påstådda  lutning  åt  arameisk  munart^ 
aom  åtskilligt  annat,  hvilket  man  ansett  bevisa  icke-authentici- 
teten;  t  ex.  att  Tirza  namnes  såsom  rikets  hufvudstad,  att  det 
hela  synes  vara  en  sammanställning  af  fragmenter  o.  s.  v.  Sta- 
den Tirza  upphöjdes  visserligen  ej  till  slik  värdighet  förr,  än 
efter  Salomos  död,  och  sedan  hans  monarki  blifiit  styckad  i 
de  tvenne  rikena  Juda  och  Israel;  riket  Israels  förste  konun- 
iL  8 
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gar  plägade  rendera  der;  men  just  denua  omständighet  — 
ty  snart  derefter  blef  Samaria  de  israelitiska  konungarnes  resi- 
dens —  häntjder  således  på  tiden  allranäst  efter  Salomo;  så 
att  äf?en  interpoleringama  eller  tilläggen,  —  åtminstone  de  som 
i  anseende  till  innehållet  äga  någon  väsendtlighet,  —  san- 
nolikt alltså  äro  föga  yngre,  än  Salomos  egen  samtid.  Påtag- 
ligt är,  att  tidigare,  eller  före  Salomo,  skulle  en  så  beskaffad 
dikt  eller  dikt-cykel  ej  kunnat  uppkomma.  Under  patriarcher- 
nes  mödosamma  pilgiimslif  fanns  ingen  möjlighet  för  en  så  vek 
och  fin  kärleksblomma;  än  mindre  under  Moses*  stränga  öcken- 
farder  och  de  senare  nationalbjeltarnes,  de  såkallade  oDomrar- 
nes»,  blodiga  bragder  i  ett  ögonskenligen  halfvildt  tidehvarf, 
som  var  på  väg  att  från  den  mosaiska  kulturen  nedsjunka  till 
fullt  barbari.  Med  Samuel  och  David  började  en  ny  kultum- 
tid:  men  Samuels  och  hans  lärjungars  anda  var  en  alltför  pro- 
fetisk, Davids  åter  och  hans  kämpars  en  alltför  krigisk,  för 
att  på  detta  vis  bland  myrt  och  fikonträd  leka  och  drömma. 
Beremot  förenades  under  Salomos  fredliga  spira  lugn  med  öf- 
verflöd,  trygghet  på  rikets  gi-änsor  med  välmåga  och  yppighet 
inom  dem,  allsköns  prakt  i  gudstjenst  och  hofstat,  en  allmänt 
sig  spridande  blidhet,  ömhet,  Ijufhet  i  lynne  och  känslostäm- 
ning. Just  ett  sådant  sakernas  tillstånd  är  det,  som  i  Höga 
Visan  återspeglas;  antingen  de  i  henne  sammanbundna  kärleks- 
sångerna om  Salomo  och  Sulamith  äro  sjungna  af  honom  sjelf 
eller  af  någon  annan  (i  alla  fall  ej  mycket  senare)  skald,  som 
trädt  i  hans  fotspår  och  lånat  namnet  af  denne  ej  mindre  för 
kärlek,  än  för  vishet  och  skaldskap  ryktbare  kotiung. 

Afgjordt  är,  att  det  hela,  såsom  sådant,  flutit  ur  ett  äl- 
skande hjerta  och  är  en  skalds  verk;  icke  en  sammansättning 
af  fleres.  Det  är  egentligen  en  kedja  af  visor,  i  hvilka  en 
oafbruten  continuitet  af  erotiska  sinnesstämningar,  scener,  situa- 
tioner mer  och  mer  stegi*as  eller  stiger,  sammanfogad  såsom 
ett  perlsnöre  af  smärre  sånger,  genom  en  enda  sinnrik  ordna- 
res  hand.  Themat  är  ett  och  genomlöper  ungefär  dessa  hof- 
Tudpunkter:    längtan    efter  deu  älskades  kyss;    vexelsång  af  de 
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ftlskaade,  åom  söka  hvarandra;  vexelsång  af  de  äkkande,  80111 
na  sammanträffa;  älskarens  besök  hos  sin  älskarinna  i  hennes 
Tingård;  hennes  nattliga  vandring  under  önskan  att  finna  sin 
ikkling;  ny  vexelsång  af  dem  båda,  af  berusad  kärlek  och  oin- 
skränkt hängifning;  åter  en  lyrisk  monolog  af  älskarinnan,  som 
en  annan  afton  efterspanar  och  prisar  sin  käraste;  derefter  ett 
lofqTäde  af  honom  of  ver  henne;  så  ånyo  en  vexelsång  af  de 
tjusningsdmckna,  personligt  sig  forenande;  och  slutligen  en  skil- 
dring af  det  trolofvade  paret  såsom  ett  lyckligt  och  trofast  äkta- 
por.  Så  är  cykehi  fulländad  ifrån  den  första  helsningen:  »Statt 
upp^  min  kära,  min  dägeliga,  och  kom  hit!  Ty  si,  vintren 
är  forgången;  regnet  är  öfverståndet,  och  är  sin  väg.  Blom- 
stren äro  utgångne  på  markene;  vårtiden  är  kommen,  och  tur- 
tordttfvan  låter  sig  höra  i  vårt  land.  Fikonaträd  är  knoppadt, 
vinträn  blomstras  och  gifva  sin  lukt:  statt  upp,  min  kära,  och 
kom,  min  dägeliga,  kom  hit!  Min  dufva  uti  stenklyftor,  uti 
beigsrefvor,  låt  mig  se  ditt  ansigte;  låt  mig  höra  dina  röst:  ty 
din  röst  är  söt,  och  ditt  ansigte  Ijufliget»;  —  intill  denna  se- 
nare helsning,  de  trolofvades:  «Sätt  mig  såsom  ett  insegel  på 
ditt  hjerta,  och  såsom  ett  insegel  uppå  din  arm;  ty  kärleken  är 
stark  såsom  döden,  och  nitälskan  är  fast  såsom  helvetet:  dess 
glöd  är  brinnande,  och  en  Herrans  låge.  Så  att  ock  mycket 
vatn  icke  förmår  utsläcka  kärleken,  eller  strömar  fördränka  ho- 
nom: om  en  ville  gifva  alla  ägodelar  i  sino  huse  för  kärleken, 
så  goUe  det  alltsammans  intet»  Efter  hvarje  med  högsta  li- 
delse njuten  och  skildrad  scen  följer  ett  slags  serenad,  ett  litet 
slammerqväde,  såsom  en  uthvilningspunkt  med  mildrande  accor- 
der;  hvarefter  återbörjar  ett  nytt  passionens  stigande,  och  den 
älskades  bild  ånyo  ur  ett  fjerran,  som  skaldens  fantasi  söker 
1^  medel  alt  fylla,  framskimrar  och  framsväfvar  i  all  sin  oför- 
hkndiga  skönhet  Derföre  återvända  ock  esomoftast  samma  be- 
gynnelse- och  slut-rader,  samma  uttryck,  samma  bilder;  helt 
naturligt!  skalden,  lycksaHg  tolk  af  sin  egen  sällhet,  kan  ej 
tröttna  att  dröja  vid  samma  föremål  och  suga  honiog  ur  sam- 
ma blommor.    Skådeplatsen   för   denna   sällhet  motsvarar  den; 
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kring  de  älakande  leka  hjortar  och  rådjur;  de  höra  dufvan 
kuttra  och  se  hjordar  tåga  öfver  bergen;  de  förlusta  sig  i  fa- 
gra parker,  stiga  upp  på  kullar,  uppklättra  på  berg  for  att  ia- 
andas  vårens  och  kärlekens  aromer;  genom  alltsammans  flägtar 
den  mildaste  luft  från  ett  österländskt  sommailand,  underskönt 
äfven  i  sin  odling,  med  vin-,  trägårds-  och  kryddväxt-skötsel, 
med  de  trefliga  och  förtroliga  förhållanden,  som  tillhöra  ett  vid 
dessa  yrken  fästadt  landtbo-lif;  hvarvid  behaget  af  dess  njut- 
ning här  och  der  förhöjes  af  en  erinran  om  stadslefnad,  under 
det  att  i  den  leende  och  rörliga  taflans  bakgrund  majestätligt 
står  en  konungslig  hofborg  med  sina  salomoniska  herrligheter. 
Hvad  som  dock  alltigenom  är  och  förblifver  diktens  hufvud- 
innehåll,  är  den  lågande  böjelsen  mellan  tveune  ungdomliga 
hjertan,  som  söka,  finna,  aflägsna  och  åter  tillocka  sig  hvaran- 
dra,  under  mångahanda,  men  alltid  högst  enkla,  omständigheter. 
Så  omvexla  här  trånad  och  glöd,  längtan  och  njutning,  landt- 
manna-enfald  och  konunga-glans;  så  dygnets  och  årets  tider;  så 
alla  de  väsendtliga  lägen  och  vandringar,  som  kunna  förekom- 
ma i  ett  natui-gladt,  konstlöst,  ostördt  lif  af  kärlek  och  lycka. 
Allt,  som  kan  anses  hufvudsakligen  dithöra,  finner  der  sitt 
rum:  från  den  första  sucken,  den  första  kyssens  vårknoppning, 
till  den  äktenskapliga  trohetens  blomstermognad;  från  flickans 
sandaler  till  hennes  hufvudbonad,  från  ynglingens  turban  till 
hans  fotprydnad;  nakenhet  och  praktskrud,  hydda  och  palats, 
åkerfält  och  rosengård,  ödemark  och  stadsgata,  skördfest-dans 
och  krigsmarsch  —  allt  skiftar  här,  och  sammansmälter  dock 
tiU  ett  i  det  helas  glänsande  målning.  Men  detta  samma 
hela  flyr  ock,  såsom  en  Ijuf  och  snabb  dröm;  endast  kort  sjun- 
ga näktergalarna  och  turturn:  så  är  äfven  kärlekens  skalde- 
sång, i  h varje  tid,  under  hvarje  himmelsstreck,  endast  kort;  den 
uttrycker  närvaron  af  ett  lifsmått,  som  är  för  innerligt,  för  ym- 
nigt, för  öfversvallande,  att  kunna  länge  af  ingifvelsen  fasthåUas. 
Hvad  som  härvid  likväl  bör  trösta,  är,  att  i  hvart  och  ett  sannt 
kärleksförhållande  mellan  en  man  och  en  qvinna  tillhör  denna 
kortvarighet  endast  öfvervigten  af  dess  ästhetiska  element, 
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och  mäktar  ej  hindra  förhåUandets  lifsprincip  att  oafbrutet  fort- 
lefva  i  en  tillvägabragt  jemnvigt  af  alla  sina  elementer. 

För  ett  ästhetiskt-historiskt  omdöme,  såsom  blott  så- 
dant, kan  synas  likgiltigt,  huruvida  man  är  berättigad,  eller 
icke,  att  i  denna  Höga  Visa,  eller  visomas  Visa,  se  jemväl  en 
religiös  allegori.  Så  gjorde  fordom  christna  forsamlingens 
eiegeter  allmänneligen;  så  göra  katholska  kyrkans  skrifttolkare 
ännu  i  dag.  Bland  protestanterne  har  Hei-talet  afvikit  från  denna 
åsigt.  Måhända  kunde  man  dock  våga  att  bekänna  sig  till 
minoriteten,  utan  att  fortjetia  beskyllningen  for  något  såkailadt 
mystiskt  svärmeri.  Äger  den  del  af  Hebreernes  litteratur,  som 
i  vår  bibelsamling  blifvit  upptagen,  öfverhufvud,  utom  sin 
enskilda  verbalmening,  äfveu  en  allmän  sinnbildlig  och 
prophetisk;  så  måste  detta  kunna  gälla  också  om  ifrågava- 
rande kärleksdikt  särskildt,  hvilken  eljest  skulle  stå  der  temli- 
gen  planlöst,  i  fall  man  antager,  att  någon  djupare  forsynens 
afsigt  har  legat  till  grund  for  nyssnämnde  samling,  än  blott 
att  öka  forrådet  af  våra  kunskapsämnen  med  ett  stycke  hebreisk 
hiBtoria  och  anthologi.  Då  i  christendomens  omedelbara  heliga 
urkund,  eller  Nya  Testamentet,  forhållandet  mellan  ett  i  äkta 
ktt-lek  forenadt  par  af  man  och  qvinna  uttryckligen  säges  vara, 
eller  böra  vara,  afbild  af  förhållandet  mellan  Christus  och  hans 
församling:  så  tyckes  desto  mindre  någonting  hindra,  att  äfven 
hos  den  äldre  församlingen,  eller  Hebreeme,  målningen  af  den 
Tarmaste  och  ömmaste  jordiska  kärlek  kunnat,  med  detsamma, 
vara  målningen  af  ett  dylikt  himmelskt  kärleksförhållandes  sin- 
nebild, —  äfven  om  tanken  deraf  icke  stått  klar  for  skaldens 
eget  medvetande;  eller  åtminstone  icke  så  klar,  som  hos  pro- 
feteme  (t  ex.  Hesekiel),  der  vi  se  Herrens  förening  med  sitt 
folk  ohöljdt  betecknadt  med  sinnebilden  af  äktenskap.  De  äl- 
dre eiegetemes  fel  vid  Höga  Visans  behandling  var  således 
egentligen  icke  det,  att  de  der  funno  en  allegori;  men  att  de- 
na  menlösa  fromhet  ville  uppvisa  och  utreda  den  i  en  detal- 
jering,  som  öppnade  faltet»  å  ena  sidan  för  trugade  förklarin- 
gar, å  den  andra  for  bespottelser.  —  Den  öfversättning  af  detta 
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poem,  som  finnes  i  vår  gamla  svenska  Bibel,  har  sina  stora  bri- 
ster; men  för  hvar  och  en  läsare,  som  är  begåfvad  med  poe- 
tiskt sinne,  eller  kan  (såsom  G^ijer  uttryckt  sig  i  afseende  på 
våra  gamla  folkvisor)  «se  poesien  in  i  själen»,  skimrar  den  här 
i  en  något  groftrådig  språkdrägt  inhöljda  poesiens  fägring 
ofverallt  igenom.  Herders  tolkning  utmärker  sig  genom  ett 
synnerligt  behag;  äfven  Ingemann  har  gjort  Höga  Yisan  till 
föremål  för  en  ypperlig  bearbetning. 

Vår  historiska  framställning  har  företrädesvis  skaldekon* 
sten  i  sigte.  Vi  finna  derföre  ej  skäl,  att  lika  länge  dröja  vid 
de  tvenne  återstående  skrifter,  som  i  Gamla  Testamentet  bära 
Salomos  namn.  De  äro  hans  Ordspråk  (Meschalim)  och 
hans  Predikare  (Koheleth,  ett  ord  hvilket  somliga  tolkat 
med  <rde  Vises  församling»,  en  akademi  af  Vise  Män  vid  Salomos 
hof;  men  andre  —  såsom  oss  synes  —  ur  rigtigare  grunder, 
med  det  allmännast  antagna  (»Predikare»  eller  «Undervisande 
Talare»).  Man  kan  om  dessa  bägge  skrifter  visserligen  säga, 
att  de  ur  synpunkt  af  sedelära  beteckna  höjden  af  hvad  He- 
breemes  didaktik  uppnått;  men  så  bör  ock  tilläggas,  att  de 
esomoftast  äro  mera  tal  än  sång,  ofta  förflytta  sig  utom  den 
egentliga  poesiens  omkrets  och  antaga  ett  mera  reflecterande  och 
prosaiskt  föredrag,  —  ehuiuväl  alltid  genomflägtadt  af  poetisk 
anda.  —  Vi  sågo,  att  Salomos  Höga  Visa  utgör  en  löst  sam- 
manbunden cykel  af  smäiTC  erotiska  qväden.  Sä  utgöra  ock 
hans  Ordspråk  en  ännu  lösare  förknippning  af  korta,  enstaka 
gnomer  eller  sentenser,  gåtor  och  längre,  sammanhängande  lä- 
rotal. Liksom  i  de  senare  Mose-böckerna  åtskilligt  förekommer, 
som  icke  kan  vara  författadt  af  Moses,  och  liksom  Psaltaren 
äger  flera  författare  än  David,  så  är  troligt,  att  äfven  Salomos 
namn  står  här  såsom  ett  wcollectivum»  framför  en  pro  verb- 
samling, som,  i  sin  myckenhet  och  sin  öfver  alla  menniskoHfvets 
rigtningar  utbredda  mångfaldighet,  synes  mindre  vara  något 
verk  af  en  enda  man,  än  af  ett  helt  folk,  hvars  ädlaste  och 
gedignaste  moralföreställningar  der  blifvit  på  ett  rum  samman- 
fogade.   Men  lika  trovärdigt  är,  att  en  ganska  stor  del  af  denna 
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samling  (enligt  all  sannolikhet  deas  första  afdelning,  och  väl 
äfven  det  poetiska  slutet)  verkligen  har  utgått  från  den  vise 
konungen  sjelf.  Visst  är,  att  åtminstone  den  nyssbemälte  af- 
delnmgen  bär  alltigenom  en  omisskänlig  pmgel  af  hebreiska 
vitterhetens  skönaste  tid.  Några  lärde  anse  den  för  en  Inled- 
ning,  som  Salomo  skrifvit  till  en  af  honom  föranstaltad  redac* 
tion  af  äldre  tänkespråk,  h vilka  han  sjelf  ökat  med  många  nya; 
en  redactioD,  som  sedan  af  flera  blifvit  fortsatt  Denna  inled- 
ning  upptager  de  första  9  capitlen,  hvarefter  de  följande  börja 
med  denna  gemensamma  öfverskrift:  «Dessa  äro  Salomos  Ord- 
språk». Med  J35  capitlet  tyckes  första  fortsättningen  taga 
sin  början;  ty  der  läses  i  begynnelsen:  wDessa  äro  ock  Salomos 
Ordspråk,  hvilka  här  tillsatt  hafva  Hiskiä  män,  Juda  konungs» 
(alltså  några  vise  och  lärde  vid  hans  hof).  Det  30  capitlet 
åter  namngifver  en  Agur,  Jake  son,  såsom  sin  författare.  Det 
31  (eller  sista)  kallar  sig  «Konung  Lemuels  ord,  den  lära  som 
honom  hans  moder  lärde»;  en  öfverskrift,  som  dock  förmodligen 
är  blott  en  poetisk  fiction.  Vare  nu  härmed  huru  som  helst: 
det  helas  framställningssätt  omskiftar  i  flera  tonarter,  som  dock 
sammanhållas  af  en  gemensam  enhet  Mestadels  är  det  på  en- 
kelt vis  ordspråkligt  —  i  motsatser,  liknelser,  bilder;  —  men 
ganska  ofta  äfven  mera  konstrikt,  qvickt,  lekande  och  i  gåtform 
öfvergående.  Allvar  och  skämt,  —  det  förra  ofta  af  det  dju- 
paste, det  senare  icke  sällan  af  det  muntraste  slag  (till  och  med 
humor),  spelande  epigrammer  och  gripher,  omvexla  med  hvar- 
andra  i  på  mångfaldig  lefnadserfarenhet  stödda  yttranden  och 
föreskrifter  öfver  dygd  och  last,  lycka  och  olycka,  allmänna  och 
enskilda  pligter.  Det  sista  capitlet  innehåller  en  kort  konunga- 
spegel och  en  utförlig  lofsång  öfver  en  rättskaffens  och  huslig 
qvinnas  dygder;  båda  Ivifvelsutan  fullt  värdiga  Salomos  snille 
och  vishet  (Föröfrigt  må  anmärkas,  att  många  beröringspunk- 
ter träffas  mellan  Salomos  Ordspråk  och  Odins  Ha  v  a  mal.) 

Hvad  nu  slutligen  angår  den  såkallade  Predikaren,  så 
äro  RieAÅorn  och  de,  som  vandra  på  hans  väg,  mera  decide- 
nde  att   rentaf   frånkänna  Salomo  författarskapet  deraf.    De 
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söka  bevisa  det  af  språkets  —  såsom  de  säga  —  herrskande 
chaldeiska  färg,  stilens  ojemnhet  (ömsom  renare  hebreisk,  öm- 
som mera  blandad,  ömsom  sublimare,  ömsom  trivialare)  o.  s.  v. 
Vi  lemna  dessa  yttre  grunder  derhän.  Inre  grunder  finnas  åt- 
minstone inga,  hvarföre  icke  Predikaren  kunde  lika  väl,  som 
Höga  Visan,  ursprungligen  härstamma  från  Salomo;  om  han 
ock,  liksom  hon,  undergått  någon  senare  bearbetning.  Att  i 
Predikaren  herrskar  en  helt  annan  anda,  tyckes  Rosenkranz 
anse  som  hufvudargumentet  mot  författarens  identitet  med  den 
vise  konungen.  Men  detta  bevisar  allsintet;  samme  Salomo, 
som  i  sin  ungdom  sjöng  Höga  Visan,  kunde  ganska  väl  på  sin 
ålderdom  yttra  sig  öfver  alltings  fåfänglighet  så,  som  Predika- 
ren gör,  och  hans  historia  förklarar  tillräckligt,  hvad  skäl  han 
kunde  äga  dertill.  Eller  vore  väl  detta  ett  fenomen,  h varpå 
vitterhetens  häfder  ej  förete  tusentals  exempel?  —  Föröfrigt 
har  man,  i  senare  tider,  på  ganska  besynnerligt  vis  brytt  sitt 
hufvud  med  rätta  tydandet  af  Predikarens  egentliga  mening, 
och  huruvida  denna  kan  legitimeras  såsom  en  bibliskt-relig^ös, 
eller  icke.  Oss  synes  förunderligt,  huru  man  med  så  pass  myc- 
ket förstånd  och  god  vilja,  som  t.  ex.  Rosenkranz  har,  kan 
skönja  iKoheleth  ingenting  annat,  än  en  lära  om  alla  mensk- 
liga  tings  nullitet  och  ändamålslöshet,  med  rak  anvisning  på 
den  yttre-sinnliga  lefnadsnjutningen  såsom  hela  vårt  lifs  enda 
redbarhet;  en  genom  alltsammans  gående  tröstlös  scepticism, 
som  blott  i  en  groft  epikuristisk  åsigt  af  det  sinnligt  närva- 
rande söker  hugsvalelse.  Det  är  ganska  sannt,  att  de  mensk- 
liga  tingens  intet  —  «allt  under  solen  är  fåfängligt»  —  är,  i 
denna  skrift,  det  helas  grund-ämne;  att  tanken  derpå  är  den 
tråd,  som  slingrar  sig  genom  betraktelsens  alla  beståndsdelar 
och  sammanbinder  dem.  Men  det  bör  noga  märkas  —  och 
sista  capitlet  utpekar  det  alldeles  bestämdt  —  att  themat,  full- 
ständigt fattadt,  låter  så:  allt  är  fåfängligt  —  utom  guds- 
fruktan. Läser  man  denna  skrift  med  tillbörlig  uppmärksam- 
het, så  skall  man  dessutom  finna,  att  den  står  på  gränsen  af 
en    dialogisk    form,  —  en  genom  det  hela  gående  tvåfaldig- 
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het  af  åaigter,  som  vexelvis  uttalar  sig.  Bägge  öfvereusstämma 
i  det  resultat,  att  allt  det  jordiskt-menskliga  är  fåfäng- 
ligt  och  förgängligt;  men  åtskilja  sig  ganska  väsendtligt  i 
afseende  på  den  praktiska  tillämpning,  som  deraf  må  gö- 
ras på  vårt  kortvariga  och  i  sig  sjelft  bedröfliga  jordlif.  Den 
ena  säger:  «Ät,  drick  och  gör  dig  goda  dagar  —  det  går  dem 
rattfardigom  som  dem  orättfärdigom  —  det  går  menniskone 
«åaom  fa;  såsom  det  dör,  så  dör  ock  hon  —  ho  vet,  om  men- 
niskans  ande  far  uppåt,  och  fänadens  nedåt?  —  en  lefvande 
hund  är  bättre,  än  ett  dödt  lejon».  Den  andra  säger:  <iTänk 
på  din  skapare  i  din  ungdom  —  sök  att  blifva  vis  och  lära 
god  lärdom  —  frukta  Gud  och  håll  hans  bud  —  väl  måste 
stoftet  komma  till  jord  igen,  såsom  det  varit  hafver;  men  an- 
den går  till  Gud  igen,  som  honom  gifvit  hafver  —  Gud  skall 
hafva  fram  alla  gemingar  for  domen,  ja,  ock  de  der.  fördolda 
äio,  ehvad  de  äro  goda  eller  onda».  Få  slikt  vis  är  det  hela 
liksom  ett  omvexlande  samtal  mellan  en  vid  utansidan  af  tin- 
gen svårmodigt  fastad  aktgifvare,  och  en  verkligt  vis,  som  in- 
trängt till  lifvets  gudomliga  mål,  samt  bemödar  sig  att  låta 
sanningens  ljusa  insigt  genomstråla  den  förres  tunga,  mörka 
dimmor.  Och  att  den  senare  rolen  är  författarens  egen  synes 
tydligt  deraf,  att  han  låter  den  fä  öfverhand  och  behålla  sista 
ordet  —  Framställningssättet  utmärker  sig  (i  det  hela  taget) 
genom  en  stor  vältalighet;  i  sin  enkla  höghet  djupt  rörande, 
skakande,  hänförande. 

Detta  om  Salomo,  såsom  Skald  och  Vitterhetslärare. 
Hrad  han  var  såsom  Konung,  hör  icke  hit  Nämnas  må  en- 
dast, att  ehuru  slutet  af  hans  fyrtio-åriga  regering  (1015 — 975 
f.  Chr.)  icke  svarade  mot  dess  början,  qvarlefver  den  dock  icke 
blott  i  judafolkets  hågkomst  såsom  den  glansfullaste  ljuspunk- 
ten af  deras  häfder,  utan  ock  i  hela  den  Arabiska,  Fersiska, 
Taikiska  Orientens  minne  såsom  en  gyllene  tid,  hvars  bilder 
den  österländska  dikten  outtröttligt  utmålar  och  förknippar  med 
del  i  omätlighet  stegrade  ryktet  om  denne  monarks  egenskaper. 
I  den  gestalt,   hvari  han  således  oupphörligt  prisas  såsom  den 
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visaste  af  Österlandets  konungar  och  med  detsamma  Andeverl- 
dens  magiske  beherrskare,  tillhör  han  mera  hela  Orienten,  än 
sin  egen  nation;  han  är  den  colossale  universal-representanten 
af  allt  det  i  den  orientaliska  karakteren  stora  och  glänsande, 
men  ock  af  dess  svagheter  och  skuggsidor.  Hans  vishet,  hans 
lycka,  hans  rikedom,  hafva  hos  efterverlden  blifvit  ordspråk; 
och  jemväl  i  Babbinernes  sagor  har  han,  liksom  i  Persemes  och 
Arabemes  hjelte*  och  kärleks-dikter,  småningom  förvandlats  till 
en  fabel-monark,  som  har  magiens  hela  ande-välde  under  sin 
lydnad.  Så  hafva  hans  i  Bibeln  prisade  ovanliga  naturkunskap, 
sniUrikhet,  makt  och  prakt  blifvit  helt  och  hållet  flyttade  inom 
trolldomens  och  det  underbaras  område.  Hans  sign  et  ring, 
som  enligt  dessa  sagor  är  den  talisman  hvarigenom  hans  vis- 
dom beherrskar  både  ljusets  och  mörkrets  andar,  har,  liksom 
hans  tempel,  en  hög  mystisk  betydelse  i  Frimureriets  och 
Bosenkreuzeriets  hemligheter. 

Ett  slags  foitsättning  af  Salomos  Ordspråkssamliug  är  den 
bland  de  såkallade  apokryphiska  böckerna  förekommande  Jesu 
Syrachs  bok,  hvars  hebreiska  urskrift  gått  förlorad.  Ben  är 
författad  under  hebreiska  litteraturens  senaste  period  —  men 
slutar  sig  icke  ovärdigt  till  sin  salomoniska  förebild.  Den  blef 
af  den  egentlige  författarens  sonson  omkring  tio  år  f.  Chr.  öf- 
versatt  på  grekiska  för  hans  i  Alexandria  boende  landsmän. 

Den  ffHöga  Visans)  företer  Hebreernes  lyrik  i  dess  re- 
nast lyriska  skick,  utan  hvarken  episka  eller  didaktiska  be- 
ståndsdelar; i  de  Davidiska  Psalmerna  ingår  ett  betydligt 
element  af  religiös  lärodiktning;  i  de  bägge  Salomoniska  skrif- 
terna Ordspråks-boken  och  Predikaren  öfverväger,  såsom 
vi  sågo,  det  didaktiska  helt  och  hållet  Men  det  gifs  ett  alster 
af  Hebreernes  didaktik,  som  i  rentaf  poetiskt  afseende  öfvcr- 
träffar  allt  hvad  detta  folks  vitterhet  har  i  sådan  art  att  fram- 
visa: så  väl  om  vi  se  på  dess  egenskap  att  vara  utbildadt  till 
ett  stort  organiskt  helt,  som  ock  på  sjelfva  sättet  af  dess  ut- 
bildning. Vi  åsyfta  härmed  den  i  episk  ram  infattade  dialogen 
Jobs  bok:   en  composition,  som  börjar  och  slutar  episkt,  men 
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förofrigt  är  affattad  i  didaktiskt-lyriska  tal  och  samtal.  Vi  ha 
aett  mycket  gissadt»  påstådt,  antaget  om  detta  verks  första  fö- 
delsebygd, uppbofsman  och  tiden  af  dess  författande.  Då  vi 
veta,  att  i  det  fordom  såkallade  Iduméen  lefde  här  och  der 
åfren  Hebreer  eller  personer  af  hebreisk  härkomst,  synes  oss 
sannolikast,  att  någon  sådan  i  Iduméen  bosatt  hebreisk  Vis 
har,  under  tidehvarfvet  mellan  Moses  och  David,  diktat  detta 
sublimaste  af  alla  orientaliska  läi'oqväden,  enligt  en  från  den 
patriarchaliska  tidsåldern  bevarad  sägen;  samt  att  David  seder* 
mera,  då  han  eröfrade  Iduméen,  lärde  känna  denna  dyrbara 
religiöst-poetiska  skatt  och  införlifvade  den  med  hebreiska  lit- 
teraturen. Somliga  språklärde  ha  funnit,  att  dictionen  har  ett 
mer  arabiskt  lynne,  än  i  någon  annan  hebreisk  skrift;  somliga 
åter,  att  den  närmar  sig  långt  mer,  än  i  någon  af  de  andra, 
till  de  salomoniska  skrifternas  stil,  eller  ansluter  sig  närmast 
till  denna.  De  må  sins  emellan  afgöra  detta:  men  troligt  nog 
kan  Tara,  att  antingen  Salomo  sjelf,  eller  någon  i  tidehvarfvet 
nast  efter  honom,  hai*  bearbetat  ifrågavarande  poem  till  den 
sbpnad,  hvari  vi  nu  äga  det  Kärnan  deraf  härstammar  syn- 
barligen från  en  tid,  som  ännu  var  helt  och  hållet  patriarcha- 
lisk,  ännu  stadd  endast  i  första  öfvergången  från  herdelefnad 
till  åkerbruk,  från  husfadersvälde  till  furstevälde  o.  s.  v.  Be- 
greppet om  konung  förekommer;  men  blott  liksom  ryktesvis 
erhållet;  Gud  skildras  här  såsom  en  urbild  ingalunda  af  en 
österländsk  monark,  men  väl  af  en  mäktig  Emir,  som  ännu  i 
främsta  rummet  är  husfader.  De  philologer,  som  påstått  att 
Jobs  Bok  är  af  helt  och  hållet  arabiskt  ursprung,  hafva  an- 
fört såsom  ett  hufvudskäl,  att  der  icke  förekommer  någon  på- 
nmmelse  om  den  israelitiska  national-«agan  och  national-histo- 
rien,  eller  någon  häntydning  deråt  —  intet  spår  af  den  mosai- 
ska theokratien  såsom  religions-  och  samhälls-författning.  Yid 
luurmare  eftersinnande  borde  man  dock  svårligen  kunna  neka, 
^  just  här  den  iimersta  vspiritus  rector»  af  denna  theo- 
krati,  den  innersta  andan  af  den  mosaiska  theismens  verlds- 
ångt»  framträder  i  måhända  fullständigare  dager  än  någorstädes, 
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—  med  både  sitt  goda  och  sitt  bristfålliga:  och  om  sä  är, 
tyckes  man  allsingen  giltig  anledning  äga,  att  antaga  detta 
herrliga  poem  vara  uppvnxet  på  annan  grund  och  botten  än 
hebreisk. 

Att  längre  uppehålla  oss  vid  denna  omständighet  vore 
öfverflödigt  för  vårt  syftemål  Endast  med  hänsigt  till  frågan, 
om  Job  varit  en  historisk  person,  som  skalden  utkorat  till  sin 
hjelte  i  anledning  af  hans  ryktbara  gudsfruktan,  anseende,  rike- 
domar, derefter  med  underbar  plötslighet  inträffade  olyckor  och 
slutligen  lika  underbart  återställda  lycka,  må  vi  tillägga,  att 
detta  synes  oss  lika  sannolikt,  som  att  de  folksägner  om  Job, 
hvilka  ännu  i  dag  gå  i  svang  bland  Araber  och  Syrer,  grunda 
sig  på  en  urgammal  tradition.  —  Hufvudsaken  för  oss  är 
emellertid  poemets  ästhetiska  värde:  och  detta  består,  for  det 
första,  deri,  att  här  framställas  i  concentrerad  förening  alla  de 
elementer  af  Hebreemes  didaktiska  lyrik,  som  eljest  möta  oss 
mera  särskildt  med  öfvervigt  af  det  ena  eller  det  andra  ele- 
mentet; så  att  vi  här  träffa,  på  engång,  Ps  altar  ens  högtidli- 
ga naturåskådning  och  tillbedjande  jubel,  Propheternas  straf- 
fande förmaningar  under  en  ofta  på  dithyrambiska  stormvin- 
gar verkställd  uppflygt  till  den  ende  Guden  och  i  hans  namn, 
samt  den  Salomoniska  Predikarens  verldsmätta  verldserfa- 
renhei  Men  derigenom  tager  denna  lärodikt  sin  egendomliga 
vändning,  att  verldsmättheten,  eller  ledan  vid  lifvet,  här  infin- 
ner sig  såsom  följden  af  en  från  försynens  sida  plötsligen  rönt 
behandling,  som  frestar  sinnet  att  uppfatta  den  såsom  miss- 
handling, och  såsom  en  så  grym,  att  betraktandet  deraf  försän- 
ker själen  i  den  djupaste  natt  af  svårmod,  ja,  i  en  afgrund  af 
gränslös  förtviflan.  Den  lidandes  känsla  af  en  lika  förkrossande 
som  oförklarlig  disharmoni  med  Gud  uttalar  sig  härvid  på  ett 
sätt,  som  derigenom  så  mycket  mera  uppskakar,  att  såsom  con- 
trast  mot  den  oförtjent  plågade  martyrens  elände,  ensamhet, 
öfvergifvenhet  —  ty  äfven  hans  närmaste  missförstå  och  för- 
dömma  honom  —  utbredes  taflan  af  ett  natur-lif,  som  i  alla 
sina  gestalter  glänser  af  fägring.     Midt  i  en  sådan  den  eviges 
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skapelse,  som  geuom  sjelfva  sia  skönhet  hånar  den  olycklige, 
hvilken  af  både  Gud  och  menniskor  lemnas  åt  sitt  öde,  finner 
sig  denne,  eller  den  af  alla  tänkbara  qval  hemsökte  Job,  be- 
rättigad att  förbanna  sin  födelsedag,  att  bitterligen  anklaga 
Herren  och  önska  dg  döden;  hvilket  likväl  icke  hindrar  honom, 
att  under  de  tvister,  som  mellan  honom  och  hans  vänner  föras 
om  beskaffenheten  af  den  gudomliga  verldsregeringen,  yttra  der- 
om  rigtigare  föreställningar  än  de,  och  pä  ett  vis,  som  ånyo 
bbttar  hans  hjertas  i  grunden  oförstörbara  fromhet;  tUldess  om- 
sider Herren  sjelf  framljungar  ur  sin  dunkelhet,  och  anlete  mot 
anlete  bevisar  honom,  att  menniskan  forgäfves  söker  begripa 
God  och  Guds  vägar,  men  just  derföre  bör  med  ödmjukhet 
bara  sina  öden,  äfven  de  vidrigaste,  i  tålamod  och  förhoppning. 
Stycket  är,  i  korthet  sagdt,  en  theodicé  —  det  äldsta 
af  denna  art,  som  kommit  till  efterverlden.  Ett  drama  (hvar- 
tiU  somliga  i  välmening  velat  göra  det)  är  det  icke:  ty  hvad 
i  dramatisk  mening  skulle  vara  handling,  spelar  här  i 
himlen,  eller  är  icke  menniskans.  I  strängaste  öfverensstäm- 
melse  med  hvad  vi  förut  anmärkt  ^om  den  mosaiska  theismens 
karakter,  förhålla  sig  menniskoma  till  Ödets  Herre  blott  så,  att 
h?ad  de  vid  saken  kunna  göra  till  eller  från,  är  egentligen 
blott  uttrycket  af  den  känsla  och  reflexion  hvarmed  de  upp- 
fatta forhållandet;  han  handkr  genom  dem,  såsom  varande  in- 
tet annat  än  hans  redskap  eller  verktyg  —  nämligen  så  vida 
de  vandra  enligt  hans  bud;  forsöka  de  någon  annan  väg,  så 
göras  de  till  än  fullständigare  intet  —  han  forkrossar  dem. 
Men  i  dessa  känsloutgjutelser  och  betraktelser  yttrar  sig  en  eld, 
en  kraft»  en  innerlighet,  i  dessa  tal  och  samtal  en  med  menni- 
skoandens  starkaste  vapen  så  lifligt  förd  kamp  om  de  for  mensk- 
ligheten  högsta  och  heligaste  sanningar,  att  sjelfva  talandet, 
siflom  sådant,  derigenom  ändock  blir  uttryck  af  en  invärtes 
«g  atvecidande  handling,  och  så  till  vida  sjelft  till  en  hand- 
ling forvandladt.  Grundtanken  af  detta  läroqväde  är  den  föl- 
jande: för  menniskoforståndet  är  omöjligt  att  dömma  öfver  mo- 
tivema  for  deu  Allsmäktiges  ledning  af  menniskans  öden;  der* 
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före  är  det  lika  vist,  som  nödvändigt,  att  underkasta  aig  Guda 
skickelse  med  oföränderligt  uthållande  förtröstan;  man  yakte 
sig  för  förmätenheten  att  vilja  utkunskapa  Guds  rådslut,  eme- 
dan de  äro  outransakliga;  men  om  den  frommes  tro  stånd* 
aktigt  består  de  prof  på  hviika  den  blifver  satt,  skall  utgången 
visa,  att  de  alltid  äro  rättrådiga  och  herrliga  öfver  all  mensklig 
föreställning;  —  och  sådant  är  det  sätt,  hvarpå  Gud  i  sin  hand 
håller  hvarje  särskild  menniskolott,  såsom  en  enstaka  länk  i  de 
menskliga  ödenas  st(M«  kedja.  Det  är  samma  thema,  som  i 
B^rgern  «Lenore»  sammanfattas  i  dessa  båda  rader: 

aOedaldl  Oeduldl  -wenn^s  Hen  aoch  brieht, 

Mit  Gott  im  Himmel  hsdre  nieht!» 

eller  i  detta  undersköna  distichon  af  Goethe: 
aAuoh  dieses  Wort  hat  nicht  gelogen: 
Wen  Gott  betriegt,  der  ist  wohl  betrogen.» 

Också  igenkänner  man  en  blick  på  afslutningen  af  Job  i  dessa 
en  Job  fullt  värdiga  verser  af  vår  Frese: 

Bort  Yure  åei.  Ungt  bort^  att  du  Qads  varelse  rena, 
Det  ob^pliga  Ljaa  och  det  Treeniga  Ena, 
Tänkte  beteckna  med  ord,  och  i  tal  hans  Anda  fSrklara! 
Slot  dig  i  tystnad  och  bon:  bön  skall  dig  i  tystnad  beranu 
Väst  dn  med  honom  i  rid,  då  morgonstjemoma  tändes  P 
Då  det  stoimande  haf  vidt  nt  på  lymdena  sändes? 
Vetet  do,  hur  vädret  skops  och  hur  sig  skyarna  vända? 
När,  hvar,  h varför  och  hur  beslöt  han  verldenes  ända? 
Här  förlore  vi  oss:  här,  här  bli  tankarna  Qerran: 
Säga,  hvad  Herran  är  —  det  hörer  allena  till  Herran. 
Föröfrigt  må  anmärkas,  att  för  det  salomoniska  tidehvarf- 
vets  förnämste  representant,  och  alla  dem  som  tänkte  lika  med 
honom,  blef  denna  lärodikt  troligtvis  så  mycket  kärare  joat  ge- 
nom sin  oafhängighet  af  allt  hvad  vi  kunde  kalla  den  mosaiska 
theokratiens   specialiteter.     Ty    om   man   ser  närmare  efter, 
så  röjer   Salomo  sjelf  benägenhet  för  en  sådan;  i  de  salomoni- 
ska skrifterna  är  en  i  viss  mån  filosoferande  meditation  synbar. 
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som  är  på  vag  att  öfvenkrida  den  vanliga  national-mosaismens 
giänsor.  Om  den  snillrike  monarken  —  såsom  det  tyckes  — 
har  omfattat  detta  qväde  med  synnerlig  gunst,  så  gilla  vi  deri 
bana  smak  fullkomligt:  ty  öppet  i  dagen  ligger,  att  Jobs  sån- 
gare, hvem  han  än  må  vara,  fortjenar  ställas  vid  sidan  af  alla 
tiders  yppersta  skalder  (såframt  man  nämligen  dervid  icke  gör 
andra  fordringar,  än  man  af  en  österländsk  skald  är  berätti- 
gad att  göra):  så  djuptänkt  och  storartad  är  hans  composition, 
så  sann  och  stark  hans  skildring  af  situationer  och  känslor,  så 
mäktigt  lefvande  hans  naturspegel,  så  ren  högheten  af  hans 
tänkesätt,  så  fullt  hans  ymnighetshom  af  kämrika  lärosatser.  I 
kaos  snille  forenar  sig  barnslig  sinnesenfald  med  siareblick  och 
den  himmelska  själs-upphöjning,  som  ingen  kan  konstla  sig  till 
eller  ingen  annan  äga,  än  den,  åt  hvilken  Gud  i  en  och  samma 
tändande  gnista  förlänte  snillets  och  andaktens  ingifvelser. 

Några,  som  anse  Job  författad  under  babyloniska  fången- 
skaps-tiden, ha  velat  anse  sjelfva  hjelten,  den  lidande  guds-man- 
nen, för  en  allegorisk  personification  af  det  öfver  sitt  öde  re- 
flecterande  judafolket.  En  obefogad  föreställning!  Änskönt  vis- 
serligen en  judafolkets  personification  så  till  vida  här  finnes, 
att  den  innersta  lacunen,  eller  sjelfva  grundbristen,  i  detta 
folks  religiösa  verldsåsigt  här  verkligen  är  blottad.  Ty  så,  som 
ea  christlig  ståndpunkt  skulle  fordra,  visar  sig  knuten  här 
icke  upplöst,  —  utan  fastmera  afhuggen.  Väl  se  vi  här 
vederläggas  den  vanliga  judiska  (och  af  Jobs  vänner  represen- 
terade) öfvertygelsen,  att  dygd  och  timlig  välfärd,  last  och 
olycka  stå  i  oskiljaktig  relation  och  förbindelse  (hvadan  vän- 
neme  orättvist  misstänka  och  beskylla  Job  för  hemliga  förbry- 
telser). Dock  närmar  sig  skalden  till  den  aUmänt  herrskande 
oational-förestallningen  åter  derigenom,  att  han  slutligen  låter, 
till  ersättning  för  Jobs  moraliskt  oförskylda  lidanden,  hans  tim- 
liga lycka  återställas  i  flerdubbladt  mått.  Christi  lära  utlofvar 
ieke,  att  vi  alltid  här  i  tiden  skola  se,  huru  Guds  ledning  af 
vira  öden  varit  och  är  den  bästa;  hon  lofvar  blott,  att  en  gång 
-—  förr  eller  senare  —  skola  vi  få  se  det    Egentligen  led  Job 
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der  före,  att  han  skulle  genomgå  den  svåraste  frestelse  på  ett 
satt,  som  skalle  beb*äfta  rigtigheten  af  Herrens  första  förmån- 
liga omdöme  öfver  honom,  i  trots  af  både  satans  och  menni- 
skans  tvifvelsmål.  Infor  en  rent  christlig  åsigt  af  Gud  och 
hans  styrelse  har  denna  bevekelsegrund  ett  sken  af  sultans- 
nyck, ehuru  tvifvelsutan  af  en  vis  och  ädelmodig  sultan.  Men 
i  alla  fall  skall  man  alltid  med  uppbyggelse  läsa  denna  ui^ 
gamla  theodicé;  och  i  ästhetisk  afseende  kan  ingenting  finnas, 
som  i  sublimitet  mäktar  öfverträffa,  ja  näppligen  uppnå  det 
afslutande  tal,  som  Herren  sjelf  håller  i  38 — 41  capitlen.  De 
målningar  af  naturföremål,  som  i  detta  tal  ymnigt  förekomma, 
äro  ingalunda  det  minst  sublima;  och  vår  Herre  bevärdigar 
icke  blott  Behemoth  och  Leviathan,  men  äfven  t.  ex.  Hästen 
(se  cap.  39  v.  22 — 28)  med  en  skildring,  hvarmed  knappast 
någon  annan  mästare  gör  en  jemnlik.  —  Att  Job  i  sina  kla- 
gomål och  öfriga  utlåtelser  begår  inconseqvenser,  må  icke 
läggas  skaldens  composition  till  last;  de  följde  af  sakens  natur 
—  nämligen  af  en  i  just  idel  strid  och  motsägelser  upplöst 
sinnesstämning. 

Märkvärdigt  är  att  med  verldens  äldsta  poetiska  theodicé 
jemnföra  den  yngsta  eller  Goethes  Faust,  sådan  denna  med 
sin  senare  del,  kort  före  skaldens  död,  blef  afslutad.  I  prolo- 
gen till  Faust,  som  lifligt  påminner  om  inledningen  till  Job 
och  är  bildad  efter  den,  angifves  samma  grundmotiv  tiU  de 
frestelsers  tillåtande,  för  hvilka  Faust  blir  blottstäld. 

Nyttjar  man  om  en  litteratur  benämningen  poetisk  i  den 
betydelse,  att  den  i  allmänhet  utmärkes  af  en  poetisk  anda:  så 
är  den  hebreiska  poetisk,  i  hvarenda  sin  beståndsdel  Nyttjar 
man  ordet  i  den  speciellare  mening,  då  man  dermed  har  i 
sigte  den  af  dessa  delai-,  hvari  nationens  lif  omedelbart  yttrar  aig 
såsom  skaldesång  och  diktkonst:  så  består  Hebreernes  egent- 
ligt poetiska  litteratur  af  de  skrifter,  som  vi  nu  sökt  charak- 
terisera;  blott  med  tillägg  af  de  små  roman-  eller  novell- 
artade  compositionema  Buth,  Esther,  Judith  och  Tobias, 
i  hvilka  en  episk  rigtning,  afgjordare  än  eljest  någorstäds  inom 
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Hebreernes  vitterhet,  gjort  sig  gällande  såsom  berättelse  — 
dels  (liksom  i  Esther  och  Judith)  af  mera  historisk  art, 
dels  (liksom  i  Euth  och  Tobias)  af  mera  idyllisk.  Dessa 
små  compositioner,  af  hvilka  Esther,  Judith  och  Tobias 
blifvit  författade  under  hebreiska  vitterhetens  senaste  period,  men 
Ruth  deremot  visserligen  tillhör  en  långt  äldre,  synes  bevisa, 
att  lust  och  talent  för  episk  produktion  icke  varit  någonting 
for  de  hebreiska  skaldeme  alldeles  främmande;  änskönt  en  verk- 
ligt episk  poesi,  af  tillforne  angifven  orsak,  ej  kunde  uppkom- 
ma. —  Men  utom  denna  afdelning,  och  den  historiska  (som 
ej  annorlunda  faller  inom  kretsen  af  vår  betraktelse,  än  såsom 
i  allmänhet  ägande  ett  poetiskt  grundlynne),  har  den  hebreiska 
litteraturen  ännu  en  tredje  afdelning,  som  utgör  en  mellanlänk 
af  dessa  båda;  men  tvifvelsutan  mest  närmar  sig  till  den  poe- 
tiska, eller  har,  ehuru  i  viss  hänsyn  varande  jemväl  någonting 
annat,  dock  till  det  mesta  dess  charakter.  Denna  tredje 
hoffad-afdelning  af  hebreiska  litteraturen  är  den  prophetiska. 
Vi  kunna  ej  med  tystnad  gå  den  förbi;  ty  medgifvas  måste, 
att  ehvad  än  foröfrigt  de  hebreiska  propheterne  voro,  hvilkas 
skrifter  vi  äga,  så  voro  de  dock  i  betydlig  måtto  poeter;  ja, 
om  en  och  annan  (såsom  Esaias,  Jeremias,  Hesekiel,  Ha- 
bakuk)  måste  man  till  och  med  yttra  det  omdöme,  att  de  voro 
detta  i  högsta  mått. 

I  allmänhet  betecknades  med  namnet  Prophet  nationens 
vpperste  vise  och  lärare,  hvilka  den  företrädesvis  hade  att  tacka 
for  sin  kultur  och  litteratur,  såsom  befrämjad  och  bevarad  ge- 
nom dessa  mäns  nit  för  den  mosaiska  religionens  och  theokra- 
tiena  upprätthållande.  Bedan  Moses  kallade  sig  prophet,  och 
fonnanade  sitt  folk  till  hörsam  uppmärksamhet  mot  de  prophe- 
ter,  som  efter  honom  skulle  komma.  Han  upptog  i  sin  theo- 
kratiaka  samhälls-författning  prophet-kallet  såsom  ett  sär- 
skildt  yrke  och  ämbete  af  hög  betydenhet,  såsom  en  af  dess 
ngtigaste  beståndsdelar;  och  angaf  i  allmänhet  för  framtiden 
de  kännetecken,  på  hvilka  man  skulle  urskilja  de  sanna  pro- 
liit  9 


130 

phetema  från  de  falska.  Af  hafvud-käDnetecknen  var  det  första 
deras  noggranna  öfvereusstämmelse  med  hans  Lag,  hrilken  de 
skulle  förklara  och  (genom  till  tidsomständigheterna  passande 
tillämpningar)  supplera;  det  andra  var  deras  inskärpande  och 
försvarande  af  dess  anda;  der  dessa  båda  kännetecken  funnes, 
kunde  man  icke  betvifla  tillförlitligheten  af  deras  meddelanden 
ofvanefter  och  deras  forutskådande  blick.  Samuel,  den  siste 
af  Hebi3ernes  domare  (eller  regenter  före  konungaväldets  infö- 
rande), stiftade  prophet-skolor;  ett  slags  akademi-artade  för- 
brödringar eller  corporationer,  till  hvilka  sändes  enkom  utko- 
rade,  snillebegåfvade  ynglingar  från  folkets  alla  tolf  stammar, 
för  att  der,  under  samlefnad  med  lärare  i  Mose  Lag  och  i  den 
åt  denna  helgade  poesien,  af  dem  undervisas  i  att  utforska  la- 
gens gudomliga  anda  och  att  uttrycka  den  i  värdiga  tal  och 
sånger.  Enligt  all  sannolikhet  är  Hebreernes  hela  litteratur 
(såsom  litteratur  betraktad)  utgången  ur  dessa  prophet-skolor; 
och  ur  dem  framgingo  sedan  de  med  namnet  Prophet  enkom 
betecknade  folk-talare,  som,  under  hela  tiden  från  David  intill 
—  och  äfven  något  efter  —  den  babyloniska  fångenskapen, 
esomoftast  uppträdde.  De  arbetade  rastlöst  på  den  rena  reli- 
gionens bevarande,  på  hämmandet  af  ett  mer  och  mer  växan- 
de scdeförderf,  på  upprätthållandet  af  det  mosaiska  guds-riket 
dels  mot  ofromma  konungars  våldsgrepp  och  verldalig^- 
monarkiska  anspråk,  dels  mot  falska  pro p heters  förvillande 
utsagor,  dels  mot  slappheten,  odugligheten,  fegheten  hos  p re- 
st er,  som  antingen  voro  beredvillige  att  följa  exemplen  af  sina 
mestadels  för  afguderi  benägna  konungar,  eller  ock  satte  all 
sin  religion  endast  i  de  yttre  formaliteter,  på  hvilka  deras  ccre- 
moniösa  gudstjenst  var  så  rik.  På  sådant  vis  utgjorde  de,  ge- 
nom sin  syftning  och  sin  inflytelse,  äfven  en  politisk  oppo- 
sition mot  det  förvända  styrelsesätt,  den  långa  kedja  af  falska 
åtgärder,  hvarmed  flertalet  af  Israels  och  Juda  konungar  vålla- 
de landets  olyckor  och  slutligen  förlusten  af  dess  sjelfständig- 
het  Huru  mycket  klokare  de  äfven  såsom  statsmän  voro  än 
dessa  konungar  och  deras  ministrar,    ser  man  af  alla  deras  råd 
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och  förmaningar  under  det  Judiska  rikets  brydsamma  ställning 
i  midten  mellan  det  mäktiga  Egyptiska  och  det  mäktiga  Chal- 
deiska;  en  belägenhet,  hvilken  genom  de  verldsliga  styresmän- 
nens fävitsko  lyktade  med  Jerusalems  och  hela  landets  under- 
gång. Man  ser  af  Bibelns  historiska  böcker  och  af  Josephi, 
att  under  större  delen  af  konunga-tiden  befann  sig  all  bildning 
och  kunskap  i  ett  «crescendo»  af  forfall,  som  afbröts  nästan 
blott  af  två  eller  tre  bättre  konungars  regeringsdagar.  Men  i 
och  med  detsamma  måste  man  ock  desto  klarare  inse,  att  en 
själskraft,  ett  bildningsmått,  en  synvidd,  hvilka  så  högt,  som 
dessa  mäns,  öfverstego  hela  horisonten  af  deras  samtid,  kan  för- 
klaras endast  genom  en  mera  särskild  forsynens  föranstaltning 
och  underbara  inverkan.  I  denna  sin  högre  insigt,  skådade  de 
långt  framom  det  närvarande  och  kunde  derföre  jemväl  förut- 
säga ömsom  fäderneslandets,  ömsom  närgränsande  och  tillkom- 
mande staters  öden;  och  forkunnande  sådant,  än  i  vaiiiande  och 
straffande,  än  i  tröstande  och  uppmuntrande  orakelspråk  (af 
hvilka  de  tröstligaste  äro  de,  som  hänvisa  på  den  kommande 
Messias],  uppträdde  de  i  egenskap  af  Guds  omedelbara  sändebud; 
deras  ord  aktades  af  folket  såsom  Guds  ord;  deras  foredrag 
erhöll  en  auctoritet,  en  forbindande  helgd  jemnforlig  med  den 
ursprungliga  mosaiska,  och  grep  genom  sin  poetiska  form 
(som  ofta  äfven  beledsagades  af  musik)  desto  snarare  och  kraf- 
tigare menighetens  sinnen.  —  Skrifter  af  sexton  sådana  siare 
hafva  i  vår  bibliska  samling  blifvit  bevarade.  Ingen  af  dem 
finnes,  som  icke  utmärker  sig  genom  någon  särskild  genialisk 
egenhet;  meu  föröfrigt  är  mycken  skillnad  emellan  dem,  icke 
blott  i  afseende  på  det  speciellare  innehållet,  utan  äfven  i  af- 
seende  på  graden  af  poesi,  på  framställningens,  dictionens,  to- 
nens beskaffenhet.  Så  t.  ex.  då  en  är  i  tankar  rik,  i  bilder 
ymnig  och  praktfull,  i  uttrycket  stark,  djup,  ja,  (om  man  så 
vill  kalla  det)  stormig,  rör  sig  en  annan  inom  en  trångare  krets 
med  mindre  omvexling,  framstår  torftigare  i  bildgåfva  och  fär- 
gor,  håller  sig  närmare  till  jorden,  är  mildare  i  lynne,  mera 
vekt  sorgsen,  än  ljungande  i  bestraffning;  en  talar  helst  i  visio- 
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ner  och  allegorier,  en  annan  är  nästan  utan  dem;  en  är  i  aitt 
språk  oafbrutet  högtidlig  och  klingande,  en  annan  yttrar  sig  i 
en  stil,  som  närmar  sig  till  den  vanliga  prosans,  o.  s.  v.  Öfver- 
hufvud  synes  oss  den  anmärkningen  vara  grundad,  att  i  det 
hänseende,  hvari  vi  egentligen  betrakta  dem,  —  det  ästheti- 
ska  nämligen,  —  äro  de  äldre  propheteme  vida  öfverlägs- 
ne  de  senaste,  eller  dem  som  emot  slutet  af  babyloniska 
fångenskapen  och  ännu  en  tid  derefter  fortsatte  prophet- 
yrket  —  Men  ännu  långt  mer,  än  de  förut  skildrade  (visser- 
ligen äfveu  i  mången  hänsigt  prophet-artade)  poeternes  skrif- 
ter, äga  dessa  egentliga  propheter  en  betydelse,  som  sträc- 
ker sig  utom  deu  ästhetiska  omkretsen;  och  derför  vill  jag 
ej,  i  en  betraktelse  egnad  åt  skaldekonsten  hufvudsakligen  så- 
som blott  sådan  (eller  såsom  en  blott  art  af  skön  konst  och 
vitterhet),  uppehålla  mig  vid  utförligare  särskilda  charakteri- 
stiker  öfver  dessa  heliga  författare.  Blott  emedan  de  poetiska 
skönheterna  hos  den  majestätlige,  stundom  dock  äfven  idylliskt 
målande  Esaias,  och  äfvenså  hos  den  melankoliskt-elegiske 
Jeremias  med  flera,  mera  allmänt  pläga  omtalas,  bör  jag  till- 
lägga,  att  Habakuk  och  Hesekiel  förtjena  ett  särdeles  stu- 
dium af  enhvar,  som  vill  förvärfva  sig  en  khur  åskådning  af  det 
högsta,  som  en  på  prophetisk  ingifvelse,  på  theophanier 
och  dithöriga  visioner  grundad  poesi  någonsin  frambragt  och 
kan  frambringa.  Någonting  i  detta  slag  fullkomligare  kan  icke 
uppvisas,  än  t  ex.  Habakuks  hymn  till  Jehovah  (i  hans  3 
cap.,  som  der  kallas  crhans  bön  för  de  oskyldige»),  eller  Hese- 
kiels guda-  och  englasyn  i  sitt  1  cap.;  h varvid  ock  bör  näm- 
nas Daniels  Jehovah-syn  i  7  cap.  af  hans  prophetia,  v.  9  och 
10  (ehuru  Daniel,  jemnförelsevis,  måhända  är  mindre  poet  än 
de  tvenne  förutnämnda).  Tilläfventyrs  är  Habakuk  det  mest, 
i  konstnärs  me  ning;  så  mycket  mer,  som  språkkännare  saga 
sig  icke  nog  kunna  beundra  den  höga  förträfflighet,  hvilken  i 
urskriften  stämpkr  hans  lika  rena,  harmoniska  och  techniakt 
oorrecta,  som  af  snille  flödande  och  glimmande  diction. 
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Vår  sista  aamärkning  öfver  Hebreernes  prophetiska 
litteratur  må  dock  vara  den,  att  ingen  må  hoppas  rätt  for-* 
stå  densamma,  d.  v.  s.  uppfatta  den  i  ett  sannt  och  lefvande 
forstånd,  som  icke  har  hjerta  och  öra  for  —  löftet  om  Mes- 
sias;  ty  detta  är  den  grundton  af  himmelsk  harmoni,  som  ge- 
nomklingar  alla  dess  delar  och  sammanbinder  dem  till  deras 
anderrika  hela. 

Slutligen  bör  nämnas,  att  den  bland  rår  Bibels  apokiy- 
phiska  skrifter  befintliga  Vishetens  bok  är  i  dubbelt  afse- 
ende  märkvärdig;  dels  genom  sin  verkliga  —  och  äfven  äsihe- 
tiska  —  fortjenst;  dels  genom  den  egenskap,  att  der  fram- 
skymtar begynnelsen  till  den  theosophiskt-«peculativa  rigtning, 
som  i  den  ny-hebreiska  eller  senare  judiska  litteraturen  utveck- 
lat sig  på  ett  mäktigt  (och  äfvenledes  i  den  europeiska  bild- 
ningen ingripande)  vis.  Också  hafva  kyrkofäder  och  andre  lärde 
ansett  denna  bok  vara  författad  af  den  ny-platoniserande  judi- 
ske phOosophen  Philo,  som  lefde  samtidigt  med  Ghristus;  och 
denna  formodan  är  ingalunda  osannolik.  Visst  är  åtminstone, 
att  bland  alla  de  i  vår  Bibel  upptagna  fom-hebreiska  skrifterna 
är  denna  den  yngsta.  Tydligen  åsyftar  den,  att  till  både  in- 
nehåU  och  stil  vara  en  fortsättning  af  de  didaktiska  bland  Sa- 
bmos;  hvarfor  den  ock  i  sina  trenne  skönaste  capitel  —  det 
7ale,  8:de  och  9:de  —  talar  i  Salomos  eget  namn.  Det  vär- 
diga ntt,  hvarpå  den  ansluter  sig  till  sina  forebilder,  ingjuter 
äfven  i  foredraget  ett  behag,  som  ofta  stiger  till  en  hög  grad 
af  poetisk  fägring.  Framförallt  gäller  detta  om  de  tre  nyas- 
nämnda  capitlen:  synnerligen  om  den  med  7:de  capitlets  22:årB, 
vers  börjande  beskrifningen  på  Visheten  och  på  hennes  oförlik- 
neliga förträfflighet;  och  kanske  allramest  om  det  herrliga  mön- 
ster af  konimgabön,  som  i  9:de  capitlet  meddelas. 

Nu  återstår  endast,  att  bifoga  några  ord  om  den  hebrei- 
ska poesiens  technik  och  yttre  form;  hvars  tre  hufvudbe- 
itåttdadelar  äro:  Parallelismen,  Visionen  och  Parabeln. 

Vi  ha  redan  funnit,  att  denna  poesi  är,  i  sitt  hela,  en 
bevarad  primär-emanation  af  den  äldsta  verldens  tem- 
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pelsång,  och  en,  som  bar  den  bestämmelse,  att  vara  omedel- 
bar organ  för  en  positif  gudoms-uppenbarelse.  För  en 
sådan  är  ^det  charakterlstiskt,  att  den  i  sin  rhythmik  och  me- 
trik, liksom  i  hela  sin  diction,  allsicke  foreter  den  stränga  åt- 
skillnad mellan  vers  och  prosa,  som  eljest  plägar  vara 
vanlig.  Ifrån  den  dagligare,  stillare,  svalare,  bildlösare  art  och 
ton  af  föredrag,  som  liknar  hvad  vi  kalla  det  prosaiska,  kan 
talet  här,  allt  efter  som  diktaren  eller  författaren  gripes  af  en 
eldigare  ingifvelse,  genast  öfversväfva  in  i  det  allramest  poe- 
tiska, utan  att  i  den  yttre  techniken  gränsskillnaden  blir  syn- 
lig med  någon  fullt  skarp  bestämdhet. 

Det  constantaste  kännetecknet  på  det  egentliga 
poetiska  språket,  såsom  sådant,  och  hvarigenom  uppkommer 
det  som  der  utgör  versen  (eller  motsvarar  hvad  vi  kalla  så), 
är  i  denna  poesi  en  viss  egen  tal-delarnes  eller  period-sat- 
sernas parallelism  (aparallelismus  membrorum»):  ett  ord- 
nande af  tal-delames  förhållande  till  symmetriska  motsatser,  en- 
ligt en  motsvarighets-lag,  som  hos  de  hebreiska  skalderne  är 
grundlagen  for  all  rhythmisk  rörelse;  —  h vilken  alltid  består 
i  ett  visst  slags  likformig  återvändning,  förenad  med  en  stor 
frihet  af  rörelsens  särskilda  momenter.  Hebreiska  prosodien 
synes  icke  äga  någon  stafvelse-mätning,  eller  icke  hvila  på  be- 
stämnings-grunder, som  innebäras  i  stafvelsemas  qvantitet;  der- 
fore  kan  den  ock  ej  beteckna  sitt  jemnmått  (sin  symmetri)  ge- 
nom något  lika  antal  af  stafvelser  och  versfötter.  Den 
enklaste  (och  troligen  ursprungligaste)  prosodiska  symmetri  visar 
sig  fördenskull  här  såsom  ett  ungefär  lika  antal  af  ord, 
hvilka  befinnas  uppställda  i  hvarandra  motsatta  och  rhythmiskt 
motsvariga  tal-afdelningar;  hvarvid  jemväl  stundom,  helt  natur- 
ligt, mot  slutet  af  ett  sådant  motsvarighets-par  infinner  sig  ett 
rim  eller  åtminstone  en  assonans.  Yanligtns  är  dock  denna 
ordlikhets-lag  eller  ordmotsvarighets-lag  på  ett  ganska  fritt  vis 
använd,  så,  att  symmetrieu  egentligen  uttrycker  sig  såsom  en 
rhythmisk  motsvarighet  af  föreställningar,  tankar, 
bilder,    hvarigenom   talets  eller  periodens  delar  sammanställas 
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i  ett  synonymt,    men  på   samma  gång  antithetiskt  och  synthe- 
tiskt  förhållande.     T.  ex.  dessa  sats-par:*) 

De  ogadaktige  bestå  icke  i  domen, 

Eller  syndarne  i  de  rättfärdiges  församling.  — 

Ty  Herren  känner  de  rättfärdigas  väg, 

Men  de  ogudaktigas  väg  förg&s.  — 

Hfängt  storma  folken, 

Och  menighetema  rasa  förgäfves.  — 

Konungame  p&  jorden  resa  sig  upp, 

Och  Förstarne  sälla  sig  tillsamman  mot  Herr«ii.  — 

crLåter  oss  sönderslita  deras  band, 

Eller  deras  bojor  af  oss  kasta!»  — 

Så  de  säga:  — 

Men  Han,  som  sitter  i  himmelen,  ler. 

Herren  föraktar  dem.  — 

Det  händer  visserligen,  —  ej  sällan,  —  att  tal-delar  eller  pe- 
riod-lemmar, som  i  uttryckets  extension  (eller  i  antalet  af 
attryckets  ord]  äro  hvarandra  oproportionerligt  olika,  icke  dess- 
mindre  på  slikt  vis  äro  hvarandra  motställda;  men  äfven  då 
bringas  de  under  det  rhylhmiska  motsvarighets-förhållandet,  ge- 
nom intensiteten  af  den  sammanbindande  föreställningens 
—*  eller  den  sammanhållande  grund-tankens,  grund-bildens  — 
kraft.  Äfven  större  rhythmiska  perioder  kunna  uppstå,  på  det 
ris,  att  två  tal-satser  och  flera,  som  äro  parallela  sins  emellan, 
ställas  såsom  en  gemensam  parallel  eller  antithes  emot  en  enda; 
sådant  åstadkommer  ofta  en  skön  verkan.  Då  ymnigheten  af 
tankar  och  bilder  öfverflödar,  kan  jemväl  tillåtas  en  fördubb- 
ling af  båda  sins  emellan  motsvariga  membra:  så,  att  antin- 
gen hvarje  hufvudsats  har  sin  undcr-parallelism,  eller  ock  par- 
allclismen  griper  öfver  och  in  i  den  följande.  Äfven  i  dessa 
större  rhythmiska  perioder  återupprepas  då  samma  logiska  för- 
UUanden,  som  redan  angifvits.     Ja,    de  rhythmiska  perioderna 

•)  Enligt   Sjöbrings   öfversättning,    som    utmärker   sig  genom  den  nog- 
pwuiaste  oppmärksamhet  just  på  parallelismus  membrornm. 
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kunna  än  vidare  förstoras  derigenom,  att  emot  eu  dyHk  J5r- 
dubblad  sats  ställes  en  tre-  eller  flerfaldig.  Denna  rymliga  form 
älska  i  synnerhet  propheterne;  —  och  detta  är  det  största  nöj- 
liga rhythm-omfanget  af  de  parallelismer  eller  synthetiska  an- 
tagonismer,  som  hos  Hcbreerne  intaga  stället  af  hvad  vi  kalla 
vers  eller  versform.  Föröfrigt  händer  ock,  liksom  i  den  ger- 
maniska  språkstammen  versens  takt  ofta  kan  göra  en  (i  sig  sjelf) 
kort  stafvelse  lång,  att  äfven  här  framträder,  i  afseende  på  ton- 
vigten,  ett  slags  på  rörligt  eller  flyttbart  sätt  qvantitatif  sym- 
metri,  som  icke  stödjer  sig  på  logisk  grund,  utan  for  tillfället 
bestämmes  och  bäres  af  satsens  engång  började  rhythmiska  ro- 
rebe;  härigenom  inbringas  en  stor  mångfaldighet  i  talets  gång, 
»om  eljest  skulle  lätteligen  bli  nog  mycket  enformig.  —  Slut- 
ligen må  anmärkas,  att  den  egentligt  lyriska  rhythmen  kan 
utan  möda  urskiljas  från  den,  som  propheterne  vanligen 
nyttja;  den  förra  är  på  mindre  utsträckt  vis  periodisk,  samt 
alltså  snabbare  och  lättare  i  sin  rörelse.  Hvar  det  gnomiska 
framställningssättet  herrskar  (såsom  i  Salomos  Ordspråk),  äfven* 
som  i  de  äldsta  styckena  af  hebreisk  lyrik,  visar  sig  den  ifrå- 
gavarande parallelismen  vanligen  enklast  —  eller  stannar  van- 
ligen vid  den  allraförsta  paraUel-formen. 

Detta  om  den  prosodiska  delen  af  den  hebreiska  poeai- 
ens  yttre  skapnad.  Men  föröfrigt  bör  det,  efter  allt  hvad  vi 
hittills  i  afseende  på  Hebreernes  vitterhet  funnit,  ej  kunna  foi^ 
undra  oss,  att  gränsen  mellan  hvad  vi  pläga  åtskilja  såaom 
skaldekonst  och  vältalighet  häi-  ofta  är  omöjlig  att  upp- 
draga. Ett  exempel  derpå  (bland  många)  är  den  i  alla  tider 
beundrade  skildring  af  Ålderdomen,  som  förekommer  i  sista 
capitlet  af  Salomos  Predikare,  och  som  af  Stjeruhjelm  blifrit 
(med  någon  amplification)  ypperligt  begagnad  i  hans  »Hercules». 
När  vi  läsa:  nTänk  uppå  din  skapare  i  dinom  ungdom,  förr- 
än de  onda  dagar  komma,  och  åren  nalkas,  då  du  varder  sa* 
gande:  de  behaga  mig  intet;  förrän  solen  och  ^uset^  månen 
och  stjemorna  mörka  varda,  och  molnen  igen  komma  efter  regn; 
på  den  tid,    då  väktarena  i  huset  darra,    och  de  starke  kröka 
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sig,  och  i^jölnarena  stå  fåfänge,  derfore  att  de  så  fä  vord- 
ne äro;  och  synen  varder  mörk  genom  fenstren;  och  de  två 
dörrar  emot  gatan  varda  tillslutna,  då  rösten  af  qvamen  låg 
varder,  och  blott  såsom  en  liten  figels  röst,  och  sångens  döttrar 
varda  nedertryckta;  så  att  man  fruktar  sig  for  höjden  och  idel 
förskräckelser  äro  på  vägen;  då  mandelträdet  blommar,  och 
gräshoppan  förty nges,  och  all  lust  forgås:  ty  menniskan  far,  dit 
hon  evinnerligen  blifva  skall;  och  de,  som  gråta,  gå  omkring 
på  gatorna»:  —  när  vi  läsa  detta  och  det  följande  af  samma 
målning,  så  vet  den  moderna  ästhetiken  icke,  om  hon  skall 
saga:  detta  är  vältalighet,  eller  detta  är  ren  poesi;  visser- 
ligen ser  man  här  en  <rparallelismus  membrorum»,  men 
ajelfva  talet  är  ändå  lika  mycket  det  ena  som  det  andra. 

Betraktandet  af  det  anförda,  tydligen  allegoriska  exemplet, 
ar  dessutom    tjenligt,    att  från  det  techniskt  utvändiga  af 
hebreiska  poesiens  gestalt  leda  vår  uppmärksamhet  till  de  tvenne 
öfiriga  af  denna  gestalts  väsendtliga  och  allmänna  beståndsdelar: 
den  ena.  Visionen;    den  andra,   Parabeln  —  eller  den  till 
Parabel  sig  formande  Allegorien.   Visionen  är  en  allego- 
risk Syn;  Parabeln  är  en  allegorisk  Liknelse!  berättelseform. 
Endast   med    Parallelismen,    såsom  poetisk  tecbnik,  är  icke 
den   hithöriga   omkretsen  af  poetiskt  foredrag  uppmätt     Ty  ej 
blott  i  de  enkannerligen  prophetiska  skrifterna,  utan  ock 
annorstädes,    der    den    hebreiska    skaldesångens    i    allmänhet 
prophetiska   anda   frambryter  i  all   sin   energi,   herrskar  en 
åskådningens    uppstegring   eller   uppklaming   till  egentlig  Syn 
eller  Vision;  och  hvad  den  paraboliska  allegorien  beträffar,  så 
herrskar    denna  ej  blott  i  särskilda  delar  och  ställen,  utan  be- 
sjähir  just  det  hela  sjelft,  —  hvilket  påtagligen  är  ett  helt  af 
en  alltigenom  allegoriskt  figurlig  framställning.    Er.  Schlegel 
antager  en  fjerde  beståndsdel,  hvilken  han  kallar  Tänksprå- 
ket  (åder  Spruch»),  d.  v.  s.  ordspråket  såsom  enkel  sentens  eller 
gnom;  och  ställer  den  i  främsta  rummet.    Väl  är  sannt,  act  vi 
bär  stå  framfor  det  ursprungliga  af  all  sådan  vitter  fram- 
ställning,  der   ingenting    vidare    än    en   själfull    känsla  eller 
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tanke  uttryckes;  och  troligen  lånade  urverldens  poesi^  i  begyn- 
nelsen, Täukspråkets  ytterst  enkla  techniska  form  äfven  då,  när 
någon  passion,  eller  till  och  med  ger  ning,  skulle  framställas. 
Gnomen  är  den  allraenklaste  yttringsformen  af  en  åskådningsrik 
(och  fördenskull  oftast  jemväl  bildlig)  tanke.  Men  derföre  mö- 
ter den  oss  ock  allestädes  i  den  äldsta  tiden  af  nationernas 
bildning,  emedan  den  så  adeqvat  (noggrannt)  motsvwar  den 
första  enkla  beskaffenheten  af  deras  känna,  tänka  och  veta. 
Påminnom  oss  t.  ex.  disticherne  af  Grekernes  gamla  gnomiska 
skalder,  och  att  deras  begynnelser  till  philosophi  först  yttrade 
sig  i  metriska  aphorismer.  Så  är  ock  det  för  sanskrit-språket 
och  den  indiska  poesien  egendomliga  distichon,  den  såkallade 
Schloka,  ursprungligen  ett  metriskt  tänkspråk  eller  proverb; 
ur  denna  grundform,  hvari  der  de  största  poemer  af  alla  slag 
äro  författade  (och  äfven  många  af  den  äldre  tidens  vetenskap- 
liga verk),  ha  inom  indiska  vitterheten  dess  öfriga  metriska  foi"- 
mer  (åtminstone  största  delen)  framgått.  Schlegel  sjelf  anmär- 
ker, att  det  indiska  tänkspråket  eller  ur-distichet  har  en  stor 
och  omisskännlig  likhet  med  det  hebreiska;  fastän  det  indiska 
rörer  sig,  med  sina  fyra  likmätigt  åttastafviga  fötter,  i  en  myc- 
ket strängare  symmetri,  då  det  hebreiska  deremot,  i  sin  helt 
och  hållet  på  blotta  tankställningen  beroende  construktion,  ofta 
är  mera  både  oregelbundet  och  så  bildligt  bevingadt  eller  sväf- 
vande,  att  (såsom  Schlegel  vidare  erinrar)  «på  de  innehållsri- 
kaste ställen  utgör  nästan  h varenda  sentens  (Spruch)  en  ord- 
hieroglyph».  Denna  egenskap  af  bevingad  bildlighet,  i  hvilken 
han  ser  den  omedelbaraste  språk-efterliknelsen  af  det  gudomliga 
Varde,  der  den  skapande  gerningen  i  blinken  följer  på  det  ut- 
talade ordet,  eller  utgör  detta  sjelft  såsom  varande  i  och  ge- 
nom blotta  uttalandet  försatt  i  verkställning,  anmärker  han  vara 
särdeles  ögonskenlig  i  den  första  Mose-boken  (Genesis),  och 
derifrån  Öfverflyttad  på  det  bibliska  framställningssättet  i  all- 
mänhet; så  att  den  yttrar  sig  der  icke  blott  i  lagens  befallan- 
de sats-form  och  i  prophetians  förmanande,  utan  ligger  jemväl 
till  grund  för  hvarje  art  af  föredrag,  —  och  således  äfven  för 
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den  historiska  berättelsens.  —  Men  just  genom  allt  det  nu  an* 
förda  är  det  antagande  vederlagdt,  att  t  än  k  språk  et  skulle 
vara  någon  särskild  beståndsdel  af  hebreiska  vitterhetens  form: 
ty  å  ena  sidan  är  det  någonting  gemensamt  för  verldens  (eller 
öfverhufvud  folkens)  äldsta  poesi;  och  å  andra  sidan,  eller  så- 
som hebreiskt,  är  det  ingenting  annat,  än  den  omtalta  paral- 
lelismens  embryo,  eller  enklaste  utkast;  såsom  t.  ex.  i  denna 
sentens  af  Salomo:  (cDe  gamlas  krona  äro  barnabarn,  och  barns 
ära  äro  deras  fäder»;  eller  om  vi  gå  tillbaka  upp  till  Moses, 
denna  utlåtelse  i  den  döende  Jacobs  tal  till  sina  söner:  »För- 
bannad vare  deras  vrede,  att  hon  så  styf  är,  och  deras  grym- 
het, att  hon  så  hård  är».  —  Fortfara  vi  nu,  att  ur  en  innerli- 
gare synpunkt  betrakta  den  ur  detta  första  schema  sig  vidare 
utbildande  parallelism,  hvaraf  vi  tillförne  betraktat  mera  den 
utvärtes  sidan:  så  yppar  sig  en  djup  betydelse  och  en  omständ- 
lighet enkom  afpassad  för  den  hebreiska  poesiens  religiösa 
bestämmelse  der  uti,  att  den  rhythmiska  rörelsens  lag  här  icke 
är  egentligen  en  ordens  och  stafvelsernas,  utan  framförallt 
en  känslornas,  tankarnas,  bildernas,  hvilka  här  derföre 
liksom  svalla  af  och  an  och  bölja  emot  hvarandra  med  ett 
mått,  som  är,  likt  hafsvågornas,  på  samma  gång  begränsadt  och 
gränslöst  Särdeles  gäller  om  allt,  hvad  i  denna  vitterhet  är 
egentlig  sång  (såsom  t.  ex.  de  davidiska  psalmerna,  m.  m.),  att 
parallelismen  der  med  oefterhärmlig  förträfflighet  utti7cker  dessa 
Ömsom  stilla  vaggande,  ömsom  häftigt  brusande  vågor  af  ett 
langtansfullt  tröstbegär,  detta  fram-  ocb  åter-böljande  tankesvall 
af  en  själ,  som  rastlöst  söker  och  finner  Herran,  Utrymmet  för 
ett  sådant  förhållande  blir  i  samma  mån  så  mycket  större,  som 
parallel-symmetrien  (enligt  hvad  vi  nyligen  sågo)  ej  äger  rum 
blott  mellan  särskilda  enkla  vers-lemmar  ocb  verser,  utan  äfven 
i  det  helas  periodiska  construction;  der  vi  ock  tydligen  skönja 
en  indebiing  i  stropher,  antistropher,  slutstropher,  — 
ömsom  fullt  utförd,  ömsom  åtminstone  åsyftad.  Tvifvelsutan 
kanna  vi  påstå,  att  ett  strängt  versmått,  sådant  som  den  se- 
nare  konstpoesiens,    inrättadt    enligt   stafvelsetal    eller    fixerad 
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rhythmiflk  tonvigt,  eller  likljudande  ändelser  o.  s.  v.,  skulle  — 
i  all  sin  skönhet  —  hafva  ändock  inneburit  någonting  fonnycket 
jordiskt-menskligt,  för  att  rigtigt  passa  till  skrifter  af  en 
företrädesvis  helig  karakter  och  rentaf  öfverjordisk  bestäm- 
melse; dä  deremot  en  dylik  fritt  bevingad  urform  af  poetisk 
rörelse,  som  till  det  mesta  består  blott  i  en  anklang  och  åter- 
klang  af  bilder,  med  en  rhythmus  af  känsla  och  tankarna  rent 
såsom  sådana,  är  en  gestalt  af  skaldesång,  en  art  af  prosodi, 
som  kan  tänkas  existera  äfven  i  en  högre  verld  än  vår,  i  en 
rent  andlig  ordning  af  tingen.  Af  ven  i  prosodiskt  hänseende 
är  således  här  den  poetiska  formen,  hvilken  såsom  sådan  visser- 
ligen i  sig  sjelf  är  skön,  icke  ämnad  eller  beräknad  att  före- 
trädesvis vara  detta;  den  hebreiska  poesien  skulle  framförallt, 
och  i  allt,  vara  helig  —  och  der  på  är  den  anhigd,  ifrån  det 
största  till  det  minsta. 

Den  skildrade  parallelismen  kan  vara,  sådan  den  t.  ex,  i 
Psaltaren  är,  en  så  beskaffad  poesis  renaste  lyriska  uttrycks- 
form; men  i  den  beståndsdel  af  Hebreemes  poetiska  föredrag, 
som  vi  kallat  Syn  eller  Vision,  möter  oss  tillika  någonting 
mera.  Om  redan  i  den  lyriska  sången  skaldens  själ  här  så 
öfverväldigas  af  sin  ingifvelse,  att  hon  utan  gräns  hänföres  i 
den  svallande  strömmen  af  evig  kärlek:  så  är  hon  i  Synen 
derjemte  fullkomligt  upplyftad  in  i  en  högre  och  klarare  åskåd- 
ningsrymd, der  hon  skönjer  och  förkunnar  ting,  som  ligga  of- 
vanom  (eller  kanske  rättare,  innanom)  den  vanliga  skaldiska 
varseblifningens  område.  Själen,  hvilken  så  väl  i  det  ena  som 
andra  tillståndet  vpatitur  Deum»,  befinner  sig  dock  här  uti 
ett  ännu  mera  passift  förhållande  än  i  det  förra,  hvarest  en  åt- 
minstone i  någon  mån  frivillig  actus  måste  vara  från  begyn- 
nelsen förenad  med  den  nyssnämnda  hänförelsen,  om  den  skall 
kunna  fixeras  i  någon  production.  De  i  Bibeln  förvarade  hebrei- 
ska skriftemas  natur,  att  vara  samlingen  af  en  gudomlig  uppen- 
barelses urkunder,  innebär  ock  sjelfnödvändigt,  att  en  stor  del 
deraf  består  helt  och  hållet  af  visioner,  och  att  mycket  af  så- 
dan art  förekommer  äfven  i  de  icke  enkannerligen  prophetiska, 
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—  ja,  nästan  i  alla.  Man  må  icke  undra,  att  dessa  skådnin- 
gar  ur  en  eljest  osynlig  region  ej  yttra  sig  annorlunda  än  i  ett 
eget  bildspråk,  och  ej  heller,  att  de  allsicke  kunna  meddela 
sig  annorlunda,  än  sinnebildligt.  Att  sä  måste  vara,  följer  re- 
dan ur  det  allmänna  begreppet  af  uppenbarelse;  —  enligt  hvil- 
ket  det  väsende,  som  uppenbarar  sig,  är  ett  förborgaj^t  inre 
som  framträder  i  något  yttre,  b  vilket  dymedelst  blir  en  på 
samma  gäng  sinnlig  och  genomskinlig  motsvarighet  der- 
till  eUer  bild  deraf.  —  Häraf  är  tydligt,  hvarföre,  äfven  der 
icke  den  egentliga  visionen  anträffas,  i  en  till  sådant  ändamål 
bestämd  litteratur  öfverallt  allegoriens  och  parabelns  anda 
herrskar. 

Sjelfva  språket  har,  i  och  för  sig  betraktadt,  ett  alle- 
goriskt urlynne.  Så  t.  ex.  må  anmärkas  den  visserligen  besin- 
niQgsvärda  omständighet,  att  aspirations-bokstäfverna  spela 
i  hebreiskan  och  dess  närmaste  slägtingai*  den  hufvudrole,  som 
de  rena  consonanterna  spela  i  somliga  språk  och  de  rena  voca- 
lema  i  andra;  en  omständighet,  som  tyckes  hän  tyda  på  ett 
detta  språks  synnerliga  kall  att  vara  tolk  åt  f  lagt  en  af  ingif- 
velser,  hvilka  äro  en  visserligen  i  bilder  talande,  men  dock  osinn- 
ligt hög,  ren  och  sträng  andes. 

Hvad  nu  föröfrigt  beträffar  denna  litteraturs  innehåll,  så- 
dant det  i  vår  Bibels  äldre  hufvudafdelning,  eller  det  såkallade 
Gamla  Testamentet,  befinnes:  så  är  det  för  oss  af  högsta  vigt, 
icke  blott  från  sin  poetiska,  utan  äfven  från  sin  historiska 
sida;  emedan  den  religiösa  grundbetydelsen  är  i  dem  båda 
densamma.  Det  historiska  är  här  dels  ett  urverlds-histo- 
riskt,  dels  ett  folks-historiskt;  men  i  bägge  hänsigterna 
ett  kultur-historiskt,  hvaraf  man  i  oändlighet  har  att  lära. 
Be  ord-hieroglypher  om  urverldens  hemligheter,  som  der  —  och 
synnerligen  genom  Moses  —  finnas  bevarade  och  upptecknade, 
wo,  i  religiöst  afseende,  lätt  uttydliga  för  hvarje  fromt  men- 
niskosinne;  men  äfven  i  vetenskapligt  afseende  äro  de  ingalunda 
oattydliga,  och  innebära  jemväl  i  sådant  lika  mycket  sannings- 
ljus  for  hvarenda   rigtning  af  ett  djup-  och  ren-sinnadt  kun- 
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skapsbegär.     De    vägledande    bloss,    som  enkannerligen  i  första 
Mose-boken    (och  särdeles  i  de  första  capitlen  deraf)  äro  tända 
för  den  menniskohistoriska,  den  mytkologiska,  den  phi- 
losophiska    förskningen,    kan  jag  någorlunda  bedömma;  men 
att  de  äfven  för    den   naturhistoriska,    den    physikaliska 
försknifigen   lysa   lika  tillförlitligt  hafva  vetenskapsmän  sådana 
som  Cuvier  och  Humboldt  ådagalagt.     Det  enkom  na  tio  na  1- 
historiska  åter,    såsom  sådant,  h vilket  här  sedermera  är  allt- 
igenom berättadt  med  en  så  naiv  åskådlighet  och  liflighet,  — 
ända    ifrån    de    äldsta    patriarkernas    idylliska   herdelif  ned  till 
Makabeernes    hjeltebragder    för    fosterländsk  tro  och  frihet,  — 
har  allestädes  i  dessa  skrifter,    utom   den  bokstafligt  histori- 
ska   meningen,    äfven    en    annan    —   som  också  är  historisk, 
men  af  en  både    långt    universellare  och   långt  innerligare  art. 
Men  ingen  må  smickra  sig  att  han  begriper,  hvarken  i  allmän- 
het denna  litteratur,  eller  särskildt  dess  poesi,  om  han  icke  be- 
griper först  och  främst  hvad   christendomen  är,  och  —  i  sjelf- 
nödvändig    följd    deraf   —   för  det  andra,  att  Mosaismen,  det 
gamla  förbundets  religion,    är  alltigenom,   på  directaste  vis, 
christendomens  förebådande  inledning.    Det  är  directheten  af 
inlednings-viset,    som    särskiljer    honom  ifrån  och  lyfter  honom 
öfver  samtliga  de  hedniska  religionerna;  i  hvilka  föröfrigt  anings- 
fulla häntydningar  på  christendomens  mysterier  ej  saknas.    Mo- 
saismen  bebådar    dessa    mysterier   med  en  ojemnförligt  klarare 
grad  af  medvetande:    väl    äfven    genom  sina  lärosatser  och  än 
mer  genom  sina  speciella  förutsägelser,  men  hufvudsakligen  der- 
igenom,    att   han   redan  sjelf  innebär  de  ifi-åga  va  rande  mysteri- 
erna på  sitt  vis  —  nämligen  i  typisk  företeckning;  och  i 
en  så  beskaffad,  att  den  af  Hebreernes  vishet  tvifvelsutan  blott 
hälft  förstods,  men  icke  kunde  urarta  till  det  positiva  och  full- 
komliga missförstånd,  som  utgör  hedendomens  grundfel.   £a- 
hvar    åter,    som    betraktar  de  forn-testamentaliska  skrifterna  ur 
denna    synpunkt,    finner    det    vai-a  deras  sjelf  nödvändiga  eller 
naturliga  egenskap,  att  den  typiska  karakter,  som  i  dem  tillhör 
det   hela,    äfven    genomgriper    alla    dess   delar,  —  och  således 
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gäller,  liksom  i  det  allmänna  och  stora,  så  äfven  i  det  enskilda 
och  lilla.  Sannt  är,  att  i  afseende  på  detta  senare  har  uttolk- 
ningen sina  äfventyrliga  vanskligheter;  så  att  man  gör  säkrast, 
om  man  nöjer  sig  med  insigten  af  de  stora  grunddragen,  utan 
att  vilja  mikrologiskt  utsträcka  den  till  hvarendaste  detalj  (lik- 
som t.  ex.  den  Swedenborgska  skrift-tolkningen).  Men  i  alla 
fall  står  fast,  att  en  allegorisk  symbolik  här  öfverallt  är  herr- 
skande,  och  det  till  följd  af  en  ledande  högre  afsigt;  så  väl  i 
sjelfva  den  historiska  beståndsdelen  af  denna  litteratur,  som  i 
de  öfriga,  —  hvarest  förhållandet  är  påtagligen  synbart. 

Likaså  kunna  vi  nu  —  i  kraft  af  det  anförda  —  lätt  för- 
stå, h vårföre  det  Nya  Testamentet,  såsom  anslutande  sig  till 
det  Gamla  och  beropande  sig  derpå,  har  sjelft  i  sitt  framställ- 
ningssätt så  mycket  af  sinnebildlig  ai-t;    men  ock,  hvarfore  det 
sinnebildliga  är  i  det  nya  förbundets  urkund,    öfverhufvud, 
så  betydligt  annorlunda  beskaffadt   I  Gamla  Testamentet  öfver- 
väger  det  rent  allegoriska  såsom  sådant,  med  hela  den  öster- 
ländskt poetiska  bildlighet,   som  därigenom  visserligen  ej  sällan 
blir  —  åtminstone    vid    första    påseendet  —  flertydig.     I  Nya 
Testamentet  deremot  är  det  allegoriska  nästan  alltid  ett  ome- 
delbarligen    didaktiskt,    eller  af  en  i  omedelbar  tillämplighet 
undervisande    egenskap.    Derföre  innehar  i  Gamla  Testamentet 
visionen  den  hufvudrol,   som  i  Nya  Testamentet  tillfaller  pa- 
rabeln.    Visionens    allegori    är    en  realt  objectif;    d.  v.  s.  ett 
foremål  som  åskådas  och  skildras;    och  den  afslutas  (vanligtvis] 
i  och  med  skildringen.    Parabelns  allegori  deremot  har  en  blott 
ideell  objectivitet;  d.  v.  s.  en  sådan,  som  är  bildklädnad  för  en 
i  bilden   strax   genomskinande    och    praktiskt  uppfattlig  tanke, 
sanning,   lärosats,    hvilken  ock  såsom  en  religiös  eller  moralisk 
slutfoljd  af  den  framställda  bilden   plägar,    till  yttermera  visso, 
efter  dess  afslutning  särskild  t  bifogas  eUer  uttalas.    Med  få  ord: 
då  visionen    är    syn    och    (åtminstone  mestadels)  stannar  vid 
att  meddela    sig    såsom   sådan,    är  parabeln  en  i  berättelse- 
form framställd    liknelse,    som    alltid   lyktar  med  den  före- 
siÄllda  bildens   förvandling  till  ett  exempel     Redan  i  Gamla 
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Testamentet  förekommer  parabeln  ofta:  såsom  (i  Domare-boken) 
Jothams  tal  till  Sichemiterne  om  trädens  konungaval,  eller  (j 
2'A  Samuels-boken)  Nathans  tal  till  David  om  den  rike  man- 
nen som  tog  den  fattige  mannens  enda  fär.  I  Nya  Testamen- 
tet äro  de  likväl  vida  taliikare:  ty  Frälsaren  älskade  att  ut- 
trycka sig  i  parabler  (t  ex.  om  förlorade  sonen,  om  aibctame 
i  vingården  o.  s.  v.);  och  förträffligare  —  äfven  såsom  sedda 
ur  ästhetisk  synpunkt  —  gifvas  inga,  Föröfrigt  är  en  viss 
qvarlefva  af  den  forn-hebreiska  parallelismen  stundom  i  Cbristi 
tal  märkbar:  såsom  t.  ex.  i  hans  Bergspredikan.  Men  här  och 
allestädes  i  Nya  Testamentet  är,  liksom  gränsen  af  hebreiska 
religionens  form,  så  äfven  gränsen  af  hebreiska  poesiens 
och  vältalighetens  form  öfverskriden.  Så  i  ena,  som  an- 
dra afseendet  är  formen  här  vidgad  till  en  allmänt  mensk- 
1ig,  eller  en  för  alla  folks  känsla  och  tanka  lika  njutbar;  der- 
före  hafva  ock  de  sins  emellan  oHkaste  af  senare  uppkomna 
national-poesier  kunnat  gemensamt  fatta  fotfäste  på  dess  grund. 
—  Föröfrigt,  och  i  allmänhet,  förhåller  det  sig  med  Nya  Te- 
stamentet så,  att  det  ännu  mer  och  ojemnförligt  mer,  än  det 
Gamla,  sträcker  sig  utom  eller  öf verstiger  den  ästhetiska 
betraktelsens  område.  Vi  mötas  här,  i  ord  liksom  i  hand- 
ling, af  en  poesi  och  skönhet,  så  himmelsk,  att  inför  den  all 
jordisk  förbleknar,  och  således  äfven  all  ästhetisk  reflexion  för- 
stummas; både  vår  konst  och  vår  betraktelse  måste  inför  henne 
fälla  händerna,  ty  det  herrligaste,  hvartiU  vår  skäraste  känsla, 
vår  ljusaste  tanka,  vår  mest  bevingade  fantasi  kunna  uppsvinga 
sig,  framstår  der  redan  sä  färdigt,  åskådligt,  uttaladt,  att  der- 
vid  ingenting  kan  ändras,  tilläggas,  vidare  bearbetas,  utan  att 
förderfva  dess  gudaklara  fägring.  Huru  skulle  väl  en  skald, 
och  vore  han  än  den  snillrikaste  som  lefvat  och  kommer  att 
lefva,  bära  sig  åt  att  göra  Christus  till  hjelten  i  ett  epos  eller 
ett  drama,  utan  att  misslyckas?  eller  huru  skulle  han  mäkta  i 
sitt  språk  öfverflygla  t  ex.  14— 17:de  capitlen  af  Johannes 
Evangelium,  —  hvilka  vi  oundvikligt  kunna  läsa  utan  att  fråga 
oss:    en  sådan  förening  af  kärlek,   vishet,  skönhet,  smärta  och 


145 

salighet,  har  den  någonsin  talat,  och  kan  den  någonsin  tala 
från  en  blott  mensklig  tnnga.  Eller,  för  att  välja  ett  mera 
menskligt  exempel,  om  vi  läsa  det  13:de  capitlet  af  Pauli  ]:a 
Bref  till  de  Corinthier,  kunna  vi  då  undvika  att  spörja:  huru 
skulle  den  poetiska  paraphras  deraf  vara  beskaffad,  som  ej  omätr 
ligt  öfverträffades  af  ur-textens  så  oefterhärmligt  enkla  och  ge- 
digna skönhet?  Med  prophetemes  själsstämning  och  språk  ha 
en  och  annan  af  nyare  tidei-s  skalder  och  siare  kunnat  täfla: 
så  t  ex.  stå  både  Dante  och  Swedenborg,  med  stor  glans,  på 
fom-prophetisk  visions-grund;  men  med  det  sätt,  h varpå  Chri- 
stus  och  hans  Apostlar  tala,  är  hvarje  täfian  fåfäng,  hvarje  for- 
sök  till  fortsättning  fruktlöst.  I  enskilda  momenter  af  deras  lif 
och  verksamhet  kunna  visserligen  så  väl  Christus  sjelf,  som 
hans  moder  och  hans  sändebud,  af  den  menskliga  konsten  med 
framgång  uppfattas  och  skildras;  men  aldrig  i  det  hela  af  de* 
ras  personligheter  såsom  episkt  och  dramatiskt  framställda,  och 
aldrig  i  ett  språk,  som  mäktar  att  åt  deras  eget  gifva  en  ännu 
fullkomligare  form.  Milton  och  Klopstock  ha  försökt  det  — 
och  deras  dikter  hafva  misslyckats  häri,  ehuru  mycket  de  lyc- 
kats i  åtskilligt  annat.  —  Men  nog  härom,  for  denna  gång 
eller  for  vårt  nuvarande  egentliga  syftemål.  Så  mycket  är  mel- 
lertid  genast  i  ögonen  fallande,  när  vi  mellan  det  Gamla  och 
det  Nya  Testamentet  ställa  en  ästhetisk  jenmförelse,  att  i  detta 
senare  har  det  präktiga,  men  ofta  dystra  och  alltid  (mer  eller 
mindre)  gåtaktiga  af  de  äldre  sinnebildernas  figurer  lemnat  rum- 
met åt  en  allt  beglänsande  och  glad  klarhet,  der  alla  de  san- 
ningar, som  äro  de  for  menniskan  praktiskt  vigtigaste,  befinnas 
framställda  i  en  bildlighet  af  skiraste  art,  en  ätheriskt  genom- 
skinlig beslöjning.  Undantag  härifrån  gör  endast  Johannes 
Uppenbarelse:  der  den  fom-testamentaliska  visions-poesien 
återvänder  med  förökad  höghet  och  prakt,  men  jemväl  med 
en  i  allmänhet  ljusare  coloiit,  för  att  nu,  i  stället  för  en  pro- 
pheiia  om  christendomen,  vara  en  christendomens  egen  pro- 
phetia  om   sina    utvecklings-öden   på  jorden    och  om  det  nya, 
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himmelaka   Jerusalem;   hvarmed   alltså  de  heliga   urkundernas 
samling  afslutas  till  en  fullständigt  harmonisk  helhet 

Och   härmed  är  vår  betraktelse  af  Hebreernes  skaldesång 
och   vitterhet   fullbordad.     Jag  har  lyktat  den  med  ett  föisök 
att  karakterisera  det  egendomliga  af  dess  allmänna  yttre  skep- 
nad.  Men  då  jag  uppvisat  den  sjelfnödvändighet,  hvarmed  denna 
just  i  sådant  skick  framgår  ur  sitt  inre  väsende,  sin  inifrån  be- 
stämmande princip,    har  jag  med  detsamma  företett  rätta  bety- 
delsen och  sammanhanget  af  nämnda  skepnads  hufvud-bestånds- 
delar.   Den  första  af  dessa,  hvilken  vi  betraktade,  var  den  rentaf 
techniska  och  prosodiska,   som  plägar  kallas  aparallelismns 
mem brorum»,  och  som  sjelf  har  en  allegorisk  natur;  den  an- 
dra och  tredje  —  eller  allegorien  såsom  vision  och  såsom  pa- 
rabel —  voro  de,  som  i  Hebreernes  litteratur  mer  eller  mindre 
stämpla  allt  slags  föredrag,  —  äfven  det  icke  i  egentlig  me- 
ning poetiska,  —  och  som  derfore  väl  i  vissa  stycken  af  denna 
litteratur  herrska  enkannerligen,  men  ock  öfverhufvud  med 
sin  anda,    ton,   stil   genomgripa  dess  hela.    Härmed  åter  be- 
rörde jag  just  det  allrainnersta  af  denna  litteratur,  och  an- 
tydde  således   äfven    den    synpunkt»    hvilken  jag,  i  en  derom 
gifven   förberedande   vink,    kallade   esoterisk.     Detta  är  den 
nämligen   i   förhållande   till   hvarje    litteratur-historisk   betrak- 
telse af  det  vanliga  slaget;  men  den  är  dock  (såsom  vi  sett)  så 
beskafibd,   att  vi  utan    den   lika  ytligt  och  skeft  uppfatta  det 
ästhetiska  af  Hebreernes  litteratur,    som  det  religiösa  och 
det   verldshistoriska.    Att    nu   bifoga   ett   försök  till  mera 
specielt   utförande  af  denna  sista  antydning,   kunde  visserligen 
leda  oss  till  en  mängd   högst  vigtiga  och  interessanta  utsigter 
öfver   den   bibliska   skriftsamlingens   invärtes   oonstruction  och 
hvarje  särskild  bibUsk  boks  organiska  plats  deruti.     Det  kunde 
framförallt   sprida   ljus  öfver  den  nödvändiga  tre  fa  Iden  af  aU 
äkta  och  fullständig   bibeltolkning.    Ty  liksom  inom  Bibel-Or- 
dets bokstafliga  mening   —  den  bokstafligt-grammatikaliska, 
bokstafligt-historiska,  bokstafligt-dogmatiska  —  ligger  den  dju- 
pare psychiskt-intuitiva  (eller  för  djupare  själs-bliok  åskådliga). 
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som  vi  kalla  den  allegoriska:  så  ligger  ock  inom  denna  en 
ännu  djupare  pneumati^t-intaitif,  hvilken  af  det  skäl  må  kal- 
las mystisk,  att  dess  innebåll  upplåter  sig  endast  för  en  djii- 
pare  ande-blick,  gifven  af  det  möjligast  omedelbara  och  inner- 
liga  person*- förhållande  mellan  menmskan  och  Gud;  ehum 
det,  just  af  samma  orsak,  kan  vara  lika  tillgängligt  för  den 
enfaldigaste  menniska,  som  för  den  snilLrikaste.  —  Men  vi  & 
ej  glömma,  att  vi  nu  befinna  oss  på  vitterhets^historiens  fält; 
icke  på  religions-philosophiens. 

I  sig  sjelf  bar  den  fom-hebreiska  vitterheten  ett  strängt 
inom  sig  slutet  och  ensligt  lynne.  Men  huru  djupt  ingripande, 
ja  oberäknelig  och  oändlig  den  inflytelse  är,  som  tron  utöfvat  på 
samtliga  Occidentens  vittra  bildning:  det  blir  oss  tillfyllest  syn- 
barty  nar  vi  komma  till  framställningen  af  denna.  Och  jemväl 
öfver  hela  den  del  af  Orienten,  der  Islamismen  råder,  har 
hon  utsträckt  sin  inverkan;  —  nämligen  i  den  ganska  betydliga 
mån,  som  Mohammed  har  upprest  sitt  verk  på  hebreisk  grund- 
val och  ur  Gamla  Testamentet  hämtat  materiaUer  till  sin  Koran. 
När,  längre  fram,  de  mohammedanska  nationemas  vitterhet  bHr 
vårt  föremål,  kommer  detta  att  omisskänligt  inses.  "^  Af  öf* 
versättningar  och  bearbetningar,  i  afseende  på  hvilka  jag  i  syn* 
nerhet  får  hänvisa  till  Herder,  kan  inhämtas,  att  äfven  den 
ny-hebreiska  eller  ny-judiska  litteratur,  som  ur  den  fwn» 
hebreiska  har  utvecklat  sig  genom  Babbineme  och  den  under 
namnet  Talmud  bekanta_samling  af  commentaiier  och  supple» 
menter  tUl  Mose  lag,  är  i  besittning  af  mången  och  stor  poe* 
j^k^  skönhet;  hvarom  kanske  mera  vid  ett  annat  tillfälle.  Denna 
omständighet  synes  dock  nästan  mindre  känd,  än  att  nyssnämn* 
da  litteratur  äger  många  metaphysiska  och  i  synnerhet  theoeo- 
pbisktr^peculativa  skrifter:  i  spetsen  för  hvilka  står  det  mera 
lyktbara  än  lästa  systemet  och  verket  Kabbalah;  der,  bland 
mycket  abstrust  grillfängeri,  dock  jemväl  finnes  mången  nyckel 
till  den  Österländska  (och  särdeles  den  hebreiska)  fomverldens 
gnmdKgare  kännedom,  mången  äfven  för  philosophiens  nutid 
oeh  framtid  vigtig  sanning.    Onekligt  är  mellertid,  att  både  i 
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Ny-Hebreemes  philosophi  och  i  deras  poesi  har  det  fantasti- 
ska element  kommit  till  öfvennakt,  hvarom  jag  förut,  i  den 
allmänna  grundteckningen  af  Orientalismens  skaplynne,  har  talat 

Dä  vi  nu  vända  vår  blick  från  Hebrcerne  till  de  öfriga 
Österländska  folk,  om  hvilka  i  en  Poesiens  Historia  kan  bU 
fråga:  så  skulle  måhända  icke  saknas  inre  grunder,  att  från 
Asiens  vestUgaste  sida  genast  förflytta  oss  till  dess  östligaste, 
eller  att  strax  ifrån  Palästinas  vitterhet  begifva  oss  till  Chi- 
nas.  Ty  från  detta  lands  äldsta  tid  hafva  kommit  till  oss  ljud 
af  dikt  och  vishet,  hvilka,  midt  under  alla  nationliga  olikheter 
i  språk  och  inrättningar,  dock  röja  månget  och  starkt  likhets- 
tycke med  skaplynnet  af  den  patriarchaliska  enfald  och  den 
derutur  framgångna  theokrati,  hvaraf  Hebreemes  vitterhet  är 
en  så  ren  återspegling.  I  sjelfva  verket  är  Chinas  nuvarande 
—  och  i  detta  skick  redan  urgamla  —  statsförfattning  en  till 
politisk  caricatur  travesterad  urverlds-theobati,  der,  i  stäUet  for 
Jehovah  i  sin  himmel  bland  serapher  och  cheruber,  möter  oss 
en  för  gudomlig  ansedd  kejsare  bland  Mandariner  och  Bonzer 
i  sitt  såkallade  ahimmelska  rike»,  såsom  i  sin  person  varande 
dess  absoluta  Ett  och  AUt  Poesien  och  litteraturen  ha  natur- 
ligtvis nödgats  dela  denna  samhällets  allmänna  parodiering  och 
mumification;  i  samma  män,  som  sederna,  lagarna,  sällskaps- 
lifvet  öfverhufvud.  Men  hvad  vi  om  denna  poesi  och  litteratur 
veta,  är  dels  ännu  ganska  ofullständigt,  dels  visar  det  oss  ett 
föremål,  på  samma  gång  så  främmadartadt  för  den  europeiska 
bildningen  och  stående  i  så  föga  beröring  med  dess  utveckling, 
att  det  är  (ännu  så  länge)  nästan  blott  ett  slags  ästhetiskt  cu- 
riosum,  h vilket  icke  är  utan  sina  behag,  men  dock,  tills  vi- 
dare, lämpligen  kan  bihangs^vis  behandlas  i  det  ögonblick, 
då  man  i  allmänhet  lemnar  den  orientaliska  forn-åldems  poesi 
bakom  sig. 

Vi  hafva  sett,  att  Hebreemes  skaldesång  och  vitterhet, 
oaktadt  all  sin  höga  märkvärdighet  äfven  i  rentaf  ästhetiskt 
afseende,  dock  icke  uthärdar,  ur  blott  ästhetisk  synpunkt  be- 
traktad,  att  med  de  öfriga   förnämsta   kulturfolkens  bli  jemn- 


149 

förd  i  vidden  af  konst-atveckling  och  utbUdade  fonners  mång- 
fald. Deremot  inbjuder  oss  Indiens  underrika  sagoland  till 
skådespelet  af  en  poesi,  bvarest  redan  alla  poesiens  grundfor- 
mer såsom  i  betydlig  mån  utbildade  träda  oss  till  mötes,  och 
på  ett  sätt,  som  står  i  både  nära  frändskap  och  nära  motsva- 
rigbet  till  dessa  formers  utvecklingar  hos  andra  folkslag. 
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Indieas  poesi. 


Uen  indiska  poesien,  utvecklande  sig  (liksom  all  annan)  små- 
ningom från  folksäng  till  egentlig  skaldekonst,  har  under 
de  sistlidne  decennierna  blifvit  oss  bekant  genom  upplåten  till- 
gång till  snillealster,  af  hvilka  de  äldsta  helt  och  hållet  gömma 
sitt  upphof  i  den  höga  ålder,  hvaraf  Indiens  litteratur  i  all- 
mänhet bär  stämpel  Yäl  uppnådde  den  höjden  af  sin  utbild- 
ning, eller  sin  middagshöjd,  betydligt  senare  än  den  hebreiska 
uppnådde  sin;  nämligen  icke  förr,  än  vid  tiden  närmast  före 
och  efter  Christi  födelse:  ty  vid  denna  tidpunkt  synes  dess 
konstrikaste  art,  dess  dramatik,  ha  framträdt  i  den  skepnad, 
som  den  sedan  behållit  Långt  deremot  tillbaka  i  tiden  upp- 
stiger det  förnämsta,  som  vi  äga  q  var  af  dess  epik  och  lyrik; 
ehuru  —  tiU  och  med  efter  den  för  indiska  litteraturens  ålder- 
domsära varmt  nitälskande  W.  Jones^  beräkning  —  ändock  icke 
så  långt,  som  de  äldsta  hebreiska  fornskrifterna.  Visst  är  i  alla 
fall,  att  under  en  tid,  då  Europa,  då  Grekland  ännu  låg  i 
dunklet  af  o-kultur  eller  af  en  kultur  stadd  blott  i  sin  allra- 
första  början,  var  Indien  redan  i  besittning  af  en  rik  litteratur, 
af  architektoniska,  sculpturiska,  poetiska  konstskapelser,  af  ve- 
tenskapliga insigter  och  philosophiska  systemer,  hvilka  redan 
då  ansågos  för  gamla.  Detta  hind  synes  verkligen  i  enhvar  in- 
tellectuell  betydelse  vara,  hvad  dess  invånare  kalla  det,  ett  mid- 
tens  eller  medelpunktens  land  (Medyama  eller  Medhya- 
Dehsa),  -—  och  dess  folk,  om  icke  just  (såsom  ej  längesedan 
månge  lärde  antogo)  jordens  ur-folk  eller  det  allraförsta  kultur- 
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folket^  dock  åtminstone  detta  första,  bortom  vår  historia  för- 
borgade folks  enkannerligen  nära  slägtingar;  bvilkas  lynne,  språk, 
mytber,  lagstadgar,  dikt-  och  tank-bemödanden  förmera  ett  un- 
derbart helt  af  alla  de  anlag  och  rigtningar,  dem  sedermera 
jordens  öfriga  kulturfolk  liksom  delat  emellan  sig  till  sär- 
skilda utvecklingar.  Så  låta  sig  i  deras  ur  theologi  och  poesi 
utgångna  (och  aldrig  från  dessa  fullt  afsöndrade)  philosophi  alla 
de  väsendtliga  tendenser  uppvisas,  dem  vi  sedan  i  philoeophiens 
hiBtona  igenkänna  såsom  städse  sig  förnyande,  men  hvarje  gång 
i  mer  och  mer  skarp  åtskillnad  framträdande  hufvudutgrenin- 
gar  af  metaphysisk  forskning.  Så  ser  man  ock,  —  såsom  nyss 
nämndes,  —  i  deras  poesi  en  verkligt  utbildad  (och  icke  blott 
immanent  eller  på  outveckladt  vis  inneburen)  närvaro  af  alla  de 
grundformer,  hvilka  sedermera,  önskönt  under  flerahanda  mera 
fritt  artistiska  och  derföre  äfven  nogare  särskiljande  metamor- 
phoaer,  förblifvit  det  och  äro  det  ännu  i  dag.  Dessa  grund- 
former äro  hos  Indiens  skalder  bestämdt  skönjeliga,  såsom  hvar- 
dera  en  egen  sphär  af  konst-poesi;  hvarvid  näppligen  behöfvei* 
jATwiiiTnifl^  att  egenskapen  af  slik  bestämdhet  tillhör  dem  en- 
dast relatift,  eller  i  jemnföreke  med  beskaffenheten  af  de  öfriga 
fom-orientaliska  vitterhetema:  ty  så  långt,  som  i  den  grekiska 
och  senare  occidentaliska  diktkonsten,  är  särsldlningen  här  icke 
hunnen.  I  stället  för  att  hos  Hebreeme  herrskar  det  lyriska  (och 
didakUskt-lyriska)  elementet,  herrskar  här  det  episka;  visserli- 
gen icke  på  ett  så  oinskränkt  enherrskande  vis,  att  det,  liksom 
det  lyriska  hos  Hebreeme,  absorberar  i  sig  hvarje  begynnelse 
till  någon  annan  diktform;  men  dock  så  tilbräckligt,  att  det 
både  har  frambragt  de  colossalaste  epos-massor,  som  i  någon 
vitterhet  finnas,  och  tillika  meddelat  en  ufverallt  omisskänlig 
grundton  af  sitt  uppfattnings-  och  behandlingssätt  åt  sjelfva 
de  lyriska  och  dramatiska  diktverken.  Föröfrigt  är  icke  att 
tänka  på  noggranna  chronologiska  bestämningar  i  uppställan- 
det af  denna  vitterhets  särskilda  productioner;  åtminstone  icke 
ännii,  och  måhända  aldrig.  Ty  en  historisk  litteratur,  i  den 
laening,  som  vi  dervid  fästa,   äger  detta  förunderliga  folk  alb 
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icke;  såframt  ej  i  slik  hänsigt  några  oväntade  upptäckter  åter- 
stå. Chronologiska  och  annalistiska  data  förekomma  tvifvels- 
utan  i  mängd;  men  alltsammans  är  så  sväf vande,  så  samman- 
blandadt  med  eller  upplöst  i  myth  och  dikt,  så  impregneradt 
med  hela  folklynnets  fantastiska  karakter,  att  Europeeme  hittills 
ej  hunnit  derur  utreda  särdeles  mycket  såsom  historiskt  tillför* 
litligt,  synnerligen  hvad  Indiens  forntid  beträffar,  —  ty  om 
den  senaste  tiden  finnas  mohammedanska  krönikor,  som  dock 
ej  upplysa  mycket  om  det  vi  egentbgen  önska  veta.  Vi  be- 
finna oss  nämbgen  här  mer,  än  någorstädes,  på  ett  fält,  der 
fantasien  regerar  med  allsvåldig  spira;  och  detta  förhållande, 
som  i  allmänhet  sätter  sin  prägel  på  Indiens  hela  lif,  sätter 
den  således  ock  på  dess  konst  Väl  bör  sägas  om  dess  skal- 
dekonst, att  den  princip,  som  vi  kallat  den  förståndiga,  — 
d.  ä.  (i  ästhetisk  mening)  en  princip  af  medveten  sjelfbegräns- 
ning,  af  klar  konstnärs-besinning,  —  visserligen  der  yttrar  sig 
redan  i  sjelfva  den  angifna  driften  till  en  särskilnad  af  de  po- 
etiska formerna,  eller  till  en  organisk  och  ren  utbildning  af 
hvardera  formen  i  och  för  sig.  Men  esomoftast  genombryter 
fantasien  ånyo  denna  konst-förståndiga  begränsning,  och  åter- 
ställer ett  chaotiskt  skick;  —  om  icke  genom  annat,  åtmin- 
stone genom  ett  för  långsträckt  utförande  och  utmålande  af 
h varje  enskildhet  eUer  detalj  (och  häri  visar  sig  det  nyssom- 
talta  episka  lynnets  öfvervigt).  Någongång  inträffar  väl. (så 
t.  ex.  i  det  med  skäl  högtberömda  skådespelet  Sakontala), 
att  detta  missförhållande,  denna  ilerfaldiga  differens  upplöser 
sig  till  en  fullfardig  ästhetiskt-organisk  enhet;  —  men  sällan. 
Nationens  lif  öfverhufvud  har  nämligen  aldrig  kommit  rigtigt 
ur  tillståndet  af  en  ständig  sväfning  mellan  det  mattade  och 
det  måttlösa,  det  råa  och  det  bildade,  det  sköna  och  det  stun- 
dom ända  till  stygghet  gående  osköna;  vi  kunna  således  ej  for- 
dra, att  sådant  skall  för  dess  konst  hafva  lyckats.  Mycken 
andel  i  detta  misslyckande  har  tvifvelsutan  sjelfva  landets  be- 
skaffenhet, hvars  gränslösa  gestalt-rikedom  och  gestalt-vexling 
nästan    omotståndligt  leder  till  monstrositet  i  försöken  att  ge- 
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nom    dikten    afspegla   den.     Å  ena  sidan  möter  oss  här,  med 
högsta  tjusarglans,   en  ojemnförligt  herrlig  naturs  yppighet,  der 
ingenting  tryter,    ingenting  saknas;    den   sig  ömsesidigt  supple- 
rande   tvåfalden    af   högland  och  lågland;    Himalayas  sublima 
alpstrackning;    den  med  hvarje  tänkbar  naturskönhet  smyckade 
och  hänförande  Granges-dalen;  de  mäktiga  bergsformema  i  Dekan; 
jordens    öfverflöd   pä    alla   slags    metaUer  och  ädelstenar;  full" 
blomningen  af  en  tropisk  vegetation;  närvaron  af  alla  djurslag- 
ten,  hvarje  temperaturskiftning;    det  rundtomkring  i  vester,  sö- 
der och  öster    böljande    hafvet;    ändtligen    otaliga  folksgrupper 
med  den  mest  olikartade  odling,   stegvis  nedifrån  djurisk  vild^ 
het  upp  till  den  mest  förfinade,  raffinerade  öfverbildning.    Lätt 
är  att  finna,    huru  mycket  just  omätligheten  och  den  brokiga 
yppigheten  af  denna  rikedom  skaU  försvåra  hvarje  ästhetiskt  be- 
mödande   att    fatta    och    forma   den  inom  fasta  begränsningar. 
Karakteren  af  den  indiska  naturens  fantasi  blir  äfven  karak- 
taen.  af  den  indiska    menniskans;    och  när  den  senare,  icke 
destomiudre,  sträfvar  att  bemäktiga  sig  den  förra  i  en  artistisk 
eoncentrering,  uppkommer  lätteligen  samma  förhållande  i  detta 
folks  poetiska  verldsåskådning  som  i  dess  religiösa,  att  det 
hela,  oaktadt  aUa  enstaka  skönheter  och  harmoniska  specialfor- 
mer,   städse    oscillerar    mellan    form  och   o-form;  så  att 
midt    emellan  de  lyckligaste  daningar    frambryter  en  vidunder- 
lighet, ofta  blott  barnslig,   men  jemväl  ofta  vidrig,  ja  icke  säl- 
lan drifven  till  missfosterlig   stygghet.     Derföre  är  ock  begrip- 
ligt, hvarföre  så  olika,  hvarannan  så  motsägliga  omdömen  blifva 
fällda  öfver  indiska  poesien;    stundom  till  och  med  af  en  och 
samme  författare,   såsom  t.  ex.  Goethe.    Vi  kunna  dock  ej  — 
säsom  Rosenkranz  —   förundra  oss  öfver,.  att  denne  skald  i 
ett  af  sina  vackraste   epigrammer   prisar   Sakontalas  förträff- 
lighet,  och  sedan  i  sina  såkallade    <rtama   Xenier^»   yttrar  sig 
med  härda  ord  om  hela  det  indiska  väsendet,    såsom  ett  «ab- 
sordt»;   ty    ehuruväl    detta    väsende   tvifvelsutan  kan  uppfattas 
djupare,   än   ifrån    den  synpunkt   hvarur  Goethe  vid  den  sista 
utJåtelsen  bedömde   dct^    kan  det  dock,  såsom  betraktadt  i  sin 
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helhet,  svårligen  förekomma  ett  af  klassisk  humanism  fostradt 
sinne  annorlunda  än  monströst,  —  under  det  man  likafullt  må- 
ste ovilkorligt  förtjusas  af  talrika  enskilda  beståndsdelar,  sar- 
skildt  sedda.  —  Öfverhufvud  beherrskas  Orientens,  och  alltså 
äfven  Indiens  poesi  och  konst,  af  en  formlust,  som,  i  sin  straf- 
van  att  besegra  det  chaotiska,  dock  gema  stannar  vid  det  mäss- 
artade,  och  föröfrigt,  i  sin  känslostämning,  i  hela  sin  fantasi- 
rigtning  kastas  af  och  an  mellan  —  å  ena  sidan  —  den  mest 
sinnlighetsdruckna  lystenhet,  och  —  å  andra  sidan  —  den 
mest  asketiska  resignation  på  (eller  förskjutande  af)  all  sinnlig 
vällust  I  Ny-Persemes  mystiska  —  eller  åtminstone  för  my- 
stisk gällande  —  lyrik  (liksom  t.  ex.  hos  Hafiz)  är  detta  sista 
särdeles  märkbart.  (Bland  Sveriges  skalder  är  i  denna  hänsigt 
Stagnelius  en  orientalisk  och  »re  vera^)  gnostisk  natur.) 
Denna  jemväl  hos  Indeme  lätt  varseblifliga  lust  deb  för  mate- 
riellt sinnliga  massor,  dels  för  materiellt  sinnlig  njut- 
ning, (ehuru  i  nyss  beskrifna  motsats  af  kastningar),  äfven- 
som  i  allmänhet  för  en  hängifning  åt  skimret  och  hvimlet  af 
den  kroppsliga  naturverldens  företeelser,  sticker  äfven  fram  i  den 
hebreiska  verldsåskådningen  och  skaldesången,  men  är  der  kuf- 
vad  af  den  strängt  theistiska  enhets-ideen,  hvilken  idee, 
då  den  städse  hänförer  all  sinnlighet  och  all  dess  mångfald  till 
ett  enda  osinnligt  individuum  af  andlig  makt  och  styrka,  som 
har  skapat  allting  för  att  uppenbara  denna  makt  genom  de 
skapades  ovilkorliga  underdånighet  och  strängaste  pligtskyldig^ 
het,  dymedelst  ock  städse  concen trerar  sitt  material  och 
förandligar  äfven  det  sinnligaste. 

Ganska  tidigt  skedde,  att  Indiens  folksång,  sammanvecklad 
eller  sammanflätad  såsom  den  var  med  en  på  hela  oeh  halfva 
gadomligheter  oerhördt  rik  myth-saga,  objectiverade  sig  i  stora 
episka  diktmassor,  hvilka  både  genom  sin  ofantlighet  och 
sin  styl  påminna  om  de  gigantiska  byggnadsverk,  som  i  detta 
land  än  här,  än  der  förvåna  den  skådande  främlingen.  Den 
höga  ålderdoDMn  af  detta  folks  tillvarelse,  kultur  och  mytho- 
bgi  är  det   första,   som  af  dessa  jätte-byggnader  bevisas.     I 
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siu  utomordentliga  storlek,  och  foröfrigt  i  hela  un  beskaffenhet, 
likna  de  imnnast  Egyptens  architektoniska  monumenter;  men 
de  äro  (till  en  del  åtminstone)  än  colossalare,  och  —  enligt  aU 
saunolikhet  —  äfven  ännu  äldre;  man  förmodar  med  mycket 
skäl,  att  de,  som  låtit  uppresa  de  egyptiska  byggverken,  varit 
joat  af  indisk  härkomst.  Dessa  fom-minnesvårdar,  som  väcka 
vår  häpnad,  ofta  vår  beundran,  och  alltid  åtminstone  vår  för- 
imdran,  flytta  oss  icke  in  i  en  forntid,  der  vi,  liksom  i  den 
grekiska,  dock  kunna  snart  nog  känna  oss  någorlunda  hemma- 
stadda; när  vi  stå  framför  de  egyptiska  med  hieroglypher  be- 
täckta jättespiUroma  af  Thebes  herrlighet,  de  praktfulla  Perse- 
polis-ruinema,  de  nyligen  upptäckta  konungasalame  af  Ninive 
med  deras  hvimlande  myckenhet  af  gestalter  och  gåtaktiga 
skrifttecken,  när  vi  stå  framför  de  i  hela  Qällväggar  huggna 
kungliga  kungörelserna  från  Darios  Hystaspis,  —  då  mottaga 
vi  stumma,  men  i  sin  stumhet  oändligt  vältaliga  helsningar 
från  en  tid,  som  för  oss  har  nästan  alldeles  gått  under;  en  tid, 
frän  hvilken  en  rad  af  årtusenden  skiljer  oss,  och  på  hvars 
grund  vi  känna  oss  rentaf  främmande.  Ingenstädes  öfveri^di- 
gar  dock  detta  intryck  med  större  makt,  än  vid  inträdet  i  de 
indiska  klipptemplen,  der  en  förstenad,  i  hela  bergsträckor  af 
tyå  mils  längd  uthuggen  gudalära  ställer  sig  för  våra  ögon. 
I  jemnförelse  med  dessa  byggverk  lära  Egyptens  pyramider 
synas  unga, '  smånätta,  eleganta.  Bekant  är,  att  före  vår  natur- 
rerids  nuvarande  epoch  har  existerat  en  annan,  och  att  derom 
pi  vår  jord  många  spår  från  fler  än  en  revolution  vittna;  sär- 
ddes  de  såkallade  petrificateme,  och  allramest  de  talrika  qvar- 
lefvoma  af  jättevulna  men  numera  försvunna  djurslägten.  Li- 
kaså har  ock  mensklighetens  själsbildning  och  diktningskraft 
igt  en  underbar  forntid,  hvars  lynne  var  att  i  sten  nedlägga, 
att  i  ofantliga,  ja  obäkliga  verk  af  architektur  och  sculptur 
förvara  alla  de  begrepp,  aningar  och  diktningar,  som  sedan  på 
friare,  skärare,  luftigare  vis  utvecklade  sig  genom  språkets 
medd,  dels  till  poed  uti  egentlig  betydelse,  dels  ock  till  egent- 
lig philosophi  och  litteratur;  alla  de  kunskaper  och  alla  de  vill- 
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farelaer,  som  man  ägde,  —  all  sin  stjernkunskap  och  tideräk- 
ning, mennisko-  och  folks-historia,  gudalära  och  lagstiftning. 
Men  denna  tid  var  ock  en  i  hjelte-älder  sig  slutande  guda-, 
half-guda-  och  gudatolks-  (eller  prest-)  ålder,  som  genom 
detta  sitt  heroiska  slut-moment  formerade  öfvergängen  till  vår 
historiska  period.  Det  är  denna  heroiska  öfvergångs-epoch  från 
mythens  verldsålder  till  historiens,  som  i  de  epos-ägande 
kulturfolkens  äldsta  hjeltedikter  finnes  återspeglad.  (Med 
«epo8-ägande»  menas  här  naturligtvis  de  folk,  hos  hvilka  epiken 
har  utvecklat  sig  längre,  än  till  blotta  episka  folkvisor.)  Så  vi- 
sar den  sig  återspeglad  framförallt  i  de  indiska  hjelteqväden, 
vid  hvilka  vi  nu,  för  det  första,  komma  att  något  dröja.  Allt 
det  i  dem  väsendtliga  röjer  sig  vara  urgammalt;  allt  i  dem,  in 
i  det  alliaminsta,  bär  stämpeln  af  en  (for  oss)  for-historisk  tid; 
och  ehuru  Indiens  hela  kultur,  med  sitt  språk,  sitt  alphabet, 
sin  religiösa  tradition  i  bild  och  skrift,  sin  astronomi  o.  a.  v. 
är  någonting  uråldrigt,  som  häntyder  på  ett  for  våra  språk- 
forskningar och  häfdforskningar  ännu  —  och  troligen  alltid  — 
otillgängligt  kultur-stadium,  så  äro  dock  de  öfriga  lemningama 
af  denna  uråldriga  kulturs  poesi  unga  i  forhållande  till  de  båda 
hjeltediktningarna  Eåmåyana  och  Mahåbhårata. 

Vi  äro  icke  af  den  tanke,  att  man  till  en  litteraturs  poesi 
bör  hänföra  eller  räkna  allt,  som  der  är  product  af  en  poetisk 
karakter  eller  bär  prägeln  af  en  sådan.  Ett  undantag  häi^ 
ifrån  gjorde  vi  tvifvelsutan,  i  viss  mån,  vid  behandlingen  af 
Hebreemes  vitterhet;  men  det  var,  såsom  visadt  blef,  en  sjelf- 
nödvändig  följd  af  det  så  undantagsvis  egendomliga  i  denna 
vitterhets  natur.  Skulle  vi  fortfara  likaledes  i  afseende  på  In- 
diemes litteratur,  så  skulle  vi  nödgas  upptaga  inom  kretsen  af 
vår  betraktelse,  om  icke  alla,  dock  åtminstone  de  äldsta  och 
förnämsta  af  de  skrifter,  hvilka  de  anse  för  den  heliga  delen 
deraf  och  beteckna  med  det  allmänna  namnet  Schastras. 
Dessa  skrifter,  som  blott  för  de  tre  öfversta  kastema  äro  täl- 
låtna  att  läsa,  skulle  då  i  veckor,  ja  månader  fasthålla  oss,  in- 
nan vi  hunne    mönstra    deras    nästan  otaliga  skara.     De  såsom 
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omedelbart  dikterade  guda-stadgar  eller  kanoniska  uppenbarelse- 
skrifter vördade  Veda's,  i  fyra  afdelningar,    sägas  i  den  indi- 
ska  texten    utgöra    elfva  band;    sedan  följa  deras  mångfaldiga 
förklaringar   och    bihang,    de   fyra  Upavedas,  de  sex  Angå» 
eller  Ve  dangas,    och  de  mångdubbelt  flera  Upangas,  hvUka 
sista  indelas  i  Puråna's    (mythiskt-theologiska  och  encyklopä- 
diska  skrifter),    Dherma-schastras  (lagstadgar  eUer  acorpus 
ju  ris»)  och  Der  såna  s  (de  philosophiska  systemer,  som  ur  den 
mythiaka    theologien    utbildat   sig).     Man  föreställe  sig  ej,   att 
vi  ännu   stå    vid    slutet:    de    såkallade    Pur  ån  as,   till  antalet 
aderton,    äro    försedda  med  egna  commentarier  och  supplemen-- 
ter,  som   heta    Upapurånas,   o.   s.  v.     Men    detta    vore    en 
orimlig  vidlyftighet.    Visserligen  innefattas  i  dessa  skrifter  gan- 
ska mycket  poetiskt;  icke  blott  såsom  material,  i  de  oräkneliga 
sagorna   af  kosmogoniskt,    theogoniskt,    chronogoniskt   o.  s.   v. 
innehåll,  utan  ock  såsom  framträdande  i  sjelfva  uttryckets  form, 
t  ex.  hynmer,  metriskt  sagda  philosophemer  m.  hl     Men  syf- 
temålet är  dock  här  öfverallt  icke  egentlig  poesi,  såsom  så- 
dan eUer  en  i  sig  sjelfbeståeude  skaldekonst:  det  är  religion, 
cultus,  sedelära,  vetenskap;  kunskap  äfven  om  de  ämnen, 
som  vi  kalla  verldsliga    (t.  ex.  astronomi,    grammatik,   prosodi, 
mnsik,   dans,   byggnadskonst,  krigskonst),  —  ty  alla  dessa  till- 
höra här   ännu    omedelbart   religionen,    och    hvarenda  särskild 
kunskapsart    utgör   en   beståndsdel  af  dess  theologi,  som  straf- 
far att  äfven  in  i  de  minsta  detaljer  omfatta  universum.    Väl 
är  större    delen  af  dessa   skrifter   affattade  på  vers   (Pur  ån  a 
allena  sägas    innehålla   800,000  schloker  eller  verspar)  och  det 
öfriga  på  ett  slags  metrisk  prosa;  men  det  gör  dem  ändock  ej 
till  egentliga   poemer,  —  ty  mensklighetens   äldsta  urkunder 
ägde  ingenstädes  något  annat  språk,  än  poesiens.    Berföre  anser 
man  ock  de  fragmenter,  som  vi  äga  efter  Qrekemes  äldste  phi- 
iosopher,   icke  för  poemer  i  vanlig  betydelse;   ehuru  ingen  kan 
frånkänna   dem    egenskapen   att  vara  i  hög  grad  poetiska.     Vi 
^  fördenskull  inskränka    oss  till  de  skrifter,  der  den  poetiska 
Wkteren  har  antagit  någon  verklig    konst-sjelfständighet 
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(sä  långt  en  sådan  kan  i  orientalisk  vitterhet  finnas),   eller  ytt- 
rar sig  med    någon    medvetenhet  af  sig  sjelf  såsom  diktande 
(en  medvetenhet,  som  redan  gryr  i  hvad  vi  vanligen  kalla  folk- 
sång,   ehuru    den    icke    der   ännu  är  ett  den  enskilde  skaldens 
medvetande  deraf).  Be  metriska  lofsångerna  i  den  af  Veda*ma, 
som    företrädesvis   kallas   Bitschveda   (lofsångs-Yedan),  anses 
tvifvelsutan  af  behörige  domare  för  de  äktaste  qvarlefvoma  från 
Indiens  uräldsta  poesi;    och  såsom  ej  mycket  yngre  skattas  de 
af  samma  art,  som  förekomma  bland  Menus  lagar.    Man  träf- 
far i  dessa  hymner  dels  enkla  böner,  deb  metaphysiskt-religiösa 
förestäDningar,  uppburna  af  en  ofta  hög  tanke-  och  känsloflygt 
Men  lätt  skönjes,  att  i  dem  befinner  sig  poesien  ännu  som  hel 
och  hällen  på  ståndpunkten  af  hvad  vi  kallat  tempelsäng, — 
en  af  religiös  lyrik   (dels  mera  ren,  dels  mera  didaktisk  och  i 
viss  mån  äfven  episk  lyrik)   sammanhållen    blandning  af  poesi- 
ens  alla    beståndsdelar.     Det    är   först  i  de   båda   nyssnänmda 
epopeema,  Båmåyan  och  Mahåbhårat,  som  ett  poesiens  fram-: 
skridande  ur  detta  outvecklade   skick   till  mera  särskildt  ^en- 
domlig  varelse  egentligen  begynner;   och  en  minne-  och  hjelte- 
diktning   sådan  som  i  dessa,    der  å  ena  sidan  är  bibehåUet  så 
mycket  af  tempelsångens  lyrik,   och  å  andra  sidan  redan  börjar 
framklinga  så  mycket  af  mensklig   kärlek  och  klagan,  eller  af 
den  erotiska  och  elegiska  sångens  lyrik,  är  det  intill  den  ur- 
första   tempelsången    närmaste  stadium  af  poesiens  formutveck- 
ling. —  Att  slikt  är  förhållandet,  visar  sig  ock  påtagligt  i  den 
omständighet,  att  Eåmåyana  och  Mahåbhårata  räknas  till  klas- 
sen af  Pur  ån  as;    en   klass,  som  utgör  öfvergången  från  Indi- 
ens heliga  litteratur  till  den,  h vilken  jemnförelsevis  må  kaUas 
deras   verldsliga  eller  profana.    Jag  sade  ajemnförelsevis»; 
ty  gränsen  mellan  dessa  tvenne  regioner  är  inom  Indiens  litte- 
ratur  ingenstädes   skarpt   dragen.     Att  i  Råmåyana  ett  ställe 
förekommer,  der  den  sjelf  åberopar  en  Puråna  såsom  auctoritet» 
synes  —  i  fall  stäUet  ej   är  i  en  senare  tid  infliokadt  —  in- 
tyga,  att  detta  epos   **^  och  således  äfven  det  andra,  som  be- 
visligen är  yngre   -«•  icke  tillhöra  de  äldsta  Purånas.     Tro* 
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ligen  hafva  ock  bägge,  genom  senare  redactioner,  undergått  fle- 
rahanda  forändringar  och  tillsatser;  en  tradition  angifver  den 
kort  före  Christi  födelse  lefvande  dramatiske  skalden  Kalidas 
såsom  den,  hvilken  redigerat  Båmåyana  i  dess  nuvarande  ge- 
stalt Men  huru  gamla  dessa  hjeltedikter  det  oaktadt  äro,  och 
huru  gammalt  det  väsendtliga  af  deras  innehåll:  det  ådagaläg- 
ges  bäst  deraf,  att  just  detta  innehåll,  till  större  delen,  står 
sculptoriskt  afbildadt  i  de  nyligen  omnämnda  bergtemplen,  un- 
der inskrifter,  dem  hvarken  infodde  eller  utländske  sanskrit- 
käzmare  förmå  läsa. 

Vår  uppmärksamhet  kommer  alltså  att  först  rigtas  på  hjelte- 
qyädet  Båmåyana,  eller  om  Båmas  Vandring;  hvars  högre 
ålder  redan  derigenom  bevittnas,  att  dess  författare.  Val  ml  k  i, 
säges  ha  uppfunnit    skaldekonsten    och  på  samma  gång  det 
episka   versmåttet    Detta,   som  sedan  blifvit  begagnadt  i 
Mahåbhårata,    är   tillika  i  allmänhet  de  indiska  versartemas 
^prundform;  det  är  det  under  namnet  <rschloka>»  bekanta  vers- 
par eller  distichon,    som  består  af  tvenne  sextonstafviga  verser; 
hvardera  af  tvenne  åttastafviga  membra  eller  fötter  (enligt  in- 
disk benämning  crpadam»),    med  en  afskäming  i  midtcn  efter 
den  åttonde  stafvelsen,  och  oftast  med  jambisk,  någongång  dock 
äfven   med   daktylisk   utgång,   —   men  föröfrigt  med  mycken 
metrisk  omvexling,   emedan  man  för  de  fyra  första  stafvelserna 
af  hvar  och  en  åttastafvig  såkallad  fot  äger  tillåtelse  att  välja 
hvilka  metriska  ställningar  man  behagar.  —  Äfven  en  mängd 
skrifter  af  mindre  poetisk,    än  theologisk  och  didaktisk  art,  är 
i  den  affiEittad;    så  t  ex.  större    delen  af  de  nyss  uppräknade 
heliga   skrifterna   (sjelfva   Yedas  äro  det  till  mer  än  hälften, 
Henus  Lagar  helt  och  hållet,  och  likaså  öfverhufvud  Purånas). 
Ben  svarar  alltså  i  detta  fall  mot  Grekemes  hexameter,  och  an- 
vaodes  af  poeteme,  liksom  den,  äfven  i  elegiska  dikter.   Sjelfva 
anledningen  till  diktkonstens  och  schlokans  identiska  uppfinnan- 
de var  en  elegisk;   —  den  förtäljes  i  Im  boken  af  Båmåyana, 
och  är  ganska  karakteristisk  för  hela  väsendet  af  Indiens  poesi. 
Valmiki,  en  vis,  en  siare,  en  helig  eremit,  hvars  egen  lefnads- 
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tid  faller  inom  den  mythiska  sagoäldern,  såg  under  enslig  van- 
dring i  en  skön  skogstrakt  ^tvenne  små  fagra  fåglar,  hanne  och 
hona,  som  i  lycklig  kärlek  tillsammans  fröjdade  sig  i  sitt  na* 
ste;  men  bäst  som  den  vise  gladde  sig  öfver  denna  syn,  blef 
hannen  plötsligt  mördad  af  en  för  parets  sällhet  känslolös  jä- 
gare. Då  greps  den  ömsinte  Valmiki  dervid  af  en  så  djup  rö- 
relse, att  hans  smärta,  hans  medlidande  öfver  den  förlåtnas  kla- 
gan bröt  ut  i  ord,  som  rhythmiskt  och  metriskt  ordnade  sig 
till  den  förutnämnda,  på  engång  episka  och  elegiska,  versformen. 
Tydligen  igenkännes  här  den  indiska  grund-åsigten  af  allt  verlds- 
lif:  enligt  hvilken  detta  är  en  ständig  metamorphos  af  gudom- 
lighetens emanationer,  som  genomgår  alla  former  af  natur-  och 
menniskolif  såsom  en  oändlig  själavandring,  —  hvarmedelst 
äfven  i  de  medvetslösa  naturvarelsema  lefva  fallna  ljusandar, 
som  dragas  och  sträfva  tillbaka  till  sitt  upphof,  det  heliga  ett- 
och  a  11 1- varande  urväsendet.  I  följd  häraf  upplyftas  naturva- 
relsema här  —  äfven  de  ringaste  naturting  —  till  ett  slags 
paritet  med  menniskan  och  till  föremål  för  en  ömhet^  en 
omsorg,  som  äi'o  for  våra  begrepp  främmande;  nämligen  i  den 
höjd,  h vartill  de  här  drifvas:  ty  uti  Indien  betraktar  man  dessa 
väsenden  fullkomligt  såsom  synnerligt  nära  slägtingar  och  an- 
höriga, och  det  så  mycket  hellre,  som  de  verkligen  i  bokstajQig 
mening  kunna  vara  det  —  En  märkvärdig  omständighet  är 
tvifvelsutan,  att  i  denna  myth  om  skaldkonstens  ursprung  be- 
traktas alla  den  kolossala  urverldens  under  såsom  redan  för- 
handenvarande,  men  att  diktsången  och  versen  härledas  &ån  en 
sinnesstämning,  uppfylld,  icke  af  dem,  utan  af  medlidande  med 
olyckliga  naturvarelser.  Den  ifrågavarande  versformen  blef  aUtså, 
i  sitt  första  upphof,  form  af  ett  innehåll,  som  var  på  engång 
suck  och  berättelse;  båda  yttrade  i  den  enkla  skepnad  af 
tänk-  eller  minnes-språk,  hvari  den  äldsta  poesi  ock  den 
äldsta  philosophi  lågo  såsom  oåtskilda,  —  eller  i  en  och  sam- 
ma vagga  af  helig  tradition. 

Att  namnet   Valmiki  kan  hafva  tillhört  en  historisk  per- 
son,   och  att  en  skald,    som  hetat  så,    kan   hafva  författat  en 
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stor  del  af  det  vidlyftiga  EåmA-qvädet,  är  icke  alls  osannolikt; 
men  till  det  hela,  sådant  det  na  förefinnes,  är  han  visserligen 
ej  mera  upphofsiuan,  än  Menu  är  det  till  den  med  hans  namn 
stämplade  lagsamlingen.  Episoderna  äro  så  många  och  så  långa, 
att  de  upptaga  mer  än  hälften  af  det  helas  vidd;  åtskilliga  af 
dem  stå  i  föga  eller  intet  sammanhang  med  hufvudämnet;  ja, 
undentundoro  motsäga  de  hvarandra.  Intetdera  hade  kunnat 
inträffa,  om  hela  massan  vore  en  enda  skalds  verk.  Likaså  om- 
skiftar den  oförfalskade  enkelheten  af  en  urgammal  episk  tid 
med  stycken,  hvilka  tillkännagifva  eller  förutsätta  långt  mera 
utbildade  förhållanden  af  folks-  och  samhälls-författning,  än  t 
ex.  de  homeriska  sångeraa  i  afseende  på  Grekernes  national- 
kiiltur.  Ögonskenligt  är  denna  epos^massa  ett  verk  af  fiera, 
till  någon  del  hvarandra  olika  sångare,  —  en  sammansättning, 
en  redaction  af  flera  sådanas  enskilda  stycken;  bland  hvilka  väl 
de  förnämsta,  de  närmast  med  hufvudämnet  sammanhängande, 
äfvensom  sjelfva  grund-uppränuingen  af  dess  behandling  torde 
Tara  en  verklig  Valmikis  egendom.  Förhållandet  i  detta  hän- 
seende är  alltså  detsamma,  som  med  Ho  mer  och  hans  sångar- 
skola;  dock  med  den  stora  skillnad,  att  de  homeriska  verken 
erhållit  en  vida  fullkomligare  redaction. 

Med  undantag  af  de  episoder,  hvilka  äro  rentaf  misstänkta 
ibr  oäkthet,  eller  att  vara  senare  inflickningar,  beståi*  detta  hjel- 
teqväde  af  2A,000  sloka-verspar  och  således  af  48,000  verser. 
Bet  är  indeladt  i  sju  stora  kändas  (böcker);  h varje  sådan  har 
ett  särskildt  namn  af  sitt  innehåll,  och  delas  sjelf  i  sargas 
eller  smärre  stycken,  hvilka  närmast  svara  mot  hvad  vi  Euro- 
péer kalla  sånger.  Antalet  af  sådana  sargas  eller  smärre 
afdeloingar  är  620.  Framforc  står  ett  »anukramanikå»  eller 
innehåUs^register,  som  noggrant  angifver  h varje  boks  vers-antal 

Den  första  boken,  Adi-Kandä  (först-boken,  begynnelse- 
boken), som  innefattar  64  sargas  och  2,830  slokas,  ger  en 
öfversigt  af  det  helas  innehåll,  eller  framställer  det  hela  i  ett 
sammandrag  af  dess  hnfvudstycken,    handlingens    och    händel- 
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sernas  väsendtligaste  momenter;  —  hvilka  sedermera  i  de  föl- 
jande sex  böckerna  förtäljas  utförligt,  hvart  och  ett  i  fullstan- 
digheten  af  sina  detaljer.  Den  nyssnämnda  öfversigten  vinnes 
derigenom,  att  efter  en  invocation,  hvarom  jag  sedan  skall  tala 
särskildt,  börjar  verket  med  en  inledning,  der  siare-guden  Nå- 
rada  gör  Yalmiki  bekant  med  BÄmas  höga  dygd  och  bedrifter. 
Valmiki  hade  nämligen  sökt  denne  Nårada,  som  var  Brahmas 
son,  en  af  de  tio  stora  Ristris  eller  urverlds-patriarkerna  och 
uppfinnare  af  instrumentet  vina  (den  indiska  lyran),  för  att 
fråga  honom,  hvar  någon  fullkomlig  hjelte  för  berättelse  funnes. 
Då  nämner  Nårada  den  då  ännu  lefvande  Rama  såsom  en  så- 
dan, utgjuter  sig  i  hans  lof,  och  berättar  det  hufvudsakliga  af 
hans  lefnadslopp.  Yalmiki,  hänryckt  af  hvad  han  hört,  beslutar 
nu  att  för  de  dödlige,  till  deras  oförgängliga  båtnad  och  nöje, 
förtälja  Rårnas  dygder  och  bragder.  Till  detta  stora  verk  be- 
reder han  sig,  i  skogens  enslighet,  genom  fromma  reningar; 
och  derunder  inträffar  den  omtalta  händelse,  som  ger  honom 
anledning  till  skalde-  och  verskonsters  uppfinning.  Då  blef,  så- 
som det  heter,  af  sorg  sång  —  af  qval  (versens)  tal,*  det  i 
indiska  texten  förekommande  ordspel  af  schöka  och  slö  ka  kan 
i  tyskan  fullkomligen  tolkas  med:  (caus  Leid  ward  Lied».  När 
han  derefter  tankfull  begifvit  sig  hem  till  sin  hydda,  uppenba- 
rar sig  der  för  honom  Brahma,  som  leende  hör  honom  i  en 
sloka  beklaga  det  nyss  skedda  mordet,  lyckönskar  honom  till 
hans  upptäckt  af  skaldediktens  sång,  och  uppmuntrar  honom 
att  använda  den  på  Rårnas  öden  och  gerningar,  enligt  den  ord- 
ning, hvari  Nårada  sagt  honom  dem;  samt  förespår  hans  dikt- 
verk den  högsta  fullkomlighet  och  evig  ära. 

aBåmas  lefuad  och  bragdrikdom  bilda  i  sång,  da  Helige! 

Hvad  af  den  höge  andens  värf  klart  är,  eller  förborgadt  ock. 

Vet!  i  din  dikt  ett  felUl  skaU  fåfängt  någon  försöka  se; 
Låt  om  £åina  gudomlig  sångs  tonmått  göra  ditt  hjerta  gladtl 
Och  så  länge,  som  bergen  stå,  floder  tåga  kring  jorden  all, 
Lika  länge  Båmåjan  ock  vandra  skall  kring  den  vida  verld; 
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Ock  sä  l&Dge  Bftm&jans  sång  vandrar  fr&n  verld  till  Terld  sin  stråt. 
Lika  länge  i  hvarje  verld  står  din  thron,  så  i  hdjd  som  djup.» 

Det  väsendtliga  af  sjelfya  bjelte-berättelsens  innehåll  är 
detta.    —   Infor  Brahma  hade  kommit   bittra  klagomål  öfver 
det  myckna  ofog  och  öfverdåd,  som  utöfvadcs  af  de  onda  kraf- 
terna.   Bakschas,    eller    Eesarne,    hvilkas    furste    var  Eävan 
eller    Båvana,    konung  på  ön   Länka    (det  nuvarande  Ceilon). 
Resame,  som  motsvarade  den  skandinaviska  fornverldens  jotnar 
eller   jättar,    hade    engång   tillockat   sig  ett  löfte  af  de  goda 
makterna,  att  de  ej  af  dessa  skulle  angripas;    och  i  f51jd  deraf 
Toro  de  på  väg  att  blifva  dessa  fullkomligt  öfvermäktiga.    Rå- 
vana,    med  sina  sällar,    bekrigade   till  och  med  sjelfve  Indra 
(loftguden,    äthems   gudomlighet,    den  indiske  Frey).     Men  gu- 
dame  voro  bundna  af  det  engång  gifna  löftet:  alltså  kunde  nu- 
mera blott  någon  dödlig,   någon  menniska  bekämpa  den  onde 
E&vana.     Men  denne  dödlige  måste  tillika  vara  mer  än  men- 
niska,   i   fall    hopp    skulle    vara    om  seger.     Gudarae  samfäldt 
vände  sig  fördenskull  med  bön  till  Vischnu,  att  han  sjelf  måtte 
täckas  varda  menniska.    Vischnu  beslöt  då  att  for  sjunde  gån- 
gen  incarnera   sig,    och   antaga  mensklig  gestalt,  såsom  son  af 
den  fromme    Dasaratha,    ättling  af  Solbarnens  stam,    konung  i 
Ayödhyä.     Han   låter   sig   födas    af   dennes    gemål,    Kansalya, 
såsom   hans    förstfödde    son   Eåma;    och   gifver  sig  tillika  tre 
bröder,   nämligen    Bharata,    född  af  Dasarathas  andra  gemål 
Koika,   Lakschmana,    som    blef   hans    egen  stallbroder,  och  en 
tredje,   som    blef   Bharatas;   båda  födde  af  Dasarathas  tredje 
gemål,  hvars  namn  olika  angifves.    Afven  i  dessa  bröder  lefver 
och  verkar  Vischnu,  men  i  Eåraa  dock  företrädesvis,  såsom  sin 
egentliga    incarnation.     Händelsernas    gång    utgör    sedan    en 
lång  kedja  af  pröfningar  och  strider,  dem  den  unge,  tappre  och 
älskvärde  Eåma  genomgår;   han  besegrar  omsider  till  fullo  den 
onde  jättckonungen  Eävan  a,    eröfrar  Länka  (Ceilon),  återföre- 
nar sig  med  sin  tillförne  af  Eåvana  bortröfvade  gemål,  —  den 
ondenköna  Si  ta,  —  och  sammanfattar  Indien,  ja  verlden,  i  ett 
gyllne  tidehvarf  under  sin  spira.  —  Sådant  är  det  aUmännaste 
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af  sjelfva  fabeln  i  denna  urgamla  hjeltedikt,  som  enligt  känna- 
res omdöme  utmärker  sig  (med  afdrag  af  en  mängd  senare  till- 
komna episoder)  genom  enhet  i  handling,  genom  liflig  skildring 
af  en  heroiskt-patriarkalisk  tidsålder,  genom  mångfaldighet  af 
uppfinning,  genom  rikedom  på  underbara  och  romantiska  äfven- 
tyr,  på  teckningar  af  menskliga  själs-tillstånd  och  tjusande  na- 
turmålningar. För  att  derom  gifva  en  åskådligare  foreställniDg, 
vill  jag  tillägga  ett  något  utförligare  utdrag,  —  i  hopp  att  det 
af  poesiens  vänner  skall  höras  med  nöje. 

Berättelsen  om  Rama  begynner  med  en  högst  intagande 
skildring  af  den  fromme  konung  Dasarathas  rike  och  synner- 
ligen hans  hufvudstad.  Den  var  byggd  af  Menn,  mennisko- 
slägtets  förste  beherrskare  och  lagstiftare;  ståtlig  af  konstrikt 
anlagda,  ymnigt  vattnade  gator  och  lustgångar,  och  af  murar, 
målade  liksom  ett  schackbräde.  Der  var  ett  ständigt  hvimmel, 
af  alla  slags  köpmän,  af  dansande  män  och  qvinnor,  af  elefan- 
ter, hästar  och  vagnar;  öfverflödande  af  lifsmedel,  fylld  af  all- 
sköns rikedom,  prydd  med  ädelstenar,  prunkade  denna  stad  med 
tempel  och  palatscr,  h vilkas  coupoler  liknade  höga  bergstoppar; 
med  trägårdar,  rika  på  mango-träd;  med  Ijufliga  bad;  den  ån- 
gade af  vällukt,  af  blomsterkransar,  af  behagligt  doftande  offer. 
Också  var  den  bebodd  af  åter  födde  (d.  ä.i  visdom  fullkom- 
nade) Brahmaner,  djupt  lärde  i  Veda-skrifterna,  begåfvade  med 
idel  förträffliga  egenskaper.  I  denna  stad,  och  i  hela  riket 
Ay6dhyå,  fanns  ingen  girig,  ingen  lögnare,  ingen  bedragare,  in- 
gen illasinnad.  Ingen  var  der  oförsonlig;  ingen  undandrog  sig 
sitt  stånds  skyldigheter;  ingen  (N.  B.)  gaf  Brahmanerne  mindre, 
än  tusen  rupier.  Deraf  kunde  ej  komma  annat,  än  välsignelse; 
ingen  lefde  der  utan  en  talrik  affoda;  ingen  lefde  kortare,  än 
tusen  år;  der  syntes  ingen  utan  kransar,  utan  vällukter,  utan 
örringar,  utan  halsband,  utan  prydliga  kläder.  Dasaratha  sjeif 
var  niotusen  år  gammal,  och  hade  varit  den  lyckligaste  af 
menniskor,  om  han  blott  ägt  söner.  För  att  erhålla  sådana, 
beslutar  han  anställa  ett  häst-offer,  med  stor  högtidlighet;  men 
ett  hufvudvilkor  för  dess  verkställande  var  närvaron  af  den  unge 
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eremiten  Bischj  a-s  ringa,  med  h  vilken  en  prinsessa,  dotter 
af  en  konung  Sänta,  skulle  förmäla  sig.  Svårigheten  var,  att 
locka  detta  unga  helgon  från  sin  enslighet,  der  han  lefde  helt 
fördjupad  i  forskningar  af  Yedas  skrifter.  Ett  antal  flickor  be- 
falltes,  att,  förklädda  till  vise  män,  besöka  honom;  han  hör  de- 
ras sånger,  bjuder  dem  in  i  sin  hydda,  rusas  af  deras  vin,  bort- 
fores,  och  lemnar  sig  såsom  gemål  åt  den  sköna,  lotos-ögda 
prinsessan.  Nu  fullbordas  offret;  och  dess  lyckliga  utgång  ger 
Dasaratha  visshet  om  söners  erhållande.  —  Skådeplatsen  flyt- 
tas till  Brahmas  boning;  alla  gudar  och  himmelske  vise,  sedan 
de  ospligt  bevistat  offret,  begifva  sig  dit  och  framföra  sin  förut 
omtalta  begäran;  i  följd  hvaraf  Brahma  lofvar,  att  i  sin  andra 
person,  Yischnu,  antaga  en  mennisko-incar nation  af  11,000  år 
{på  år  är  man  i  Hinduemes  poesi,  liksom  i  dei*as  chronologi, 
alltid  frikostig.  Nu  låter  sig  den  frälsande  gudomligheten  fö- 
das såsom  Eäma,  med  sina  trenne  bröder  (ehuru  dess  rena 
andeväsende  ändock  stannar  qvar  i  den  himmelska  Brahm-bo- 
ningen);  och  tillika  gifver  Yischnu  lif  åt  apornas  talrika  slägt; 
dem  har  han  nämligen  för  framtiden  utsett  till  sina  bundsför- 
vandter.  Eåma  och  hans  bröder  uppväxa.  Sedan  de  blifvit 
fnllvuxne,  infinner  sig  vid  Dasarathas  hof  en  vis  man  af  ko- 
nungslig härkomst,  men  som  genom  många  och  stränga  botöf- 
idngar  hade  höjt  sig  till  helgon  och  Brahman.  Hans  namn 
var  Yisvamitra.  Han  anhåller  hos  den  gamle  konungen^ 
att  få  taga  med  sig  den  unge  Båma,  —  emedan  denne  allena 
kunde  besegra  de  fiendtliga  makter,  som  hindrade  den  helige 
mannen  att  begå  ett  utlofvadt  offer.  Ogema  samtycker  konun- 
gen dertill.  BÄma  begynner  nu,  i  detta  sällskap,  och  äfven  åt- 
följd af  ain  broder  Lakschmana,  sina  vandringar  och  äfven- 
tyr.  Yisvamitra  gifver  honom  himmelska  vapen,  som  äga  den 
beskaffenhet,  att  de  genast  äro  tillhands,  så  ofta  BÅma  med  en 
^  formel  påkallar  eller  frambesvärjer  dem.  Hans  första  hjel- 
tebragd  är  segern  öfver  en  mäktig  trollqvinna,  Tår  ak  a.  Nu 
följa  mångahanda  episoder,  som  till  en  del  äro  konstrikt  sam- 
mankedjade med  hufvudhändelsen.     Ändtligen   anlända  de  vaa- 
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drande  till  Ganges,  —  hvars  upprinnelse  och  lopp  förtaljes  i 
fyra  sånger,  —  öfvergä  floden  och  komma  till  en  konung 
Dschanaka.  Denne  är  i  besittning  af  en  stor  båge,  hvilken 
ingen  mäktar  spänna.  Han  tillreder  ett  stort  offer,  och  fagnar 
sig  högligen  öfver  den  vidtfrejdade  Yisvamitras  och  de  båda 
herrliga  yoglingarnes  ankomst.  Åttahundrade  män  framdraga 
en  åttahjulig  kista,  hvari  den  stora  bågen  låg  förvarad;  priset 
för  den  kämpe,  som  förmådde  spänna  den,  var  konungens  dot- 
ter. Si  t  a,  den  skönaste  och  Ijuf väste  af  qvinnor.  Med  en  hand 
fattade  Eäma  bågen;  spände  den;  och  med  en  skräll,  som  lik- 
nade ett  störtande  bergs,  brast  bågen  itu.  Priset  var  nu  vun- 
net, äktenskapet  afgjordt.  Inom  fyra  dagars  förlopp  ankommer 
den  gamle  Dasaratha  med  sina  vise,  sina  råd  och  en  här. 
Förmälningen  firas,  och  Rårna  delar  thronen  med  sin  fader.  — 
Men  snart  blir  Eåma  genom  qvinnoränker  fördrifven  ur  riket 
Faderns  andra  maka,  Koika,  som  haft  tillfälle  att  göra  sin 
gemål  stora  tjenster,  hade  af  honom  utverkat  sig  ett  löfte,  att 
han  skulle  uppfylla  hvarje  bön,  som  hon  till  honom  kunde 
komma  att  framställa.  Till  hans  bestörtning  bad  hon,  att  Eäma 
skulle  på  tolf  år  förvisas  ur  landet,  och  hennes  son,  Bharata,  i 
stället  förklaras  till  thronarfvinge.  Eåma  drager  fjerran  bort  i 
skogsöcknar,  åtföljd  af  sin  älskade  Sita  och  sin  trogne  broder 
Lakschmana.  Han  hängifver  sig  i  ödemarken  åt  stora  botöf- 
ningar.  Den  gamle  konungen,  ångrande  sin  eftergifvenhet  mot 
den  andra  gemålen,  dör  mellertid  af  sorg.  Man  erbjuder  nu, 
enligt  hans  senare  förordnande,  konungskapet  åt  Bharata;  men 
denne,  ädelsinnad,  vägrar  att  mottaga  det,  såsom  enligt  lag  till- 
hörande den  förstfödde,  och  drager  sjelf  ut  i  ödemarken  att  upp- 
söka Eåma.  Han  träffar  honom,  och  vill  åt  honom  öfverlemna 
konungavärdighetens  insignier,  solskärmen  och  gullskorna;  men 
Eäma  nekar,  öfvertalar  sin  broder  att  återvända,  qvarstannar 
och  fortsätter  sina  botgörelser,  under  det  Bharata  anträder  re- 
geringen och  håller  sitt  hof  i  staden  Naudigrama;  dock  endast 
såsom  broderns  ståthållare,  med  ständig  längtan  väntande  hans 
återkomst    Eåma  åter,    kringströfvande  i  vildmarkerna,  börjar 
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nu  bekampa  de  onda  Besame,  och  begagnar  dertill  de  himmel- 
ska yapnen,  hvilka  egentligen  voro  guden  Indrags.  Han  dödar 
en  mängd  af  dessa  resår;  men  väcker  derigenom  deras  på  ön 
Länka  boende  konungs,  Rå  v  a  nas,  vrede  och  hämndbegär. 
Denne  bortröfvar  genom  list  hans  gemål,  den  sköna  Sita,  se- 
dan han  lyckats  döda  en  underbar  gam,  som  vaktade  Eåmas 
skogs-hemvist  när  hjelten  sjelf  var  frånvarande.  Eåmas  sorg 
och  bedrifter  under  den  fylla  flera  böcker.  När  han  forbrän- 
ner den  mördade  väktarfågelns  lik,  hör  han  ur  flamman  en  röst, 
som  förkunnar  honom  Sitas  öde  och  hvad  han  nu  närmast  äger 
att  göra.  Han  ingår  nu  förbund  med  en  för  europeiska  be- 
grepp ganska  besynnerlig  varelse,  Hanumån,  en  skogsmenni- 
ska  och  apa,  ett  mellanting  af  ap-  och  mennisko-hjelte,  ^om  är 
alla  apors  härförare  (detta  påminner  om  de  halfdjuriska  väsen- 
den,  som  omgåfvo  Baochus  på  hans  härtåg).  Hanumån  med- 
bringar  ock  en  slug  följeslagare  af  samma  art,  Sugriva,  h vil- 
ken hjelper  Båma  genom  sitt  rådslag,  att  döda  en  af  de  fruk- 
tansvärdaste bland  hans  fiender,  Bali.  Hanumån  simmar  öfver 
hafvet  till  Länka,  befriar  Sita,  och  uppbränner  öns  hufvudstad. 
Med  detta  glada  budskap  återvänder  han  till  Rårna.  Denne 
tågar  nu  sjelf  mot  Råvana.  Han  kommer  med  sin  här  till 
hafsstranden  af  Indiens  sydspets;  der  möter  honom  Samudra 
(Ooeanus),  som  undervisar  honom,  huru  han  skulle  kunna  slå 
en  bro  öfver  sundet  till  ön.  Ofverkomraen  dit,  rycker  han  mot 
fienden.  De  sammandrabba  i  en  häftig  strid,  som  föres  både 
på  jorden  och  i  luften;  ändtligeu  faller  Råvana,  dödad,  från 
sin  stridsvagn.  De  seglande  intåga  i  hans  borg;  och  Sita  be- 
visar genom  ett  eldprof  sin  oskuld,  eller  att  hon  under  sin  fån- 
genskap hos  jättekonungen  bevarat  sin  trohet.  Häröfver  fröjda 
sig  högligen  Brahma  och  alla  gudar,  uppenbara  sig  och  gifva 
sin  välsignelse.  Rama  återvänder  till  sitt  fäderaerike,  der  brö- 
deme  herrska  förenade,  i  gamman  och  herrlighet.  En  gyllne 
tid  skildras,  hvilken  menniskorna  tillbringa  under  Ramas  spira; 
det  hela  slutar  med  en  prophetia  om  tidlängden  af  deana  gull- 
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ålder,  tilldess  Båtna  kastar  af  sig  mennisko-ancaniationeiis  kläd- 
nad och  återvänder  till  himmelen. 

Denna  kedja  af  händelser,  hvars  hufvudpunkter  (såsom  Cbr- 
ut  blifvit  sagdt)  första  boken  redan  framställer,  skildra  sedan 
de  följande  böckerna  i  en  högst  detaljerad  utförlighet  Hvarje 
boks  innehåll  är  alltid  antyd  t  af  dess  namn.  Jag  har  redan 
omnämnt,  att  den  första  boken  heter  Adikanda,  d.  ä.  begyn- 
nelse-boken. Den  andra  boken  heter  Ayödhyåkanda,  d.  ä. 
boken  om  riket  Ayödhyå  och  hvad  der  tilldrog  sig;  den  tredje 
boken  heter  Aranyäkandå,  d.  ä.  boken  om  skogen  eller  skogs- 
öcknen;  den  fjerde  heter  Kischkindakandå,  d.  ä.  boken  om 
orten  Kischkinda,  der  Eåma  föi-st  sammanträffade  med  Hanu- 
man;  den  femte  heter  Sundarakandå,  d.  ä.  boken  om  skön- 
heten, nämligen  Sita;  den  sjette  heter  Yuddhakandå,  d.  ä. 
boken  om  kiiget;  slutligen  den  sjunde  Uttarakandå,  d.  ä. 
den  yttersta  eller  sista  boken,  slutboken.  —  Bland  episoderna 
äro  den  redan  nämnda  om  Gänga 's  härkomst,  i  fyra  sånger, 
och  en  annan  om  Yisvamitra's  botöfningar,  i  tolf  sån- 
ger, de  längsta  och  de  märkvärdigaste;  båda  sägas  dock  förråda 
sig  vara  tillkomiia  i  en  senare  tid.  (Den  första  har  A.  IV.  e. 
Scåiegelf  med  sin  bekanta  stora  talent,  öfversatt  på  hexame- 
trer  i  l:a  boken  af  sitt  Indischer  Bibliothek.  Af  den  se- 
nare har  B  opp  gifvit  i  utdrag  en  metiisk  öfversättning  i  sitt 
Conjugationssystem  der  Sanskritsprache.  Af  A.  W. 
v.  Schlegel  lofvades  en  latinsk  verbal-tolkning  af  hela  Ba- 
majana,  h varpå  han  i  många  år  arbetat;  den  skulle,  jemte  tex- 
ten, upptaga  åtta  starka  8:0  band.) 

Till  hvad  härmed  om  Eamajana  blifvit  meddeladt,  kan 
följande  slutanmärkning  tilläggas.  Båma  är  indiska  folkets  älsk- 
lings-hjelte.  Sannolikt  har  detta  namn  tillhört  en  historisk  per- 
son, som  under  Indiens  heroiska  tidehvarf,  i  spetsen  för  Sol- 
barnens  ätt  och  det  från  Himalaja  nedstigna  kultur-folket,  er- 
öfrat  halföns  sydliga,  då  ännu  af  vilda  invånare  bebodda  del, 
tillika  med  ön  Ceilou.  Märkligt  är  härvid,  att  denne  natio- 
nens   älsklingshjelte    föreställes    vara  i  all   herrlighet  af  förstUg 
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börd,  af  ungdomskraft,  skönhet  och  kärlek,  ändock  mestadels 
olycklig,  landsflyktig,  stadd  i  ständig  kamp  med  faror  och  li- 
danden. Den  åsigt  af  hjeltelifvet,  som  yttrar  sig  i  teckningen 
af  Båmas  karakter  och  öden,  visar  sig  föröfrigt,  fastän  med  an- 
dra lokalfärgor,  nästan  under  alla  himmelsstreck,  i  hvarje  skön 
och  betydelsefullt  utvecklad  hjeltesaga.  Just  i  högsta  blomnin- 
gen af  ungdom  och  fägring,  pä  spetsen  af  seger,  af  kraft  och 
glädje,  gripes  hvarje  själfullare  menniska  ofta  af  en  sinnesstäm- 
ning, hvari  hon  djupt  känner  hvilket  flygtigt  intet  den  tillva- 
relse är,  som  hon  kallar  sitt  lif,  sin  lefnadsbana;  och  åskådarn 
af  denna  bana,  hvUken  esomoftast  lyktar  som  ett  glänsande 
stjemfall,  öfverväldigas  dervid  af  samma  känsla.  Man  erinre 
sig  Grekernes  AchiUevs,  Skandinavernes  Sigurd,  Persernes  Eo- 
sthan  (Firdusis  hjelte)  m.  fl.  Skillnaden  i  förevarande  fall  är 
blott  den,  att  Bamajana  dock  slutar  gladt,  med  Eåmas  full- 
komliga triumf  öfver  alla  sina  fiender  och  omstrålning  af  en 
molnfri  himmelsgloria.  —  Om  vi  föröfrigt  i  allmänhet  jemn- 
föra  denna  hjeltedikt  med  de  tvenne,  som  till  jemnförelse  när- 
mast erbjuda  sig,  så  synes  den  (så  vidt  jag  kan  dömma  af  de 
profstycken  som  i  öfversättning  kommit  till  miu  kunskap)  hålla 
medelvägen  mellan  Homers  enfald  och  framställnings-klarhet, 
och  det  yppigare  färgspelet  af  Firdusis  fantasi-prakt;  men  den 
är  tillika  öfverallt  genomväfd  med  en  mängd  kosmogoniska 
traditioner  och  gnomiska  sede-  och  vishets-språk;  hvartiU  ock 
sloka-versen  ypperligt  lämpar  sig  med  sin  ärvördiga  gångs  för- 
ening af  vigt  och  ledighet.  Hexametern  har,  i  all  sin  hjelte- 
kraft^  ett  lättare  behag,  en  lifligare  rörlighet,  en  plastiskt  full- 
komligare regel:  slokan  deremot  påminner  ovilkorligt  om  både 
urverlden  och  Orienten,  med  sitt  på  fyra  stora  fötter  långsam- 
mare framskridande  distichon,  likt  elefantens  högtidliga  jätte- 
st^  på  en  bana,  der  hexametern  åter  ilar  till  målet  med  strids- 
hastens  lopp.  Abstraherar  man  alltså  från  den  grekiska  for- 
men, aå  kan  man  vid  läsningen  af  det  indiska  epos  tycka  sig 
fini»  Homer  och  Parmenides,  Hesiodus  och  Solon  förenade 
ett  och  samma  verk.     De   indiska    hjeltediktema   ha    nämligen 
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det  egna,  att  icke  blott  hvad  man  vanligen  kallar  hjeltebrag^ 
der,  krig  o.  s.  v.  der  skildras,  utan  äfven  det  inre  lif,  som 
heliga  eremiter  föra,  —  deras  stilla  betraktelser,  visa  läror  och 
fromma  samtal  intaga  ett  icke  mindre  utförligt  rum;  ja,  de 
stränga  botöfningar,  som  desse  helige  renlefnads-män  företaga, 
prisas  egentligen  såsom  de  högsta  af  alla  hjeltebedrifter.  Och 
under  det  man  i  dessa  qväden  ömsom  på  minnes  om  den  mosai- 
ska högheten,  ömsom  om  den  salomoniska  tänkspråks-visheten, 
men  öfverhufvud  känner  sig  allestädes  stå  på  den  österländska 
sagans  luftiga  grund,  förnimmer  man  huru  det  hela  genoman- 
das af  en  mild  ömkänslighet,  en  elegisk  innerlighet  af  kärlek, 
längtan,  saknad.  Till  grund  för  dikten,  liksom  för  sagan,  ligga 
öfverallt  de  titaniska  gestalter,  som  äfven  den  indiska  berg- 
sculpturens  jätteverk  framställa;  men  alltsammans  är  liksom 
doppadt  i  sommar-aftonrodnan  och  öfvergjutet  med  en  blidt 
melankolisk  vekhet,  ehuru  starka,  heroiska  drag  förekomma  i 
mängd,  och  äfven  den  glädtiga  och  ungdomsglänsande  sidan  af 
lif  vet  företes.  I  allmänhet  kan  sägas  om  detta  jordens  äldsta 
till  oss  komna  epos,  att  det  gigantiska  der  ligger  i  åskådnin- 
gens omfång  och  utförandets  vidd;  men  att  innehållets  själs- 
stämning befinner  sig  på  den  ståndpunkt  af  bl  oms  ter  lif,  som 
öfverhufvud  är  den  indiska  poesiens,  —  och  hvaraf  skådespelet 
Sakontala  är  den  kanske  vänaste  (eller  åtminstone  för  Euro- 
péer renast  njutbara)  företeelsen.  —  Med  skäl  har  alltså  qvä- 
det  om  BÅma  gifvit  sig  det  beröm,    att  det  (såsom  der  säges) 

uFörenar  Skönhet,  Kärlek,  Rätt,  i  sång,  pä  vexling  rik  och  vidd, 
All  helga  skrifters  blomstersaft,  ett  haf  af  idel  perlor  fullt.» 

För  att  nu  tillsist  gifva  en  något  fullständigare  föreställ- 
ning om  versklangen  och  öfverhufvud  en  ungefärlig  föreställaing 
om  tonen  i  denna  uråldriga  hjeltedikt,  kunde  många  stycken 
väljas  till  meddelning;  t.  ex.  det  oändligt  vackra  om  skalde- 
konstens och  hjeltesångs-versens  uppfinning,  samt  Brahmas  där- 
på följande  besök  hos  Yalmlki;  eller  beskrifningen  på  den  gyllne 
tiden  under  Eåmas  spira  o.  s.  v.  Vi  välja  ett  par  smiUrre  bi- 
tar; af  hvilka  den  företa  är  den  invocation,  hvarmed  hela  ver- 
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ket  börjas,  dess  tio  första  sloka  r  eller  tjugo  första  begynnelse- 
veisei.  iDTOcationen  är  flerfaldig:  först  ställd  till  hjelten;  sedan 
till  skalden  sjelf  och  hans  helgade  arbete;  derpå  till  hjeltens 
underbare  vapenbroder,  ap-föi*sten;  och  slutligen  fiter  till  skalden. 

«Deii  godomlige  Bdjna  pris,  segerherren  af  Ragliu's  stam, 

Honom,  Kansalyas  älsldings  sod.  Rå  vans-dödarn,  med  lotosbliclE! 

Hell  renlefvande  männens  drott,  hell  botgörarn  i  salig  glans, 

Ägan  till  allsköns  vishets  skatt,  honom,  Yalmiki,  siaren! 

Hon,  hvars  sing  Rårna,  Rårna  är,  tolk  af  Ijufligt  med  Ijnflig  klang. 

Vare  mig  ock,  p&  skaldens  gren,  helsad,  —  Valmikis  näktergal! 

Den  detta  helgonlejon  hör,  från  dess  boning  i  diktens  land. 

Hör,  bor  Yalmiki  Rama  qyad,  den  högste  lyckas  mått  når  han. 

¥rån  sitt  hem  bland  Valmikis  fläll,  hän  sig  störtar  i  Ramas  haf, 

Herrlig  spegling  af  verlden  all,  Råmåjans  ström,  den  mäktiga; 

Ren  från  lyten,  i  allo  skär,  rik  på  bäckar  och  blommor  ock. 

Ar  dess  höga  trinmfsång;  hell  den,  som  bragte  den  fram  i  Ijns! 

Ben,  som  dricker  i  all  sin  tid  af  Råmåjanas  gudadryck, 

Aldrig  mättad,  som  vis,  som  from,  skuldfri,  vare  han  helsad  mig!  — 

Afven  honom,  i  ödmjuk  tukt  fostrad,  skin  gram  af  Sitas  sorg. 

Apornas  fnrste  helsar  jag,  hjelten,  hvars  blick  gaf  Länka  skräck!  — 

Ja!  skaldkonungen,  segerrik,  smycket  af  Brighus  stam,  en  drott 

Ar  bland  presteme  han,  h vilken  i  vers,  sköna,  Råmåjan  band; 

Ber  alla  pligter,  hjertv&nskap.  lärarns  yrke  att  läsa  stå; 

Der  Yalmiki  har  sjungit,  —  nämn  någon  skönhet,  som  der  ej  finns!» 

Sedan   skalden   har  af  Nårada  mottagit  sitt  uppdrag,  och 
förnummit   grunddragen  af  hvad  om  Eäma  är  att  föi-tälja,  sä- 
ges  följande  om  nyttan  och  belöningen  af  att  läsa  detta  verk: 
Klar  nu  hafver  da  dygden  gjort,  för  de  dödlige  svår  att  nå; 
Na  till  möjoatret  af  hvarje  dygd.  Rårna,  genast  jag  skrida  vill, 
Ty  med  odödlig  konakap  nu  ökad  är  ärans  hjeltekrafk.  — 
Hvem  har  läser  om  Rårnas  lif,  fri  blir  han  ifrån  all  sin  synd; 
Hed  son,  bara,  med  alla  sina,  blir  han  fri  från  hvar  olyckslolt. 
Bvem  som  hörande  blott  fomam  detta  heliga  verk  till  slut, 
Hvem  lom  User  till  naidtea  blott,  denna  boken  med  andakts  tro,  — 
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För  d«  pSnyttfodde  dess  frakt  rishet  bär,  för  de  ädle  makt, 
HandelsmanDen  blir  rik  deraf,  sjelfre  tjenarn  blir  herre  lik. 

Innan  vi  till  betraktande  företaga  den  andra  af  de  stora 
indiska  hjeltedikterna,  Mahåbhårata,  om  hvilken  mycket  (ja 
det  mesta)  gäller  af  vårt  öfver  Ramajana  yttrade  omdöme,  bör 
anmärkas,  att  man  i  det  indiska  epos  äger  att  urskilja  t  v  en  ne 
slag:  ett  primärt,  pä  patriarkaliskt  vis  enkelt  och  storartadt^ 
och  ett  secundärt,  som  gör  det  förra  till  sin  basis  och  till 
ämne  för  en  konstrikare  bearbetning.  Detta  senare  yttrar  sig 
egentligen  såsom  en  upplösning  af  det  förra  slagets  ofantliga 
skapelser  i  episodiska  smärre  helheter,  —  i  sjelfva  verket  ut- 
brutna fragmenter  ur  dem.  Ett  och  annat  af  dessa  smärre 
eper  har  redan  blifvit  Europeeme  bekant,  och  synes,  såsom 
ett  helt,  i  sitt  mindre  omfång  vara  för  de  flesta  europeiska 
läsare  mer  njutbart,  än  de  gigantiska  massor  ur  hvilka  det 
härstammar.  I  dessa  smärre  minuedikter  träffar  man  än  en, 
än  en  annan  af  de  beståndsdelar,  som  de  större  sammanfatta, 
mera  särskildt  utvecklad  och  utförd;  således  ömsom  mera  hän- 
deben och  beskrifningen,  ömsom  mera  känskn  och  reflexion. 
—  Den  förnämsta  af  de  på  slikt  vis  ur  Bamajana  utgångna 
(och  på  den  såsom  sin  basis  hvilande)  senare  epos-dikter,  är 
tvifvelsutan  Raghuvansa  (d.  ä.  «Raghus  ätt»),  af  den  eljest 
hufvudsakligen  såsom  dramatisk  skald  ryktbare  Kalidåsa  eller 
Kalidas.  Detta  sjelft  temligen  vidlyftiga  qväde  besjunger  Sol- 
barnens  slägt;  hvilken,  såsom  vi  minnas,  var  Båmas.  Orienta- 
listen Kosegarien  har  derur  öfversatt  en  berättelse  om  Ramas 
fader  Dasaratha;  nämligen  om  en  öfver  denne  uttalad  för- 
bannelse, då  han  på  en  jagt  hade  i  stället  för  en  hind  råkat 
skjuta  sonen  af  en  botgörare  eller  eremit,  och  derföre  af  den 
skjutnes  förtömade  fader  dömdes  att  uppnå  en  sorgefull  ålder- 
dom. —  En  annan,  troligen  ännu  senare  behandling  af  samma 
ämne  —  Raghu-ätten  (Raghavapåndavlja)  —  säges  utmär- 
ka sig  genom  ett  i  alla  möjliga  versarter  spelande  techniskt 
konsUeri,  och  ännu  mer  genom  den  egenskap,  att  vara  från 
början  till  slutet  så  dubbeltydligt  skrifven,    att  den,    fastän  ut- 
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gifrande  sig  att  förherrliga  Båma  och  hans  efterkommande,  kan 
lika  Täl  förklaras  ha  till  syftemål  en  annan  fursteslägts  ära, 
nämligen  Pandu-ättens,  hvilken  i  Mahåbhårata  har  hufvud- 
rolen.  Författaren  till  detta  konstiga  och  —  såsom  det  tyc- 
kes —  med  politisk  slughet  anlagda  poem,  heter  Kaviraja. 

Hyad  nu  den  till  omfånget  än  colossalare  Mahåbhårata 
beträffar,  så  är  dess  yngre  ålder  redan  derigenom  afgjord,  att 
der  förekommer  en  långt  rikare,  långt  mera  utbildad  mytho- 
logi,  än  i  Bamajana.  Föröfrigt  lär  man  ännu  icke  vara  ense 
om  tydningen  af  namnet  Sannolikast  synes,  att  det  antingen 
betyder  det  stora  kriget  eller  den  store  konungen.  Detta 
hjelteqväde  angifver  sig  sjelft  innefatta  blott  2A00  slokas 
(jag  undrar  dock,  om  ej  i  den  här  följda  uppgiften,  genom 
tryckfel,  en  nolla  felas);  men  har  genom  en  myckenhet  episo- 
diska inmätningar  så  utvuxit,  att  det  i  sitt  nuvarande  skick  in- 
tager ett  utrymme  af  100,000  sådana,  —  och  således  af  200,000 
enkelverser.  Det  är  alltså  sannolikt  det  vidlyftigaste  poem  i 
▼erlden.  Denna  utomordentliga  vidd  har  hittills  afskräckt  alla 
europeiska  öfversättare;  blott  särskilda  stycken  ha  vi  erhållit 
tolkade,  och  det  helas  innehåll  är  ännu  foga  bekant  På  per- 
siskan har  det  likväl  i  sextonde  århundradet  blifvit  helt  och 
hållet  öfversatt,  på  kejsar  Akbar  den  Stores  befallning;  men 
öfversättaren,  Abu'l  Fas  il,  fann  sitt  uppdrag  så  besvärligt, 
att  han  slutar  sitt  foretal  med  detta  utrop:  »prisad  vare  Gud, 
att  det  bhind  alla  verldens  urkunder  ej  gifves  någon  så  lång 
och  vidunderlig  historia,  och  att  bland  jordens  öfriga  inbyggare 
ej  finnes  något  spår  till  en  så  besynnerlig  mångordighet  I»  — 
Vyåsa  är  det  uppgifna  namnet  på  dess  skald;  men  dervid  före- 
kommer betänkligt,  att  densamme  säges  vara  Puranas  (större 
delens)  författare,  och  att  detta  ord  i  sig  sjelft  betyder  sam- 
Itre.  Förmodligen  är  han  en  mythologisk  person.  I  Bamaja- 
na är  det  national-historiska  af  ämnet  en  utåt  gående  kamp, 
en  genom  Sol  barn  s-ätten  och  dess  hjelte  Båma  verkställd  er- 
öfriog  af  den  sydliga  Indien  och  Cellon;  här  är  det  ett  in- 
hemskt  krig,    fordt    mellan    furstame  och  kämpame  af  Mån- 
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barnens  stam,  delad  i  de  bagge  slägterna  Kura'8  och  Panda's. 
Skådeplatsen,  som  i  Ramajana  är  det  östra  och  södra  Indien, 
är  här  det  vestra.  Vischnu,  som  i  Båma  var  incamerad 
sjunde  gången,  och  såsom  son  af  solkonungs-djnastien,  upp- 
träder äfven  här,  såsom  incarnerad  ånyo;  denna  är  hans  åtton- 
de incarnation  (också  häri  ha  vi  en  vink,  att  både  ämne  och 
dikt  äro  till  tiden  yngre,  än  Eamajanas),  i  hvilken  han,  såsom 
son  af  en  furste  ur  mån  konungs-dynastien,  het«r  Krischna. 
(Otvifvelaktigt  har  äfven  Krischna,  liksom  Båma,  varit  en  histo- 
risk person.)  Men  Krischna  är  icke  ensam  hufvudhjelten,  lik- 
som Eäma  i  det  förra  epos;  han  har  vid  sin  sida  en  annan, 
som  är  blott  menniska,  men  ock  mera  menskligt  interesserar: 
denne  heter  Ardschuna,  den  tredje  och  den  utmärktaste  af 
konung  Pandu's  fem  söner.  Anledningen  till  det  stora  krig, 
som  i  denna  hjeltedikt  besjunges,  var  denna.  —  I  sjette  led 
från  Chandra  —  Månen  —  och  i  åttonde  led  från  den  mäk- 
tige konungen  B  hårat  a  (den  sköna,  vidtbesjungna  Sakontalas 
son,  som  gifvit  sitt  namn  åt  hela  Indien),  härstammade  både 
husen  Kuru  (Kaurava's)  och  Pandu  (Pändava's).  Fadern 
till  de  Kuru-prinsar,  som  här  utgöra  den  ena  stridande  parten, 
hette  Dhritarashtra;  han  var  blind  och  hade  derföre  afsagt 
sig  sin  förstfödslorätt  till  thronen,  och  i  följd  deraf  hade  hans 
yngre  broder  Pandu  tagit  den  i  besittning.  Men  dermed  voro 
Dhritaraschtras  söner,  hundrade  till  antalet,  med  den  elake  Dur- 
jödhana  i  spetsen,  högst  missnöjde;  och  Pandu-söneme,  till 
antalet  blott  fem,  men  i  hög  fullkomlighet  utmärkte  genom  alla 
menskliga  och  förstliga  dygder,  nödgades  utstå  hvarje  tänkbar 
förföljelse,  dels  försåtlig,  dels  öppen,  af  sina  herrsklystna  och 
onda  syskonbarn,  som  ville  för  hvad  pris  som  helst  tiUrycka 
sig  väldet.  Alltså  möta  vi  äfven  här  målningen  af  ett  i  lidan- 
den och  pröfningar  sig  bekräftande  hjeltelifl  De  fem  prinsai^ 
nes  äfventyr  härunder  lykta  sig,  då  måttet  är  rågadt  af  deras 
slägtingars  våld  och  ränker,  med  ett  allmänt  krig,  hvari  både 
indiska    och   utländska   furstar    (Ja vanans*),    enligt    de   flcste 

*)  Lassen  pästSr  att  detta  ord  betyder  främling  i  allmaDbet. 
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Jonier  d.  ä.  Greker,  enligt  andre  Araber)  iuvecklas»  och 
hvari  Pandu-söneme  besegra  sina  fiender;  hvarefter  de  med  sin 
äldste  broder,  Judhischthira,  uppstiga  till  himlen.  —  Detta 
är  hufvudinnehållet  af  Mahåbhåratas  berättelser.  Senare 
indiska  commentatorer  ha  visserligen  orätt  deri,  att  i  allt  detta 
se  ingenting  annat  än  en  spetsfundigt  genomförd  allegori  af 
striden  mellan  dygd  och  last;  sådana  torra  allegoriska  uttjd- 
ningar  har  man  nästan  öfverallt  gifvit  åt  den  episka  poesiens 
skapelser,  säsnart  det  folks  anda,  hvarifrån  de  utgått,  öfverlef- 
Tat,  om  icke  sig  sjelf,  åtminstone  sin  ungdom  och  sin  fantasL 
(Bedröfligast  är,  när  detta  missöde  drabbar  till  och  med  epos- 
diktarn  sjelf,  liksom  t.  ex.  Tasso,  som  långt  efter  författandet 
af  Gerusalemme  Liberata  sökte  inbilla  sig  och  andra,  att 
själen  i  detta  oförgängligt  blommande  diktverk  var  en  dylik  tri- 
vial dygd-allegori.)  Men  påtagligt  är,  att  i  och  med  sin  histo- 
liska  betydelse  har  Mahåbhåratas  berättelse  äfveu  en  mythisk: 
nämligen  en  på  indiskt  vis  gestaltad  skapelse  af  ett  underbart 
guda-  och  kampa-krig,  en  allmän  kamp  mellan  gudar,  hjeltar 
och  resår;  en  kamp,  hvarom  nästan  hos  hvarje  folk,  der  någon 
urgammal  tradition-saga  finnes,  dess  episka  poesi  förvarar  en 
hågkomst,  som  innebär  det  dubbla  minnet  af  en  vildare,  ofant- 
hgare,  i  sträfvandet  till  organisk  fullbildning  med  sig  sjelf  käm- 
pande natur,  och  tillika  af  en  äldre  hjelteverlds  tragiska  under- 
gång. Hvad  som  väsendtligen  särskiljer  detta  senare  stora  qväde 
&ån  Bamajana,  är  att  det  omfattar  hela  indiska  myth- 
kretsen,  och  att  det  i  sitt  hela  stämplas  af  en  mera  didak- 
tisk —  nändigen  mythiskt-philosophisk  —  karakter.  Det 
är,  —  såsom  en  af  sanskritspråkets  förnämste  kännare  och  gram- 
matici,  Bopp,  säger,  —  i  och  för  sig  sjelft  redan  en  hel 
litteratur;  en  mythologisk,  philosophisk,  historisk  och  ästhe- 
tisk  encyklopedi.  Det  philosophiska  af  denna  dess  allmänna 
karakter  framträder  såsom  sådant,  eller  såsom  speculatift,  åskåd- 
ligast i  den  ryktbaraste  af  Mahåbhåratas  episoder,  Bhagavad- 
Gitå  (d.  ä.  sången  om  B  hagavan,  ett  af  guden  Yischnu- 
Krischnas  tillnamn)  hvaraf  A.  W.  v.  ScAlegel  utgifvit  texten 
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med  latinsk  öfversättninj^.  Vi  äga  en  ypperlig  afhandling  der- 
öfver,  ur  philosophisk  synpunkt,  af  W.  9.  HumboldL  Innehål- 
let af  denna  episod  är  ett  metaphysiskt  och  religious-pbiloso- 
phiskt  samtal,  som  innefattar  ett  fullständigt  inbegrepp  af  den 
högre  indiska  verldsåsigten  enligt  Vedauta-läran  *);  och  detta 
samtal  njuter  i  Indien  ett  sådant  anseende,  att  det  ställes  nä- 
stan i  jembredd  med  sjelfva  Veda-skriftema,  ehuru  författaren, 
genom  Krischnas  mun,  pS  ett  och  annat  ställe  till&tit  sig  mot- 
säga och  rätta  dem.  Anledningen  är,  att  Pandu-  och  Kuru- 
söneme  rycka  mot  h varandra  till  drabbning;  dä  befinner  sig 
den  förnämste  af  de  förre,  hjelten  Ardschuna,  tillsamman 
med  guden  Krischna  på  en  stridsvagn;  och  när  han  nu  ser 
alla  vännerne  och  blodsförvandteme  redo  att  krigiskt  angripa 
hvarandra,  Öfverväldigar  honom  ett  djupt,  omätligt  medlidande; 
han  låter  bågen  sjunka,  och  börjar  tveka,  om  han  ej  hellre,  än 
att  besegra  motståndame,  borde  låta  sig  sjelf  besegras  af  dem. 
Då  tröstar  honom  Krischna  med  läran  om  oföränderligheten 
af  det  Ena,  Eviga,  och  om  intigheten  af  alla  andra  lifvets  före« 
teelser,  och  uppmuntrar  honom  till  kamp  och  seger,  i  följd  af 
själens  oförgänglighet,  eller  oberoende  af  alla  kroppsförvandlin- 
gar, i  följd  af  alla  handlingars  nödvändighet  och  framför  allt 
deras,  som  äro  förenade  med  pligt;  samt  slutligen  deraf,  att 
handlings-skyldigheten  blott  afser  sjelfva  handlingen  —  det 
rena  handlandet  i  och  för  sig  —  men  icke  hvad  resulta  t  er 
deraf  kunna  uppkomma.  —  Andan  af  det  hela  är  i  grunden  en 
pantheistisk  quietism,  —  dock,  såsom  man  ser,  här  icke  så  ab- 
strået,  att  ju  icke  menniskan  till  handling  uppmanas;  men  der 
bjttdes,  att  handlingen  skall  utöfvas  med  en  så  likgiltig,  så  af 
dess  innehåll  oberoende  sinnesstämning,  som  utöfvades  den  icke 
—  och  högst  öfver  all  handlande  verksamhet  sättes  kun- 
skapen —  visheten  —  den  totalt  speculativa,  sig  i  urväseii- 
det   helt   fördjupande   skådningen.   —   Det  ar  visserligen  lika 

*}  Yedanta  kallas  de  stycken  af  Veda's,   som  äro  af  egentligt  theolo^ 
giskt  innehåll. 
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oepiskt)  som  osannolikt,  att  ett  så  utförligt  samtal  —  man 
märke,  att  ifrågavarande  episod  består  af  aderton  afdelningar  i 
70O  disticher  eller  1400  verser  —  föres  omedelbart  före  be* 
gynnandet  af  ett  fältslag,  äfvensom  att  bjelten  (helst  då)  för^ 
djnpar  sig  i  de  finaste  metaphysiska  betraktelser.  Men  bortser 
man  från  denna  oskicklighet  i  afseende  på  handlingen,  så 
måste  medgifvas,  att  styckets  poetiskt^daktiska  hållning  är  för^ 
tiifflig.  Det  är  diktadt  i  en  ädel  stil,  fullt  af  värdigt  allvar 
och  utan  svulst»  ehuru  starka  och  djerfva  de  bilder  äro,  genom 
hvilka  skalden  söker  förtydliga,  eller  till  vår  åskådning  när^ 
mare  bringa  en  mängd  mestadels  ganska  abstracta  bestämnin- 
gar. En  sublimare  philosophisk  poesi  kan  näppligen  läsas 
—  oaktadt  hvad  en  christlig  philosophi  kan  invända.  (Vigtiga 
fragmenter  af  Bhagavat-Gitå  äga  vi  i  tysk  metrisk  öfversätt- 
ning  af  ¥r,  von  ScålegeL) 

Öfverflödigt  vore,  att  uppräkna  den  myckenhet  episodi- 
ska eper,  som  sluta  sig  till  eller  infläta  sig  i  Mahåbhåratas 
dikt-massa.  Dessa  berättelser,  som  mestadels  tillhöra  det  stora 
helas  tredje  hufvudafdelning,  Yanaparvan,  förtälja  dels  alla* 
banda  sagor  och  (såsom  vi  uttiycka  oss)  noveller,  dem  en  vis 
Brahman  meddelar  till  tröst  och  uppmuntran  åt  Pandu^sönema 
under  deras  vistande  i  vildmarken,  dels  åtskilliga  äfventyr,  som 
desse  sjelfve  f  öcknama  upplefva.  Endast  de  mest  poetiska 
af  dessa  berättelser,  så  långt  de  hittills  hunnit  bli  oss  bekanta, 
vill  jag  här  nämna.  —  I  första  rummet  må  jag  då  namngifva 
den  romantiska,  tjugusex  sånger  upptagande  sagan  Nala,  hvaraf 
det  väsendtiiga  redan  blifvit  i  europeiska  vitterheten  införlifvadt. 
Orientalisten  Mekertf  sällsynt  stor  både  såsom  philolog  och 
skald,  har  deraf  gifvit  oss  en  fri,  men  den  indiska  andan  troget 
återspeglande  odi  i  högsta  måtto  läsvärd  bearbetning;  för  hvil» 
kca  han  dock  icke  lagt  till  grund  äldsta  texten,  som  blifvit 
översatt,  pä  urspråkets  m^r,M  Kosegarten.  En  senare,  mera 
hnstrik,  under  namnet  Nalodaja,  Nalas  ursprung,  som 
nges  vara  i  samma  form,  tillskrifves  Kalidasa,    Innehållet  är, 
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i  korthet,  att  konung  Judkischthira^  den  äldste  Pandu-sonen, 
frän  hvilken  hans  illasinnade  frände  Darj6dhana  hade,  ge- 
nom ett  bedrägligt  hasardspel,  tiUyunnit  sig  för  tolf  års  tid 
både  hans  och  hans  bröders  besittningar,  får,  i  sin  landsflykt 
och  dermed  förknippade  öckenlif,  höra  en  vis  man,  sig  till  tröst, 
förtälja  historien  om  en  konung  Nala,  som  hade  pä  samma 
vis  förlorat  sin  thron,  med  sin  trofasta  gemål  Damajanti 
måst  uthärda  många  missöden  och  slutligen  till  och  med  måst 
öfrergifva  henne,  men  på  sistone  dock  ånyo  blifvit  lycklig.  — 
Denna  poetiska  berättelse  säges  vara  i  Indien  högst  populär; 
och  förtjenar  det,  särdeles  i  anledning  af  det  hänförande  satt, 
hvarpä  hjeltinnans  trohet^  hängifvenhet  och  sjelfforsakelse  är 
skildrad.  A.  W.  v.  Sehlegel  utgjuter  sig  i  de  högsta  lofoid 
öfver  originalets  anda  och  framställningssätt. 

En  annan  dylik,  särdeles  poetisk  och  rikt  smyckad  episod 
ur  Måhabhäratas  outtöndiga  förråd  är  den  om  Ardschunas 
himmelsresa,  Indralokågamanam  —  resa  till  Indras 
himmel.  Hjelten  är  densamme,  som  i  Bhagavat-Gitå  har  gu- 
den Kxischna  till  körsven  pä  sin  stridsvagn.  Här  skildras  huru 
Ardschuna  begifver  sig  upp  på  berget  Mandaras,  för  att  der 
anställa  botöfningar;  han  förvärfvar  sig  derigenom  himmelska 
vapen,  att  bekämpa  Kuru-sönerne  med;  Indra,  firmamentets 
gud  och  egentligen  hans  egen  stamfader,  skickar  honom  sitt 
spann  till  mötes,  att  han  må  komma  till  hans  himmel  och  der 
sjelf  mottaga  vapnen.  Vid  inträdet  i  denna  himmel  frestas  han 
först  af  en  förförisk  nymf,  men  undgår  genom  sin  dygd  hemies 
lockelser,  bekommer  vapnen  och  nedstiger  på  jorden  till  seger. 
—  Samma  ämne  fortsattes  i  en  af  de  öfriga  episoderna,  der 
han  tillika  kämpar  mot  Indras  fiender,  eröfrar  en  luftig  moln- 
stad,  och  vid  sin  återkomst  berättar  för  sina  bröder  om  Indras 
himmelska  borg,  der  hvarken  köld  eller  hetta,  hvarken  dam 
eller  solbrand,  hvarken  smärta  eller  något  slags,  lidande  herr- 
skar, utan  en  stilla,  Ijusklar,  evig  belåtenhet  gör  alla  vardser 
lyckliga.  —  Bopp  har  öfversatt  denna  resa  tiUika  med  flera 
andra  af  Mahåbhåratas  episoder.     Bland  de  öfriga  synas  mig 
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tvä  foTeträdesTis  böra  nämnas,  —  den  ena  för  sin  poetiska 
märkvärdighet,  den  andra  tillika  för  sin  religions-historiska. 
Den  ena  är  känd  under  namnet  Såvitrl,  och  räknas  bland 
den  indiska  poesiens  allraskönsta  blommor.  En  tillförne  barn- 
lös konung  hade  genom  ett  offer  till  solgudinnan  Savitri  be- 
vekt henne,  att  genom  sina  förböner  hos  gudafadern  förskaffa 
honom  ett  barn,  hvilket  blef  en  dotter  och  uppkallades  efter 
henne.  Sedan  den  unga  prinsessan  vardt  fullvuxen,  valde  hon 
sjelf  till  sin  make  den  älskvärde  fursten  Satjavan,  sonen  af 
en  blind,  från  sitt  rike  fördrifven  konung;  men  siare-guden 
Nårada  förkunnade  henne,  att,  enligt  gudames  rådslut,  skulle 
denne  yngling  dö  redan  efter  ett  års  förlopp.  Savitri  förblif- 
ver  dock  sin  kärlek  trogen,  och  förmälningen  firas.  Hon  be- 
gifver  sig  med  sin  gemål  i  en  enslig  skogstrakt,  att  der  till- 
bringa det  snabbt  flyende  året,  —  emedan  hon  hoppas  att  ge- 
nom en  sträng,  gud  behaglig  lefnad,  i  ensamhet,  späkningar 
och  böner,  kunna  afvända  döden  frän  sin  make.  Mellertid  nal- 
kas dödsdagen;  Satjavan,  under  en  vandring  i  skogen,  kän- 
ner sig  med  ens  må  illa;  lägger  hufvudet  på  makans  knän, 
och  inslumrar.  Nu  visar  sig  dödsguden  Jama,  kallad  «den 
öfverste  bland  de  åtta  förfarliga  gudomlighetema»;  han  drager 
anden  utur  den  sofvandes  mun,  och  vill  aflägsna  sig.  Men  nu 
bestormar  honom  den  ömma  makan  med  en  sådan  vältalighet, 
sä  omotständligt  rörande  böner,  att  han  beviljar  henne  den  ena 
önskningen  efter  den  andra,  och  slutligen  förlänger  hennes  kä- 
rastes lif  till  fyrahundra  år.  Denne  uppvaknar,  liksom  ur  en 
dröm.  Nu  följer  ännu  en  öm  klagan  öfver  de  gamla  föräld- 
rarnas sorg  och  längtan  under  deras  frånvaro;  de  återvända 
till  dem,  och  träffa  nu  prinsens  fader  såsom  seende;  äfven 
detta  hade  dödsguden,  på  hennes  begäran,  föranstaltat  Seder- 
mera följer  den  ena  lyckan  på  den  andra.  —  Den  i  religions- 
historiskt  afseende  märkvärdiga  episoden  deremot,  är  den  om 
den  atora  floden.  Brahma,  som  här  öfvertager  Vischnus 
lok,  uppenbarar  sig  för  Manu  eller  Menu  (den  bekante  my- 
thiake  kgstiftaren)  i  gestalt  af  en  fisk,   som,   ständigt  växande, 
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ur  en  liten  å  simmar  nt  i  Ganges  och  sedan  ur  Ganges  ut  i 
▼eridshafvet;  och  i  denna  skepnad  ger  han  Menu  befallning, 
att  bygga  ett  skepp,  och  deri  stiga  in  med  sju  helige  man 
samt  djur  och  yäxtfrön  af  alla  arter.  Ett  stort  vattenflöde 
kommer;  skeppet,  som  af  gudomen  sjelf  ledsagas  och  beskyd- 
das, lyftes  pä  yågoma  och  landar  slutligen  eller  stannar  på  het- 
get  Himavån  (Himalaja),  på  en  topp  af  dessa  QäU,  hvilken 
än  i  dag  deraf  bär  namn;  derefter  blir  Menu  menniskonias 
stamfader.  —  Hvem  igenkänner  ej  här  tydligen  en  af  hufvud- 
händelserna  i  den  urverlds-tradition,  hrars  grunddrag,  i  sam- 
manhang, blifvit  åt  den  senaste  efterrerld  bevarade  genom 
Moses? 

Detta  om  Mahåbhårata  och  de  vigtigaste  bland  dess  af 
oss  kända  episoder.  —  FöröfHgt  tillskrifver  man  dess  furegifine 
författare,  Yyåsa,  ännu  en  hjeltedikt,  handknde  om  Eåma 
(Ad*hyatma  Båmåjana).  Denne  var  och  forblef  dock  äkk- 
lingshjelten;  endast  på  sanskrit  finnas  om  honom  åtta  ^iaka 
dikter,  eller  yngre  Båmåjanor,  -—  utom  åtskilliga  andra  i 
ännu  lefvande  indiska  munarter.  Enligt  CoUbrooh(P$  påstående 
tillhör  foreträdet  bland  dem  alla  den  redan  omnämnda  Ra- 
ghuvansa  af  Kalidasa;  han  sätter  den,  såsom  poetiskt  konst- 
verk betraktadt,  of  ver  sjelf  va  den  gamla  Båmåjana,  —  alla  de 
öfrigas  urmoder.  Likväl  lefva,  i  vår  tid,  endast  de  äldsta  af 
dessa  dikter  -—  eller  fragmenter  af  dem  —  qvar  på  folkets 
läppar,  såsom  folks-poesi;  stycken  ur  den  äldsta  Båmåjana 
sjungas  ännu  i  dag  (för  folket)  vid  ingången  till  templen.  De 
andra  äro  blott  till  för  de  högre  klassemes  lärde  och 
vittre.  —  Ännu  flera  episka  qväden,  som  stå  i  ett  Qermaie 
sammanhang  med  de  skildrade  båda  hufvudströmmama  af  In- 
diens epos,  skulle  kunna  uppräknas;  och  bland  dem  ännu  ett 
till  af  Kalidasa,  rentaf  mythologiskt  till  sitt  innehåll.  Men  jag 
känner  af  dem  blott  namnen.  De  förnämsta  af  alla  dessa  epi- 
ska dikter,  tillika  med  de  förut  omtalade  äldsta,  sammanfattas 
i  Indien  under  den  rättmätiga  aUmän-benämningen  Måhåkå- 
vyåni,  d.  v.  s.  «stora  poemer». 
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Man  säger  vanligeOy  att  den  lyriska  poesieo  alltid  fram- 
träder senare,  än  den  episka.  Menar  man  dermed,  att  poe- 
dens  lyriska  element  senare  framträder  under  formen  af  en  i 
någon  egentlig  mån  artistisk  utbildning,  sä  har  man  rätt; 
odi  vi  ba  insett  i  de  allmännare  betraktelser,  bvarmed  denna 
afhandling  börjades,  att  tidpunkten  af  det  lyriska  elementets 
sjel&tändigare  frambrott  också  är  just  tidpunkten  af  det  uppvak- 
nande, hvari  det  poetiska  medvetandet  tydligare  besinnar  sig 
på  sig  sjelft  såsom  ett  medvetande  af  konst-  eller  konstnärs- 
afaigt  Menar  man  deremot  öfverhufvud,  att  det  lyriska 
i  poesien  är  yngre  än  det  episka,  så  bar  man  orätt;  ty  den 
ursprungliga  tempelsången,  som  föregår  hvarje  utgrening  af  poe- 
siens särskilda  skepnader,  är  icke  blott  både  lyrisk  och  episk, 
utan  är  ock  i  sitt  uttryckssätt  på  ett  öfvervägande  vis  lyrisk; 
en  karakter,  som  Hebreemes  poesi,  såsom  den  äldsta  tempel- 
sångens trognaste  afbild  eller  omedelbaraste  fortsättning,  allt- 
igenom har  bibehållit.  Men  om  en  ren  känslodiktning,  sådan 
som  den  lyriska,  skall  bestå  mera  i  och  för  sig  sjelf,  eller  fram- 
flöda  rentaf  ur  den  enskilda  mennisko-innerligheten  och  bero 
endast  af  den,  så  kan  den  icke  längre  vara  ovilkorligt  fast- 
bunden  vid  den  aUmängiltiga  mythiskt-religiösa  objectiviteten, 
eUa  vara  denna  på  ett  oinskränkt  vis  underdånig.  Se  vi  nu 
efter  hos  de  kulturfolk,  med  hvilka  poesiens  historia  egentligen 
har  att  göra:  så  yttrar  sig  en  sålunda  frigjord  lyrik  aldrig  förr, 
ån  en  öfvergång  blifvit,  i  och  medelst  den  mera  rent  episka 
diktningen,  verkställd  Mn  tempelsången  till  en  verldslig  folk- 
sång, och  dermed  till  första  möjligheten  af  konst-poesL  (Med 
uttrycket  cverldslig  folksång»  menas  naturligtvis  på  detta  ställe 
en  sådan,  som  icke  är  ovilkorligen  theologisk,  liturgisk,  eller  på 
annat  sätt  omedelbart  står  i  religionens  tjenst) 

Allt  detta  se  vi  redan  hos  Indeme  med  full  tydlighet 
Det  första  vi  veta  om  deras  lyrik  är  detsamma,  som  det  första 
n  veta  om  Grekemes:  att  den  bestod  i  hymner,  i  päaner,  som 
rid  tempelfestema  afsjöngos  till  gudames  ära.  Samma  sed  fort- 
lar  i  Indien  ännu  i  dag.    Troligen   äro  de  förut  omtalta  lof- 
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sångerna  i  Yeda  just  sådana,  i  de  äldsta  tiderna  afsjungna  hym- 
ner och  päaner,  olika  vid  olika  gudatempel;  hvilka  sedan  biifvit 
i  samlingen  af  de  heliga  skrifterna  upptagna  vid  sidan  af  den 
öfriga  ritualen  och  liturgien.  Men  sedan  de  stora  epos-dikterna 
fulländat  liksom  den  geologiska  med  omätliga,  underbara  sago- 
skogar och  sagovarelser  beklädda  grundläggningen  for  poesiens 
subtilare  och  konstrikare  organismer,  ser  man  dessa  uppträda 
såsom  rörande  sig  på  deras  botten  och  från  dem  hämtande  sin 
näring,  men  föröfrigt  såsom  bildande  egna  smärre  sphärer  for 
sig  och  sins  emellan;  och  det  först  såsom  lyriska  skapelser, 
tilldess  de  omsider  äfven  framkomma  i  egenskap  af  dramati- 
ska. (Väl  har  den  indiska  skaldesångens  lyrik  aldrig  hunnit  så 
långt,  som  lyriken  hos  de  europeiska  nationerna,  i  att  frigöra 
sig  från  sin  första  och  oinskränkt  underdåniga  stäUning  till  den 
religiösa  verldsåskådningen:  sådant  följer  af  den  nyssnämnda 
åskådningens  beskaffenhet  hos  detta  folk,  och  öfverhufvud  af 
folkets  grundlynne.  Men  så  långt  har  den  likväl  hunnit  deri, 
att  man  ej  kan  frånkänna  Indiens  poesi  en  lyrik,  som  uppnått 
en  icke  ringa  grad  af  konst-sjelfständighet.) 

Då  vi  nu  kasta  vår  blick  på  den  lyriska  delen  af  Indi- 
ens vitterhet,  tala  vi  således  icke  om  den  lyriska  (och  synnerli- 
gen elegiska)  ton,  som  så  ofta  anslås  både  i  det  indiska  epos 
och  i  det  indiska  dramat;  utan  om  de  compositioner,  i  hvilka 
denna  ton  dragit  omkring  sig  en  egen  sphär,  hvars  bildande 
medelpunkt  den  utgör.  Bland  det,  som  Europeeme  hittills  lärt 
sig  känna  af  indiska  lyriken,  förtjena  här  tre  sådana  composi- 
tioner att  nämnas  såsom  de  förnämsta:  idyllen  Gita-Govinda, 
elegien  Ghata-Karparam  och  elegien  Megha-dtita.  Den  fö]> 
sta  är  författad  af  Dsjajadéva,  hvilken  Inderne  anse  som  än 
ypperste  lyriska  skald;  den  sista  afKalidasa,  som  alltså  äfven 
på  detta  fält  förvärfvat  sig  lagrar.  —  Af  dessa  trenne  poemer 
äga  vi  både  engelska  och  tyska  öfversättningar. 

Gita-Govinda  (d.  ä.  sången  om  Govinda,  eller  guden 
Krischna,  som  bland  sina  många  namn  äfven  har  detta)  är  egent- 
ligen en  i  en  idyllisk  berättelse  inflätad   cykel  af  erotiska,  rim- 
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made  sånger  (ty  jemväl  rim  finnas  i  Indiens  prosodiska  tech- 
nik,  om  livilken  jag  slutligen  ämnar  tillägga  en  och  annan  an- 
markmng).  Den  besjunger  ett  ur  Mahåbhårata  hämtadt  ämne: 
en  tidpunkt  af  Xrischnas  lif,  då  han,  förklädd  till  herde,  uppe- 
höll sig  bland  herdinnor,  förälskade  sig  i  den  sköna  herdinnan 
Eadha  och  vann  hennes  återkärlek.  Der  herrskar  en  yppig- 
het,  en  mellan  det  öfversinnligaste  och  det  sinnligaste  sväfvande 
vällast,  ett  glödande  färgspel,  som  endast  på  Indiens  jord  äro 
möjliga  och  begripliga.  Det  hela  börjas  med  en  enkel  före- 
sång, som  gör  oss  bekanta  med  kärlekens  upprinnelse  och  med 
sjelfve  skalden;  derefter  följer  en  hymn  tiU  Yischnu,  som  prisas 
derför  att  han  såsom  Krischna  hängaf  sig  åt  kärleken,  mensk- 
lighetens  skönaste  dröm,  och  att  han  derigenom  inspirerat  skal- 
den förmågan,  att  för  dessa  känslors  underbara  musik  stämma 
sitt  strängspeL  Sedan  se  vi  en  indiskt  praktfull  vårmorgon, 
oeh  en  älskande  flicka,  som  i  detta  morgonskimmer  förgäfves 
söker  sin  väntade  älskare.  Det  är  Eadha.  En  af  hennes  lek- 
systrar berättar  henne,  att  andra  herdeflickor,  som  trängas  om 
hans  gunst,  hindrar  den  älskade  från  att  infinna  sig  till  det  ut- 
lofvade  mötet.  Hon  är  honom  dock  lika  troget  tillgifven,  och 
gläder  tÅg  åt  hans  blotta  anblick  i  fjerran,  der  hon  skönjer  ho- 
nom i  dessa  lyckligare  herdinnors  omgifning.  Nu  flyttas  vi  till 
honom,  tiU  Govinda,  den  gudomlige  herde-ynglingen,  och  se 
honom  i  ensligheten  af  en  löfsal  ångra  denna  lättsinnighet. 
Der  träffar  honom  Badhas  nyssnämnda  väninna,  skildrar  hennes 
oatsägliga  längtan,  och  uppmanar  honom  att  snart  komma. 
Han  svarar  med  en  bön,  att  hon  måtte  blidka  den  trogna  och 
fora  henne  till  honouL  Men  när  väninnan  återkommer  till  Ba- 
dha,  är  denna  af  sin  trånads  förtärande  brand  för  matt,  för 
srag,  att  följa  henne  till  sin  yngling.  Ånyo  begifver  sig  bud- 
barerskan  till  Govinda,  för  att  tillkännage  detta  och  bringa  ho- 
nom sjelf  med  sig  till  den  saknande,  såsom  ock  billigast  synes. 
Men  denmder  börjar  natten  inbryta;  nu  klagar  Hadha  med  ett 
djupt  vemod,  att  han  ännu  icke  syns  till;  och  när  hon  slutli- 
gen får  se  sin  förtrogna    än   engång   återkonuna   utan  honom, 
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öfvergår  detta  vemod  till  en  mild  vansinnighet  Strax  dereft^ 
anländer  han  dock,  och  ligger  plötsligen  för  hennes  fötter;  han 
har  blott  velat  pröfva  henne.  Men  i  sitt  nuvarande  tillstånd 
drifver  hon  honom  ifrån  sig.  Väninnan  bringar  henne  likväl 
genom  sina  förebråelser  till  sansning,  och  genast  återvänder 
han,  för  att  i  afbrutna,  ömma  toner  utbedja  sig  hennes  förlå- 
telse. Hon  tiger;  men  då  han  tycker  sig  läsa  förlåtelsen  i 
hennes  mildrade  blick,  återflyr  han  till  sin  löfsal;  såsom  det 
synes,  för  att  låta  henne  undergå  den  sista  pröfningen.  Men 
nu,  uppmanad  af  sin  förtrogna  väninna  att  smycka  sig  på  det 
mest  lockande  vis  och  följa  efter,  åtlyder  hon  detta  råd;  de 
råkas,  och  en  dithyramb  skildrar  det  Ijufva  återseendets  fröjder. 
Ändtligen  finner  guda^ynglingen  ord  för  sin  hänryckning;  han 
bönfaller  nu  om  oinskränkt  förening,  om  ett  slut  på  all  deras 
sorg,  om  ett  dränkande  af  qvalens  minne  i  förtjusning.  Den 
nästa  morgonen,  uppgående  så  skön,  som  en  morgon  i  himlen, 
förråda  E ad  bas  ögon  en  natt  utan  slummer;  och  försänkt  i 
åsynen  af  hennes  gudalika  behag,  uppmanar  han  henne  dock 
att  nu  åter  låta  den  jordiska  drägten  beslöja  dem. 

Elegien  Ghata^Karparam  har  ett  besynnerligt  namn;  detta 
ord  betecknar  nämligen  «det  spruckna  eller  sönderbrutna  karilet». 
Anledningen  dertill  innehålles  i  styckets  slut  I  denna  elegi  kla- 
gar en  ung,  ensam  maka  sin  saknad,  sin  längtan  efter  sin  fjei^ 
ran  vistande  man;  r^^tiden  är  inne,  då  alla  resande  pläga 
återvända  till  sina  hem  —  och  sedan  hon  först  utgjutit  sin 
klagan  för  sig  sjelf,  sedan  rigtat  den  till  en  närvarande  vänin- 
na, och  slutligen  till  hela  den  henne  omgifvande  naturen,  skic- 
kar hon  med  de  vandrande  molnen  ömma  helsningar  till  den 
älskade  maken.  Stycket  utmärker  sig  genom  mycken  Ijnfhet, 
täckhet  och  lifligt  vexlande  versforuL  Öfvor  sin  virtuositet  i 
detta  afseende  och  i  allmänhet  öfver  sitt  verk,  är  författaren 
sjelf  (hvars  namn  vi  ej  känna)  så  förtjust,  att  han  vid  slutet 
utropar:  «0m  någonsin  en  skald  öfverträfiar  de  skönheter,  hvaraf 
dessa  konstrika  verser  och  rim  stråla,  så  svär  jag  att  sjeif  åt 
honom  hämta  Ganges-vatten  uti  ett  sprucket  käriL»    En  större 
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skald,  Kalidasa^  upptog  den  förmodligen  skämtsamt  menade 
utmaningen;  ocli  härigenom  uppkom  den  både  ännu  innerligare 
och  ännu  konstrikare  elegien  Megha-d(Lta  (Moln-budbäram), 
—  den  skönaste  som  indiska  lyriken,  så  långt  vi  hittills  känna 
den,  har  att  uppyisa.  En  ung,  från  sitt  hemvist  föndsad  man, 
stående  på  berget  Eamagiri,  sänder  här  med  molnen  sina  suc- 
kar, sin  klagan,  sina  önskningar  till  sin  aflägsna,  på  honom  för- 
gafves  bidande  maka;  han  beskrifver  för  skyarna  den  väg,  som 
de  bara  taga  åt  norden,  för  att  frambringa  till  henne  hans  hels- 
ningar.  Saknaden,  längtningen,  trohetens  begär  äro  här  teck- 
nade med  all  den  sanning,  Ijufhet  och  fulländade  konst,  som 
man  af  en  stor  mästare  äger  rätt  att  vänta.  Goethe  var  af 
denna  indiska  elegi  högst  intagen.  Äfven  genom  versmåttens 
särdeles  väDjudande  vekling,  allitterationema  och  rimställningar^ 
na  sages  den  vara  i  originalet  ganska  märkvärdig.  —  Man 
äger  af  Kalidasa  ännu  ett  erotiskt  poem,  Sringåratilaka 
(Kärlekens  kännetecken)  och  en  elegant  lärodikt,  Eitusa- 
nhåra  (Årstidernas  församling  -*-  sammankomst?  ^,  rik 
på  beskrifvande  och  musikaUska  passager.  —  Det  förra  känner 
jag  blott  till  nanmet,  det  senare  har  blifvit  öfversatt  af  Ko- 
segarten. 

Oafgjordt   är,   om  en  samling   af  hundrade   erotiska   di- 
stieher  eller  sentenser,   af  A  mar  a,    äro  äldre   eller   yngre   än 
dessa  productioner.     Man    berömmer   dem   för  sinnrikhet  och 
en  djnp  känahms  innerlighet  —  De  senare  århundradenas  in- 
disb   lyrik,   —  särdeles   eiter  tiden  af  Mohammedanemes  in- 
brott i  landet,  —  säges  hafva  ständigt  mer  och  mer  förfallit; 
dels  tin  en  syulstig  och  flärdfullt  lekande  styl,  dels  till  en  slaf- 
visk  efterhärmning  af  de  äldre,  —  dem  de  icke  sällan  så  oför- 
skamdt  plagiera,  att  de  taga  hela  stycken  ordagrannt  ur  dessa 
Uasnska  mönster  och  insätta  i  sina  egna  lif-  ooh  smaklösa  vera- 
makai^arbeten.  —  Likväl  berättar  man  oss,   att  indiska  folket 
iger  Yisor  (äfven  ganska  nya),  som  äro  dels  af  ett  naift  epi- 
gnmmisk,  deb  af  dialogiskt  in^ft^^^l,  och  som  utmärkas  genom 
ej  mindre  behag,  än  enkelhet    I  producerandet  af  sådana  små 
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täcka  folkvisor  säges  nationens  poetiska  kraft  ännu  qvarlefva 
med  mycken  friskhet  Skada,  att  vi  hittiUs  känna  dessa  visor 
blott  genom  berättelser!  (I  ett  verk  af  v.  Dalberg,  <mber  die 
Musik  der  Indier»,  med  bifogade  melodier,  lära  prof  förekom- 
ma af  sådana  visor,  eller  åtminstone  egentliga  sånger,  krigs- 
sånger, kärlekssånger  o.  s.  v.  i  mångahanda  versarter,  orimmade 
och  rimmade.) 

Slutligen  må  of  ver  Indiens  lyrik  två  allmänna  anmärkningar 
tilläggas.  Huru  mycket  den  ändå  alltjemt  sammanhänger  med 
religionen,  eller  står  i  samband  med  mythens  herrskande  objec- 
tivitet,  kan  genast  der  af  synas,  att  personerne  i  dessa  idyller, 
elegier,  kärleksqväden  äro,  tOl  största  delen,  om  icke  öfvergu- 
dar,  dock  åtminstone  gudomligheter  af  en  lägre  ordning.  Så  är 
t.  ex.  älskaren  i  Gita-Govinda  det  f$rra;  den  klagande  ma- 
ken i  Megha-dtlta  åter  är  det  senare  —  en  Dewa  eller  Dewt» 
som  blifvit  förvist  af  rikdoms-guden  Ku  ve  ra,  emedan  han  för- 
summat sin  pligt  såsom  väktare  öfver  dennes  trägård.  —  Desto 
besynnerligare  förekommer  det  europeiska  läsare,  att  dessa  gu- 
domliga älskares  och  älskarinnors  kärlek,  och  i  aUmänhet  den 
kärlek  som  i  dessa  lyriska  qväden  sjunges,  icke  sällan  yttrar  sig 
såsom  en  högst  jordisk  sinnlighets-längtan  och  stundom  tillåter 
sig  uttryck,  öfver  hvilka  öfversättame  måste  kasta  en  slöja.  För 
den  syn-  och  ståndpunkt,  som  i  Indien  gäller  såsom  den  sedli- 
ga, innebär  likväl  detta  ingenting  anstötligt. 

En  vida  större  rikedom  på  productioner.  Ull  och  med  af 
redan  oss  i  öfversättning  och  utdrag  bekantvordna,  företer  in- 
diska poesiens  dramatik.  Engelsmännen  hade  redan  länge 
vistats  i  Indien  och  längesedan  der  bekommit  öfvermakten,  in- 
nan de  visste,  att  en  dramatisk  vitterhet  der  fanns.  Upptäck- 
ten deraf  gjordes,  såsom  vanligen  plägar  ske,  tillfälligtvis.  En 
Brahman  som  inbjöds  att  i  Kalkutta  bevista  ett  engelskt  skåde- 
spel, fällde  dervid  det  yttrande,  att  äfven  hans  landsmän  ägde 
sina  Nåt  ak' er,  som  vore  af  ungefar  lika  beskaffenhet  Man 
hade  förut  väl  hört  namnet  ^Nätak»,  men  ansåg  det  beteckna 
något  slags  historiska  dikter,  om  hvilkas  inrättning  man  for- 
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öfrigt  hade  ingen  bestämd  föreställning.  Lyckligtvis  var  den, 
som  hörde  Brahmanens  utlåtelse,  den  förträfflige  orientalisten 
W,  JoneSj  frän  hvillcen  Eoropeemes  egentliga  sanskrit-studium 
daterar  sin  begynnelse.  Hans  nyfikenhet  blef  retad,  han  lärde 
kanna  skådespelet  Sakontala  eller  Ödets  King,  och  honom 
äga  vi  att  tacka  for  njutningen  af  detta  skaldeverk,  hvars  for^ 
fiattare,  den  redan  flera  gånger  nämnda  KaUdasa,  der  har  ge- 
nom blomsterkedjor  sammanbundit  den  gigantiska  urtiden  med 
en  mer  än  arkadiskt  Ijuf  idyllverld.  Också  tillvann  sig  detta 
Terk  genast  en  allmän  beundran,  och  blef  från  engelska  öfver- 
satt  på  de  flesta  europeiska  språk  (mera  derom  innan  kort).  Be- 
synnerUgt  nog  är,  att  ändock  den  nya  bekantskapen  med  indi- 
ska theatem  ej  på  ungefär  fyrtio  års  tid  gjorde  något  framsteg; 
eller  under  tiden  från  1788,  då  Janes  utgaf  sin  öfversättning 
af  Sakontala,  till  iS27,  då  en  annan  engelsk  sanskrit-lärd, 
ff.  M»  Wilson,  utgaf  på  engång  sex  indiska  skådespel  i  tro- 
gen öfversättning,  och  flera  i  utdrag,  tillika  med  en  afhandling 
om  den  indiska  dramatikens  theori.  Ty  under  denna  mellantid 
utkom  endast  (181J2)  en  engelsk  tolkning  af  en  allegorisk-sati» 
risk  composition,  kallad  Prabod*h-Tschandrodaja  (Kunska- 
pens mån-uppgång),  som  visserligen  räknas  tOl  den  dramatiska 
litteraturen,  emedan  en  händelse  der  är  försatt  i  handling,  men 
egentligen  är  ett  metaphysiskt  arbete  i  dialogisk  form;  f5ga 
mer  dramatiskt  än  t.  ex.  Plaios  dialoger,  har  det  till  syftning 
att  framställa  den  orthodpxa  Yedanta-läran  på  ett  sätt,  hvari- 
genom  de  andra  indiska  sectema  skulle  vederläggas  och  forlöj- 
ligas. Till  närmare  kännedom  om  den  indiska  dramatiken  voro 
icke  heller  de  (foröfrigt  lärorika)  underrättelser  tillräckliga,  hvilka 
OoUhrooke  gaf,  då  han  derur  tog  exempel  att  foga  vid  sin 
afliandling  om  Sanskrit-  och  Prakrit-prosodien.  Foröfrigt  är 
Uart,  att  sjelfva  skådespelet  Sakontala,  ehuru  det  gifver  oss 
^  hög  föreställning  både  i  allmänhet  om  den  indiska  poesien 
ocii  särskildt  äfven  om  dess  dramatiska  afdehiing,  icke  kan  lära 
<M8  kanna  denna  i  hela  fullständigheten  af  den  mening,  som 
Evopeenie  fästa  vid  ordet  drama.    Sakontala  är  nämligen  af 
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ett  slag,   som  man  kunde  kalla  mytho-pastoraliskt;   det  spelar, 
ehoru  icke  helt  och  hållet,  dock  hufyudsakligen  i  en  underbar, 
fortroUad   verld,   och  de  handlande  personerna  äro  till  en  stor 
dd  öfverjordiska  väsen.    Men  Indiens  dramatiska  vitterhet  har 
ett  långt  vidsträcktare  omfång  och  all  möjlig  mångfald  af  äm- 
nen;  dess  skådeplats  omfattar  verldens  högsta  och  lägsta  rym- 
der, ifrån  de  odödliges  hemvist  ända  ned  till  de  föraktade  Pa- 
riames  hyddor.    Således    afspeglas  i  denna  dramatik  äfven  de 
vanligare  —  och  derigenom  oss  menskligt  närmare  —  regio- 
neme  af  menniskolifvet;  och  de  hithörande  skådespelen  äro  jem- 
väl   ur   den   synpunkt   interessanta,  att  de  gifva  oss  historiskt 
trogna  bilder  af  nationens  samfundsforfattning,  seder  och  bruk, 
offentliga  och  enskilda  lif  —  kort  sagdt,  dess  odling,  från  det 
största  till  det  minsta,  i  den  tid,  der  handlingen  fon^;år.  Man 
ser  fordenskuU,   att  så  till  vida  har  den  indiska  draoAtiken 
full  likhet  med  den  europeiska.   Det  var  den  fullständigare  kän- 
nedomen  härom,   som    blef   oss   gifven  genom   Wilsons  verk 
(hvaraf  ock  en  tysk  bearbetning,  af  Wolff,  utkommit):  det  fo]^ 
flfta,  som  tillika  bibragt  oas,  jemte  den  fullständigare  åskådnia- 
gen  af  ^t  indiska  dramemas  beskaffenhet,  äfven  ett  begrepp  om 
denna   dramatiks  ganska  systematiskt  utbildade  dramaturgi; 
ty  Wilson  har  gjort  bekantskap  icke  blott  med  theater-forfat- 
tame,  utan  ock  med  åtskilliga  af  de  ästhetiska  theoretici,  hvilka 
finnas  i  Indien  både  ganska  spetsfundiga  och  ganska  utforiiga. 
Den  dramatiska  konsten  har  här  ägt  samma  historiska  begyn- 
nelse, som  vi  sedan  återfinna  i  hvarje  land,  der  den  kommit  till 
någon  slags  tillvarelse.  Att  uppfinningen  af  dramat  tillBkrifves  än 
en  Muni  (inspirerad  vis),  vid  namn  Bharata,  än  Brahma  sjelf,  än 
Schiva,  kan  ej  göra  oss  tveksamme  i  antagandet,  att  det  äfven  här, 
liksom  öfverällt  annorstädes,  framträdt  långt  senare  än  både  det 
episka  och  det  lyriska  skaldeslaget.    Men  från  religionen  har 
det  lika  mycket,  som  de,  hämtat  sin  uppkomst  Hura  detta  till- 
gått, kan  man  ännu  i  Indien  se  for  sina  ögon.   Vid  tempelfest^- 
na,  ja,  äfven  vid  de  religiösa  årshögtider,  som  firas  i  fnrstamee 
hof,  är  nämligen  öfligt,  ej  allenast  att  sjunga  en  hymn  till  gudens 
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eller  gadinnans  ära,  utan  äfven  att  uppfora  en  art  dramatue- 
rade  legender,  der  ämnet  är  någon  bragd  ur  den  firade  gu» 
domlighetens  historia;  de  likna  ungefur  de  slags  theatraliska 
representationer,  som  under  medeltiden  kallades  «MysterierJ».  Så 
i  ex.  plägar  man  tiU  Båmas  ära  föreställa  hans  erö&ing  af  Cel- 
lon, och  stycket  slutar  med  det  eldprof,  hvarigenom  Sita  bevi* 
ste  sin  oskuld.  Äfvenså  förekomma  vid  Krischnas  fester,  utom 
vexelsånger  och  balletter,  jemväl  dramatiska  spel,  föreställande 
bans  vistande  bland  de  nympheiska  herdinnoma,  eller  något 
annat  af  de  äfventyr,  på  hvilka  denne  indiske  Apollos  historia 
har  så  rikt  förråd.  Man  inskränker  dessa  theatraliska  lustbar- 
heter  till  vissa  få  tillfällen  om  året;  mestadels  religiösa 
högtider.  Detta  hade  den  grekiska  theatem  gemensamt  med 
den  indiska;  den  grekiska  öppnades  endast  vid  vissa  högtidligt 
offentliga  tillfallen,  —  i  Athen  särdeles  vid  Bacchi  fester  vår 
och  höst;  då  —  enkannerligen  under  sistnämnda  årstid  —  sta- 
den var  full  af  främlingar,  bundsförvandter  och  skattbetalande. 
Härvid  företer  sig  äfven  den  högst  märkvärdiga  omständighet^ 
att  Bacchus  eller  Dionysos  är  just  samnu  gudamakt,  som  In* 
demes  Schiva  eller  Si  va  i  sin  ursprungliga  betydelse  var; 
hvadan  ock  har  uppkommit  den  följd,  att  liksom  Bacchus  var 
skyddsguden  för  de  grekiska  skådespelen,  hvilkas  första  upphof 
bestod  i  mimiskt  beledsagade  dithyramber  till  hans  ära,  så  plä- 
ga jemväl  de  indiska  skådespelen  åkalla  Sivas  beskydd  och  helga 
sig  åt  honom  medelst  en  bön  och  lofsång,  hvarmed  de  samtli- 
gen  begynna.  Ännu  en  annan  likhet  äga  de  grekiska  skåde- 
spelen med  de  indiska:  den,  att  de  vanligen  beräknades  på  blott 
en  enda  gångs  uppförande.  För  sådana,  som  gjort  synnerlig 
lycka  eller  särdeles  mycket  behagat»  skedde  väl  undantag;  men 
vanligtvis  uppfördes  de,  äfven  då,  först  efter  en  längre  tids 
&k>pp,  och  på  andra  orter,  Blef  något  stycke  ånyo  uppfördt 
p&  samma  ställe,  och  i  alldeles  samma  gestalt,  så  plägade  det 
åtminstone  icke  ske  mera  efter  den  första  representationen.  — 
Beremot  anser  WiUon  den  stora  olikhet  åtskilja  det  fordna 
Indiens  dramatiska  productioner  från  det  äldre  och  nyare  Euro* 
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pas,  att  de  förra,  alltifrån  begynnelsen,  varit  bestämda  blott  för 
de  lärde  och  förnäme,  —  blott  för  statens  herrskande  med- 
lemmar (Brahmaner  och  Kschettrier).  Sanskriten,  säger  hao, 
har  for  mycket  lång  tid  sedan  upphört  att  vara  lefvande 
språk;  men  intet  enda  af  de  skådespel,  som  äro  derpå  (eller 
åtminstone  hufvudsakligen  derpå)  författade,  tyckes  vara  sä^ 
deles  gammalt;  flera  tvärtom  äro  temligen  nya.  Följaktligoi 
—  fortfar  han  —  måste  de  aldrig  ha  kunnat  tala  till  den  stots 
folkmassan;  och  deras  allmänhet  måste  till  och  med  ha  varit 
blott  en  ringare  del  af  de  nyssnämnda  båda  högre  kasteroa, 
emedan  bland  dessa  väl  endast  få  kunde  med  tillräcklig  lätthet 
följa  skådespelarnes  tal  på  det  gamla,  från  dagens  umgängshf 
försvunna,  helt  och  hållet  lärda  tungomålet.  —  Vi  drista  dock 
tro,  att  den  aktningsvärde  Wilson  häruti  alldeles  misstagit  sig. 
Hans  påstående  är  vederlagdt  redan  genom  en  sådan  åsigt  af 
den  indiska  dramatikens  upprinnelse  och  början,  som  den  nyss 
framställda.  Föröfrigt  medgifver  äfven  Wilson  sjelf,  att  det 
tidehvarf,  som  berättas  varit  denna  dramatiks  gyllne  ålder,  det 
tidehvarf  då  Kalidasa  lefde,  sträcker  sig  bortom  den  christna 
tideräkningens  början;  det  är  således,  ehuru  visserligen  ungt  i 
förhållande  till  den  tidsålder,  hvari  Yeda*ma,  Eamajana,  Mahår 
bhårata  erhöUo  tillvarelse,  dock  skäligen  gammalt  i  förhållande 
till  oss.  Icke  blott  i  Alexanders  och  de  grekiskt-^yriska  konun- 
games tid,  utan  till  och  med  ännu  i  geographen  Ptolemai, 
var  sanskrit-språket  ett  lefvande;  detta  kan  bevisas  deraf,  att 
alla  de  antecknade  namnen  på  indiska  furstar,  städer  och  flo- 
der, hvilka  de  grekiska  monarkeme  och  sändebuden  lärde  kSnna, 
gemenligen  sammanstämma  ganska  litet  (ofta  alldeles  icke)  med 
de  motsvarande  brukliga  namnen  i  de  nu  lefvande  dialekterna, 
men  deremot  nästan  alltid  ganska  nära  med  de  sanskri- 
tiska. Särdeles  vigtigt  är,  att  detta  gäller  äfven  i  afseende  på 
geographen  PtolefMBUS;  ty  han  lefde  under  kejsarae  Hadriani 
och  M.  Aurelii  regeringar;  och  då  hos  honom  förekommer  en 
mängd  namn,  som  icke  finnas  hos  de  äldre  grekiska  författame, 
kunna  de  ej  vara  lånade  från  dessa.     Antager  man  nu  dertill 
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med  Wilson,  att  skalden  Bhavabhuti,  som  är  Indiens  störste 
dramatiske  skald  utom  Kalidasay  eller  anses  för  dennes  störste 
medtäflare,  icke  lefde  förr  än  i  åttonde  århundradet  af  vår  ti- 
deräkning; så  synes  den  lifliga  och  allmänna  beundran,  som 
alltigenom  varit  honom  egnad,  ge  oss  fullt  skäl  till  den  me- 
ning, att  sanskrit-språket  ännu  då  icke  hade  utdött^  —  åtmin- 
stone ej  helt  och  hållet  Ty  rentaf  oerhördt  är  i  vitterhetens 
hifder,  om  hvilket  snille  som  helst,  att  det  på  ett  språk,  som 
vid  den  snillrike  författarens  tid  redan  varit  död  t,  förmått 
framalstra  något  verk,  som  gått  lefvande  till  efterverlden, 
med  allmän  och  oafbruten  beundran.  Sjelfve  Peiraroa,  som 
ansåg  sitt  stora  htinska  poem  Africa  (en  hjeltedikt  om  Scipio) 
for  sitt  förnämsta  skaldeverk,  kunde  ju  icke  ingjuta  den  ett 
sådant  lif,  eller  göra  det  på  något  närmare  och  allmännare  vis 
berättigadt  till  åminnelse  hos  framtiden;  och  likväl  var  det 
gamla  Boms  tungomål  i  Dantes  och  Petrarcas  tid  vida  mindre 
(och  allraminst  i  deras  eget  land)  ett  död  t  eller  blott  lärd  t, 
än  det  är  nu.  Deremot  kan  väl  hända,  att  Wilsons  påstående 
foUt  gäller  om  de  yngsta  af  de  på  sanskrit  företagna  theatra- 
liska  oompositionema;  dessa  torde  väl  ej  vara  annat  än  blott 
lärda  efterbildningar,  ungefar  sådana,  som  åtskiUige  europeiska 
kumanister  och  philologer,  med  mer  eller  mindre  talent,  försökt 
åstadkomma  af  t.  ex.  Seneea,  Ptauius,  TerewtiUB.  Dock  bör 
härvid  i  alla  fall  hågkommas,  att  sanskriten  icke  är  i  Indien 
ett  i  samma  grad  utdödt  oqh  lärdt  språk,  som  latinen  i  vårt 
nordliga  Europa;  det  fortfar  i  sitt  åldriga  hemland  att  vara 
så  väl  de  nu  derstädes  lefvande  språkartemas  moder,  som  äfven 
religionens  och  gudstjenstens  helgade  tungomål  Sannolikt  står 
det  alltså  i  ett  åtminstone  icke  fjermare  förhållande  till 
det  nuvarande  indiska  folket  öfverhufvud,  än  latinska  språket 
står  till  Italiename,  —  bland  hvilka  äfven  de  olärde,  fruntim- 
ren och  den  lägre  menigheten  begripa  icke  så  litet  latin,  och 
vanligen  utan  undantag  den,  som  nyttjas  vid  allmänna  gudstjen- 
stea,  de  gängse  bönerna  o.  s.  v.  Ja,  ehuru  det  nu  allmännast 
gängse  talspråket,   det  så  kallade  Hindostani,   blifvit  genom 
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iBlamiBmens  inflytande  under  den  långa  Stora*-M()gol*tiden  ett 
slags  lingua  fraaca,  der  dock  sanskriten  utgör  grundbestånds- 
delen, säges  t.  ex.  den  språkart,  som  talas  i  och  omkring  6a- 
zerat,  icke  stort  mer  skilja  sig  från  den  rena  sanskriten,  än  den 
nuvarande  isländskan  från  den  fordna  Norränan. 

Yi  funno  nyss,  att  i  Indien,  liksom  allestädes,  den  drama- 
tiska skaldediktens  ursprung  varit  ett  religiöst;  och  detta  be- 
kräftas deraf,  att  Hindueme  ännu  i  dag  anse  en  gudafest  for 
lämpligaste  tillfället  att  uppfora  skådespel  Man  måste  tänka 
sig  skådespelens  ursprungliga  bestämmelse  såsom  en  dub- 
bel: den  yttre,  att  forhöja  den  mångfaldiga  prakt,  hvarmed, 
vid  de  mest  frejdade  templen,  de  stora  högtiderna  firas;  den 
inre,  att  tillika  på  en  den  populäraste  väg  upplifva  eller  ny- 
inskärpa  i  menighetens  deltagande  och  uppmärksamhet  hufvnd- 
punkteme  af  landets  religiösa  verldsåsigt,  så  i  dogmatiskt^  som 
moraliskt  hänseende.  Denna  sista  omsorg  var  så  mycket  nöd- 
vändigare, som  det  egentliga  (lägre)  folket  är  utestängdt 
från  de  heliga  skriftemas  läsning.  Derfore  är  ock  intet  tvif* 
vel  underkastadt,  att  ju  de  mythiska  skådespelen,  de  (enligt 
vår  religions  terminologi)  «andliga»,  äro  de  äldsta.  Men  små- 
ningom fann  man,  att  äfven  andra  tillfallen  kunde  vara  tjen- 
liga  att  beledsagas  af  scemska  compositioner.  Såsom  sådana 
»andra»  tillfällen  uppräknar  Wilson:  «en  kunglig  kröning;  folk- 
sammankomster på  stora  torg-  och  festlighets-dagar;  broUopp; 
högtälskade  vänners  emottagande;  invigningen  af  ett  hus;  inta- 
gandet af  en  stad;  en  sons  födelse.»  För  sådana  glädjedagar, 
hvilka  dessutom  aldrig  firas  utan  någon  (större  eller  mindre) 
inblandning  af  det  religiösa  elementet,  voro  aUa  de  skådespel 
änmade,  i  hvilka  vi  ej  skönja  den  religiösa  uppbyggeisen 
såsom  ändamål,  —  åtminstone  icke  såsom  direct  ändamål. 
Man  vet,  att  i  Europas  medeltid,  och  omkring  tiden  af  dess 
upphörande,  en  öfvergång  från  dess  förutnämnda  <rMysterier»  till 
våra  moderna  skådespel  skedde  genom  de  såkaUade  <rMoralite- 
tema»,  der,  i  stället  för  en  omedelbart  religiös  uppbyggelse, 
som  grundade  sig  på  det  positift  historiska  i  uppenbarelse  och 
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tradition,  skulle  gifvas  en  omedelbart  moralisk  uppbyggel* 
se,  hvilken  först  gick  mer  och  mer  till  ett  «ridendo  dicere 
verum»,  och  slutligen  stannade  vid  att  åsyfta  blotta  risus, 
ofta  tttan  allt  « verum»  till  innehåll  deraf.  Likaså  gjordes  vfil 
ock  i  den  indiska  dramatiken,  småningom,  en  ungefär  dylik 
öfvergång  från  ändamålet  att  uppbygga  till  ändamålet  att 
roa.  I  de  flesta  af  de  indiska  skådespel,  hvilka  sålunda  (vid 
jemnförelse  med  de  först  omtalta)  kunna  kallas  de  « ve  rids- 
liga», ingick  förmodligen  på  ganska  väsendtligt  vis  också  den 
afsigt,  att  förhöja  glansen  af  ho  f  v  ens  lustbarheter;  och  natur* 
ligtvis  var  det  i  slika  fall  särdeles  maktpåliggande  att  fram- 
förallt behaga  de  högre  kasterna.  Så  nedsteg  småningom  dra* 
mat  från  templen  till  konunga -palatsen,  och  -^^  såsom 
det  tyckes  —  från  dessa  äfven  till  de  boningar,  der  enskilda 
rika  njöto  sitt  öfverflöd  eller  sitt  välstånd.  I  samma  ngtning 
öfveigick  äfven,  sannolikt,  den  dramatiska  handlingen  från  my« 
tbologien,  från  guda-lifvet,  till  det  menskliga  konungar 
och  hjelte-lifvet,  samt  derifrån  slutligen  till  det  borger- 
liga lifvet  och  den  lägre  husliga  kretsen.  Så  långt  var 
förmodligen  saken  kommen  vid  den  tidpunkt,  när  sanskrit-^språ- 
ket  upphörde  att  någorlunda  allmänt  förstås;  ooh  nu  bör- 
jade man  skrifva  skådespel  på  de  ännu  lef vande  folksdia** 
lekterna.  Detta  fortfar  ännu  i  dag;  så  att  tid  efter  annan 
framstå  nya  dramer.  Sådana  äro,  i  Bengalen,  hvad  nuin  der 
kallar  IatrB'r  ^^  representationer  ur  Krischnas  ungdomslif,  i 
eitemporerad  dialog,  men  med  inväfda  folksånger;  så- 
dana äro  de  vestligt-indiska  landskapens  Båsa'r,  som  mera 
lurma  sig  till  våra  Balletter,  men  äfvenledes  innehålU  sån- 
ger^  och  jemväl  pläga  ha  till  ämne  något  af  Såmas  eller  Krisch- 
nas äf venfyr;  sådana  äro  slutligen  de  Far  o  er,  som  uppföras 
af  Bhaer'er,  d.  v.  s.  Jongleurer.  Dessa  sista  äro,  numera,  af 
alla  indiska  skådespel  de  mest  populära. 

I  frågan  om  rikedomen  af  Indiens  dramatiska  vitter- 
het, om  mängden  af  dess  stycken,  motsäga  Janes  och  IVil" 
rm.  13 
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san  hvarandra.  Den  förre  förmodade,  att  den,  n&r  den  blefve 
känd  och  samlad,  skulle  upptaga  lika  många  band,  som  de  dra- 
matiskt productiyaste  nationers  i  det  gamla  eller  nya  Europa. 
Wilion  deremot,  fastän  erkännande  att  många  stycken  troligen 
ha  gått  förlorade  och  andra  blifvit  högst  sällsynta,  säger  sig 
lemna  derhän,  huruvida  alla  hittills  bekanta  stycken,  tillsam- 
mantagna med  dem  som  vi  tills  vidare  känna  blott  derigenom 
att  de  nämnas  af  Indiens  ästhetici,  öfverstiga  antalet  af  sextio. 
Att  Indiens  dramatiska  poesi  äfven  under  sin  blomstringstid 
ej  varit  mycket  productif,  när  den  jemnföres  med  den  grekiska, 
engelska,  spanska,  slutar  han  deraf,  att  man  tillskrifver  sjelfva 
de  störste  mästame,  Kalidåsa  och  Båavabuti,  endast  tre 
stycken  hvardera.  —  Det  faller  sig  något  svårt  att  tro  på  det 
angifna  sextio-talet  Men  är  detta  Wilsons  påstående  rigligt, 
så  gäller  det  i  alla  fall,  ögonskenligen,  blott  om  de  skådespel, 
som  vi  äga  qvar  på  sanskritspråket;  han  har  ej  inberäknat  äfven 
dem,  som  äro  skrifna  på  senare  munarter,  på  folks-idiomema. 
Också  bli  väl  de  många,  som  improviseras,  icke  skriftligen  upp- 
tecknade. 

Indien  är  det  första  hmd,  der  vi  se  de  sköna  konsterna 
samt  Ii  gen  framträda  såsom  i  någon  mån  utbildade  bestånds- 
delar af  ett  sammanhängande  helt,  —  fastän  blott  architektu- 
ren  och  skaldkonsten  der  upphunno  någon  betydligare  grad  af 
denna  utbildning;  och  likaledes  det  första  land,  hvarest  skald- 
konstens alla  grundformer  på  något  bestämdare  vis  förete  sig 
i  en  särskiljande  (men  derigenom  ock  på  desto  fullkomligare 
vis  återförenande)  utveckling.  Ty  deras  epos  och  lyra  äro  äl- 
dre, än  grekemes;  och  deras  drama  stiger,  i  sina  begynnelser, 
åtminstone  lika  högt  upp  i  tiden,  som  det  grekiska.  Men  sam- 
malunda skedde  ock  i  Indien  tidigare,  än  annorstädes,  att  dessa 
poesiens  grundformer  blefvo  föremål  för  vetenskaplig  behand- 
ling, eller  för  hvad  vi  Européer  kalla  ästhetik  och  poetiL 
I  detta  förunderliga  land  har,  sedan  långa  tider  tillbaka,  ett 
icke  litet  antal  af  theoretiserande  vitterhetsidkare,  af  systemati- 
ska  konstlärare,   sysselsatt   sig  både  med   poesien  i  allmänhet 
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och  med  enskilda  delar  deraf,  samt  enkom  utförligt  med  dra- 
matiken. Till  oeh  med  skådespelarkonsten,  mimiken, 
dansen  ha  blifvit  afhandlade  och  lagbundna  i  minutiöst  syste- 
matiska skrifter.  Yi  finna  namngifna,  såsom  synnerligen  karak- 
teristiska representanter  af  den  indiska  ästhetiken,  tre  stora 
Foeticor  och  Ehetorikor  (Saras wati  Kanthåbharana,  af 
Bkojatkåja,  Kåvya-Prakasa,  af  Mammata  Bhatia,  och 
Sähitya  Derpana  af  ViswanåtA  Kaviraga^  —  den  sistnämn- 
da forfisittad  melbin  1456 — 1476),  i  h vilka  hvardera  en  betydlig 
del  egnaa  åt  dramatiken  enkom,  öfver  hvilken  dessutom  finnes  ett 
särskildt,  vidlyftigt  verk  (Dåsa  Eupaka,  fd  Dhananjayaj  i  ll:te 
århundradet);  men  antalet  af  sådana  skrifter,  både  större  och 
smärre,  sägas  vara  ganska  stort  Ett  i  Sutra's  eller  aphoris- 
mer  författadt  verk  af  denna  art,  som  är,  om  icke  det  äldsta, 
åtminstone  ett  bland  de  äldsta,  tillskrifves  samme  Bharaiå^ 
som  vanligast  angifves  såsom  uppfinnare  af  sjelfva  dramen  och 
hela  den  theatraliska  framställningen.  Han  hade  haft  den  nå- 
den, att  inöfva  sjelfve  andarne  och  nymferna  i  Indras  himmel 
till  de  tre  slags  skådespel,  som  der  af  dem  uppfördes  inför  de 
åskådande  gudarne.  Dessa  tre  slagen,  hvilka  påstås  vara  ur- 
gamla, kallas:  Na  ty  a  (egentligt  skådespel  med  språk  och  mi- 
misk gesticulation);  Nritya  (blott  pantomim  eller  gesticula- 
tion);  och  Nritta  (ballett,  eller  endast  dans).  Af  Siva  till- 
lades  sedermera  två  andra,  Jåndava  och  Låsya,  som  blott 
aro  ett  par  särskilda  slag  af  dansar.  —  Man  ser,  att  af  alla 
dessa  slag  blott  det  första,  eller  det  såkallade  Natya,  utgör 
eller  motsvarar  hvad  vi  egentligen  mena  med  skådespel.  Det 
gemensamma  namnet  för  dramatiska  spel  är  föröfrigt  Etipaka, 
d.  v.  s.  gestalt-spel  eller  gestalt-dikter  (af  Rtipa,  gestalt);  eme- 
dan deras  hufvudsyftemål  är  att  förkroppsliga  (för  sinnlig 
åskådning  framställa)  karakterer  och  känslor,  eller  i  individu- 
ella gestalter  förete  alla  passioners  naturliga  känne- 
tecken. Den  definition,  som  den  indiska  ästhetiken  ger  på 
sådana  Biipaka's  eller  dramer,  är  naiv:  <ren  dikt  (poem),  som 
skall  ses  och    höras,   eller  ett  poem,   som  har  varit  sedt 
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och  hörd  t».  Föröfrigt  skulle  denna  ästhetik,  genom  det  di- 
daktiska ändamål,  som  den  uppställer  för  poesien  i  allmänhet 
och  för  dramen  i  synnerhet,  hafva  tillvunnit  sig  den  äldre 
franska  och  svenska  akademiens  högliga  bifall,  i  fall  den  af 
dem  varit  känd;  detta  ändamål  är  nämligen  uttryckligt^  att 
förnöjande  undervisa  (således  Horaiii  utile  dulci  ocb 
Leopolds  förädlande  sinnesnöje).  Skådespelet  särskildt  äger 
att  röra  åskådarnes  själar  med  de  känslor,  som  det  i  sina 
gestalter  skildrar.  Dessa  känslor  kalla  de  indiska  ästhetici 
Easa's;  enhvar  af  dessa  omfattar  såväl  en  viss  objektif  sinnes- 
författning och  egenskap  i  sjelfva  skådespelet,  för  dess  subjectiva 
uppfattning  eller  motsvariga  intryck  hos  åskådarn  eller  läsaren. 
Orsakerna  till  dessa  Rasa's  kallas  Bhava's,  d.  v.  s.  själs-  och 
äfven  kropps-stämningar  af  den  beskaffenhet,  att  de  frambringa 
ett  lika  uttryck  hos  den  på  theatern  föreställande  känslo-va- 
relsen  och  ett  lika  intryck  hos  de  åskådande  personer,  inför 
hvilka  de  föreställas.  Medelpunkten  af  alla  dessa  känslor  ocli 
sinnesstämningar  är  Sringara  (kärlek).  Djupare  viU  jag  ej 
gä  i  deras  psychologiska  klassifikation,  ehuru  interessant  den 
är  i  afseende  på  närmare  kännedom  af  det  psychiska  i  detta 
folks  märkvärdiga  nationalitet.  Alla  Etipakas  indelas  sedan 
i  två  hufvudklasser:  de  företrädesvis  såkallade  Rtipakas 
eller  dramerna  par  excellence,  och  Upan!ipakas,  d.  v.  s- 
dramer  af  en  secundär,  ringare,  lägre  ordning.  De  förra  in* 
delas  sedermera  i  tio  ai*ter,  och  de  senare  i  a  der  ton.  Man 
finner,  att  på  divisioner  och  subdivisioner  är  i  den  indiska 
ästhetiken  ingen  brist.  Deri  röjer  sig  äfven  slägtskapen  med 
den  nästan  till  oändlighet  gående  sönderdelning,  som  möter  oss 
i  Hinduernes  alla  speculativa  skrifter;  en  företeelse,  hvari  vis- 
serligen uttrycker  sig  mycken  verklig  djup-  och  skarpsiunighet» 
men  jemväl  mycken  öfverdrift  af  systematism,  mycken  ofrukt- 
bar och  pedantisk  klyftighet.  Föröfrigt  är  tvifvelsutan  denna 
ästhetik,  i  sitt  hela  tagen,  yngre,  än  den  indiska  skaldkonstens 
rätta  blomstringstid  och  dess  dramatiska  skapelsers  gyllene  tide- 
hvarf.     Man  kan  antaga  det,   dels  af  sjelfva  sakens  natur,  en- 
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ligt  hvilken  productionen  alltid  föregår  den  egentliga  re- 
flexionen deröfver  eller  theorien  (huruvida  i  våra  dagar,  till 
följe  af  nuvarande  tids  egendomliga  kultur-beskaffenhet,  produc- 
tion  och  theori  möjligen  må  kunna  gå  hand  i  hand,  torde  vi 
kunna  undersöka  vid  något  annat  tillfälle),  dels  af  de  tvenne 
omständigheter,  att  dessa  konstläror  citera  (eller  taga  sina  ex- 
empel ur)  en  så  stor  mängd  skådespel,  —  och  att  sjelfva  lä- 
numa  —  såsom  sagdt  —  tyckas  vara  i  så  betydlig  måtto  pe- 
dantiska, eller  om  icke  rentaf  själlösa,  åtminstone  föga  poetiska. 

Ty  så  sker  —  mer  eller  mindre  —  allestädes  och  alltid, 
nar  snillet,  oförmöget  att  mera  skapa,  sysselsätter  sig  med  att 
grubbla  öfver  redan  förhandvarande  mästerverk,  —  att  sönder- 
klyfva,  gifva  reglor,  eller  föreskrifva  hur  man  bör  skapa.  (Man 
påminne  sig  t.  ex.  det  senare  Grekiska,  det  från  det  hellenise- 
rande  Egypten  utgångna  Alexandrinska  tidhvarfvet;  kritiken  upp- 
stod der  först  då,  när  den  alstrande  förmågan  till  det  jpesta 
hade  upphört)  Skall  denna  olycka  hädanefter  kunna  undvikas 
eller  förebyggas,  så  blir  alltså  problemet,  att  finna  en  ästhetik 
och  kritik,  som  verkligen  är  den  lefvande,  friska  poesiens 
egna  sjelfbetraktelse,  med  hvilken  hon  uppfyller  de  lediga 
stunderna  mellan  sin  directa  productions-verksamhets  yttringar. 

Dramerna  par  excellence,  eller  de  såkallade  Bupakas, 
underdelas,  såsom  nyss  nänmdes,  i  tio  arter.  Det  vore  otjen- 
ligt  att  här  uppräkna  dem  alla,  eller  att  vilja  belasta  någons 
minne  med  deras  benämningar.  Jag  vill  blott  nämna  de  tre 
märkligaste.  Den  första  och  fullkomligaste  af  alla  de  tio  ar- 
tema  är  Nåtaka  (ordet  synes  vara  beslägtadt  med  det  kort 
förut  anförda  Nåtya);  det  innehåller  en  concentrering  af  alla 
dramats  elementer,  och  förtjenar  således  företrädesvis  vår  upp- 
märksamhet Dess  änme  måste  vara  af  stor  och  upphöjd 
natur,  helst  hämtadt  ur  mythologien  eller  historien  (denna  re- 
gel följes  strängt  af  alla  nyare  dramatiska  författare),  dock  med 
rättighet  för  skalden,  att  förändra  och  på  ett  fritt  sätt  behandla 
biomständigheterna;  likväl  är  det  icke  förbj^det,  att  ämnet  grun- 
dar sig  helt  och  hållet  på  egen  uppfinning.    Personerna  skola  i 
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och  med  sin  värdighet  motsvara  ämnets.  Hjelten  måste  vara 
en  gud,  halfgud  eller  åtminstone  en  konung;  passionen  vara 
en  —  kärlekens  —  och  heroism  uttrycka  sig  i  handlingen, 
som  skall  vara  enkel  eller  utvecklas  enligt  en  enkel  plan,  i 
en  sådan  sammanbindning  af  alla  omständigheter,  att  handlin* 
gen  sjelf  framalstrar  händelserna,  och  ingenting  för  densamma 
främmande  indrages  utifrån  såsom  episod  eller  afbiytning.  Styc- 
ket får  icke  bestå  af  färre  akter  än  fem,  icke  heller  af  flera 
än  tio.  Akt  heter  Anka  —  hvarje  sådan  är,  liksom  hos  oes 
Européer,  indelad  i  mindre  uppträden  eller  scener.  Ingen 
akt  får  (åtminstone  enligt  äldre  föreskrifter)  innefatta  en  längre 
utspunnen  handling,  än  som  kan  löpa  till  ända  inom  en  dag. 
Dock  har  skalden  frihet  att  låta  ett  slags  tolk  (liksom  t  ex.  i 
Shakéspeates  Henrik  Y)  vid  början  af  hvar  akt  berätta,  hvad 
som  anses  ha  tilldragit  sig  under  mellantiden  efter  den  föregå- 
ende Dictionen  måste  vara  utmärkt,  storartad,  rundad;  allt 
det  techniska  deraf  utarbetadt  med  mycken  omsorg.  —  En  så- 
dan Nåtaka  är  det  redan  flera  gånger  nämnda  skådespelet 
Bakontala. 

Man  kan  tycka,  att  Indiemes  Nåt  ak  svarar  närmast,  ja 
rentaf  mot  hvad  vi  Européer  kalla  Tragedi;  och  båda  äga 
onekligen,  såsom  vi  sett,  ganska  hufvudsakliga  beröringspunkter. 
Men  nu  komma  ett  par  vigtiga  olikheter.  Först  och  främst 
gäller  om  alla  indiska  dramer  det,  som  gäller  om  många 
spanska,  engelska,  tyska:  nämligen  att  namnen  Tragedi  odi 
Komedi  allsicke  på  dem  kunna  användas  i  den  mening,  hvari 
dessa  ord  förstodos  och  nyttjades  af  de  gamle;  allvar  och  skämt, 
sorg  och  lust  omvexla  här  vanligen  raskt  och  hastigt  Men 
icke  nog  härmed:  hvad  vi  kalla  tragedi  kan  icke  på  indiska 
theatem  förekomma,  —  emedan  alla  indiska  skådespel  måste 
sluta  på  ett  angenämt  sätt.  En  hjeltes  död  får  icke  f&ne- 
ställas;  icke  död  i  aUmänhet,  icke  blodsutgjutelse.  Svårt  är  att 
begripa,  huru  detta  tillgår,  då  likväl  strider,  fältskg,  belägiin- 
gar,  erofringar  af  städer  fä  förestäUas;  oss  tyckes,  som  borde 
dertill  nödvändigt,  att  någon  synes  stupa  eller  åtminstone  såras. 
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TiU  och  med  fiendtliga  utmaniDgar,  all  högtidligare  förbannelse, 
all  framställning  af  landsflykt,  degradation,  nationella  olyckshän- 
delser, äro  här  förvista  från  skådebanan.  Dock  lära  väl  här- 
utinnan  åtskilliga  undantag  äga  rum;  så  t  ex.  förekommer  i 
Sakontala  uttalandet  af  en  förbannelse,  som  föranleder  olycks- 
följder;  och  offentliga  utmaningar  till  kamp  har  jag  funnit  ut- 
tiyckligen  nämnda  bland  det,  som  får  framställas  i  den  femte 
af  Btipaka-artema,  hvilken  kallas  Samavakära  och  är  uteslu- 
tande krigisk.  Man  ser  mellertid,  att  i  sådan  ömtålighet  gå 
konstens  lagstiftare  hos  Indieme  vida  längre,  än  de  bekanta 
Inmsyska,  som  för  icke  längesedan  enväldigt  beherrskade  Euro- 
pas smak.  Orsaken  dertill  ligger  tvifvelsutan  dels  i  folklynnets 
ömsinthet,  dels  i  dess  religionsbegrepp.  —  Föröfrigt  äro  de 
flesta  Nataka'r  så  långa,  att  de  längsta  af  tyskames  dramati- 
ska compositioner  kunna,  i  jemnbredd  med  dem,  kallas  korta* 
Men  också  uppföres  här  blott  en  i  sender,  eller  för  hvarje  gång 
blott  ett  enda  skådespel;  hvaremot  man  i  Athen  icke  hade  nog 
med  mindre,  än  tre  tragedier  och  ett  lustspel,  uppförda  efter 
hvarandra,  för  hvarje  tillfälle. 

Närmast  i  ordningen  efter  Nåtaka  följer  den  art,  som 
kallas  P  raka  rån  a;  den  skiljer  sig  från  den  förra  hufvudsakli- 
gen  blott  deri,  att  här  måste  fabeln  —  ämnet  —  alltid  vara 
helt  och  hållet  diktad,  och  hämtad  ur  det  verkliga, 
vanliga  lifvet,  —  dock  ur  kretsen  af  säUskapslifvets  högre 
klasser.  Härmed  synas  de  tre  förnämsta  kastema  vara  menade; 
ty  föreskrifvet  är,  att  hjelten  skaU  vara  antingen  en  Brahman, 
en  Minister  eller  en  ansedd  Köpman.  Föröfrigt  är  kärle- 
ken här  ämnets  egentliga  innehåll  Hjeltinnan  kan  vara  antin- 
gen en  flicka  af  god  familj,  eller  en  glädjeflicka,  courtisane 
(Yesyå);  i  förra  fallet  är  Prakarånat  re^it  (suddha),  i  senare 
fallet  blandad  t  (sankirna).  Med  en  vesyå  menas  dock  all- 
tid en  courtisane  af  det  finare  slag,  som  Grekeme  kallade 
Hetärer.  En  dylik  mellanklass  af  rentaf  aktningsvärda  och 
rentaf  föraktliga  fruntimmer  uppkommer  sjelfnödvändigt  under 
förhåUanden,  der  kulturen  i  många  afseenden  långt  framskridit, 
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eller  uppnått  en  betydlig  höjd,  men  de  herrskande  sederna  icke 
dessmindre  utesluta  qvinuan  från  deltagaude  i  det  ofientliga 
aäUskapslifvet  och  instängs  henne  i  en  huslighet,  som  genom 
instängandet  förvandlas  till  fångenskap.  Då  kan  ej  annat  in- 
träffa, än  att  mången  med  utmärktare  egenskaper  begåfvad 
qvinna  uppoffrar  sin  dygd  och  sitt  goda  rykte  för  njutningen 
af  en  sjelfstäudigare  plats  i  samhället,  -^  en  plats,  förvärfvad 
genom  skönhet  och  ofta  tillika  genom  snille;  helst  som  hon 
ock  endast  på  en  slik  plats  kan  få  tillfälle  att  utveckla  det 
sistnämnda  eller  utbilda  sig  till  en  Sappho  och  Aspasia.  I 
följd  häraf  fanns  i  Grekland  mången  Hetär  och  finnes  i  Indien 
mången  Vesyå,  som  valt  detta  lefnadssätt  långt  mer  af  reut 
frihetsbegär,  än  af  egentligt  osedliga  och  egennyttiga  bevekelse- 
grunder.  Hvad  af  slik  art  i  Grekland  och  Indien  kunde  vara 
urskuldligt,  hör  i  det  nyare  Europa  till  sällsyntheter,  hvilkas 
förvillelser  uppkommit  genom  falska  och  öfverspända  begrepp 
om  qvinnans  rättigheter  till  oinskränkt  jemnlikhet  med  mannen; 
en  så  beskaffad  skönhet  var  t»  ex.  under  EicheUeus  och  Lud- 
vig XIV:8  tid  den  ryktbara,  klandervärda,  och  framförallt  be- 
klagansvärda Niuon  r£nclos;  för  att  ej  tala  om  våra  dagars 
såkaUade  »fria  qvinnor»,  som  förakta  alla  sitt  köns  egendom- 
liga verkningskrafter,  och  rentaf  gå  ut  på  att  vara  män.  — 
Vi  se  mellertid,  att  slaget  P rakaråna  närmare  motsvarar,  hvad 
man  i  det  nyare  Europa  kallat  ccborgerligt  skådespel»;  och 
af  detta  slag  är  det  i  sin  art  verkligen  rätt  interessanta  skåde^ 
spelet  Mrisch-schakat  (Barnvagnen),  hvaraf  Palmblad,  i  häftet 
Xni|  N:o  2  af  tidskriften  Svea,  gifvit  en  utförlig  exposition 
och  äfven  profbitar  i  öfversättning. 

Slutligen  vill  jag  nämna  den  i  ordningen  tionde  och  sista 
af  Biipaka-artema,  som  heter  Prahasana:  dess  bestämmelse  är 
endast,  att  uppväcka  skratt;  den  är  alltså  en  Farce  eUer  ko- 
misk Satir;  —  men  som  icke  rigtar  sin  udd  .mot  menigheten, 
den  månghöfdade  Plebs,  utan  —  hvad  man  minst  kunnat  håUa 
för  möjligt  i  ett  samhälle,  så  inrättadt  och  styrdt,  som  detta 
—  mot  Brahmaner,  på  helighet  anspråk  görande  Asoetid,  Fur* 
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star,  Förnäma,  Rika.  Hos  de  förra  gisslar  har  satiren  sinnlig- 
het och  hyckleri;  hos  de  senare  sådana  laster  och  fel,  som  min- 
dre uppkomma  af  maktens  missbruk,  än  af  rikedomens.  För- 
sigtigtvis  är  foreskrifvet,  att  händelsen  måste  vara  diktad. 
Hjelten  kan  vara  en  brahman,  en  ascetisk  renlefnadsman,  en 
konung,  eller  en  slyngel,  ett  fä  —  med  penningar.  Den  öfriga 
personalen  måste  vara  sammansatt  af  hofiblk,  tjenare,  tiggare, 
spetsbofv^  och  skökor»  De  underordnade  eller  af  lägre  rang 
varande  personerna  fä  icke  tala  sanskrit,  icke  heller  någon  vår- 
dad, finare  art  af  pråkrit  (det  af  sanskritens  con*uption  upp- 
komna vanliga  conversations-spräket),  utan  en  slarfvig,  pöbelaktig, 
eller  ock  någon  local-dialekt.  Hvarje  dylik  Pra  ha  san  a  får  be- 
stå blott  af  en  akt  —  Man  berättar,  att  i  dem  en  viss  grad 
af  skärpa  och  humor  icke  saknas,  men  ock  att  man  der  fåfängt 
söker  poesi  eller  äkta,  poetisk  qvickhet;  i  oanständigheter  sägas 
de  likna  de  aristophaniska  lustspelen,  men  också  ungefar  en- 
dast i  detta. 

I  dessa  trenne  shig  af  Et^pakaV  ser  man  tydligen  inre 
skäl  till  deras  särskilningar;  distinctionema  mellan  de  öfriga 
deremot  bero  mestadels  på  yttre  omständigheter,  och  förekom- 
ma oss  ofta  lika  godtyckliga,  som  öfverflödiga.  Så  t.  ex.  gifvas 
tre  slags  RtipakaV,  som  alla  äro  uteslutande  krigiska,  eller  ha 
krigisk  handling  till  sitt  hufvud^innehåll;  det  första  heter  Yyå- 
yoga,  det  andra  Samavakära,  det  tredje  Dima.  Men  detta 
sista  skiljet  sig  från  det  föregående  genom  ingenting  annat, 
än  att  det  framställer  samma  ämnen  på  ett  dystrare  och 
förskräckligare  vis.  Mellan  de  bägge  förra  åter  förekom- 
mer först  den  olikhet,  att  i  Vyåyoga's  får  endast  hjeltemod 
finnas,  icke  kärlek,  och  i  Samavakåra't  får  hjeltemodet  beled- 
Bagas  af  kärlek,  men  på  ett  sätt  hvarigenom  kärleken  erhåller 
bbtt  ett  ganska  underordnadt  rum;  sedan  skilja  de  sig  vidare 
demti,  att  i  det  förra  uppträder  blott  en  hjelte,  men  i  det  se- 
naie  tio  eller  tolf,  af  hvilka  ingendera  är  fornämst  eUer  huf- 
vadhjelten;  slutligen  får  ock  det  fön*a  bestå  af  blott  en  akt, 
och  handlingen  i  den    upptaga  en  dags  förlopp,  —  men  det 
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senare  skall  utgöras  af  tre  akter^  sålunda,  att  den  första  aktem 
handling  upptager  nio  timmar,  den  andras  tre  och  en  half,  den 
tredjes  halfannan  timma.  —  Hvem  inser  icke,  att  djlika  dels 
högst  besynnerliga,  dels  högst  ytliga  särskilningar  uppkommit 
ur  ingen  annan  grund,  än  att  man  från  förhandenvarande  styc- 
ken, som  befunnos  så  eller  så  inrättade,  abstraherat  dem  såsom 
oföränderligt  giltiga  för  alla  inom  samma  ämne-krets  tillkom- 
mande? —  Samavakåra-slaget  har  dessutom  det  egna,  att 
icke  blott  gerna  framställa  stora  drabbningar  (hvilket  äfven  det 
nyssnämnda,  dystrare  Di  ma' t  gör),  utan  ock  öfverhufvud  gena 
låta  hästar,  elefanter,  höga  vagnar  och  processioner  framkomma 
på  skådebanan.  Derföre  nyttjar  man  då  helst  fria  faltet,  under 
bar  himmel,  till  skådeplats.  Processionerna  sägas  vara  det  i 
dessa  slags  stycken  bäst  utförda,  äfvensom  det  präktigaste;  så 
föreställdes  ännu  år  18^20,  i  den  vidtfrejdade  bengaliska  Brah- 
man-staden  Benares,  Eåmas  och  Sitas  intåg;  närvarande  engels- 
män ha  beskrifvit  det  såsom  både  pittoreskt  och  imponerande. 
Ännu  vilkorligare,  lösligare,  eller  ännu  mer  från  yttre  och 
tillfälliga  olikheter  hämtade  äro  de  gränsskilnader,  som  indiska 
ästhetiken  uppdrager  mellan  de  aderton  arterna  af  den  andra, 
lägre  ordningens  skådespel,  de  såkallade  Uparijipaka'9L 
Bland  dem  gifves  t.  ex.  ett  slag,  der  handlingen  förefaller  än  i 
himlen,  än  på  jorden;  ett  annat  slag,  der  de  manliga  personer- 
na måste  vara  nio  eller  tio,  och  de  qvinliga  fem  eller  sex;  ett 
tredje,  der  språket  måste  helt  och  hållet  vara  prakrit;  ett  fjer- 
de,  som  hufvudsakligast  består  af  dans  och  sång;  ett  femte, 
hvari  hjelten  och  hjeltinnan  äro  slafvar,  och  de  öfriga  sådana, 
som  blifvit  utstötta  ur  sina  kaster  eller  förlorat  sina  kast-rättig- 
heter; ett  sjette,  hvari  hjelten  måste  vara  en  kättare;  ett  sjun- 
de, der  scenen  är  på  en  begrafningsplats,  hjelten  en  Biahman, 
men  hans  förtrogne  (en  i  de  indiska  skådespelen  stående 
roll)  en  från  sin  kast  utdrifven;  hufvudhandlbgen  måste  der 
bestå  i  under  och  trolleri.  —  När  man  uppgjort  indelningen 
af  sina  arter  på  sådant  vis,  så  har  man  ändodc  varit  måttlig, 
du  man  stannat  vid  antalet  aderton.  —  Vid  beskrifiungen  af 
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ett  och  annat  bland  Up  ar  upa  k  a-slagen  kan  man  omöjligt 
skönja,  hvari  de  skilja  sig  från  de  egentliga,  de  förnämligare 
Eupaka's;  dock  ser  det  ut,  som  vore  skillnaden  i  allmänhet 
den,  att  Upan^paka'rna  mestadels  framställa  personer,  som 
tillhöra  högre  aamhälls-klasser  eller  äro  störtade  från  högre, 
—  och  att  i  dessa  slags  skådespel  sång,  musik,  dans  mera 
Tisendtligt  och  hufvudsakligt  ingå. 

Hvart  och  ett  indiskt  drama,  det  må  tillhöra  hvilket  slag 
som  helst,  öppnas  med  ett  vanligen  vidlyftigt  Förespel  eller 
Inledning,  motsvarande  prologeme  hos  Europas  dramatiska 
skalder,  men  ofta  längre  än  äfven  de  längsta  af  dessa  pläga 
vara.  Der  meddelas  underrättelse,  icke  blott  om  de  förutgångna 
händelser,  hvilkas  kännedom  är  nödvändig  for  att  rätt  förstå 
handlingen  i  stycket,  utan  äfven  om  författaren  och  hans  verk, 
om  den  yttre  anledningen  dertill,  om  theater-directören  och  hans 
afsigter  m.  m.,  ja,  om  skådespelarne.  Den  talas  af  två  per- 
soner, af  hvilka  den  ena  är  skådespelets  entreprenör  och  diree- 
tor,  och  den  andra  någon  medlem  af  det  spelande  sällskapet. 
Den  böljar  alltid  med  någon  välsignelse-formel,  ett  anropande 
af  någon  gudomlighets  (egentligen  den  under  flera  benämningar 
skiftande  Sivas)  skydd  och  nåd  öfver  åskådame,  och  slutar  ofta 
med  en  anhållan  om  mildt  bedömmande;  hufvud-innehållet  är 
alltid,  på  ett  eUer  annat  vis,  en  captatio  benevolentise  för 
författaren  och  directoren  —  stundom  äfven  för  aktöreme.  — 
I  konsten  att  sammanbinda  denna  inledning  med  sjelfva  styc- 
ket ådagalägga  Indiens  dramaturger  ömsom  större,  ömsom  min- 
dre skicklighet.  —  Sedermera  följer  styckets  utveckling,  liksom 
på  europeiska  theatem,  genom  akter  och  scener.  Att  en  akt  är 
ahiiad,  betecknas  derigenom,  att  alla  dess  personer  afb-äda  (gå 
ot  frka  skådebanan);  att  inom  akten  en  ny  scen  begynner,  an- 
tydes  genom  en  persons  inträde  och  en  annans  afträde.  Stri- 
dande mot  det  europeiska  bruket  (och  visserligen  en  stor  brist- 
fiiUigfaet)  är  användandet  af  ett  par  snpplementariska  aktörer, 
nämligen  en  (Yischkambha,  tolk),  som  skall  med  sin  berät- 
telse, ock  äfven  med  putamakerier,  lustiga  upptåg,  fylla  de  vid 
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slika  omvexlingar  stundom  sig  företeende  luckorna  i  handlin- 
gens och  händelsemas  historia,  —  samt  en  såkallad  in  förare 
(Pravesåka),  som  säger  till,  att  scenen  kommer  att  förändras. 
Det  otympliga,  oskickliga  i  slik  tillställning  tyckas  dock  de  in- 
diska dram-författame  (åtminstone  några  ibland  dem)  skönja;  ty 
åtskilliga  .  dramer  röja  bemödandet  att  infläta  dessa  personer  i 
sjelfva  handlingen.  Egentligen  är  hela  första  akten  (Anka 
mukha)  på  det  vis  en  prolog  eller  förespel,  att  der  gifves  led- 
tråden för  allt  det  innehåll,  hvars  utveckling  sedan  fullföljes  till 
sin  fullbordan  i  sista  akten.  Derefter  lyktar  stycket,  så  som 
det  började,  med  en  välsignelse  eller  bön,  reciterad  af  hufvud- 
personen  och  uttalande  dess  önskningar  för  allmän  lycka  och 
trefnad. 

Det  är  nästan  otroligt,  med  hvilken  spetsfundighet  och 
flit,  men  ock  till  hvilken  oändlig  småaktighet  de  indiska  ästhe* 
tici  ha  utarbetat  sin  dramatiska  theori.  De  ha  t  ex.  speculerat 
ut,  att  hvarje  theaterstyckes  innehåll  eller  väsende  (V  as  tu) 
är  dubbelt,  antingen  väsendtligt  eller  episodiskt,  och 
innefattar  fem  nödvändiga  elementer,  af  hvilka  det  sista,  — 
som  består  i  det  fullbordade  ändamålet,  —  kräfver  fem 
nödvändiga  vilkor;  likaså  innebäras  fem  momenter  i  den 
följd  af  omständigheter,  genom  hvilka  detta  ändamål  omsider 
uppnås.  Att  uppräkna  alla  dessa  distinctioner  och  definitioner, 
vore  högst  öfverflödigt.  Deremot  torde  något  böra  nämnas  om 
den  möda,  som  desse  theorister  användt  på  att  i  en  mängd 
genera  och  species  indela  alla  tänkbara  slag  af  hjel- 
tar,  hjeltinnor  och  öfriga  skådespels-personer;  ty  man 
ser  deraf,  hvilken  vigt  så  väl  i  den  dramatiska  theorien,  som  i 
sjelfva  den  dramatiska  productionen^  blifvit  lagd  på  karakters- 
teckningen.  —  Att  hvart  och  ett  Eupaka-^lag  har  en  —  åtmin- 
stone i  någon  mån  —  egen  art  af  hjeltar  och  hjeltinnor,  hvil- 
ka hämtas  dels  ur  mythologien,  dels  ur  historien,  dels  ur  det 
vanliga  lifvet,  ha  vi  redan  haft  tillfälle  att  varseblifya.  Då  kär- 
leken spelar  i  de  indiska  dramerna  en  så  hufvudsaklig  role,  så 
grunda  sig  hjeltens  attributer  hufvudsakligen  på  hans  förmåga 
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att  känna  och  ingifva  denna  lidelse.    Nayaka  —  detta  är  hjel- 
tens   allmänna    benämning    —    måste    derföre  —  i  de  högre 
skådespels-arterna  —  vara  ung,    skön,    älskvärd,    frikostig,  tap- 
per,  huldrik,   bildad  och  af  god  härkomst.     Han  kan  föröfrigt 
vara  antingen  a)  glädtig,  lättsinnig,  vid  muntert  lynne,  en  san- 
gvinicus;    eller  också  b)  på  utmärkt  vis  ädel  och  dygdig;  eller 
e)  högtsträf vande,  men   moderat,  lugn,  fast;    eller  d)  glödande, 
häftig,    ärelysten.     Dessa  fyra  klasser  af  själs-temperaturer  och 
karakterer  sönderdelas  sedan  i  fyrtiåtta  särskilda  slag,  och  dessa 
ännu  ytterligare  i  144  arter,  hvartill  klyfnings-grundema  häm- 
tas  dels   från    hvarje   subjects    olika    personlighet,   såsom  gud, 
halfgud  eller  menniska,  dels  från  hvars  och  ens  olika  ställning 
i  samfundet,    —   vare    sig  det  gudomliga  eUer  det  menskliga. 
Samma  theoretiska  subtilitet  användes  på  Nayika,  eller  hjel- 
tinnan.     Alltefter   som   hon  är  gudinna,    himmelsk   nymf,  en 
halfguds  fästmö,    ett  helgons  maka,    sjelf  ett  helgon,  prinsessa, 
glädjeflicka,  harems-qvinna  o.  s.  v.,  bestämmes  antalet  af  de  lä- 
gen, hvari  hon  möjligen  kan  komma,   till  åtta,   och  antalet  af 
de  fnllkomligheter    eller    dygder,    som   hon  möjligen  kan 
äga,   till   tjugu.    Pöröfrigt    kan   ett  fruntimmer  vara  antingen 
a)  en  viss  individs  egen  hustru,  eUer  b)  en  annans,  eller  e)  ett 
oafhängigt,   sig  sjelft  tillhörande.     I  hvardera  klassen  kan  hon 
sedan  vara  antingen  spädt  ungdomlig,   eller  fullt  utvuxen,  eller 
mogen.   Men  enhvar  af  dessa  underafdelningar  utgrenar  sig  yt^ 
terligare  i  flera  andra    —    allt  detta  går  (såsom  sagdt)  nästan 
tiU  oändlighet.     Det  märkvärdigaste  härvid  är,   att  den  q  vinna, 
som  är  en  annans  maka,  aldrig  får  göras  till  foremål  för  någon 
intrig.  —  I  allmänhet  är  interessant,    att  genom  dessa  dramer 
ocji   deras    theoretiserande   commentatorer    erhålla    begrepp  om 
det  förhållande  mellan  könen,  som  i  Indien  herrskade  vid 
den  tid,   då  dess  dramatiska   konst  var  i  sin  blomstring.     De 
visa,  att  de  gifta  fruntimren  då  njöto  en  frihet,  som  väl  i  för- 
liållande  till  våra  europeiska  seder  är  temligen  trång,  men  dock 
betydligt  större  än  den,  som  Mohammedaneme  tillåta  sina,  och 
äfvenså   större  än  den,    inom  hvars  krets  de  indiska  qvinnorna 
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nu  få  röra  sig.  Troligt  är,  att  denna  förminskning  af  qvinliga 
friheten  härleder  sig  från  mohammedanismens  inflytelse.  Hvad 
deremot  beträffar  de  ogifta  fruntimren,  —  i  de  högre  kaste^ 
na,  —  så  finner  man,  att  deras  ställning  allaredan  i  den  for- 
mohammedanska tiden  var  ganska  inskränkt.  Detta  gör,  att 
landets  skalder,  när  de  vilja  skildra  uppkomsten  och  utvecklin- 
gen af  en  kärlekshandel  med  en  ärbar  flicka  af  högt  stånd,  be- 
finna sig  i  ett  särdeles  tvunget  läge.  Det  strider,  t  ex.,  icke 
mot  anständigheten,  att  en  sådan  flicka  är  tillsammans  med 
främmande  manspersoner;  men  förbjudet  är,  att  svara  på  deras 
tilltal  annorlunda,  än  genom  en  sakta  hviskning.  Häraf  följer, 
att  kärleks-underhandlingar  svårligen  kunna  afgöras  annorlunda, 
än  genom  tredje  man.  Detta  gör  begripligt,  h varför  hjeltame 
i  dessa  dramer  oftast  tända  sina  hjertans  rökverk  för  någon  så- 
kallad  glädjeflicka,  —  utan  att  religion,  sedlighet,  stat  (åtmm- 
stone  in  praxi)  invända  något  mot  slika  förbindelser.  Det  ny- 
ligen nämnda,  i  tidskriften  Svea  karakteriserade  skådespelet 
Mrisch-schakat  ger  på  toleransen  i  denna  hänsigt  ett  prof, 
som  är  desto  märkvärdigare,  emedan  hjelten  är  en  brahman, 
vis,  af  godt  rykte  och  familj-fader.  —  Detta  i  afseende  på 
hufvud-personerna.  Af  de  öfriga  personerna,  hvilka  utgöra 
styckets  kropp  (angå),  kallas  en  Pratinayaka,  och  är  hjel- 
tens  motpart,  motståndare;  en  Pilamerdha,  som  är  hjeltens 
vän  och  stundom  sjelf  hjelte  i  en  med  hufvudhandlingen  hop- 
flätad bihandling  o.  s.  v.  Men  synnerligen  egna  for  indiska 
theatern  äro  två  figurer  af  det  för  all  theater  gemensamma 
stående  slag,  der  dylika  karakterers  grundlynne  är  engång  för 
alla  gifvet,  —  endast  med  de  nuancer,  som  omständigheterna 
kunna  föranleda,  och  med  de  nya  individuella  drag,  som  skal- 
dens teckningsförmåga  (ehuru  ofta  de  blifvit  behandlade)  förmår 
gifva  dem.  Af  dessa  tvenne  på  den  indiska  scenen  stående 
karakterer,  —  underordnade,  men  icke  dessmindre  ganska  vä- 
sendtliga  for  stycket,  —  heter  den  ena  Vita,  den  andra  Vi- 
duschaka.  Den  förre  är  en  af  de  manliga  hufvudpersonernas 
fortrogne;  stundom  äfven  en  af  de  qvinligas,  men  dä  är  denna 
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eu  glädjeflicka;  han  svarar  närmast  mot  Grekemes  Parasiter, 
men  föreställes  aldrig  till  sin  sinnesart  föraktlig,  ehuru  ställd  i 
ett  afhängigt  förhållande  till  den  person,  hvars  förtrogne  han 
är;  föröfrigt  måste  han  vara  i  sitt  skick  angenäm,  belefvad  och 
väl  kunnig  i  de  konster  som  försköna  sällskapslifvei^  —  särdeles 
skaldkonst,  musik  och  sång.  Den  andre  åter  —  Viduschaka'n 
—  är  också  en  förtrogen  till  någon  af  de  förnäma  i  stycket, 
men  af  helt  annan  beskaffenhet;  han  är  Indiemes  Hanswurst, 
Clown  eller  Qracioso,  förenande,  liksom  Sancho  Pansa,  en- 
fald med  slughet,  ärlighet  med  list,  full  af  skämt,  men  fram- 
förallt af  böjelse  för  vällefnad  och  maklighet  Han  måste  ock 
derigenom  uppväcka  skratt,  att  äfven  hans  yttre  person,  hans 
ålder,  hans  drägt  synas  löjliga.  Märkvärdigt  år,  att  innehafva- 
ren  af  denna  komiska  role  alltid  är  —  en  Brahman!  —  Äfven 
Nayika'n  eller  hjeltinnan  har  sin  förtrogna,  hvilken  vanligen  är 
hennes  disyster;  är  hon  drottning,  så  utköras  till  detta  förtro- 
ende någon  hennes  favorit.  I  många  af  dessa  skådespel  intaga 
fromma  eller  heliga  qvinnor  mycket  rum,  spela  en  stor  role, 
och  äro  vanligen  af  Buddha-«ecten. 

Jag  har  nämnt  om  de  såkallade  Basa's  eller  känslo-ar- 
ter  och  känslo-in tryck,  som  det  åligger  skådespelet  att  före- 
ställa och  uppväcka.  A  ris  to  teles,  såsom  bekant  är,  uppställer 
i  sin  theori  om  tragedien  blott  två  sådana  rasa  r  (om  vi  här  fä 
låna  honom  denna  indiska  term),  dem  han  kallar  skräck  och 
medlidande.  De  indiska  ästhetici  åter  angifva  åtta  rasa'r, 
somliga  till  och  med  nio;  i  förra  fallet  äro  de  kärlek,  hero- 
ism, afsky  eller  vämjelse,  raseri,  glädtighet  (skämt,  löje), 
förundran,  skräck,  medlidande  eller  ömhet;  i  senare  fallet 
tiUägges  lugn.  Antalet  åter  af  hvad  desse  ästhetici  kalla 
B  hav  a' s,  —  de  själ»-  oeh  äfven  kropps-stämningar  som  föror- 
saka Basas,  —  är  vida  större.  Bhava*ruas  första  indelning  är 
i  varaktiga  och  förbigående  (eller  tillfälliga);  de  förra  äro 
nio,  de  senare  trettitre.  I  hvar  och  en  Bhava  urskiljes  se- 
dan hvad  som  är  det  förelöpande  och  beledsagande  vilkoret  för 
ett  sådant  visst  tiUstånd,  och  hvad  som  är  detta  tillstånds  yttre 
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kännetecken;  det  förra  kallas  Y  ib  hav  a,  det  senare  Anubhava. 
T.  ex.  en  af  de  förbigående  eller  tillfälliga  Bhavame  består 
i  Trasa,  d.  v.  s.  plötslig  fruktan;  der  är  hörandet  af  förskräc- 
kande toner,  eUer  anblicken  af  dylika  föremål,  Vibhava,  — 
och  orörlighet,  darming,  hämmad  andedi*ägt  m.  m.  Anubhava. 
—  Hedan  förut  har  jag  nämnt,  att  af  alla  Ra8a'r  är  kärle- 
ken den  förnämsta.  Likväl  är  den  ej  oundgängligt  nödvändig; 
och  många  stycken  gifvas,  der  ej  ett  spår  af  kärlek  förekom- 
mer. Om  kärleken  må  här  föröfrigt  anmärkas,  att  den  är  i  de 
indiska  skådespelen  mindre  sinnlig,  än  i  den  grekiska  ooh 
romerska  komedien,  och  mindre  öfversinnlig,  än  i  den 
ny*europeiska  ti*agedien.  Det  nyare  lustspelets  lösliga  galan- 
teri  är  här  likaså  okändt,  som  riddarpoesiens  förgudning  af 
qvinnan.  Likväl  är  denna  passion,  i  sitt  uttryck  hos  dem,  hvar- 
ken  svag  eller  ovärdig;  den  är  tillräckligt  sinnlig,  för  att  ej 
vara  kall,  men  derjemte  tillräckligt  grannlaga,  för  att  ej  förne- 
dra det  älskade  föremålet.  Mellertid  är  den  rang,  som  qvin- 
norna  här  intaga  i  samhället  och  sällskapslifvet,  alltför  afgjordt 
bestämd,  för  att  tillåta  dem  någon  öfvermäktig  inflytelse;  och 
i  författames  (liksom  i  folkets)  ögon  har  hela  det  menskliga 
lifvet  alltför  litet  värde,  för  att  de  skulle  känna  sig  frestade 
att  åt  någon  dödlig  egna  en  gudondig  dyrkan.  —  De  åtskilliga 
möjliga  arterna  af  de  älskandes  tillstånd  och  inbördes  förhål- 
lande, äfvensom  de  flerahanda  möjliga  orsakerna,  följderna  och 
modificationema  af  dessa  tillstånd,  öppna  nya  fält  för  den  in- 
diska poetikens  divisions-  och  definitions^lust.  Visst  är  meller- 
tid, ehuru  absurdt  ett  så  minutiöst  theoretiserande  förefaller  oss, 
att  man  lika  litet  kan  frånkänna  dessa  theorister,  som  sjelfva 
dramaturgeme,  en.  viss  finhet  i  smak,  en  ofta  förundransvärd 
smak' i  smått;  änskönt  den  understundom  hos  bäggedera  (dock 
väl  oftare  hos  de  förra)  röjer  sig  behäftad  med  de  smaklös- 
heter i  stort,  h vilka  äga  sin  grund  i  Orientalismens  fanta- 
stiskt sväfvande  skaplynne. 

Det  återstår  nu  blott,  att  nämna  några  ord,  först  om  dic- 
tionen  och  versen  i  dessa  skådespel,  och  sedan  om  den  sce- 
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niska  apparaten,  äfvensom  sättet  af  deras  uppförande. 
—  Dictionen  säges  innehålla  högsta  blomman  af  sanskrit-språ- 
kets skönhet,  rikedom,  konstrikhet,  smidighet;  särdeles  i  de  verk, 
som  äga  Kalidasa  till  författare.  (Hos  den  yngre  af  Indiens 
båda  förnämsta  dramaturger,  Bkavabhuti,  säges  den  icke  alltid 
vara  lika  jemn  och  lika  klar;  äfvensom  på  honom  lärer  skön- 
jas något  inflytande  af  den  ästhetiska  theori,  som  jag  nyss  skil- 
drat, —  sä  att  han  t  ex.  författar  ett  skådespel  enkom  till 
uttryck  af  kärlekens  rasa,  ett  annat  enkom  för  heroismens,  ett 
tredje  enkom  för  ömhetens  eller  medlidandets.  Vi,  för  vår  del, 
tro  likväl,  att  detta  har  kunnat  ske  utan  all  theoretisk  afsigt) 
Mellertid,  om  det  skulle  vid  närmare  undersökning  bekräftas, 
att  mellan  Bhavabhutis  dramer  och  den  nyss  karakteriserade 
theorien  någon  å  den  förres  sida  afsigtlig  motsvarighet  äger 
ram,  så  ser  man  äfven  deraf,  att  den  indiska  ästhetiken  upp- 
nått sitt  utbildade  skick  under  de  första  århundraden  efter  Chri- 
8ti  födelse:  ty  Kalidasa  plägar  sättas  i  århundradet  före  Chri- 
stos  och  BåavabÅuti  på  700-talet  af  vår  tideräkning.  Yers 
och  prosa  omvexla  i  dessa  dramer  liksom  hos  Shake- 
speare; men  så,  att  då  hos  honom  det  bundna  eller  versifi- 
cerade  föredraget  plägar  vara  det  rådande,  synes  här  förhål- 
landet vara  omvändt;  ty  åtminstone  det  vanliga,  lättare,  gläd- 
tigare  talet  och  samtalet  föres  här  alltid  på  prosa;  deremot  äro 
de  allvarligare,  djupare  reflexionerna,  de  målande  heskrifningai-ne 
af  lyrisk  flygt,  affattade  på  vers.  Huruvida  ett  theaterstycke 
här  är  mer  eller  mindre  versificeradt,  beror  väl  alltså  egentligen 
på  styckets  inre  natur,  eller  om  denna  innebär  ett  större  mått 
ftf  den  ena  eller  den  andra  beståndsdelen.  Alla  i  sanskrit 
möjliga  versarter  f&  begagnas,  ifrån  Anuschtubh  ända  till 
Dandaka,  d.  v.  s.  från  den  kortaste,  en  strof  af  fyra  åtta- 
stafviga  rader,  ända  till  den  längsta,  som  kan,  efter  godtfin- 
nande,  innefatta  ett  stafvelseantal  frän  27  till  199.  (Det  sista 
talet  förekommer  oss  Européer  monströst,  och  en  sådan  vers 
består  väl  egentligen  blott  i  en  metrisk  deklamation.)  Omskift- 
hmm  SiL  14 


210 

ningen  af  dessa  versformer  äi'  sådan,  att  blott  i  en  enda  scen 
kunna  elfva  särskilda  träffas.  Aro  dessa  uppgifter  constanta, 
så  måste  medgifvas,  att  hos  sjelfve  Pindarus  ocli  i  grekiska 
dramernas  chörer  ej  på  långt  när  finnes  en  så  konstrik  och 
mångfaldig  prosodi.  —  Foga  mindre  är  (åtminstone  enligt  the- 
orien)  mångfalden  af  de  olika  språk-former,  af  hvilka  de  på 
scenen  föreställda  personerna  skola  betjena  sig,  alltefter  som  de- 
ras kön,  deras  rang  o.  s.  v.  foreskrifver.  Någonting  dylikt  är 
visserligen  brukligt  äfven  i  vissa  skepnader  af  Europas  drama- 
tik, —  t.  ex.  i  det  äldre  engelska  (Shakespeariska)  skådespe- 
let, och  på  ett  mera  bestämdt,  mera  regleradt  vis  i  den  itali- 
enska folks-komedien,  —  liksom  man  öfverhufvud  i  lust- 
spelet gerna  använder  provincial-dialekter,  och  låter  åt 
löjet  bestämda  personer  tala  sin  egen  rotvälska;  men  i  de  in- 
diska skådespelen  sträckes  detta  vida  längre,  och  är,  liksom 
allt  annat,  af  deras  dramatiska  theori  vida  mer  systematiseradt 
Man  skulle  förmoda,  att  i  de  högre  lliipakas  samtliga  hufvud- 
personerna  tala  sanskrit:  men  det  är  endast  de  manliga,  som 
göra  det;  fruntimren  (äfven  de  förnämsta)  måste  tala  prakiit, 
—  ehuru  (om  de  aro  förnäma)  den  finaste  arten  deraf 
(hvilken  —  corrumperad  och  lenare,  vekare  —  lär  förhålla  sig 
till  sanskrit  som  italienska  tjll  latin);  de  underordnade,  obetyd- 
ligare personerna  tala  ock  prakrit,  men  i  gröfre,  mera  ovårda- 
de modificationer,  skarpt  nuancerade  genom  särskilda  dialekter. 
Enligt  theoriens  bud,  skulle  sådana  här  vara  blandade  dussin- 
tals (ty  en  dialekt  är  t.  ex.  bestämd  för  betjenter,  en  annan 
for  Viduschaka'n  eller  narren  i  stycket,  en  tredje  for  skäl- 
mar, en  fjerde  fÖr  intriganter  (hårfin  distinction),  en  femte 
for  jägare,  en  sjette  for  koherdar  o.  s.  v.;  till  och  med  for 
vissa  slags  andar  äro  vissa  särskilda  dialekter  föreskrifna). 
Vore  detta  noggrannt  följdt,  så  skulle  hvarje  indisk  drama  vara 
en  polyglott,  som  numera  kunde  forstås  af  ganska  få,  knappt 
af  någon;  svårigheten  vore  så  mycket  större,  som  de  idiomer 
af  prakrit  (med  detta  ord  menas  öfverhufvud  sammanfattningen 
af  de  från  sanskrit   härstammande  dialekter,    som  nu  i  Indien 
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nyttjas  och  skrifvas),  hvilka  i  dessa  gamla  skådespel  användas, 
lära  nästan  blott  till  namnet  öfverensstämma  med  dem,  som 
under  samma  benämningar  nu  for  tiden  äro  öfliga.  Lyckligtvis 
ha  sjelfva  skaldeme  i  detta,  liksom  i  mycket  annat,  varit  för-, 
nuftigare  än  deras  grandliga  commentatorer;  så  att  in  pr  ax  i 
träffar  läsaren  sällan  flera  hufvadsakliga  språk-olikheter  än  två 
eller  tre;  den  egentliga  och  vanliga  skiUnaden  är  den  mellan 
sanskrit  och.  en  ömsom  fin,  ömsom  förgrofvad  prakrits-art,  som 
består  dels  i  en  förkortning,  dels  i  ett  förvekligande  af 
hög-språket,  eller  den  rena  sanskriten,  visserligen  modificera- 
de  efter  de  talandes  stånd,  odling,  födelseort  m.  m.,  men  dock 
mindre  sins  emellan  afvikande,  än  man  efter  det  förut  anförda 
kunde  vänta.  Denna  omständighet  är  så  mycket  lyckligare,  som 
äfven  den  mest  vårdade  prakriten  säges  medföra  så  stora  svå- 
righeter, att  äfven  de  största  indiska  språkkännare  ej  kunna 
läsa  indiska  dramer  utan  tillhjelp  af  conamentarier,  hvarest  pra- 
fait-stäUena  alltid  äro  öfversatta  på  sanskrit 

Om  tillställningama  med  sjelfva  skådeplatsen,  machi- 
nerierna,  dekorationerna,  —  öfverhufvud  med  sättet  af 
uppförandet,  lemna  oss  de  inföddes  egna  skrifter  högst  torf- 
tiga underrättelser;  i  afseende  härpå  ha  vi  ännu  ingen  euro- 
peisk berättare  att  tillgå,  som  sjelf  har  sett  något  egentligt 
indiskt  skådespel  (d.  v.  s.  af  de  högre  slag,  som  motsvara  hvad 
vi  beteckna  med  det  namnet)  uppföras.  I>et  lilla  vi  härom 
kanna,  veta  vi  nästan  blott  af  tirader  och  anvisningar  i  dra- 
merna sjelfva.  Af  dem  kunna  vi  sluta,  att  i  hänseende  till  sitt 
mechaniska  hjelpmedel  befinner  sig  dessa  dramers  theater  i  un- 
gefar samma  skick,  som  den  engelska  vid  Shakespeares  uppträ- 
dande; dock  med  en  och  annan  skillnad.  Den  indiska  äger 
ieke  något  enkom  åt  sådana  nöjen  egnadt  hus;  man  påminne 
ag,  att  i  Indien  voro  skådespelen  —  de  egentliga  nämligen, 
eller  de  som  motsvara  våra  skådespel  —  aldrig  några  vanliga 
och  oinskränkt  offentliga  folks-lustbarheter,  utan  tillställdes  af 
de  mäktiga  och  rika  tillfälligtvis,  vid  vissa  religiösa  och  stora 
fester;   då  begagnades    dertill  en  i  furstarnes  och  magnatemas 
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palatser  egen  sal,  som  kallades  Sangita  Sala  (sång-sal),  an- 
nars egentligen  bestämd  för  uppförandet  af  sång  och  dans. 
Deremot  iakttages  på  den  indiska  scenen  mycket  noggrannare 
allt,  hvad  man  kallar  costum;  äfven  är  der  tillåtet,  hvad 
för  både  den  grekiska  och  den  äldre  engelska  var  förbjudet, 
att  qvinno-roler  spelas  af  verkliga  qvinnor;  fastän  det  synes 
icke  varit  ovanligt,  att  äfven  förklädda  ynglingar  uppträdde  så- 
som fruntimmer,  helst  när  rolerna  voro  af  allvarsammare  slag. 
Sjelfva  skådebanan  var  försedd  med  en  rideau,  och  tyckes  äfven, 
när  så  beböfdes,  genom  flera  förhängen  varit  af  delad  i  rum, 
eller  andra  särskilda  localiteter.  Sädana  inrättningar  fordias 
t.  ex.  af  skådespelet  Mrisch-schakat;  hvaraf  det  äfven  vill 
synas,  att  en  del  af  skådebanan  var  mera  upphöjd  än  den  an- 
dra, för  att  utgöra  en  terrass  eller  balcon.  Egentliga  c  o  ul  is  ser 
voro  väl  okända,  och  decorationema  ganska  ofullkomliga.  Thea- 
tern  ägde  mellertid  hvilosäten,  throner,  vapen,  vagnar  förespän- 
da med  lef vande  djur;  äfven  nedkomma  gudomligheter  i  luft- 
vagnar; scenen  ombytes  ofta,  och  många  uppträden  äro  af  den 
art,  att  deras  tillvägabringande  skulle  göra  den  skickligaste  ma- 
chinist  vid  Europas  största  theatrar  mycket  bryderi.  Dock  torde 
man  väl  i  det  mesta  af  allt  detta,  liksom  fordom  i  Europa, 
hafva  litat  på  åskådarnes  egen  inbillnings-kraft  An- 
tydningar för  handlingen  på  scenen  tryta  i  dessa  dramer 
icke;  lika  regelmessigt,  som  i  något  nyare  europeiskt  skådespel, 
förekomma  vinkarne  wafsides»  och  «för  sig  sjelf»;  äfven  är  den 
affect,  den  känsla,  hvarmed  den  spelande  skall  tala,  ofta  ganska 
omständligt  föreskrifven.  I  anvisningen  om  handlingens  för- 
flyttning från  en  ort  till  en  annan,  sker  esomoftast,  att  åskå- 
darns inbillningski-aft  anlitas  i  en  grad,  som  genom  mera  upp- 
finningsgåfva  hos  skalden,  eller  mera  öfning,  hade  bort  göras 
onödig.  —  Att  blod  icke  får  utgjutas  på  den  indiska  thea- 
tem,  att  ingen  der  får  dö  o.  s.  v.  har  jag  redan  omnämnt. 

Ögonskenligt  är,  att  i  det  mesta  liknar  Indiens  theater 
den  europeiska,  sådan  som  denna  var  vid  medeltidens  slut  — 
före  sextonde  århundradet  eller  i  bemälte  århundrades  förra  hälft. 
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Den  vigtigaste  olikheten  är  den,  att  den  indiska  dramatiken 
kan  framvisa  många  poetiskt  snillrikare  och  fullkomligare  com- 
positioner,  än  den  europeiska  från  nyssnämnda  tid.  —  Med  nå- 
gra ord  om  de  förnämsta  bland  dessa  compositioner  vill  jag  nu 
sluta  denna  afdelning. 

Af  Kalidam  äga  vi  tre;  bland  hvilka  jag  blott  nämner 
de  två,  med  hvilka  man  kan  göra  bekantskap  genom  öfversätt- 
ningar;  det  tredje  är,  så  vidt  jag  vet,  ännu  oöfversatt  De  två, 
som  genom  engelska  och  tyska  tolkningar  blifvit  oss  tillgäng- 
liga, äro  Sakontala,  eller  den  ödebestämmande  (the  fa- 
tal) Eingen,  i  sju  akter,  samt  Yikrama  och  Urvasi,  eller 
Hjelten  och  Nymfen,  i  fem  akter.  Det  förra,  öfversatt  af 
Jones  och  Forster,  utgifvet  i  Tyskland  af  Herder;  det  andra 
finnes  i  Wilsonska  samlingen.  —  Bortom  Kalidasa  ligger  den 
indiska  dramatikens  forntid,  hvilken  vi  ej  känna  annorlunda  än 
genom  gissningar.  Bharata,  som  vanligast  angifves  för  upp- 
finnare af  den  dramatiska  diktnings-arten,  äfvensom  af  ett  sy- 
stem i  musiken,  är  väl  måhända  ett  historiskt  namn,  men  dock 
i  allmänhet  egentligen  en  mystisk  personification  af  hela  denna 
forntid.  Combinerar  man  den  tradition,  att  versens  konst  blif- 
vit uppfunnen  af  Valmiki^  med  den  tradition,  att  det  första 
fullt  regelbundna  skådespel  blifvit  diktadt  om  Båma  af  hans 
bondsförvandt,  ap-fursten  Hanuman  (en  fantastisk  sägen,  men 
som  på  sitt  vis  häntyder  på  nliirjöLg  såsom  dramatikens  ur- 
sprung och  grundväsende):  så  tyckes  en  tydlig  vink  vara  oss 
gifven,  att  de  äldsta  af  indiska  dramatikens  verk  väl  äro  yngre 
än  de  äldsta  episka  (åtminstone  yngre  än  Eamajana),  men  dock 
ej  äro  skilda  från  dem  genom  något  mycket  långt  tids-afstånd. 
Vare  dermed  hur  som  helst:  vår  kunskap  börjar  med  Kali- 
dasa; och  med  honom  uppträder  Indiens  dramatiska  konst  re- 
dan fullfärdig.  En  större  grad  af  fullkonming  uppnådde  den 
sedermera  icke.  Han  anses  ha  lefvat  i  århundradet  före  Chri- 
sttts,  vid  en  mäktig  och  vitterhets-älskande  konung  Yikramé- 
dityas  hof.  Denne  monark,  som  beherrskade  Ganges-ländema 
ända  upp  åt  Kaschmir,  var  en  storsinnad  beskyddare  af  veten- 
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skåp  och  konst,  dem  han  båda  nitiskt  vårdade  så  vid  sitt  hof, 
som  vid  det  argamla  Brahman-universitetet  i  Benares.  Omkriog 
honom  församlade  sig  landets  utmärktaste  lärde  och  vittre,  skal- 
der, språkforskare,  mathematici;  de  betraktades  såsom  perlor  i 
hans  krona;  och  namnet  af  denne  indiske  Perikles  eller  Augu- 
stus  har  sedan  öfvei^ttats,  såsom  en  äretitel,  på  andra  —  i 
samma  rigtning  berömliga  —  furstar.  De  förnämsta  bland  de 
af  honom  gynnade  snillrike  och  talentfuUa  männen  voro  nio; 
underhållna  vid  hans  hof  med  konungslig  frikostighet,  kallades 
de  allmänt  de  nio  klenoderna.  Bland  dessa  klenoder  åter 
var  Kalidasa  den  mest  lysande.  —  Vore  den  svenska  tolknin- 
gen af  hans  skådespel,  Sakontala,  mer  bekant  än  den  är,  så 
kunde  jag  du  inskränka  mig  att  hänvisa  tiU  den;  men  då  så 
icke  är,  anser  jag  mig  förpligtad  att  uppehålla  mig  några 
ögonblick  vid  en  dikt,  hvilken  Brahmanerne  enstämmigt  for 
Jones  angåfvo  såsom  den  förträffligaste  af  deras  Natak^s,  och 
som  verkligen,  i  composition  och  såsom  ett  poetiskt  helt, 
icke  synes  mig  öfverträffad  af  någon  bland  de  indiska  dramer 
vi  efteråt  lärt  känna. 

Sakontala  (eller  som  somliga  skrifva,  Sakttntala)  är  i 
bokstaflig  öfversättning  gam- flickan,  kallad  så  efter  Sak  an- 
ta's,  d.  ä.  gamar,  som  beskyddade  henne  såsom  barn.  Hen- 
nes historia  förekommer  redan  i  Mahåbhårata,  —  af  det 
skäl,  att  Ardschuna  och  de  öfriga  furstar,  som  äro  hufvud-hjel- 
tarne  i  detta  epos  (Pandu-sönerne)  härstammade  just  från  henne 
och  den  konung,  som  blef  hennes  make.  Denne,  hvars  namn 
jag  strax  kommer  att  nämna,  anses  af  Jones  ha  lefvat  kort 
före  konung  Davids  tid.  Af  den  berättelse  om  hennes  öden, 
som  finnes  i  Mahåbhårata,  har  Fr.  vcn  ScAlegel  meddelat  oss 
i  metrisk  öfversättning  ett  par  vackra  profstycken;  särdeles  ut- 
märkta genom  en  patriarkalisk,  i  uttryckets  osminkade  ömhet 
djupt  rörande  enfald.  —  Kalidasa  har  i  sin  behandling  af 
ämnet  tillåtit  sig  en  och  annan  forändring.  —  Händelse  och 
handling  hos  honom  äro  följande: 
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Sakontala  är  dotter  af  en  from  furste,  men  en  himmelsk 
nymf,  och  uppfostras  i  en  helig  lund  hos  eremiten  Eauva. 
£n  gång,  då  denne  hennes  fosterfader  är  borta  på  en  pilgrims- 
färd, händer  att  landets  konung  Duschmanta,  som  dragit  ut  på 
jagt,  kommer  till  den  heliga  skogen,  hvars  djur  icke  få  fällas. 
Af  vördnad  har  han  aflagt  sina  prydnader;  Sakontala  ser  der- 
for  i  honom  blott  en  simpel  resande;  hon  mottager  honom  gäst- 
fritt, men  i  stället  for  henne,  som  af  blygsamhet  mestadels  ti- 
ger, underhålla  två  hennes  leksystrar  samtalet  med  honom,  och 
npptäcka  derunder,  mot  hans  vilja,  hvem  han  är.  Han  förmår 
ej  aflagsna  sig  från  denna  lockande  ort.  Ändtligen  råkar  lian 
att  höra  ett  samtal  af  den  högsta  naivetet,  oskyldighet  och  Ijuf- 
het,  hvilket  Sakontala  håller  med  de  båda  väninnorna;  han  hör, 
att  hon  med  välbehag  och  böjelse  talar  om  honom;  han  finner 
sag  omotståndligt  dragen  till  henne,  —  särdeles  genom  hennes 
rena  oskuld  och  hennes  ömma,  hulda  fortrolighet  med  blom- 
mor, örter,  älsklingsdjur.  Han  återkallas  af  drottningen,  sin 
moder,  till  en  fest;  men  uppoffrande  sin  pligt  för  sin  kärlek, 
skickar  han  sin  gunstling  Madhavya  dit  såsom  sin  represen- 
tant, och  fortsätter  sitt  sköna  äfventyr.  Det  hade  mellertid 
kommit  till  förklaring  mellan  kungen  och  flickan;  och  dermed 
gick  så  tUl,  —  att  under  det  samtal,  hvaiiill  han  lyssnade, 
hade  hennes  båda  förtrogna  föreslagit  henne,  att  i  en  blomma, 
Bom  de  ville  räcka  Duschmanta  såsom  skänk,  insticka  en  vers, 
som  innehölle  en  kärleks-förklaring;  småleende  och  tvekande  om 
hon  borde  våga  det,  dikterade  hon  dock,  hälft  på  skämt,  ver- 
sen; hvarpå  han,  dittills  gömd  bortom  träden,  plötsligt  fram- 
trädde med  ett  svar  i  samma  versart.  Snart  derefter  fullbordas 
äktenskapet,  utan  många  ceremonier,  enligt  det  enklaste  af  de 
i  Indien  öfliga  åtta  bröUopps-sätten,  hvilket  kallas  Gandharva 
(det  består  endast  i  contrahentemes  ömsesidiga  samtycke,  hvil- 
ket de,  under  det  de  ombyta  halsband  eller  blomsterkransar 
med  hvarandra,  yttra  på  detta  vis:  hon  —  ccjag  har  blifvit 
din  hustru»;  han  —  «det  är  sannt»;  dervid  kunna  de,  om  de 
så  vilja,    vara   alldeles   ensamma).     Nu  nödgas  han  begifva  sig 


216 

till  sin  hufvadstad;  men  lofvar,  att  inom  tre  dagar,  eller  innan 
hon  hunnit  utsäga  en  stafvelse  hvar  dag  af  hans  trestafviga 
namn,  graveradt  på  en  signetring  som  han  skänkte  henne,  hem- 
föra henne  dit  såsom  sin  maka.  Men  innan  dess  händer,  att 
Sakontala,  vemodig  och  tankspridd,  försummar  mottaga  en  an- 
kommande helig  pilgrim  med  skyldig  vördnad.  Han  straffar 
henne  med  den  förbannelse,  att  hennes  älskade  skall  glömma 
henne;  mildrad  genom  en  af  hennes  väninnor,  tillägger  han: 
glömma  henne,  ända  tills  han  ftr  återse  sin  ring.  Emedan  hel- 
gonets förbannelse  så  ville,  förgäter  Duschman  ta  henne;  han 
sjnnker  dervid  i  en  djup  svårmodighet,  utan  att  veta  hvarföre; 
han  börjar  förmoda,  att  han  saknar  någon  fröjd,  som  han  nju- 
tit i  ett  lif  före  detta;  regerings-befattningen  tynger  honom, 
och  hans  glänsande  omgifuing  är  honom  en  börda.  Sedan  Sa- 
kontala en  tid  förgäfves  väntat,  öfverger  hon  sitt  eremitage,  på 
sin  mellertid  hemkomne  fosterfaders  befallning,  för  att  uppsöka 
den  konungslige  maken.  Hennes  afsked  från  sin  barndoms,  sin 
första  ungdoms  skådeplats,  sin  fosterfader,  sina  leksystrar,  har 
en  outsägligt  rörande  skönhet.  Hon  kommer,  beledsagad  af 
tvenne  brahmaner  och  en  from,  i  hennes  skog  boende  qvinna, 
inför  konungen;  men  denne,  ehuru  han  beundrar  hennes  under- 
bara fägring,  håller  henne,  då  hennes  växt  förråder  att  hon 
befinner  sig  i  hafvande  tillstånd,  för  en  annans  hustru,  och  an- 
ser hennes  tal  för  en  uppdiktad  historia,  för  bedrägeri.  Nu  vill 
hon  upplyfta  sin  hand  och  visa  honom  ringen;  men  märker 
med  förskräckelse,  att  den  icke  längi'e  sitter  der.  Den  hade 
halkat  af  hennes  finger,  då  hon  nyss  förut  hade  ur  en  helig 
brunn  med  vatten  begjutit  sitt  hufvud.  Hon  förtviflar;  men  nu 
föreslår  en  konungens  hofprest,  som  varkunnar  sig,  att  härber- 
gera henne  i  sin  boning,  tilldess  hon  blifvit  förlöst;  hvilket 
hon,  om  hon  verkligen  är  Duschmantas  gemål,  skall  bli  med 
en  son,  som,  enligt  visa  stjemtydares  spådom,  skall  genast  på 
händer  och  fötter  bära  kännetecken  af  ett  vida  utbredt  herra- 
välde. Konungen  samtycker  dertill;  men,  sedan  presten  med 
henne  aflägsnat  sig,  nedstiger  en  himmelsk  nymf,  som  upptager 
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henne  i  sin  famn,  att  hos  hennes  moder  förskaffa  henne  en 
bättre  fristad.  Yid  underrättelsen  derom  anser  konungen  allt- 
sammans vara  magi,  men  känner  dock  sitt  hjerta  fortfarande 
oroligt  Kort  derefter  hittar  en  fiskare  ringen  i  en  karp;  då 
han  Till  sälja  den,  kommer  polisen  emellan,  och  ringen  blir 
framhafd  till  konungen  sjelf.  Yid  ^  dess  anblick  påminner  han 
sig  genast  sin  kärlek  och  sin  maka,  med  en  saknad,  ett  qval, 
som  städse  stiger  i  bitterhet.  Han  låter  måla  hennes  bild, 
men  åsynen  deraf  blott  föröker  hans  smärta.  Himmelska  väsen- 
den åskåda  hans  bekymmer,  och  förbarma  sig  ändtligen  Öfver 
honom;  guden  Indra  skickar  honom  sin  vagn,  och  låter  hämta 
honom  upp  till  det  paradis,  der  Indras  fader  K  a  sy  apa  bor, 
med  alla  den  rena  ätherns  och  det  rena  ljusets  gudomligheter. 
Der  träffar  Duschmanta  först  sin  lilla  son,  hvilken  redan  trot- 
sigt leker  med  lejonungar,  och  hvilken  han  igenkänner,  när  gos- 
sen räcker  ut  sin  hand,  på  de  medfödda  herrskartecknen;  strax 
derefier  uppträder  Sakontala  i  djup  sorgdrägt;  och  skådespelet 
slutar  med  deras  hjertliga,  i  den  ömmaste  ton  och  färg  skildra- 
de återmöte,  med  sig  nu  uppenbarande  gudomligheters  välsig- 
nelser och  glada  prophetior  öfver  de  båda  makarne,  deras  son, 
deras  ätt  och  deras  folk,  samt  guden  Kasyapas  befallning,  att 
Duschmanta  med  gemål  och  barn  skall  i  Indras  vagn  återvända 
till  jorden. 

Detta  är  innehållet.  Hvad  utförandet  eller  fram- 
ställningen beträffar,  har  Fr,  von  Schlegel  onekligen  rätt 
deri,  att  detta  dramatiska  poem  ger  oss  det  tydligaste  begrepp 
och  det  åskådligaste  exempel  af  det  slags  skönhet,  som  är  na- 
tionellt egendomligt  for  den  indiska  skaldedikten.  Man  möter 
har  visserligen  icke  Grekemes  mogna,  storartade  konst-anord- 
ning, icke  deras  tragediers  allvarliga,  stränga  stil.  Men  en  in- 
nerlig kärleksfullhet,  en  lika  djup,  som  vek  ömhets-känsla  är 
det  helas  själ:  flägten  af  ett  heligt  behag,  på  engång  eremitiskt 
och  mcnniskovänligt,  sväfvar  öfver  en  skönhet  af  det  naivaste 
slag;  böjelsen  for  ensamhet,  glädjen  åt  naturens  och  i  synner- 
het blomsterverldens  fägring   medför  här  och  der  en  svällande 
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rikedom  af  bilder  och  blommor,  men  denna  prydnad  bibehåller 
alltid  karakteren  af  den  enklaste  landtliga  oskuld. 

Framställningssättet  är  klart  och  okonstladt;  diktionen, 
ehuru  visserligen  mera  konstrik  än  de  gamla  hjeltedikteraas, 
likväl  full  af  ädel  enfald.  Detta  sistnämnda  är  en  följd  af 
compositionens  egen  inre  anda,  som  ännu  äger  mycket  likartadt 
med  de  äldre  episka  diktemas  lynne;  så  att  skillnaden  i  detta 
afseende  mellan  Indiens  dramatik  och  epik  icke  är  så  stor,  som 
den  vi  varseblifva  i  den  grekiska  poesiens  särskilda  tidsåldrar 
och  utbildnings-grader.  Flera  sångstycken,  af  hög  Ijofhet,  äro 
inflätade  mellan  dialogen;  i  öfversättningen  äro  de,  liksom  det 
hela,  upplösta  till  prosa,  men  deras  anda  fortfar  att  göra  ett 
högst  musikaliskt  intryck. 

Sådant  är  detta  skådespel,  hvilket  Inderne  företrädesvis  ha 
i  sigte,  när  de  karakterisera  sina  trenne  största  skalder  på  föl- 
jande vis:  ((Diktkonsten  (skaldekonsten)  var  Valmikis  lekande 
dotter;  Vyåsa  uppfostrade  henne;  sedan  utkorade  hon  Kali- 
dasa  till  brudgum.»  Sorgligt  pläga  de  —  enligt  Jones*  be- 
rättelse —  tillägga:  ((men  numera  föråldrad  och  kraftlös,  med 
förbleknad  fägring  och  med  oprydda  fötter  vacklande,  halkande 
under  sin  gång,  —  i  hvilkens  hydda  skulle  hon  väl  nu  försmå 
att  bedja  om  härberge?»  —  Också  har  en  af  Europas  och  verl- 
dens  förnämste  skalder,  Goethe,  öfver  detta  skådespel  yttrat  sig 
i  ett  distichon,  hvilket  på  svenska  ungefar  så  kan  återgifvas: 

aVill  da,  hvad  våren  af  blommor  oss  ger,  hvad  hösten  af  frakter, 
Allt,  hvad  dig  tjusat  och  glädt,  allt  hvad  dig  miittat  och  närt. 
Vill  du  himmel  och  jord  med  ett  endaste  namn  blott  beteckna: 
Bå  Sakontala  jag  nämner  —  och  allt  har  jag  sagt.» 

Den  andra  äfvenledes  på  engelska  och  tyska  öfversatta 
dramen  af  Kalidasa,  Yikrama  och  Urvasi,  eller  Hjelten 
och  Nymfen,  i  fem  akter,  angifves  i  sin  helt  korta  prolc^ 
vara  ett  Trotaka,  d.  v.  s.  enligt  den  indiska  ästhetikens  be- 
skrifning  ett  skådespels-slag,  som  utgör  den  andra  arten  af 
de  aåkallade   Upar(ipaka's,   och  har  sin  egendomlighet  deri. 
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att  bestå  af  fem,  sju,  åtta  eller  nio  akter,  samt  vara  blandadt 
af  himmelska  och  jordiska  karakterer  och  händelser.  Vi  be- 
känna oss  ej  kunna  af  denna  definition  inse,  hvari  ett  drama, 
sådant  som  det  nyssnämnda,  är  geneiiskt  skildt  från  ett  sådant, 
som  Sakontala;  ty  Sakontala  består  af  sju  akter,  och  blandnin- 
gen af  himmelskt  och  jordiskt  förekommer  äfven  der.  Men 
detta  kan  vara  oss  likgiltigt.  Yigtigare  är,  hvad  man  visserli- 
gen om  verk  utgångna  från  samme  upphofsman  kan  förmoda, 
att  de  båda  skådespelen  äga  med  hvarandra  den  ögonskenli- 
gaste  inre  likhet,  i  anläggning,  karakterer,  utveckling,  ton  och 
stil  Det  senares  ämne  är  kärleken  mellan  en  konung  Puru- 
ravas  och  en  underskön  Apsara  eller  ur  hafs vattnet  född, 
men  till  Indras  —  de  lägre  gudomligheternas  —  himmel  hö- 
rande nymf,  vid  namn  Vrvasi.  Förvisad  från  Indras  hof  der- 
fore,  att  hon  i  ett  der  uppfördt  skådespel  af  Bharata,  der 
hon  föreställde  gudinnan  Lakschmi,  hade  glömt  sig  och  på  frå- 
gan: irtill  hvem  böjer  sig  ditt  hjerta?»  svarat:  fftill  Pururavas» 
(i  stället  för  »till  Puru-Schottama»),  och  sedan  genom  andra 
skickelser  länge  skild  från  sin  älskade  och  make,  blef  hon  af 
honom  återfunnen  i  en  af  Himalajas  skogar,  såsom  förvandlad 
till  en  vinranka,  som,  då  han  omfamnade  den,  plötsligt  blef 
återforvandlad  till  Urvasis  hulda  nymf-gestalt;  h varefter  slutli- 
gen, då  nödvändigheten  af  en  ny  skilsmessa  förestår,  guda-bud- 
bararen,  den  gudomlige  siaren  Nårada  uppträder  och  betryg- 
gar deras  förening  för  alltid.  —  Man  ser,  att  ämnet  är  äfven 
hår  taget  ur  den  heroiska  myth-kretsen;  hjelten  är,  liksom 
Duschmanta,  en  kunglig  halfgud  (son  af  Buddha),  och  hjeltin- 
nan  en  qvinna  af  öfvermensklig  art,  en  nymf  (Sakontala  var 
dotter  af  en  sådan  och  alltså  sjelf  nymf-artad).  Föröfrigt  ut- 
märker sig  detta  senare  skådespel  genom  samma  lifiighet  i  skil^ 
dringar,  samma  innerlighet  i  känsla,  samma  veka,  späda  skön- 
het i  tankar  och  framställningssätt;  stilen  är  lika  kysk  och  der- 
vid  sirlig,  tonen  lika  (eller  ännu  mer)  musikalisk:  så  att  det 
icke  är  lätt  att  afgöra,  åt  hvilket  bland  båda  man  bör  inrym- 
ma företrädet.     För  Vikrama  och  Urvasi  talar  i  detta  afse- 
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eude,  att  det  historiska  af  stycket  (styckets  fabel)  är  måhända 
med  större  skicklighet  anlagdt,  hopflätadt,  utfördt,  —  att  hän- 
delserna här  öfverallt  uppkomma  naturligare  ur  hvarandra,  än 
i  Sakontala;  för  Sakontala  åter  talar,  att  näppligen  någon 
person  i  den  andra  dramen  så  lifligt  interesserar,  som  denna 
flicka,  hvars  karakter  der  så  mästerligt  utvecklas  från  den  from- 
maste och  strängaste  idylliska  tillslutenhet  ända  till  passionens 
häftigaste  stormar,  och  derifrån  till  en  för  alltid  befastad  har- 
monisk jemnvigt.  Mellertid  är  dock  jemväl  Ur  v  as  i  ganska  in- 
tagande, i  sin  ömhet,  sin  trohet,  sitt  ständiga  medvetande  af 
en  öfverjordisk  varelses  skönhet  och  värdighet.  —  Föröfrigt  är 
den  fjerde  akten  detta  skådespels  märkvärdigaste  och  vackra- 
ste afdelning.  Den  är  helt  och  hållet  en  omvexling  af  sånger 
med  mellanåt  inströdda  dialoger  och  monologer;  en  underskön 
skiftning  af  sångstämmor  och  sångchörer,  under  det  i  Himalaja- 
skogen  en  nymf,  som  är  Urvasis  väninna,  och  konungen  Puru- 
ravas,  hvardera  från  sitt  håll,  klaga  öfver  Urvasis  förlust 
och  söka  henne;  tills  ändtligen  konungen,  som,  i  sin  smärta 
bedjande  omfamnar  en  vinranka,  med  salig  förvåning  sluter  den 
älskade  i  sina  armar.  Det  hela  af  denna  akt,  som  äger  — 
äfven  enligt  i  originaltexten  uttryckligen  gifna  anvisningar  — 
en  ömsom  rent  melodisk,  ömsom  melodramatisk  beskaffenhet, 
är  det  mest  musikaliska  vi  hittills  af  indisk  dramatik  känna, 
och  kan  uthärda  jenmförelse  med  det  vackraste  af  sådan  art, 
som  den  europeiska  frambragt.  —  I  anledning  af  den  höga 
utbildningsgrad  och  den  stora  rhythmiska  och  metriska  rike- 
dom, som  här  utmärker  prakriten,  hvarpå  denna  Qerde  akt 
mestadels  är  skrifven,  skulle  kunna  misstänkas,  att  ifrågavarande 
skådespel  härrör  från  en  senare  tid,  än  Yikrama  Dityas.  A  an- 
dra sidan  deremot  talar  för  detta  dramas  höga  ålder,  att  det 
behandlar  sitt  ämne  i  flera  omständigheter  ganska  afvikande 
från  det  sätt,  hvarpå  berättelsen  om  Pururavas  och  Ur  v  a  si 
förtäljes  i  de  heliga  Pur  ana-skrifterna*);  en  skiljaktighet,  som 

*)  Med  större  skäl  synes  den  lärde  Wilson  fråndomma  Kalidasa  det 
alltför  konstlande  och  konstlade  poemet  Nalodaja,  och  tilidömma 
det  ät  en  senare  —  en  pseudo-Kalidasa. 
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skalden  ej  hade  vågat  och  näppligen  velat  tillåta  sig,  om  denna 
yDgre  (men,  i  forhållande  till  vår  tid,  sjelf  ganska  gamla)  klass 
af  heliga  skrifter  då  redan  varit  till. 

De  båda  nu  karakteriserade  dramerna  äro  onekligen  verk 
af  en  författare.  Det  tredje  honom  tillagda  skådespelet  der- 
emot,  som  behandlar  en  i  :2:a  århundradet  före  Christus  lef- 
vande  konung  Agnimitras  ganska  invecklade  familj-historia, 
kan  svårligen  tillhöra  den  äkta  Ealidasa.  Att  dömma  efter  de 
seder,  som  i  stycket  målas,  kan  det  icke  vara  skrifvet  före  ti- 
onde eller  elfte  århundi-adet  af  vår  tideräkning;  också  står  det 
i  fantasi,  i  stil,  i  melodiskt  uttryck  långt  efter  de  tvenne  för- 
utnämnda. Möjligen  har  ett  äldre  arbete  af  Kalidasa  legat 
till  grund  for  detta,  hvilket  Wilson  kallar  en  »komedi».  En- 
ligt det  utdrag  han  meddelat,  synes  rättare  att  kalla  det  <(bor- 
gerligt  skådespel». 

Ett  mycket  gammalt  och  mycket  interessant  drama  är  det 
redan  af  mig  ett  par  gånger  nämnda  Mrisch-schakat,  eller 
Barnvagnen,  i  tio  akter;  som  anses  vara  författad  t  af  en 
konung  Sudraka,  i  århundradet  närmast  före  eller  näst  efter 
Christus.  Dess  stil  är  långt  ifrån  mager,  men  enkel  och  konst- 
lös; Buddha-secten  och  dess  ceremonier  spela  der  en  betydlig 
och  aktad  role;  och  en  af  hufvudpersonema,  som  affecterar  be- 
läsenhet, tager  alla  sina  citater  endast  ur  Eamajana  och 
Mahäbhårata,  aldrig  ur  någon  Purana.  Dessa  skäl  synas 
tala  ovederläggligt  för  dess  ålder.  Detta  skådespel  är  en  rent 
indisk  sedemålning,  —  i  alla  afseenden  märkvärdig;  det  fram- 
ställer ett  samfunds  tillstånd,  der  civilisationen  redan  framryckt 
så  långt,  att  den  hunnit  bli  corrumperad.  Hufvudpersonema 
äro  en  rättskafiens  Brahman,  Tscharudatta,  ädel,  god,  friko- 
stig, försonlig,  och  en  Vesyå  eller  Hetär,  Vasantaséna:  rik, 
ansedd,  begäfvad  med  icke  blott  glänsande,  utan  äfven  vackra 
egenskaper,  skänker  hon  sin  gunst  blott  åt  den,  som  hon  verk- 
ligen älskar.  Denne  är  Brahmanen;  förhållandet  mellan  dem 
är  dock  mer  af  hvad  man  kallar  platonisk  art,  och  gillas  af 
hans  egen  hustru.    Genom  en  mängd  af  ränker  och  förföljelser, 
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dem  konangfens  svåger,  som  likaledes  är  förälskad  i  Vasantaséna, 
tiUställer,  bringas  Tscharudatta  slutligen,  såsom  anklagad  attba 
mördat  denna  flicka,  på  afrättsplatsen.  Men  då  förändrar  sig 
allt;  konungen  har  blifvit  störtad  från  thronen  genom  en  revo- 
lution, och  den  nye  konungen  dömmer  honom  fri,  sedan  ock 
Vasantaséna  trängt  sig  genom  folkhopen  och  ådagalagt  sig  van 
lefvande.  Den  godhjertade  Brahmanen  förlåter  sin  dödsfiende, 
som  af  det  uppbragta  folket  släpas  bunden  till  hans  fötter  att 
dödas.  Han  blir  nu  på  engång  förenad  med  sin  älskarinna 
och  med  sin  hustru,  hvilken  just  var  i  begrepp  att  bränna  sig 
på  bål  såsom  hans  enka;  hustrun  ropar  till  älskarinnan:  oväl- 
kommen, lyckliga  syster!»  hvarpå  denna  svarar:  <cnu  är  jag  verk- 
ligen lycklig»  —  och  båda  qvinnorna  omfamna  hvarandra.  — 
(Fullständigare  exposition  och  karakteristik  af  detta  skådespel 
finns  i  Palmblads  afhandling,  i  13  häftet  af  tidskriften  Svea.) 
Högst  poetisk  är  den  femte  akten,  som  skildrar  ett  aftonbesök 
af  Vasantaséna  i  Tscharudattas  trägård  och  hus;  den  är 
rik  på  lyrisk  flygt  och  präktiga  naturmålningar. 

Men  för  den  ypperste  af  Indiens  dramatiska  skalder  näst 
Kalidasa  anses  Bhavabhutif  som  skall  ha  lefvat  omkring  år 
720  efter  Christus.  Han  var  från  södra  Indien,  en  Brahman 
från  Berar,  men  lefde  i  norra  Indien,  i  en  af  dervarande  fur- 
stars eller  konungars  synnerliga  gunst.  Af  honom  äger  man 
tre  högt  värderade  stycken:  Målati  och  Mädhava,  eller  det 
hemliga  Giftermålet,  i  tio  akter,  som  behandlar  ett  af  skal- 
den helt  och  hållet  uppdiktadt  ämne  och  hör  till  Prakarana- 
klassen;  sedan  Måhavira  Cheritra,  som  i  sju  akter  behand- 
lar ett  sammandrag  af  B4mas  äfventyr;  slutligen  Utta  ra  Ra- 
ma Cheritra,  som  framställer  en  fortsättning  af  sanuna  ämn& 
Sedemålningens  rent  indiska  beskafifeuhet,  fri  från  hvarje  främ- 
mande, från  all  mohammedansk  inblandning,  visar,  i  förening 
med  det  aktningsfulla  sätt  hvarpå  Buddha-  och  Joga-sectemas 
medlemmar  här  uppträda,  att  dessa  skådespel  icke  kunna  vara 
från  en  senare  tid  och  icke  äro  förfalskade.  Dessutom  anföres 
det   första  af  dem  såsom  exempel  i  alla  förhandenvarande  in- 
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diska  verk  öfver  poetik  och  rhetorik;  det  måste  således  vara 
äldre  än  dessa.  Af  en  och  annan  omständighet  skönjes,  att 
författaren  likväl  icke  lefde  långt  före  den  tidpunkt,  då,  ange- 
far samtidigt  med  produktionsförmågans  aftagande  eller  för- 
skammande  och  en  allmän  indiska  litteraturens  corruption,  de 
systematiserande  ästhetiska  theorierna  framträdde  med  sina  spets- 
fundigheter; ty  han  älskar  att  låta  sin  lärdom  framskina,  man- 
gengång  i  otid;  inskjuter  icke  sällan  i  naturens  och  poesiens 
språk  rentaf  logiska  eller  metaphysiska  fraser,  och  är  i  sin  stil 
här  och  der  dunkel,  oftare  trivial,  ännu  oftare  vidtsväfvande. 
Diktionen,  eljest  mestadels  kraftig  och  klassisk,  forråder  dock 
en  viss  mödosam  utarbetning  (måhända  började  vid  denna  tid 
sanskriten  att  öfvergå  till  ett  lärdt  språk,  ett  icke  mer  på  fol- 
kets läppar  lefvande).  Tillika  förekommer  hos  Bhavabhuti  en 
den  mest  complicerade  prosodi,  versmått  af  gräsligt  många 
stafvelser  o.  s.  v.  Men  dessa  fel  uppvägas  af  stora  och  rika 
skönheter.  I  en  egenskap  står  han  öfver  Indiens  andra  skal- 
der: i  den  honom  egna  snillegåfvan,  att  uppfatta  och  fram- 
ställa en  storartad  natur,  —  sådan  som  den  indiska  i  så  vä- 
sendtlig  måtto,  eller  i  så  många  delar  af  Indien,  är.  I  Bka" 
dabåuiis  skildringar  återspeglar  sig  de  eviga  bergen  och  sko- 
game  af  hans  barndoms  bygd;  då  de  öfriga  indiska  skaldeme 
helst  dröja  vid  mindre  naturskönheter,  vid  blomsterverlden. 

Jemnför  man  honom  med  Kalidasa,  så  är  han  honom 
underlägsen  i  fantasi,  i  karakters-teckning,  i  diktion;  men  har 
i  sjelfva  tankarna,  såsom  sådana,  mera  energi,  ja  mera  pas- 
sion, och  är  psychologiskt  utförligare  i  målningen  af  menskliga 
böjelser,  liksom  äfven  lyriskt  utförligare  i  målningen  af  sköna 
trakter.  I  det  hela  taget,  läser  man  det  förstnämnda  af  hans 
stjcken,  Målati  och  Mådhava,  det  enda  som  jag  känner 
genom  öfversättning,  med  mycket  nöje.  Äfven  infor  den  euro- 
peiska moralens  syn-  och  ståndpunkt  förekommer  der  ingenting, 
som  kan  stöta  jemväl  den  ömtåligaste  delikatess.  — •  Föröfrigt 
s^es  det,  att  hans  båda  andra  stycken,  särdeles  det  sist  nämnda 
(Uttara  Båma  Cheritra),  skola  i  tankar  och  stil  vara  friare 
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från  de  spetsfundigheter,  öfverdrifter  och  andra  fel,  hvilka  förut 
blifvit  anmärkta.  Deremot  äro  de,  i  följd  af  sitt  ämne  (Rårnas 
äfventyr)  mera  episka  än  dramatiska,  eller  mindre  egentliga 
dramer,  än  dialogiserande  poeroer  af  förtäljande  och  målande 
art.  —  I  allmänhet  synes  denne  skalds  både  fortjenster  och  fel 
kunna  sammanfattas  i  detta  korta  omdöme:  han  söker  i  tan- 
karna det  sublima  och  patriarkaliska,  i  stilen  det  kraftiga 
och  målande;  han  träffar  esomoftast  bådadera  —  men  ban 
söker  dem.  Liksom  Kalidasa  representerar  indiska  vitt«rlie- 
tens  gyllene  ålder,  så  är  Bhavabhuti  representant  af  dess  silf- 
ver-ålder. 

Bland  den  myckenhet  indiska  dramer,  som  foröfrigt  kom- 
mit till  efterverlden  —  den  Wilsonska  samlingen  uppräknar 
sextio,  såsom  för  dess  utgifvare  bekanta,  lemnar  en  fullständig 
öfversättning  af  fyra,  och  utdrag  af  tjugufyra  —  vill  jag  blott 
nämna  de  trenne  (ur  olika  skäl)  märkvärdigaste  af  dem,  som 
tillhöra  en  senare  tid  än  Bhavabhutis.  Dessa  trenne  äro  He- 
tråvali  eller  Halsbandet,  ett  lustspel  i  fyra  akter,  som  skall 
vara  forfattadt  i  elfte  århundradet  och  äga  en  konung  af  Kasch- 
mir  (Svi  Herscha  Deva,  troligen  dock  hans  hofskald  Dha- 
vaka)  till  upphofsman.  Det  är  ett  intrig-stycke  ur  det  vanliga 
lifvet,  utan  poetisk  anda,  något  mechaniskt  i  sin  composition 
och  med  plagiater  ur  äldre  skalder  (särdeles  ur  Kalidasas  Vi- 
krama och  Urvasi);  men  skrifvet  med  en  lin  smak  och  i  en 
angenäm  stil.  De  indiska  sederna  visa  sig  här  såsom  betydHgt 
urartade,  en  viss  öfverförfining,  vid  sidan  af  lyx  och  flerfaldigt 
moraliskt  förderf.  Wilson  har  öfversatt  det.  Grundligare,  på 
visst  sätt,  framter  sig  det  moraliska  förderfvet  i  ett  annat  skå- 
despel från  samma  tid  eller  föga  äldre,  kalladt  Mudra  Bak- 
schasa,  eller  Ministerns  (Eakschasas)  signetring.  Innehål- 
let är  nämligen  här  rentef  politiskt,  och  politiken  af  en  ganska 
machiavellistisk  beskaffenhet  List  och  mord  betraktes  här  såsom 
enkla  och  förlåtliga  medel  att  lösa  politiska  problemer,  och  an- 
ses kunna  rätt  väl  bestå  tillsammans,  i  en  och  samma  karak- 
ter, med  eljest  älskvärda  och  till  och  med  dygdiga  egenskaper. 
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Stycket»  som  säges  äga  en  Visahkadaita^  i  tionde  århundra- 
det till  auctor,  är  forfattadt  med  talent,  och  i  ett  språk»  som 
väl  sällan  har  skönhet,  men  alltid  energi  och  ofta  glans.  — 
Det  tredje  i  sitt  slag  märkliga  stycket  af  dessa  den  indiska 
dramatikens  alster  är  den  satiriskt-allegoriska  dramen  Pra- 
bod'h-Tschandrodaja,  eUer  Kunskapens  månuppgåug» 
författad  af  en  Krischna  Mina  eller  Krischna  Fandita 
(Krischna-lärd?);  den  är  dock  hufvudsakligen  blott  en  dialo- 
giserad  polemisk  diatrib  mot  den  orthodoxa  Vedanta-lärans  mot- 
ståndare; icke  utan  qvickhet  och  ironi,  än  mindre  utan  lärdom 
(uppfördes  den  någonsin  på  en  theater,  hvilket  vi  näppligen 
förmoda,  så  förutsattes  ett  icke  ringa  mått  af  lärd,  orthodox 
theologisk  och  metaphysisk  bildning  hos  åskådarne).  Men  det 
hela  är  opoetiskt;  personerna  samtliga  ingenting  annat  än  per- 
sonificationer  af  abstracta  begrepp,  —  af  själsformögenheter, 
passioner,  laster  och  dygder.  —  Tanken  och  planen  är,  i  kort- 
het, deima:  Förnuftet  har,  för  att  behaga  sin  nya  älskarinna, 
Fötståndet,  skiljt  sig  från  sin  rättmätiga  maka  Uppenbarelsen; 
derigenom  har  dennas  (Uppenbarelsens)  trogna  vänner,  Eeligio- 
nen  och  Dygden,  föranlåtits  att  taga  sin  tillflykt  till  Vischnu- 
iteme  (det  nu  för  orthodoxt  gällande  partiet),  hvarest  också 
Uppenbarelsens  bägge  barn,  Insigt  (Kunskap,  Prabod*h)  och 
Vetande,  befinna  sig  tillika  med  aUa  välsinnade  (såsom  t.  ex. 
Glädje,  Vänskap,  Hofsamhet,  Lugn  m.  fl.).  Meu  derigenom 
uppkommer  ock  en  fullkomlig  anarki  i  Passionens  rike,  och 
derifirån  drager  ut  en  forhärjande  här,  bestående  af  anhängaroe 
till  i^oismen,  den  sinnliga  kärleken,  den  materiella  sinnenjut- 
ningen. Girigheten  och  dess  son  Hyckleriet,  Omåttligheten  o.  s.  v. 
Detta  tillfälle  begagnas,  att  uppföra  på  scenen  de  åtskilliga 
sectema,  representerade  i  personiflcationeme  af  dessa  laster  (t.  ex. 
Hyckleriet  uppträder  såsom  en  högfärdig  -^  heterodox  —  Brah- 
man);  särdeles  förlöjligas  Buddhisterne  och  Schivaiteme.  Alla 
disputera  med  hvarandra,  och  enhvar  framropar  slutligen  sin 
ilaf vinna  Eeligionen;  men  i  hennes  ställe  visar  sig  en  sköka  — 
runni  liiL  15 
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odi  under  vinrus  kaata  sig  sectema  i  Förforelaens  och  den  onda 
Tidsandans  armar.  Ändtligen  segrar  dock  det  meliertid  till  be- 
sinning komna  Förnuftet,  med  sina  trogna;  och  dess  med  den 
rätta  makan  aflade  son,  Insigten  eller  Kunskapen,  sattes  pi 
thronen.  —  Man  kunde  lätt  vid  denna  beskrifning  tycka  sig 
höra  talas  om  ett  allegoriskt  skådespel,  som  blifvit  skrifvet,  icke 
i  Indien  för  mänga  sekler  sedan,  utan  i  Europa  och  vår  eg;en 
samtid. 

De  såkallade  Prahasana*rna  eller  satiriska  Farcema  äro 
ofta  af  denna  allegoriserande  beskaffenhet;  sådana  har  man 
många  från  den  nyare  tiden,  och  denna  skådespels-art  är  ännu 
i  dag  icke  ovanlig.  Kringtågande  B  ha  nas  (gyckkre,  jonglö- 
rer, komiska  aktörer)  uppföra  dem.  —  Äfven  det  slag  af  dra- 
matisk dikt,  som  var  det  äldsta,  är  ännu  ej  utdödt;  det  näm- 
ligen, som  tjenar  till  religionens  förherrligande.  Så  t.  ex.  veta 
vi,  att  i  början  af  innevarande  århundrade  författades  af  en 
Pandit  (lärd  Brahman)  ett  skådespel  i  fem  akter  till  Govindas 
fest,  på  en  indisk  småkonungs  befallning.  Der  behandlades  en 
till  denna  gudomlighets  (Vischnus)  historia  hörande  saga. 

Slutligen  behöfver  väl  knappt  anmärkas  (emedan  det  låter 
sig  lika  lätt  förmodas,  som  förklaras),  att  i  karakters -teck- 
nande förmåga  kunna  Indiens  dramatiska  mästare,  öfverhufvud, 
icke  mäta  sig  med  Europas;  hvarvid  dock  ej  bör  glömmas,  att 
i  Orienten  ilro  de  menskliga  individualitetemas  särskilningar 
långt  mindre  skarpt  utvecklade  och  långt  mindre  mångfaldiga. 
Med  den  nyss  anförda  omständigheten  sammanhänger  tvifvels* 
utan  ganska  nära,  att  de  indiska  dramerna  sä  ofta  sväfva  ur 
handlingens  falt  in  på  berättelsens,  och  så  ofta  äro  vidlyftighe- 
ter, ända  till  tio  och  femton  akter;  äfvenså,  att  hufvudvigten 
der  så  ofta  är  lagd  på  framställningen  af  den  yttre  handlin- 
gen såsom  sådan,  och  att  yttre  medel  alltför  frikostigt  brukas 
till  både  knytning  och  lösning  af  handlingens  invecklingar  (så- 
som t  ex.  förlorade  bref,  igenkännande  genom  porträtter  och 
födselmärken,  lyssningar  och  tal  afsides  till  publiken)  —  allt 
sådant  användes  här  i  öfvermått   (prologen  och  de  förut  om- 
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tälta  aapplementariska  aktörerne  att  förtiga).  *—  Att  på  Indiska 
tbeatern  icke  finnes  egentlig  motsvarighet  till  hvad  vi  kalla 
tragedi,  ha  vi  sett,  men  deremot  en  större  motsvarighet  till 
hvad  vi  kalla  lustspel;  och  såsom  omständigheter,  hvilka  be* 
främjat  dess  utbildning,  torde  böra  anses  dels  den  forn-indi- 
ska  religionens  splittring  i  så  stor  myckenhet  secter,  af  hvilka 
de  flesta,  ja  alla  erbjuda  sidor,  som  lätt,  äfven  för  de  infödda 
sjelfva  (nämligen  för  dem  som  tänka  annorlunda),  låna  sig  åt 
det  löjliga  och  komiska,  —  dels  ock  sedermera  inflytanden  af 
mohammedanska  sedvanor,  särdeles  de  mohammedanska  harem 
med  thy  åtföljande  intriger.  —  Nu  för  tiden  synes,  utom  far> 
cen,  intet  annat  återstå  af  det  fordna  indiska  skådespelet^  än 
någonting  soA  svai-ar  mot  våra  operor  och  balletter;  en  påmin- 
nelse derom,  att  med  sång  och  dans  förenade  sig  det  indiska 
dramat  gerna  äfven  under  de  tidhvarf,  då  dess  fullkomligare 
gestalter  frambragtes. 

Till  det  nu  om  Indiens  dramatik  framställda  sluter  sig 
närmast  angifvandet  af  en  källa,  ur  hvilken  de  indiska  dram-* 
författarne  ganska  ofta  hämtat  sina  ämnen.  Det  är  myckenhe- 
ten af  sådana  berättelser,  som  den  europeiska  ästhetiken  kallar 
noveller.  Indiska  litteraturen  äger  deraf  flera  samlingar;  det 
är  föröfrigt  sannolikt,  att  liksom  många  af  dessa  noveller  gifvit 
ämnen  till  dramer,  så  kunna  ock  andra  ha  upprunnit  eller  ut- 
bildat sig  ur  dramer,  hvilka  i  dylika  noveller  upplöst  sig.  Den 
förnämsta,  och  af  de  infodde  sjelfve  högst  ansedda,  bland  dessa 
novell-samlingar  heter  Vrihat  Kathä  (den  stora  berättelsen); 
den  är  diktad  —  eller  (troligare)  redigerad  *-*  af  Somadetas, 
Denna  samling,  tillika  med  en  annan  dylik,  som  kallas  Dåsa- 
kumårascharita  (de  tio  ynglingames  historia),  förmodas  af  A* 
W.  o.  Sciiegel  utgöra  sjelfva  urkäUorna  till  den  ryktbara 
tamlingen  af  arabiska  berättelser,  cTusen  och  en  Natt».  Af- 
gjordt  lär  i  aUa  fall  vara,  att  åtminstone  en  stor  del  af  dessa 
sistnämnda  berättelser  leda  sitt  ursprung  från  Indien,  ehuru  se- 
dan omklädda,  ombildade,  annorlunda  localiserade.  Till  det  i 
dem,   oaktadt  alla   mohammedanskt-persiska  och  arabiska  bear- 
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betningar  och  inblandningar,  qvarvarande  äkta  indiska  hör  fram- 
förallt deras  feer,  genier,  dämoner,  hvilka  äro  inhemska  för 
Brahman-mythologien,  och  hvilkas  sanskrit-namn  man  mestadels 
skulle  kunna  anföra;  föröfrigt  en  mängd  rent  speciella  drag  af 
indiska  seder.  —  Dä  dessa  sagor  och  noveller  tillhöra  den  epi- 
ska diktformen,  och  framställa  menniskan  sådan  hon  är  eller 
kan  imagineras  vara,  stå  deremot  ett  anuat  slags  berättelser, 
som  vilja  antyda  hurudan  menniskan  bör  vara,  på  gränsen 
mellan  den  episka  dikten  och  den  moraliserande  didaktik,  hvil- 
ken,  såsom  sådan,  egentligen  ligger  utom  poesiens  område. 
I  högre  mening  kan  nästan  hela  sanskrit-vitterheten  sägas  vara 
didaktisk,  ty  den  är,  till  innehåll  och  syftning,  mestadels 
religiös,  religions-philosophisk,  vetenskaplig,  hvOkét  sträcker  sig 
så  långt,  att  till  och  med  lagar,  grammatik,  metrik,  musikens 
theori,  o.  s.  v.  äro  häi*  behandlade  på  vers.  Till  den  moraliska 
reflexions-didaktiken,  men  genom  sin  form  stående  på  den  epi- 
ska diktens  gräns,  hör  allt  hvad  man  kallar  sedelärande  fa- 
bel; och  af  sådant  äga  Inderne  en  stor  samling,  under  namn 
af  Panschatantra  (fem-samlingen  eller  den  femfaldiga  samlin- 
gen); såsom  dess  författare  angifves  ViseAnu^sarman,  som  sä- 
ges  lefvat  i  femte  århundradet  efter  Christus.  Sannolikt  äro 
dock  de  flesta  här  förekommande  fabler  äldre,  och  mycket  af 
dem  återfinnes  bland  de  under  Asopi  och  Lokmans  namn 
utgifna.  Redan  i  sjette  århundradet  öfversattes  detta  fabelverk 
på  persiska,  och  blef  der  kalladt  Bidpais  fabler  (läkedoms- 
vännens  eller  vetenskapsvännens  fabler),  efter  den  vise  konung 
NuflChirvans  lifmedikus  Bersuyeh,  som  hemförde  det  från  en 
resa  till  Indien;  sedan  blefvo  dessa  fabler  öfversatta  på  arabi- 
ska, syriska  (omed^bart  från  indiskan),  hebreiska,  grekiska  och 
de  flesta  vesterliga  språk.  Föröfrigt  gifvas  fritt  bearbetade  ut- 
drag ur  denna  äldsta  samling;  det  ryktbaraste  af  dessa  är  Hi- 
töpadesas  (d.  ä.  helsosam  undervisning),  för  några  år  sedan 
utgifvet  i  text  och  med  latinsk  öfversättning  af  A.  W.  9.  ScAie- 
gel  och  Lassen.  —  I  alla  dessa  fabler  uppträda  och  handla 
menoiskokarakterei'  under  djurmasker,  —  icke  utan  mycket  ironi; 
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såfloni  t  ex.  när  en  gammal  tiger  blir  frikostig  och  devot»  en  katt 
studerar  Yeda-^kriftema,  en  sparf  talar  såsom  brahman  o.  s.  t. 
Vi  taga  nn  afsked  från  ett  underbart  land  och  dess  icke 
mindre  underbara  poesi;  en  vitterhet,  bvars  äldsta  fBrhandcn- 
varande  monumenter  (sådana  t.  ex.  som  Menus  lagar  och  Ba- 
majana)  tala  till  oss  från  en  tid,  som  ligger  emellan  de  mosai- 
ska och  de  homeriska  skriftemas.  Vore  här  ändamålet  något 
annat  än  att  vinna  en  allmän  öfversigt,  så  borde  ganska  myc- 
ket tilläggas;  så  t.  ex.  om  denna  poesis  högst  konstrika  me- 
trik, som  vexlar  i  högst  mångfaldiga  skiften  af  rhythm  och 
stafvelsemått,  samt  äger,  utom  den  orimmade  versen,  äfven  den 
rimmade,  den  assonerade  och  den  allittererade.  —  Men  vi  vilja 
i  det  stället  sluta  med  en  återblick  och  allmän  anmärkning  af 
den  art»  att  vi  dervid  lämpligt  kunna  fastknyta  hvad  nu  snart 
konuner  att  framställas  om  den  Grekiska  —  och  sedan  om  hela 
den  Occidentaliska  dikten  och  konsten.  —  Den  bibehållna 
stränga  bundenheten  vid  religionens  myther  och  före- 
skrifningar,  och  den  nationala  egenheten  af  denna  religion 
äfvensom  af  dess  philosophi,  har  fastat  den  indiska  skaldekon- 
sten, liksom  öfverhufvud  hela  dess  vitterhet,  på  en  stånd- 
punkt, hvarifrån  ingen  fullständig  ästhetisk  utbild- 
ning är  möjlig.  Denna  möjlighet  innebärs  i  en  viss  arti- 
stisk frisinnighet,  som  här  icke  finnes.  Men  det  ser  ut, 
som  hade  dock  någon  grad  af  slik  frisinnighet  varit  förhan- 
den vid  Kalidasas  och  äfven  Bhavabhuiis  tid.  Vi  tycka  osa 
skönja  det  vid  läsningen  af  deras  stycken;  och  dessutom  är  sä- 
kert, att,  i  annat  fall,  aldrig  en  så  pass  utvecklad  dramatik 
skulle  kunnat  tillvägabringas.  Ty  änskönt  all  poesi,  såsom 
konst  betraktad,  förutsätter  eller  kräfver  ett  lifselement  af  fri- 
ket,  så  gäller  detta  dock  om  den  dramatiska  albamest. 
Granden  åter  för  denna  begynnande  —  och  snart  återforsvin- 
oande  —  grad  af  artistiskt  frisinne,  bör  man  tvifvelsutan 
»ka  i  en  då  existerande  större  grad  af  religiöst.  Vi  ha  sett 
t.  ex.  af  Bhavabkntis  dramer,  att  Brahmaismen  då  ännu  to- 
lererede  den  vid  hans  sida  från  samma  rötter  uppsprungna  och 
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blomstrande  Buddbaismeti;  ja,  erkände  sä  val  den,  som  åtskil- 
liga andra  nu  forhatade  secter,  såsom  sina  nära  anfönrandter 
och  lät  dem  bestå  i  landet  med  icke  ringa  anseende.  Men 
bvarje  hednisk  religionslära  plägar  på  sina  gamla  dagar  bU 
strängare,  ofördragsamroare,  ömtåligare  fasthängande,  äfven  i  de 
minsta  småsaker,  vid  sina  uräldsta  traditioner  (eller  vid  dem, 
som  bon  antager  för  sådana);  och  troligen  bar,  ett  och  annat 
århundrade  efter  Bbavabbutis  död,  en  häftig  reaction,  dek  mot 
Buddbaismen  och  andra  indiska  secter,  dels  mot  den  ny-upp- 
komna  och  kring  sig  gnpande  Mohammedanismen,  utgått  från 
den  numera  sig  egentligen  såsom  orthodox  (i  uteslutande 
mening)  constituerande  Yedanta-  och  Puråna-läran.  Flera  histo- 
riska omständigheter  häntyda  på  tilldragelser  af  en  dylik  reac- 
tion, som  befastade  for  oberäknelig  tid  det  nuvarande  skicket 
af  ett  allsmäktigt  prestvälde,  och  derigenom  ej  kunde  annat  an 
vara  for  poesien  ganska  oförmånlig.  Ty  om  vi  besinna,  att 
denna  Yedanta-läras  anda  —  hvilken  den  än  ursprungligen  må 
ha  varit  (som  hemställea  åt  djupare  forskningar  att  utreda)  — 
dock  mer  och  mer  blef  en  afgjord  pantheism  af  en  oförän- 
derligt qvietistisk  och  drömsk  karakter:  så  kunde,  efter  den 
förutnämnda  reactionens  seger,  den  indiska  diktkonstens  former 
ännu  mindre  än  någonsin  förete,  hvnd  den  europeiska  verlds- 
åsigten  så  högt  värderar,  -^  mensklig  sjelfständighet  och 
sj el fverk samhet,  en  i  skapande  eller  förstörande  handlingar 
utåt  gående  kraft  och  tapperhet.  Mensklighetens  högsta  tri- 
umfer fortfara  bär,  tvärtom,  att  bestå  i  idel  andakt,  botofoin- 
gar,  enslig  sjelfbeskådning  och  försakelse.  Endast  drifne  af  det 
yttersta  nödtvång  lemna  Indiens  l^eltar  sin  saliga  ro,  for  att 
gripa  in  i  ett  verksammare  menniskolif:  dessutom  äro  desse 
hjeltar,  mestadels,  antingen  incamerade  gudar  eller  eremiter, 
som  genom  fromhet,  stränga  späkningar,  contemplatif  jag-forin- 
telse  höjt  sig  till  gudomlig  makt;  eller,  -^  om  än  menniskor, 
—  dock  sådana,  åt  hvilka  gudame  lånat  sina  egna  vapen  och 
öfvematurliga  krafter.  Vanligen  sker,  att  dylika  guda-menni- 
skor,   sedan  de  krossat  väldet  af  den  ondska,   mot  hvilken  de 
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kampat»  försmå  att  henrska  på  de  tbroner,  som  de  fråu  vålds- 
rerkarne  eröfrat;  hvad  är,  i  sjelfva  verket,  jorden  för  dem? 
De  hasta  i  stället  att  återvända  till  sin  himmel  Då  detta  är 
allman  och  stående  typ,  måste  ofta  inträ£fa,  att  slika  öfvermensk- 
hga  kraftgestalter,  hvilka  visserligen  öppna  för  inbillningen  ett 
oandligt  spelmm  (enär  himmel,  luft  och  jord  äro  på  engång 
skådeplatsen  för  deras  gerningar),  dock  förlora  i  intensitet,  i 
gripande  menskligt  interesse,  hvad  de  vinna  i  rymd-fyllande 
atstrickning.  Vi  sammanträlBfa  mod  varelser,  hvilkas  öden  ej 
hos  oas  förmå  väcka  det  deltagande,  hvarmed  menniskor  blott 
för  menniskor  knnna  känna  lidande,  glädje,  sorg,  förhoppning; 
vira  sinnen  möta  en  öfverdrift,  för  hvilken  de  äga  ingen  mått- 
stock; och  vår  smak  stötes  af  det  vidunderliga,  som  här  så  ofta 
framträder,  att  det  af  Hegel  framlockat  detta  utrop:  «iin  Indien 
ist  AUes  verrilckt  vom  Haus  ans».  Vi  kunna  ej  påstå,  att  icke 
detta  skaplynne  är  i  Indien  urgammalt;  ty  det  för  poesien  oför- 
månliga häraf  blottar  sig  kanske  allramest  i  dess  hjeltedikter; 
och  vi  må  ej  neka,  att  betydligt  närmare,  än  Bamajana  och 
Mahåbhårata,  står  oss  den  persiske  Firdusis  Schah-Nåmeh 
med  sina  menskligare  motiver  och  passioner,  sina  innerligare 
med  det  europeiska  lynnet  befryndade  kämpars  fosterlandskärlek 
odi  ridderlighei  Men  likafullt  är  Indiens  dramatik  det  om- 
råde, inom  hvilket  detta  lands  poesi  oftare,  än  i  sina  flesta  öf- 
riga  productioner  (oaktadt  allt  det  styckevis  intagande,  som 
dessa  äga),  möter  oss  med  det  slags  menskliga  interesse  vi  be- 
gära. I  allmänhet  äro  dock,  äfven  i  de  dramatiska  oompositio- 
nema,  teckningarna  af  de  manliga  personerna  (såsnart  dessa 
skola  uppträda  och  handla  såsom  egentliga  män  i  mensklig 
betydelse)  ganska  svaga;  teckningen  af  qvinlig  individualitet 
lydus  de  indiska  skaldemö  vida  bättre;  och  så  väl  det  ena» 
som  det  andra,  låter  sig  af  det  föregående  lätt  förklaras. 

Det  ligger  —  och  må  detta  vara  vår  sista  blick  på  In- 
dien —  på  engång  mycket  poetiskt  och  mycket  opoe- 
tiskt i  den  åaigt,  som  utgör  det  innersta  af  denna  märkvär- 
diga nations    verldsåskådning;   sådan   nämligen  som  den  öfver^ 
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hnfvttd    representeras    af   sina    vise,   lärde    och  vittre.     Denna 
fisigt  är  den  negativa   theism,    som  man  plägar  kalla  pan- 
theism  —  uppfattningen  af  det  gudomliga  urväsendet  såsom  en 
blott  abstract  identitet,  eller  såsom  blott  på  abstraet  och  negatift 
vis  varande  verldslifvets  enhet  och  allhet.     Yerldstingens  verk- 
lighet är  blott  skenbar  —  vårt  och  allt  lif  är,    med  än 
strängare  sanning,  än  Pindarus  tänkte  sig  i  sin  bekanta  utlå- 
telse  {ovaQ  0x^äg),  «dröm  om  en  skugga»;   gudomen  sjelf  är 
blott  det  ofattliga,  slumrande  väsende,  som  drömmer  den,  och 
som  blifvit  dertill   dårad  af  sin  oundvikligt  —  åtminstone  i 
vissa  perioder  oundvikligt  —  imaginerande  fantasi  (Maja). 
Säkert  är,    att  i  den  från  Ijusdyrkning   utgångna    Emanations- 
lära,    hvarifrån  slutligen,  när  man  försökte  höja  sig  öfver  dess 
polytheistiska  urartning  och  omhölje,  först  Buddhaismen  och  se- 
dan det  nu  herrskande  Vedanta-systemet  uppstodo,  ursprung- 
ligen innebodde  mera  lif  och  praktisk  energi.    Sjelfva  sjä- 
lavandrings-tanken  är  deraf  en  lemning,    och  syftar  ständigt 
åt  en  theism  af  vida  positivare  art;  ja,  till  och  med  det  grofva 
mångguderi,    som    utgör   det  lägre  folkets  tro,  innehåller  på 
sitt  vis  en  dunkel  syftning  dertill.     Buddha-läran,  som  anses 
ha  uppkommit  några  sekler  före  Christi  födelse,  var  i  sin  upp- 
rinnelse  tvifvelsutan    ett  företag  att  reformera  den  gamla  reli- 
gionen  från   detta  mångguderi,  —  åtminstone  så  till  vida,  att 
deråt   gafs,    för  de  visare  och  lärdare,    en  esoterisk  uttydning, 
som    skulle    innefatta  den  i  den  stora  hopens  föreställningssätt 
allegoriskt   inhöljda   kärnan.     Men   denna  kärna  råkade  att  bli 
just   det   stillaståendets   och    dödens   AUt-Enhets-begrepp, 
hvarom  nyss  nämndes.    Städse  mer  och  mer  tilltog  hos  landets 
vise  lutningen  deråt;  och  blef  slutligen  så  mäktig,  att  när  den 
på  ensam  orthodoxi  anspråk  görande  Brahmaismen  uppreste  sig 
mot  denna  r^orm  för  att  sjelf  tillvägabringa  en,  som  slöte  sig 
närmare  till  det  positiva  af  den  uräldsta  religiösa  traditionen  och 
gåfve  deråt  en  ny  spiritualistisk  uttydning  eller  omtydning,  blef 
den  sjelf  gripen  af  samma  anda,   och  således  sjelf  en  polythei- 
stiskt  utsmyckad  pantheism  af  icke  mycket  mindre  abstract  och 
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opraktisk  eller  pasaif  karakter.  Vi  se  detta  klart  af  det  förut 
omtalta  Bhagavat-gita,  som  i  sjelfra  verket  är  ett  compen- 
diam  af  det  nu  öfrer  Indien  herrskande  Vedanta-systemet.  Det 
var,  under  sådana  förhållanden,  helt  naturligt,  att  redan  ganska 
tidigt  en  oinskränkt  quietism  och  jag-förintning  skulle  i  In- 
dien antagas  for  det  högsta  af  mensklig  dygd  och  vishet.  En* 
ligt  denna  åsigt  är  vårt  lif  i  sig  sjdft  en  osalighet,  som  ådra- 
gits oss  genom  en  vår  jordiska  födelse  föregående  process,  hvar- 
igenom  vi  skildes  från  gudomens  saliga  enhets-  och  hvilo-till- 
stånd;  vi  befinna  oss  fängslade  i  ett  <rmångge8taltadt  mörker» 
(så  Mena),  under  hvars  skuggformer  alla  i  skenbar  tillvarelae 
inbegripna  väsenden  äro  Qättrade.  Vi  kunna  då  ej  företaga  oss 
något  bättre,  än  att  förinta  allt,  hvarigenom  vi  sammanhänga 
med  dessa  former,  —  och  således  främst  all  sinlighet,  men 
sedan  ock  all  sjelfverksamhet,  sjelfhandling,  sjelftanka  så- 
som sådan.  Blott  derigenom  krossar  man  alla  bojor,  som  binda 
08B  vid  detta  ofullkomlighetens  tillstånd,  att  man  befriar  sig 
från  alhi  lidelser,  känslor,  begär,  önskningar,  under  oafiåtlig 
sträfvan,  att  genomvandra  sin  bana  erlik  en  simmare  (heter  det) 
som  framflyter  utan  hinder  af  kläder»,  —  således  utan  förbin- 
delser, utan  handlingar,  ja,  utan  något  egentligt  tänkande;  till- 
dess  man  för  hehi  sin  lefnad  försjunker  i  en  så  djup  och  lugn 
åskådning  af  den  Ett-  och  Alllrvarande  gudomligheten,  att  man, 
fullkomligt  förlorande  all  sjelfbesinning,  all  jag-känsk,  kan  säga 
till  det  gudomliga  väsendet:  «0  Gudl  jag  är  platt  intet  annat 
an  Du  sjelf».  Dödens  betydelse  är,  att  föra  oss  till  en  oförän- 
derlig varaktighet  af  denna  sälla  sjelf-annihilation;  derför  ligger 
ock  kärnan  af  Hinduemes  lefnadsvishet  i  detta  ordspråk:  «sitta  i  / 
år  bättre  än  springa,  ligga  bättre  än  sitta,  sofva  bättre  än  vaka,/ 
men  dö  är  af  allting  det  bästa».  Det  bästa  af  allt  är  döden) 
återljoder  öfveralit  från  de  indiska  vishets-salame;  döden,  som 
återförer,  genom  många  skepnader  af  straff  och  belöning,  tiU 
det  stora,  gudomliga  enda,  som  ensamt  är.  Bedan  Sirabo 
hade  förnummit  Indiens  philosopher  säga:  fflifvet  här  nere  är 
det  mognande  foetrets  dvala  i  moderqveden;   döden  är  födelsen 
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till  det  högre  lifvet».  —  Hura  mycket  sann  t  och  falskt  ar 
i  allt  detta  blandad  t  med  hvartannat,  behöfver  jag  ej  ut- 
reda för  åhörare,  som  äro  christna  och  dessutom  liga  en  på 
christendomens  ståndpunkt  grundad  philosophisk  bildning.  En- 
dast  genom  christendomen  är  en  verldsvishet  möjlig,  som  fattar, 
att  Gud  är  icke  blott  ett  abstract  väsende,  utan  tillika  •—  och 
framförallt  —  en  abstract  person;  i  kraft  hvaraf  äfren  all 
annan  personlighet  är  verklig,  odödlig,  och  tillika,  i  nödvän- 
digt sammanhang  med  denna  personlighet,  all  annorlunda  be- 
skaffad tillvarelse  verkliggöres.  Sålunda  t  ex.  fordrar  jemväl 
christendomen  och  dess  philosophi  full  sjelf-forintning  såsom 
höjden  af  mensklig  dygd  och  vishet;  men  i  den  bemärkelae, 
att  forintningen  gäller  endast  det,  som  i  vår  sjelfhet  är  det 
sjelf viska,  icke  det,  som  der  är  det  sjelfva;  hvilket,  såsom 
sådant,  är  det  till  Guds  beläte  oss  gifna  grundvilkoret  för  allt 
det  goda,  som  skall  genom  vår  personlighet  pä  ett  individuellt 
sätt  framkomma.  —  Men,  såsom  sagdt,  härvid  behöfver  jag  ej 
uppehålla  mig.  Jag  ville  endast  blotta  den  dunida  botten,  det 
svårmodiga  djup,  hvaröfver  den  indiska  dikten  uppfört  sina  gåt- 
aktiga  jätteverk  och  utbredt  sina  mångskimrande  blomstergå^ 
dar.  Från  denna  botten,  detta  djup  kan  hon  icke  lossa»  icke 
skilja  sig;  hon  har  ej  kunnat  vakna  till  känslan  och  medvetan- 
det af  fri  personlighet  Det  är  denna  känsla,  detta  medve- 
tande, hvaraf  i  allmänhet  Europas  poesi  och  konst  karakterise- 
ras; hos  Grekeme  voro  de  åtminstone  närvarande  såsom  känsla 
och  medvetande  af  fri  individualitet  Men  samma  öde,  som 
tidigt  kringskref  den  indiska  poesien  med  gränsor,  dem  hon  ej 
förmått  öfverskrida,  har  ock  gifvit  henne  den  egenskap,  som  för 
oss  Européer  utgör  hennes  förnämsta  fägring;  egenskapen  af 
ett  ofta  outsägligt  rörande  elegiskt  behag,  hvarmed  esomof- 
tast är  förenad  en  fullkomUg  blomster-oskuld  hos  de  men- 
niskovarelser  hon  tecknar.  De  indiska  skaldemes  kärlek  till 
ört-  och  blomster-verlden  är  icke  någon  tillfällig  böjelse;  men- 
niskan  sjelf  är  i  deras  dikt  egentligen  blott  en  högre  art  af 
ört,  af  blomma,    som  trifves  och  gagnar,  i  fall  den,  liksom 
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plantan  i  känslan  af  solljuset,  lefver  i  omedelbar  naturkänsla  af 
det  goda,  låter  oföränderligt  begränsa  sig  af  helig  sedvanas  lag, 
ocli  i  tålsam  passivitet  gör  sig  lik  det  ostörbart  lugna  väsende, 
som  är  i  allting  det  enda  verkliga  och  gudomliga.     Man  kan 
alltså  säga,  att  i  denna  poesi  menniskolynnet  och  menniskofäg- 
ringen  befinner  sig  på  blomsterlifvets  ståndpunkt    Detta 
förklarar,  hvarför  i  denna  poesis  framställningar  männernestå 
högst,    när  de  göra  bot,    offra,   eller  bokstafligt  uppfylla  sin 
kasts  pligter;    det  förklarar,  hvarför  q  vinn  an,  i  sitt  enkla  na- 
turbehag,    vanligen  i  dessa  skildringar  uppträder  med  en  långt 
utmärktare  personL'ghet;  det  förklarar,  hvarföre  i  allmänhet  öm 
känsla  och  medkänsla,  den  innerligaste,  förtroligaste  sympathi 
med  hela  den  yttre  naturen  är  deras  grundton.    Innehållet  af 
denna  medkänsla,  denna  sympathi  är,  att,  till  straff  för  ett  vårt 
nuvarande  lif  föregånget   affall  från  ett  fullkomligare  tillstånd, 
scHii  var  identiskt   med    det  eviga  väsendets  enhet  och  renhet, 
hder  i  mennisko-   och  natur-verlden  gemensamt  en  oöfverskåd- 
1ig,  oräknelig  sammanfattning  af  beslägtade  andar,  —  dels  ge- 
nom förnyad  skuld  återkastade  från  högre  pröfnings-grader  till 
lägre,    dels   från  de  lägre  uppsträfvande  åter  till  de  högre  och 
högsta.     Det   tragiska   härvid  är,-  att  det  affall,  för  hvilket  de 
Hda,  är  ett  fatum  och  i  sin  upprinnelse  egentligen  ett  gudom- 
lighetens   affall  från  sig  sjelf,  för  hvilket  vi,  såsom  derigenom 
tillkomna  existenser,  allsicke  rå,  ehuru  vi  få  umgälla  det  Men 
det  förfarliga  i  denna    föreställning   mildras   af  kärlekens  och 
sympathiens   balsam,   äfvensom   af  en  i  samvetet,   ångren  och 
hoppet  inneburen    instinktlik    visshet  om  någon  för  all  trogen 
Idurlek  tiUfiredsställande   lösning  af  skapelsens  gåta  —  I  san- 
ning: den   indiska   dikten   har   karakteriserat   sig  sjelf  genom 
detta  yttrande,   som  hos  en  af  hennes  skalder  förekommer  om 
menniskan:  crlik  ett  rör,  kastadt  från  sin  fosterstrand,  lik  vaxet 
tkildt  från   den   Ijufva   honingen,    begråter  menniskosjälen  sin 
skilfflDCMa   från   höjden   med  en  sorglig  musik,   och  gjuter 
heta  tårar   —   lik  en  brinnande   fackla,   trängtande   efter  det 
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ögonblick,  då  hon  slocknar  och  fSr,  fri  från  jordiska  nät,  återgå 
till  den  ende  älskande.» 


Vi  gå  nu  att  förflytta  oss  från  Österns  land  till  Yesteras; 
från  kulturens  vagga  och  första  lekplatser,  der  dess  hufvudsak- 
liga  rigtningar  redan  visat  sig,  i  underbar  samtlighet,  såsom 
preformerade  och  såsom  ingalunda  i  ringa  mån  utvecklade,  for- 
flytta  vi  oss  till  de  oss  närmare  liggande  taflings-  och  strids- 
fälten af  dess  längre  i  mognad  och  individualisering  framiyckta 
ungdomsålder.  Vi  lemna  poesiens  eviga  barndomsland,  Indien, 
för  att  begifva  oss  till  hennes  eviga  yuglingsland,  Grekland; 
och  det  följande  skall  nogsamt  visa  oss  orsaken,  hvarfore,  då 
det  förutnämnda,  från  en  annan  sida  sedt,  äfven  är  hennes  eviga 
ålderdomsland,  så  att  Hindueme  förekomma  oss  både  såsom 
barn  och  såsom  gubbar.  Gr  ek  em  e  deremot  städse  stå  framfor 
vår  blick  såsom  ynglingar,  skördade,  liksom  deras  Achillevs, 
just  i  tidpunkten  af  deras  skönsta  blomstring,  men  också  just  i 
bilden  af  denna  blomstring  oforvissneligt  öfvergångna  till  efter- 
verlden.  Hos  Orientens  förnämsta  kultur-nationor  hade,  såsom 
vi  sett,  liksom  i  allmänhet  anlagen  till  skön  konst,  så  i  syn- 
nerhet anlagen  till  byggnadskonst  och  diktkonst,  afgjordt  yttrat 
sig,  och  de  senare  upphunnit  ett  betydligt  mått  af  utveckling. 
Än  mer:  i  Indien  hade  till  och  med  de  särskilda  poetiska  an- 
lag, som  göra  sig  gällande  i  poesiens  särskilda  grundformer, 
bragt  aUa  dessa  grundformer  till  en  både  i  afseende  på  lif  och 
technik  märkvärdig  utbildningsgrad.  Men  den  ofullständighet  i 
denna  utbildning,  hvartill  vi,  uti  det  närmast  forutgående,  sökt 
uppdaga  skälen,  öfvervanns  först  af  det  grekiska  konstnärs- 
och  skaldesnillet;  och  möjligheten  for  denna  seger  begripa  vi, 
när  vi  skönja,  att  vi  först  vid  uppträdandet  på  Greklands  jord 
möta,  på  engång  (emedan  sammanhanget  här  är  ett  sjelfnöd- 
vändigt)  en  friare  mensklighet  och  menskligare  gudar. 
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Persiens  poesi. 


Under  Tandringen  från  Indiens  jord  till  Greklands,  träffa  vi  på 
Tagen  blott  tvenne  nationer,  som  förvärfvat  sig  rum  i  poesiens 
hafder:  Perser  och  Araber;  af  hvilka  företrädesvis  de  förra, 
som  bebo  tömrosens  och  syrenens  fädernesland,  skapat  en  dikt- 
ningens rosengård,  hvilken  i  sitt  slag  står  ensam  och  aldrig 
kan  öfverträffas.  Yi  ha  sett,  att  Inderne  bland  alla  nationer 
Btå  främst  i  universell  kultur-originalitet,  och  att  de  i 
den  ästhetiska  delen  deraf  äro  bland  Asiens  folk  det  enda,  hos 
hvilket  poesien  framträder  i  organisk  samvaro  af  alla  sina 
grundformer;  h vårföre  de  ock  äga  en  i  månget  afseende  märk- 
värdig dramatik  (Chinesernes  ömkliga,  prosaiska  tillstymmel- 
ser till  drama  och  roman  vilja  vi  ej  räkna).  Deremot  stå  Per- 
sern e  bland  Asiens  folk  obestridligt  främst  i  epik  och  lyrik, 
och  deras  rang  i  denna  hänsigt  är  en  sådan,  att  den  icke  för- 
bleknar vid  sidan  af  det  yppersta,  som  Europeemes  poesi  uti 
episka  och  lyriska  diktningsarter  frambragt  Men  denna  i  vit* 
terhetens  historia  upphöjda  plats  tillkommer  dem  endast  i  egen- 
skap af  Ny-Perser;  den  persiska  skaldesången,  som  vi  vid  nyss 
yttrade  omdöme  haft  i  sigte,  tillhör  den  yngre,  den  moham- 
medanskt modificerade  Orientens  period,  hvilken  bör 
då  först  utförligare  tecknas,  när  man  f&r  se  den  komma  i 
beröring  med  £uropas  såkallade  medeltid,  —  med  hvilken  den 
Tar  samtidig.  Det  liUa,  som  vi  omedelbarligen  äga  qvar  af  de 
äkta  Fom-Peraemes    poesi,    inskränker   sig  hufvudsakligen  till 
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böner  och  hymner  i  deras  religions-urkund,  Zendavesta*); 
och  om  dem  måste  man  säga,  att  de  äro  for  omedelbart  reli- 
giösa och  liturgiska,  for  att  kunna  betraktas  såsom  egentligen 
poetiska  productioner;  eller  (rättare)  att  de,  såsom  fragmen- 
ter  af  den  ui'äld3ta  tempelsången,  ligga  ofvanfore  begynnelsen 
af  den  genom  episkt-lyrisk  folksång  skeende  utvecklingen  till 
konstpoesi.  De  antyda  raellertid  visserligen  ett  ganska  poetiskt 
grundlynne  hos  det  folk,  hvars  röster  i  dem  ännu  ljuda  till  oss 
genom  årtusenden;  och  dessutom  har  man  fullgiltiga  skäl,  dels 
af  de  fordna  Persernes  kända  historiska  karakter,  dels  af  den 
lysande  höjd,  hvartill  deras  ättlingars  diktningsformåga  uppsvin- 
gat sig,  att  om  dessa  äldre  Persernes  vitterhet  förmoda  något 
mycket  stort,  och  att  anse  dess  undergång  för  en  högst  bekla- 
gansvärd förlust  Äfven  af  det,  som  i  Zendavesta  närmar  sig 
till  egentlig  poetisk  form,  äfvensom  af  Zeudavestas  anda  i  all- 
mänhet, såsom  jemväl  troget  återspeglad  i  detta  själfulla  och 
ridderliga  folks  häfder,  finna  vi,  att  det  fordna  Persien  måste  ha 
varit  i  besittning  af  en  poesi,  en  vitterhet,  i  hvilken,  om  de  af 
de  mohammedanska  eröframes  fanatism  förstörda  skatterna  vore 
oss  tillgängliga,  vi  skulle  tydligen  skönja  ett  det  ästhetiska  lif- 
vets  framryckande  från  vegetabilitet  till  animalitet,  från 
bloms terlif ve ts  till  djurlifvets  ståndpunkt,  —  d.  v.  s.  ett 
afgjordt  steg  närmare  taget  till  hvad  som  utmärker  Grekemes 
både  politiska  och  artistiska  lefnad,  en  större  sjelfrörlighet,  fn- 
rörlighet  och  medvetande  deraf,  eu  bestämdare,  äfvensom  rikare 
special-utbildning  af  raenskliga  individualiteten.  Omisskänlig  är 
i  det  bästa  af  de  nyare  Persernes  skaldeaång  en  sådan  större 
djurlighet,  eller  större  activitet  och  spontaneitet,  hvilken  såsom 
upplyftad  inom  meimiskonaturens  region  är  manlighet;  men 
att  samma  ^nskap  måste  ha  utmärkt  de  fordna  Persernes  och 
i  vida  högre  mått,  dertill  kan  man  sluta  genast  från  beskaffen- 
heten af  deras  religiösa  och  moraliska  verldsåsigt    Det  gudom- 


*)  Lefvaude  Ordet  —  Iiifvet8  Ord;  Mtask  har  ådagalagt  mot  vissa 
nyare  tviflare,  att  åtminstone  en  stor  del  af  Zendavesta  ar  äkta. 
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liga  orväsendet  är  nämligen  der  fattadt,  icke  såsom  en  per  se 
indifierent  enhet  af  ljus  och  mörker,  af  godt  och  ondt  (liksom 
i  den  indiska  theologie^,  h  vilken  också  har,  conseqvent,  inom 
sin  såkallade  trimurti  eller  treenighet  upptagit  sjelfva  förstö- 
relsens princip,  nämligen  den  ändlöst  fortgående  och  i  denna 
ändlöshet  mot  alla  sina  företeelser  likgiltiga  substansförändrings- 
kraften),  utan  såsom  ett  i  positif  godhet  bestående  ljus,  som  af 
godhet  skapar  verlden  genom  sin  effulguration,  sitt  en  evig  vilja 
uttaknde  ord;  en  gudamakt»  som  ifrån  sig  utesluter  det  genom 
den  yppersta  skapade  varelsens  sjelfviskhet  och  högmod  upp- 
komna onda  såsom  en  fiende  att  slutligen  besegra,  och  som 
dymedelst  gifver  åt  alla  englars,  aUa  menniskors,  alla  elemen- 
ters lif  en  oändligt  reell  betydelse.  Denna  betydelse  är  den, 
att  utföra,  såsom  Guds  krigare  och  krigsredskap,  det  godas 
kamp  på  och  öfver  jordea  tills  segren  är  vunnen  och  de  trogne 
kampame  alla  äro  kring  Ormuzds  thron  församlade  i  en  säll 
odödlighet  (fridsam,  men  icke  overksam;  ty  grader  af  klarhet 
i  det  eviga  ljusets  åskådning  gifvas  ((in  infinitum»  och  alltså 
äfven  grader  af  förmåga  att  göra  sin  varelse  genomskinlig  för 
dess  inverkan).  —  Jag  har  i  tolfte  häftet  af  Svea  framställt 
den  högst  märkvärdiga  frändskap  och  de  mångfaldiga  likheter, 
som  den  fom-persiska  Zend-läran  har  å  ena  sidan  med  de  mo- 
saiska urkunderna,  ä  andra  sidan  med  våra  skandinaviska  ätt- 
faders  edda^vishet  För  vårt  nuvarande  ändamål  behöfver  jag 
således  blott  derom  erinra,  att  den  förstnäq^nda  af  dessa 
bagge  frändskaper  är  störst  i  det  egentligt  religiösa  inne- 
hållet, —  såsom  om  Gud  i  egenskap  af  allsmäktig  skapare, 
om  ljuset  och  mörkret,  om  lifvets  ord  och  träd,  om  englarne, 
skyddsenglarne,  det  ondas  ande  o.  s.  v.  (allt  bibehållna  qvarlef- 
Tor  af  urverldens  renare  theism,  h  varmed  tiUsatserna  af  en  yngre 
naturtro  på  stjernornas  makt,  på  en  gudomlig  kraft  hos  de  rena 
elementenia  (särdeles  elden,  och  demäst  vattnet)  m.  m.  stå  i 
mycket  enklare  och  långt  mindre  corrumperad  förening,  än  i 
hvarje  annan  oss  bekant  skepnad  af  hedendom);  men  att  den 
sistnämnda  af  de  båda  frändskapema,  —  frändskapen  nämJi- 
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gen  med  edda-visheten,  företer  sig  påtagligast  i  allt  det 
mythiska  af  Zendläran;  så  att  denna  är  i  sin  ethiska  del 
en  öfvergångslänk  mellan  Brahmaismens  förvirrade  urverlds-tra- 
dition  och  Mosaismens  oförvirrade,  men  i  sin  poetiska  del  till- 
lika en  öfvergångslänk  mellan  den  indiska  gudasagan  och  den 
fom-skandinaviska.  Från  den  grekiska  religionen  och  mytholo- 
gien  stod  denna  forn-persiska  långt  mera  fjerran;  i  Peraernes 
ögon  voro  Grekeme  (äfvensom  Egypterne)  afgudadyrkare,  eller 
helt  och  hållet  hvad  vi  kalla  hedningar;  däremot  ansågo  de 
Hebreenie  eller  Judarne  för  ett  slags  trosförvandter,  h varpå 
man  i  Gamla  Testamentets  skrifter  finner  tydligt  bevis.  Icke 
dessmindre  kunna  vi  förmoda,  att  i  e  u  egenskap  hade  de  fördas 
Persemes  diktkonst  en  större  likhet,  än  någon  af  deras  grann- 
folks, med  Grekernes;  nämligen  i  ett  menskligt  lifligare, 
och  öfverhufvud  ett  gladare,  lättare,  elegantare  skaplynne. 
Yi  förmoda  detta  i  anledning  af  de  lemuingar  från  deras  archi- 
tektur  och  plastik,  som  ännu  finnas  att  skåda  i  ruinerne  af 
Persepolis  och  flera  orter.  Stilen  af  colonnader  och  dertill  hö- 
rande architektoniska  prydnader  är  en  mycket  lättare  och  smak- 
fullare, än  den  indiska  och  egyptiska;  äfvenså  äro  de  figurer  i 
upphöjdt  arbete,  af  hvilka  murarna  betäckas,  mera  fria  och  full- 
ständigare utförda.  —  Hvad  vi  egentligen  veta  om  de  fordna 
Persemes  litteratur,  inskränker  sig  blott  dertill,  att  den,  tillika 
med  deras  religionslära,  byggnadskonst  och  öfriga  konster  ut- 
gick från  del  nordostliga  Persien,  det  fordom  såkallade  Baktri- 
ska  landet  (hvarest  ännu  i  Bamian,  Balkh,  Bokhara  qvarstå 
«tfantliga  minneslemningar  från  persiska  rikets  äldsta  tid),  och 
framryckte  sedan,  med  monarkerne  och  deras  residenser,  mer 
och  mer  åt  vester,  till  Persepolis,  Susa,  Babylon;  samt  föröfrigt 
till  åtskilliga  namn  på  författare  och  verk,  af  hvilka  några  få 
tillhöra  tiden  före  Alexanders  eröfring  (så  t.  ex.  nämnas  Hu- 
•scheng*)    och   Hom  såsom  äldre  skriftställare  än  Zerduscht 

*)  Huscliengs  verk:  Dschavidani  chired  —  den  eviga  vishe- 
ten —  blef  öfversatt  af  kbalif  Mara  uns  vesir  på  arabiska.  Deraf 
akall   ännu    finnas   ett  fragment  eller  utdrag.     Hom  var  en  tidigare 
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(Zoroaster),  ocli  Dschamasp  såsom  med  honom  samtida), 
men  de  fleste  tillhöra  tiden  af  den  genom  Sassaniderne  åter- 
ställda sjelfstandigheten  och  religionen.  Monarkeme  sjelfve  voro 
då  mestadels  stora  älskare  af  vitterhet  och  nitälskade  för  sitt 
språk;  två  af  dem  (Behmen  och  Behramgur)  bestämde  ut- 
tryckligen parsi-dialekten  tiU  hofspråk  för  alla  kommande  tider; 
dittills  hade  de  tvenne  förnämsta  persiska  dialekterna,  par  si 
och  pehlevi,  af  h vilka  den  förra  herrskat  i  rikets  nordöstliga 
och  den  senare  i  dess  nordvestliga  del,  kämpat  om  öfverväldet 
(den  urgamla  Zend  upphörde  tidigare,  än  Sanskrit  i  Indien, 
att  vara  ett  lefvande  språk,  samt  fortfor  sedan,  liksom  det  sist- 
nämnda, blott  såsom  ett  heligt  och  lärdt).  Men  om  vi  ock, 
—  såsom  tillbörligt  är,  —  inom  den  forn-persiska  perioden 
(och  således  inom  den  genuina,  den  urgamla  Or ien talis- 
mens  hufvudperiod)  inbegripa  tiden  af  Sassanidemes  välde, 
eller  intill  den  arabiska  invasionen  i  sjunde  århundradet  efter 
Christus,  så  veta  vi  dock  äfven  om  denna  senare  tids  vitterhet 
och  konst  föga  mer,  än  (såsom  nyss  sades)  ett  något  större  an- 
tal namn  af  författare  och  deras  arbeten,  samt  den  bestämda 
uppgiften,  att  lärdom,  vitterhet  och  allt  slags  konst  då  befun- 
no  sig  —  särdeles  under  de  stora  monarkeme  Behramgur, 
Chosru  Nuschirvan  och  Chosru  Parvis  —  i  ett  tillstånd 
af  hög  blomstring.  Det  är  icke  troligt,  att  Alexanders  eröfrings- 
tåg  hade  tillfogat  Persiens  litteratur  mycken  skada;  man  kän- 
ner, huru  mildt  han,  både  af  lynne  och  politik,  behandlade 
Perseme,  —  med  undantag  af  det  enda  oJSer  han  gaf  åt  sina 
Grekers  nationalhämndlystnad,  uppbrännandet  af  Persepolis,  hvar- 
vid  väl  måhända  äfven  åtskilliga  fornskrifter  uppgingo  i  lågor. 
De  efter  Alexander  följande  grekiska  herrskames  välde  öfver 
Persien  var  för  kort,  för  att  i  detta  afseende  hinna  utöfva  nå- 
gon särdeles  menlig  inverkan;  desto  skadligare  var  deremot  den 
parthiska   stammens    och   dynastiens   långvarigare  herradöme. 

protestant    mot    Sabeismen,    eller    reformator    deraf,     äp    Zoroaster. 
Bichamasp,  vcair,  förfärdigade  astrooomiska  dagböcker. 
TMMMbt  16 
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Partherne  befattade  sig  iiämHgen  foga  med  något  slags  högre 
koltur,  ocb,  så  långt  de  —  eller  deras  förnäma  —  det  gjorde, 
antogo  de  Grekemes  religion,  språk  och  (till  en  del)  seder,  samt 
undertryckte,  af  en  (såsom  oss  synes)  ganska  falsk  politik,  aOt 
inhemskt  forn-persiskt.  Man  ville  tvinga  de  underkufvade  äkta 
Perserne  att  glömma  sin  nationalitet;  ljusets,  den  heliga  eldens 
lära  och  bekännare  förföljdes;  men  i  århundraden  fortfor  den 
att  glimma  under  askan  af  sina  tempel  och  altaren,  ända  tills 
den  förlorade  sjelfständigheten  återeröfrades  i  tredje  seklet  efter 
Christi  födelse,  under  anförande  af  Ardschir  Babegan,  Sas- 
sans  son,  som  stiftade  Sassanidernes  dynasti,  —  den  sista  fom- 
persiska.  Genom  och  under  honom  återställdes  den  urgamla 
ljus-religionen  i  sin  makt  och  sin  offentliga  utöfning,  samt  med 
den  (så  långt  detta  ännu  lät  sig  göra)  alla  de  fordna  national- 
inrättningarna.  Då  den  tappre  och  ädle  Ardschirs  rop  ut- 
gick öfver  landet,  att  han  ville  återställa  Zerduschts  (Z  o  ro- 
as t  ers)  lag,  framträdde  återstoden  af  dess  prester  och  skriftlärde, 
Magier  och  Mobeds,  ur  sina  gömmor,  ur  sina  fristäder  vid 
och  inom  Indiens  gränsor  (samma  trakter,  der  i  våra  dagar  åte^ 
igen  qvarlefvorne  af  Zend-lärans  bekännare  bo  såsom  ett  af  Is- 
lam undanträngdt  och  med  möda  tolereradt  religions-parti,  i 
Persien  kaUadt  Gebrer,  i  Indien  Parsis  —  en  svag  rest  af  de 
genuina  ur-Perserne);  de  samlade  sig  till  ett  antal  af  fyrtiotusen 
framfor  portarne  till  eldstemplet  i  Barpa  —  och  då  dessa  den 
fordna  vishetens  och  gudstjenstens  nyupprättare  äfven  voro  be- 
varame  af  landets  ursprungliga  språk,  vetenskap,  vitterhet,  så 
framgingo  med  dem  jemväl  dessa  ur  sin  glömska  eller  urart- 
ning.  Den  äkta,  rena  persiskan  gjorde  sig  ånyo  gällande  såsom 
både  hof-  och  folk-språk;  och  med  de  upplef vande  religiösa, 
mythiska,  historiska  hågkomsterna  från  den  gamla  goda  tiden 
upplefde  ock  snart  den  poetiska  andan  i  ny  nationalform.  Kej- 
sarn Behramgur  var  sjelf  skald,  och  Perserne  äga  ännu  några 
disticher,  hvilka  bära  hans  namn  eller  anses  författade  af  ho- 
nom; dessa  äro  det  äldsta  ännu  existerande  monument  af  per- 
sisk   poesi    (när  man   nämligen   undantar  de  i  Zendavesta  före- 
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kommande  bönerna  och  hymnerna,  hvilka  dock  icke  egentp 
ligen  äro  producter  af  poesi  såsom  en  egen  konst  betraktad). 
Behramgars  verser  äro  tillika  rimmade;  hvartill  anlednin- 
gen berättas  varit  den,  att  en  fullkomlig  likstämmighet  i  sin- 
nesart och  böjelse  hade  således  yttrat  sig  hos  den  mest  älskade 
af  hans  slafvinnor,  Dilaram,  att.  hon  besvarat  sin  monarks 
och  älskares  tilltal  med  hkmätta  och  vid  slutet  likljudande  ord 
(en  tanke,  som  Goethe  med  mycken  naivetet  och  behag  användt 
i  andra  delen  af  sin  Faust,  der  han  låter  denne  genom  ett 
dylikt  samtal  bibiiuga  den  grekiska  Helena  begrepp  om  rim, 
och  lära  henne  sjelf  att  rimma).  Återväckta  ljud  af  den  äldsta, 
den  bortom  Alexander  liggande,  Persiens  mer  och  mindre  my- 
thiska  historia  och  litteratur  fortplantade  sig  nu  med  sådan 
kraft,  att  vi  ännu  hos  den  nypersiske  Firdusi  påtagligt 
igenkänna  efterljuden  deraf.  Den  för  sin  vishet,  rättrådighet, 
makt  och  herrlighet  vidtfrejdade  Chosru  Nuschirvan,  Per- 
siens Salomo,  skickade  sin  lärde  läkare  Barsujeh  till  Indien 
med  en  half  million  silfverstycken,  för  att  derifrån  hemskaffa 
tvenne  i  hans  tycke  ovärderliga  ting,  den  fabelsamling  som 
sedan  blifvit  känd  under  namn  af  Bidpais  fabler,  och 
schackspelet;  hans  lärde  och  vittre  vesir,  Bisyrdschimihr, 
som  ock  varit  en  befordrare  af  denna  resa,  författade  ett  ro- 
mantiskt poem,  Wamik  och  Asra,  —  som  icke  nu  finnes  i 
un  ursprungliga  gestalt,  men  i  en  nyare  bearbetning.  Ffån 
denna  tid  härleda  sig  en  mängd  ännu  qvarvarande  lemningar 
af  architektur  och  sculptur  (t  ex.  ruinerna  af  rikspalatset  Tak 
Chosru,  mot  hvars  jättemurar  än  i  dag  Tigris  böljor  bryta 
sig);  och  under  den  praktälskande  Chosru  Parvis  regeringstid 
stego  i  synnerhet. dessa  konster,  tillika  med  måleriet  och  musi- 
ken, till  höjden  af  den  fuUkomningsgrad,  som  de  i  detta  land 
kunnit  uppnå.  Man  har,  dels  från  denna  tid,  dels  från  hans 
företrädares,  de  äldre  Sassanidernea,  namnen  af  bUdhuggaren 
Ferhad  (sjelf  en  bildskön  yngling  som  förälskat  sig  i  Chosrua 
favorit-fiultaninna  Schirin,  och  vann  hennes  återkärlek  —  ett 
af  de  ny-persiska  skaldemes  älsklings-ämnen),  architekten  Sena- 
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mar,  musik-componisterne  Negissan  och  Barbud,  målaren 
Schabur,  och  den  än  ryktbarare  målaren  Mani  eller  Månes, 
-—  densamme,  som  genom  vår  kyrkohistoria  är  vidtbekant  så- 
som den  manicheiska  sectens  upphofsman.  Denne  Mani  var, 
så  vidt  vi  veta,  den  ende  målare,  som  varit  religionsstiftare, 
men  också  den  ende  religionsstiftare,  som  i  stället  f5r  ord  och 
skrift  betjenat  sig  af  färgor,  palett  och  pensel  till  meddelnings- 
medel  for  sina  uppenbarelser.  Hans  t  af  1  or  voro  hans  prophet- 
diplomer;  i  dem  försinnligade  han  sina  läror,  och  på  dem  hän- 
visade han  sina  lärjungar;  samlingen  af  dessa  målningar,  hvil- 
kas  anblick  drog  tiU  sig  allas  hjertan  och  omvände  tusentals 
menniskor  till  hans  lära,  kallades  Er  t  eng  eller  Engelion 
(Ingiliun,  tydligtvis  det  grekiska  ordet  EvayY^^i^ov);  således 
i  egentligaste  mening  en  bilderbibel.  —  Det  är  troligt,  att 
mot  slutet  af  Sassanidemes  tid,  då,  emellan  krigen,  äfven  myc- 
ken fredlig  gemenskap  ägde  rum  mellan  persiska  och  öst-romei^ 
ska  eller  byzantinska  hofven,  äfvensom  mellan  Perser  och  Gre- 
ker i  allmänhet,  den  forn-persiska  byggnads-  och  ton-konsten 
kommo  i  den  beröring  med  den  forn-grekiska,  hvarur  sedan 
den  såkallade  saracenska  architekturen  och  den  nygreki- 
sk a  musiken  framgingo.  —  Föröfrigt  har  man  från  denna  tid 
namnen  på  åtskilliga  historiska  och  poetiskt-historiska  verk,  for- 
fattade  af  lärda  Mobeder;  det  sista  af  dessa  var  den  stora  pei> 
siska  rikshistorien  Bastanname,  som  författades  under  den 
siste  sassaniden,  Jezdidjird  III,  på  hans  befallning.  Det  huf- 
vudsakliga  af  detta  verks  innehåll,  och  sannolikt  af  de  vigtiga- 
ste  bland  de  öfrigas,  har  blifvit  oss  bevaiadt  i  Firdusis 
Schahname  (d.  v.  s.  konunga-  eller  hjelte-bok),  som  är  ingen- 
ting annat,  än  just  en  poetisk  bearbetning  och  sammanfattning 
af  hela  den  forn-persiska  riks-krönikan.  Af  den  omständighet, 
att  Mohammed  hyste  så  mycken  fruktan  för  det  förföriska  i 
de  persiska  sagorna  (han  förbjöd  araberne  uttryckligt  att 
läsa  och  höra  dem,  af  farhåga,  att  de  skulle  af  dessa  sagor 
lockas  att  glömma  hans  lag,  eller  att  förblanda  dem  med  kora- 
nens —  naturligtvis  sannfärdiga  —  berättelser),  synes  man  också 
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kanna  sluta,  att  bland  nyssnämnda,  till  en  stor  del  från  Indien 
in?andrade  sagor  voro  de  berömdaste,  såsom  t.  ex.  om  Sind- 
bad,  om  de^tio  Vesirerna  och  andra  sedan  i  Tusen  och 
en  Natt  upptagna,  h vilka  oaktadt  prophetens  förbud  seder- 
mera på  arabiska  öfversattes,  redan  under  Sassanidernes  tide- 
iivarf  författade  och  bragta  i  omlopp  på  folkets  läppar.  — 
Men  ändtligen  slog,  kort  efter  den  mäktige  Chosru  Parvis  från- 
fålle,  timman  af  det  gamla,  genuina  Persiens  undergång;  efter 
ett  långt  och  tappert  motstånd  af  den  siste  Sassaniden,  Jezdi- 
djird  m,  gjordes  Persien  till  en  provins  under  det  arabiska  kha- 
lifatet;  dess  inhemska  litteratur,  vitterhet,  öfverhufvud  kultur, 
begrofs  under  gruset  af  Sassanidernes  thron  och  zendlärans 
ånyo  störtade  altaren.  Nationen  tvangs  att  mottaga  Islamis- 
mens  religions-  och  samhälls-skick;  de  trofastaste  af  national- 
religionens bekännare,  af  national-tänkesättets  anhängare,  utro- 
tades eller  nödgades  återfly  till  landets  aflägsnaste  vinklar,  till 
öcknar  vid  Persiens  yttersta  landamären,  eller  ock  till  Indien; 
ännu  qvarlefva  både  på  vestra  och  östra  sidan  om  Indien  de- 
ras ättlingar,  men  endast  såsom  en  ringa  och  fattig  sekt.  En- 
ligt en  arabisk  häfdatecknares  berättelse,  anhöll  khalifen  Omai^ 
segrande  fältherre,  Ebi  Wakas,  hos  sin  herrskare  om  tillå- 
telse att  fä  rudda  Persiens  vigtigare  böcker  och  låta  öfversätta 
dem;  men  khalifen  gaf  till  svar,  att  de  skulle  ovilkorligen 
•dränkas  eller  brännas».  —  Väl  blef  detta  barbariska  på- 
bud icke  fullständigt  verkstäldt,  —  ty  fyrahundra  år  derefter, 
när  dagningen  for  den  ny-persiska  litteraturen  började  uppgry, 
fonnos  ännu  t.  ex.  åtskilliga  exemplar  af  Bastanname  (den 
gamla,  under  Jezdidjird  III  författade  rikshistorien),  så  att  den 
▼itterhetsälskande  sultanen  Mahmud  af  gasnavidiska  stammen 
då  kunde  fordela  sju  afdelningar  deraf  meUan  sju  hofskalder 
tin  bearbetning,  och  den  sedermera  till  hans  hof  ankomne  Fir- 
dusi,  som  inom  kort  fick  detta  företag  sig  ensamt  uppdraget, 
lude  redan  läst  den  ifrågavarande  riks-krönikan  i  ett  eget  ex- 
emplar; men  otvifvelaktigt  är,  att  det  mesta  af  den  äldre  ti- 
dens vetenskapliga  och  vittra  skatter  icke  undslapp  förstörelsen. 
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Längre  fram,  aedaa  Islamismen  småniDgom  hunnit  bli  min- 
dre fanatisk  och  derföre  mera  poetisk,  —  bäggedera  visserligen 
till  stor  del  i  följd  af  lugnkänslan  att  vara  segrande  och  herr- 
åkande  —  framkallades  i  Persien,  liksom  flerstädes,  ett  eget  slags 
orientaliskt  chevaleri,  som  har  åtskilliga  beröringspunkter 
med  Europas  riddarålder  (och  äfven  var  med  den  samtidig); 
och  de  ny-persiska  skaldeme,  öfverhufvud,  vände  sig  aUtid  med 
kärlek  och  saknad  till  den  bortom  Arabiens  eröfring  liggande 
rent  nationala,  sköna  och  lysande  tiden,  for  att  från  den  hämta 
de  ämnen,  hvilka  lifligast  och  oförgängligast  slogo  an  på  deras 
och  på  folkets  sinnen.  De  understöddes  dervid  af  den  omstän- 
dighet, som  i  ny-persiska  poesiens  häfder  är  särdeles  märkbar, 
att  Islamismen  tidigt  nog  antog  hos  sina  persiska  bekännare  en 
karakter  af  betydlig  liberalitet  och  tolerans,  hvilken  den  annor- 
städes (utom  i  Spanien)  aldrig  ägde;  i  följd  hvaraf  han  tillät 
sig  poetiskt  accommoderas,  så  godt  ske  kunde,  med  hvarjehanda 
temligen  heterogena,  från  zendläran  härstammande,  från  den 
forn-persiska  tiden  bevarade  elementer.  Detta  förklarar,  hvariore 
de  samanidiska  och  gasnavidiska  herrskar-dynastiema,  ehuru  mo- 
hammedanska, ej  utmärkte  sig  blott  genom  en  aUmän  kärlek 
för  historia,  skaldesång,  allt  slags  vitterhet  och  lärdom,  utan 
ock  genom  en  särakild  kärlek  för  de  fom-persiska  minnena,  tra- 
ditionerna, skrifterna,  sångerna;  så  att  allt,  hvad  af  sådant  änna 
i  tionde  århundradet  af  vår  tideräkning  var  öfrigt,  började  fram- 
dragas i  dagsljuset  genom  desse  sultaners  befrämjande  och  un- 
der deras  skydd,  samt  ånyo  samlas  och  bearbetas.  Samma  om- 
ständighet förklarar  äfven,  hvarför  desse  monarker,  —  antingen 
de  härutinnan  handlade  af  rent  ästhetiskt  interesse,  eller  af  äre- 
lystnad, eller  af  begär  att  vinna  popularitet  genom  dyUk  nitäl- 
skan för  folkets  fornminnen,  eller  (såsom  sannolikast  är)  af  alla 
dessa  bevekningsgrunder  tillsammans,  —  så  kraftigt  deri  under- 
stöddes af  en  genast  dem  mötande,  genast  talrikt  uppväxande 
skaldeslägt,  som  ögonskenligt  var  mera  grundlig  och  ifirig  i  sin 
patriotism,  än  i  sin  islamism,  och  som  i  sina  ättlingar  eUer 
efterföljare  allt  framgent  bibehöll  samma  karakter.    Bekant  är. 
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att  i  Turkarnes  och  Ärabernes  ögon  äro  Peraerne  ingalonda 
renläriga  museimän,  utan  anses  för  ett  slags  schismatici  och 
kättare;  och  liksom  de  ännu  i  dag  äro  af  alla  Asiater  de  för 
Européer  laitast  tillgängliga,  de  mest  umgängsamma  och  ledigt 
belefyade,  äfvensom  deras  språk  gäller  öfver  en  ganska  stor  del 
af  Asien  såsom  ett  allmänt  och  förnämt  kommunikations-tungo- 
mål, —  en  Orientens  ^nsyska,  —  så  äro  de  ock  i  afseende 
på  religiösa  satser  bland  alla  Asiater  de  mest  fr  it  än  kände  — 
icke  sällan,  såsom  det  påstås,  äfven  i  detta  ords  sämre  mening. 
Detta  national-lynne  har  tvifvelsutan  varit  orsaken  dertill,  att 
Mohammeds  lära  ej  i  något  af  de  länder,  dem  hon  nnder- 
kufyat  —  ty  Indien  lyckades  hon  aldrig  att  i  andlig  måtto 
kufva,  —  måst  visa  sig  så  medgörlig,  som  i  Persien,  och  ej 
någorstädes  måst  inrymma  så  mycket,  som  der,  åt  tänkesätt, 
som  i  BJelfva  verket  äro  med  henne  blott  skenbart  —  ja,  knappt 
skenbart  —  förenliga.  Hon  har  der  nödgats  hålla  god  min 
både  mot  den  under  namnet  sufism  eller  sofism  bekanta 
mystiska  pantheism,  som  är  en  på  visst  sätt  sinnrik,  men  blott 
genom  konstlande  allegorisering  ur  koranen  bestyrkt  förvräng- 
msg  af  Islams  egentliga  skaplynne,  och  mot  det  hos  många  af 
de  förnämsta  skaldeme  omisskännUga  fasthängandet  vid  åsigter, 
hvilka  härstamma  från  eUer  tillhöra  den  fordna  ljus-  och  eld- 
religionen. Detta  sistnämnda  fasthängande  är  lika  ögonskenligt 
hos  den  siste  af  det  nyare  Persiens  stora  skalder,  Eeisi,  hvil- 
ken  ännu  vid  sjuttonde  århundradets  början  lefde  vid  kejsar 
Akbars  hof  i  Indien  och  dog  1605,  som  hos  den  äldste  af  dem. 
Ansar  i,  i  hans  bearbetning  af  det  förutnämnda  romantiska 
ämnet  Wamik  och  Asra.  Derför  blef  det  ock  möjligt  för 
den  af  dessa  skalder  allrastörste,  Firdusi,  som  lefde  vid  Olof 
Skötkonungs  och  Olof  den  Heliges  tid,  att  i  sin  stora  hjelte- 
dikt  Schahname  återgifva  en  så  troget  uppfattad  bild  af  det 
äldre  Persiens  lif  och  tro,  att  görligheten  deraf  vore  oss  obe 
griplig,  om  vi  ej  insåge  hur  det  kunnat  vara  honom  tillåtet^ 
att  med  oförtäckt  förkärlighet  hänge  sig  åt  den  baktriskt-persi- 
ska  fomsagan,  äfvensom  åt  de  öfriga  beståndsdelar  af  äkta  forn- 
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persisk  beskaffenhet,  dem  han  upptagit  och  bevarat  Det  är 
dels  derigenom,  dels  ock  genom  annat,  som  den  ny-persiska 
poesien,  —  särdeles  sådan  hon  uppträder  hos  Firdusi,  — 
står  å  sin  ena  sida  i  ett  ganska  innerligt  samband  med  den 
indiska,  och  ä  sin  andra  sida  utgör  en  förmedlande  öfver- 
gångslänk  mellan  denna  och  den  arabiska,  samt  sedermera  -r- 
tiU  en  del  genom  sin  inflytelse  på  den  sistnämnda  —  äfven 
mellan  den  orientaliska  dikten  i  allmänhet  och  den  ny-europeiska. 
Vi  kunde  ej  afsluta  vår  betraktelse  af  det  fordna  Persiens 
ästhetiska  plats  och  betydelse,  utan  att  med  detsamma  vinna 
en  allmän  utsigt  åt  det  nyares.  Hvad  som  gifver  denna  utsigt 
en  sorglig  gräns,  är,  att  om  än  detta  älskvärda  folk  ännu  i  dag 
fortfar  att  helst  blicka  tillbaka  på  sin  sagorika  forntid,  och  sär- 
deles på  dess  sista,  högst  romantiska  tidehvarf  —  Sassanidemes 
—  hvaraf  efterskimret  i  många  århundraden  qvarstrålade  öfver 
landet  och  framlockade  en  i  alla  färgor  blommande  diktkonst, 
så  har  dock  den  kultur,  som  dels  från  Mohammedanismeu  ut- 
går, dels  kan  vid  hans  sida  bestå  såsom  i  någon  måtto  fören- 
lig med  honom,  numera  äfven  i  Persien,  liksom  allestädes,  län- 
gesedan öfverlefvat  sin  ungdom  och  med  detsamma  allt  det, 
som  gjorde  honom,  om  icke  skön,  åtminstone  glänsande  och 
(till  en  viss  grad)  ridderlig.  Han  har  nu  längesedan  hunnit 
lika  solklart  i  Persien,  som  allestädes,  uppenbara  sin  ohjelpliga 
grundbrist,  sin  brist  på  all  inneboende  fullkomnbarhet;  och  der- 
för  äfven  försänkt  denna  den  äldre  Orientens  rosengård  i  sam- 
ma ödsliga  och  usla  belägenhet,  hvari  han  bragt  alla  de  öfnga 
fordom  herrliga  länder,  öfver  hvilk^  han  framflög  med  det  korta 
opii-ruset  af  sin  högmods-  och  sinlighets-druckna  inspiration, 
för  att  sedau  hålla  dem  i  ett  alltförlamande  ok  under  sin  tungs 
blyspira. 
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Arabiens  poesi. 


UeiL  andra  i  vår  väg  från  Indien  till  Grekland  mötande  natio- 
nen, som  forvärfvat  sig  en  plats  i  poesiens  häfder^  är  Araberue. 
—  Vi  ba  sett,  att  redan  Persemes  skaldesång  står  efter  Inder- 
nes  i  mångfald  af  tonarter  och  rigtningar,  —  änskönt  den  på 
fullkomligare  vis  har  utbildat  den  episka  och  den  lyriska;  men 
långt  mera  inskränkt  är  den  arabiska  skaldesångens  omfång.    I 
den  ny-persiska  skönja  vi  en  utvecklingsgång,  bestämdt  utmärkt 
af  flera  hufvudmomenter,    med  ett  stort  epos  i  spetsen;  dikten 
skrider  der  från  en  heroisk  epik  (representerad  af  Firdusi) 
till  en  på  stora  compositioner  rik  romantisk  (Nisami),  samt 
derifrån  till  en  panegyrisk  lyrik  (Eneveri),  en  mystisk  ly- 
rik (Djelaleddiu   Bumi),    en    ethiskt-didaktisk   (Saadi)^ 
ändtligen  en  rent  lyrisk  (Hafis),  och  lyktar  med  ett  företrä- 
desvis af  Bjami  represeuteradt  encyklopedistiskt  bemödande, 
att  i  ett  enda  individuellt  helt  omfatta  alla  dessa  särskilda  rigt- 
ningar; hvarefter  ännu  i  Peisi  uppglänser  ett  stort  snille,  hvars 
inre,  med  en  helt  och  hållet  theosophisk  karakter,  skiljer  sig 
deri  från    Rumi's    och  öfverhufvud    de  äkta  mohammedanska 
skaldemes  och  författarnes  mystik,  att  det  ställt  sin  åskådning 
af  Gud,  menniska  och  natur  mera  dels  på  indisk,  jdels  på  fom- 
perask  grund,  —  sä  att  man  hos  Feisi,  vid  närmare  påseen- 
de, lätteligen    skönjer   den   urgamla  zoroastriska  ljus-  och  eld- 
risheten   genomskina.     En  sådan  utbildningsgång  har  icke  ägt 
mm  inom  den  arabiska  poesien.     Man  finner  der,    hufvudsakli- 
gen,  blott  en  tvåfaldig  rigtning:  en  enkelt  lyrisk,  som  dock 
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i  sig  upptager  episka  eiementer  och  återgifVer  dessa  med 
subjectiv  ton  och  färg;  samt  en  fantastiskt-episk,  — såsom 
vi  måste  kalla  den  löst  och  godtyckligt  spelande,  men  visserli- 
gen esomoftast  oss  angenämt  underhållande  rigtning,  som  ytt- 
rar sig  i  en  otalig  mängd  berättelser  af  den  sago-art,  hvilken 
rentaf  vistas  i  midten  mellan  vår  vanliga  fenomen-verlds  verk- 
lighet och  en  hälft  ofrivilligt,  hälft  frivilligt  drömd  verldskrets 
af  idel  under,  dämoniska  krafter  och  trollerier.  —  Första  orsa- 
ken ~  till  dessa  båda  rigtningar  ligger  tydligen  i  den  bekanta 
nationala  indelning,  som  sedan  urminnes  tider  särskiljer  Ara- 
berne  i  Beduiner  eller  kringvandrande,  krigiska  herdar,  och 
stadsinvånare;  den  förstnämnda  rigtningen  är  visserligen  ut- 
gången från  de  förra,  den  sistnämnda  från  de  senare. 

Det  som  af  den  äldre  arabiska  skaldesången  är  oss  bekant, 
är  icke  mycket  Det  tidehvarf,  hvarifrån  dess  äldsta  ännu  exi- 
sterande productioner  härstamma,  var  ett  tidehvarf  af  folksån- 
ger. De  gamla  arabiska  folksångerna  äro  öfverhufvud  lakoni- 
ska, eller  i  sina  beskrifningar  sparsamma  på  ord;  vanUgen  häf- 
tigt passionerade;  djerfva  i  sina  bilder;  af  en  kort,  afbruten,  ja 
fragmentarisk  stil,  som  öfverlemnar  åt  åhörarns  inbillningskraft 
allt  utmålande  af  biomständigheter;  och  alla  äro  affattade  i  be- 
stämd versform,  af  regelbundet  af  mätta  stafvelsemått,  samt  rim- 
made; dock  med  ett  sådant  upprepande  genom  hvarje  poem 
(hur  långt  det  än  må  vara)  af  den  första  versens  rim,  att  det 
i  europeisk  vers  skuUe  fordömmas  såsom  högst  entonigt.  För- 
öfrigt  kan  om  dem  det  allmänna  omdöme  fällas,  att  de  troget 
afspegla  tappra,  eldsinnade  öcken-invånares  seder  och  äfventyr; 
och  det  kan  egentligen  ej  lända  dem  till  förebråelse,  att  en  viss 
enformighet,  for  europeiska  läsare,  ofta  är  dermed  förenad. 

Men  vi  äga  från  tiden  före  Mohammed  jemväl  några  lem* 
ningar  af  afsigtlig  konst-poesi;  dessa  äro  de  såkallade  el-Mo- 
allakat,  sju  till  antalet;  poetiska  täflingsskrifter  af  det  slag, 
som  plägade  foresj  ungas  eller  föreläsas  nationen  vid  den  årliga, 
stora  maknaden  i  Okkadh,  en  stad  i  landskapet  TheJiama. 
De,  som  vunno  priset,  belöntes  med  den  heder,  att  de  afakref- 
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vos  med  guldbokstäfver  på  egyptiskt  siden,  och  upphängdes  vid 
ingången  till  templet  i  Mekka;  deraf  namnet  (Mo  al  laka  t,  bety- 
dande «de  upphängda»).  Dessa  sju  gifva,  framfor  alla  andra, 
en  sann  och  skön  teckning  af  Arabernes  anda,  karakter  och  seder 
före  den  revolution,  som  omskapade  dem  till  en  verldseröfran- 
de  nation  från  ett  folk  af  krigiska  herdestammar.  Innehållets 
gång  i  dessa  poemer  är  vanligen  den  följande:  Skalden  begyn- 
ner med  att  prisa  den  skönhet,  för  hvars  skull  han  inlåtit  sig 
i  de  äfventyr,  som  han  nu  vill  förtälja;  oftast  tillika  med  en 
klagan  öfver  hennes  frånvaro,  hennes  forlust.  I  sitt  vemod  sö- 
ker han  derefter  uppmuntra  sig  genom  hågkomsten  af  sina  yng- 
lingsårs hjeltebragder,  till  hvilka  han  inspirerades  af  sin  kärlek 
till  henne;  minnet  af  de  faror,  han  för  henne  uthärdat,  de  en- 
vig, i  hvilka  han  hämnat  förolämpad  ära  och  oskuld,  de  drabb- 
ningar, i  hvilka  han,  med  sina  stamförvandter,  inträngde  i  iien- 
demaaei  skaror  och  nedhögg  mången  af  deras  kämpar.  Slutet 
plägar  utgöras  af  beröm  öfver  de  tvenne  arabiska  hufvuddyg- 
dema,  tapper  heten  och  gästfriheten  hos  den  stam,  hvilken 
skalden  sjelf  tillhör. 

De  äldsta  af  dessa  prisbekrönta  dikter,  alla  af  lyriskt-episk 
beskaffenhet  (nämligen  lyriska  med  episka,  men  rentaf  subjectift 
uppfattade  och  föredragna  ingredienser),  äro  de,  som  äro  förfat- 
tade af  Antara  och  Zohair;  i  det  ena,  vildt  och  stormigt, 
hvars  författare  äfven  i  andra  sånger  prisas  såsom  en  af  det 
fordna  Arabiens  utmärktaste  hjeltar  och  den  ypperste  kämpen 
af  stammen  Abs,  skildrar  han  hela  kedjan  af  sina  bedrifter, 
dels  för  att  vederlägga,  dels  för  att  förfära  två  unge  män  af 
den  främmande  stammen,  Dhobian,  som  dristat  sig  att  smäda 
honom,  utan  att  han  på  något  vis  förolämpat  dem;  i  det  andra, 
mUdt  och  blidkande,  firar  en  åttio-årig  vis  friden  och  den  för- 
soning, som  ändtligen  slutat  ett  blodigt  krig,  hvilket  i  fyrtio 
år  hade  rasat  meUan  de  bägge  nyssnämnda  stammarna  (Abs 
och  Dhobian).  Yngre  bland  dessa  täfUings-skalder  äro  Amru, 
Hareth  och  Tarafah;  de  lefde  aUa  tre  kort  före  Mohammeds 
tid;  den  mellersta  af  dem,  Hareth,  angifver  sig  såsom  hundra- 
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tretti  år  gammal  vid  författandet  eller  åtminstone  reciterandet 
af  sitt  qväde;  anledningen,  innehåUet,  tonen  af  dessa  sånger 
äro  gemensamt  af  den  äktaste  ur-arabiska  beskaJSenhet  De  två 
änna  återstående  af  dessa  sjustjemor,  Lebid  och  Amral-Kais, 
lefde  redan  samtidigt  med  Mobammed;  den  förre,  som  ock  upp- 
nådde en  hög  ålder  (hundratjugn  år,  dog  under  femte  khalifen 
Moayiah),  var  först  en  af  profetens  häftigaste  motståndare,  men 
blef  sedan  bevekt  af  den  poetiska  skönheten  i  några  af  kora- 
nens stycken  att  antaga  den  nya  läran.  Mohammed  sjelf  var 
stolt  öfver,  att  ha  vunnit  en  af  sin  nations  berömdaste  och 
mest  högaktade  skalder.  Hans  bland  Moallakat  förvarade 
poem,  kanske  det  skönaste  i  samlingen,  prisar,  liksom  de  öfriga, 
mod,  tapperhet,  gästfrihet,  men  ger  en  ännu  lifligare  bild  af 
det  arabiska  öckenlifvet  med  alla  dess  schatteringar.  Den  sist- 
nämnde, Amral-Kais,  flydde  ur  sitt  fädernesland  och  dog  { 
Galatien;  hans  qväde,  som  blifvit  ställdt  i  spetsen  för  Ämlin- 
gen,  innehåller  en  skildring  af  åtskilliga  kärleksäfventyr  och  en 
vidlyftig  beskrifning  af  kamelen;  men  är  fullt  af  sökta  allu- 
sioner och  liknelser. 

En  annan  samling  af  forn-arabiska  sånger,  kallad  efter  sin 
första  af  delning  el  Ha  masa  (Tapperhetens  bok),  tillhör  genom 
sitt  enligt  muntlig  tradition  upptecknade  innehåll  den  för-mo- 
hammedanska  tiden,  ehuru  sjelf  ve  samlaren,  Abu  Teman,  lefde 
i  århundradet  efter  profeten.  Ännu  en  tredje  samling,  gjord 
enligt  tradition,  är  den  af  forn-arabiska  berättelser,  som  blifvit 
föranstaltad  af  en  viss  Asmai,  berömd  grammaticus  och  theo- 
log  vid  Harun  al  Raschids  hof;  samlaren  har  ställt  dem 
samtliga  i  förbindelse  med  den  nyss  omnämnde  gamle  kämpen 
och  skalden  An  t  äras  namn  och  äfventyr. 
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Biiek  på  Ghaldeer,  Phenieier  och  Egyptier. 


Het  gif^e»  visserligen  ännu  flera  yest-asiatiska  folk,  och  ett  nord- 
afrikanskt, som  tillhöra  den  äldre  Orientens  kultur-tidehyarf, 
och  som  der  utmärkt  sig,  i  större  eller  mindre  mån,  äfven  ge- 
nom ästhetisk  odhng.  Dessa  äro  hufvudsakligen  Babyloni- 
erne  eller  Chaldeerne,  Phenicierne  och  Egyptierne  (vi 
förbigå  Phrygier  och  Lydier,  dels  emedan  deras  historia  lig- 
ger än  djupare  i  mythisk  dunkelhet,  dels  emedan  vi  af  deras 
kultur  ej  känna  något  annat,  än  hvad  deras  grannfolk  —  och 
särdeles  Grekeme  —  från  dem  tiUegnat  sig).  Men  af  ingen- 
dera bland  dessa  fom-orientaliska  nationer  äga  vi  någon  poetisk 
qvarlåtenskap,  —  icke  ens  så  mycken,  som  i  denna  forntids  re- 
ligions-urkunder plägar  förekomma;  ty  ingen  skriftlig  uppteck- 
ning af  sådana  har  från  nyssnämnda  nationer  bibehållit  sig. 
Om  de  fordna  Perseme  känna  vi,  utom  Zendavesta,  åtminstone 
några  namn  på  skalder  och  skaldeverk;  men  hos  de  folk,  på 
hvilka  vi  nu  kastat  en  blick,  är  oss  till  och  med  denna  ringa 
kunskap  förvägrad. 

Taga  vi  ordet  poesi  i  den  vidsträcktare  betydelse,  hvari 
det  dels  betecknar  den  sinnligt  objectiverande  kraft,  hvarigenom 
aQ  myth,  all  mythologi  erhåller  form  och  consistens,  dels  är 
Hktydigt  med  konst  och  konst-anlag  öfverhufvud,  så  kan  väl 
sägas,  att  de  efterlemnat  poetiska  minnen  af  sin  tiU varelse:  ty 
af  deras  mythiskt-religiösa  foreställningar  har  åtskilligt  öfver- 
flyttats  till  Grekeme,  som  erkännt  h varifrån  det  kommit;  och 
väldiga  bygg^  och  bild-verk,  liksom  i  Egypten,  eller  åtminstone 
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ofantliga  ruinmassor,  liksom  i  Babylonien,  bevittna  ännu  i  dag 
deras  jättestort  diktande  förmåga.  Men  af  det,  som  hos  dessa 
nationer  gällt  såsom  skaldekonst,  är  alltsammans  undergån- 
get i  tidens  flod;  det  är  for  oss  icke  till.  Yår  ledsnad  deröfver 
mildras  dock  af  den  erinran,  att  det  —  enligt  flerfaldig  anled- 
ning —  ej  kan  (betraktadt  nämligen  ur  rent  ästhetisk  syn- 
punkt) antagas  hafva  varit  någonting  synnerligen  märkvärdigt 

Hvad  först  beträffar  Babylon ierne  eller  Chaldeerne 
(det  sista  namnet  synes  egentligen  beteckna  den  stam  eUer  kast, 
som  var  den  hos  detta  folk  herrskande  —  särdeles  genom  and- 
lig makt;  den  kast,  som  var  i  besittning  af  all  högre  bildning, 
all  vetenskap  —  nationens  skriftlärde  och  prester,  hvilka,  sedan 
Perserne  eröfrat  Babylonien,  troligen  blefvo  infÖrlifvade  med 
eller  upptagna  bland  Persiens  magier  och  mobeds),  så  förbigås 
deras  vitterhet  med  stillatigande  af  de  forntida  underrättelser, 
ur  hvilka  vår  ganska  ofullständiga  kännedom  om  dem  hämtas; 
dessa  omtala  endast  deras  kunskaper  i  åtskilliga  ämnen,  —  sär- 
deles af  astronomisk  och  astrologisk  art,  —  samt  foröfrigt  fol- 
kets industriella  konstflit,  handel,  lyx  o.  s.  v.  En  litteratur 
hafva  de  ägt;  man  har  i  grekisk  öfversättning  fragmenter  af  en 
deras  häfdatecknare  Berosus.  Hvad  deras  såkallade  spik-skrif- 
ter innehålla,  som  bland  Babylons  spillror  och  flerstädes  i  min- 
dre Asien  förekomma,  torde  vara  en  icke  så  långt  aflägsen  fram- 
tid förbehållet  att  uppdaga;  men  näppligen  blefvo  någonsin  po- 
em er  på  detta  sätt  upptecknade.  Det  endast  vet  man  ännu 
om  deras  ästhetiska  odlings-grad,  att  den  oaktadt  all  makt, 
prakt  och  öfverflöd,  hvaraf  de  babyloniskt-assyriska  monarkeme 
och  deras  undersåter  utmärktes,  icke  befann  sig  på  en  mot  In- 
dernes  och  Persernes  svarande  ståndpunkt  af  utbildning.  När 
de  gamle  tala  om  de  väldiga  byggverken  i  Babylon  och  Ninive, 
är  det  blott  den  utomordentliga  höjden  och  utsträckningen  af 
dessa  byggnader,  som  de  omtala;  tiU  och  med  af  sjelfva  mate- 
rialet, som  till  dem  begagnades,  —  tegel  med  jordbeck,  —  kan 
slutas,  att  formerna  väl  kunde  bli  bålstora,  men  icke  i  skön 
mening  storartade;   det  är  i  architektur   blott  den  lyngsta  odi 
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fastaste  massan,  blott  sjelfva  stenen,  som  fönnår  mottaga  en 
sannt  idealisk  och  fullt  imponerande  konstfonn.  Stora  ruiner 
efter  det  gamla  Babylon  finnas  ännu  qvar,  vid  floden  Euphrat, 
i  Bagdads  paschadöme;  allt  bär  karakter  af  förvånande  höjd 
och  utsträckning,  men  icke  af  skönhet.  De  plastiska  ornamen* 
tema  beskrifvas  såsom  rentaf  plumpa  och  smaklösa. 

Phenicierne  voro  formycket  handelsfolk,  och  hade  for- 
mycket  uteslutande  rigtat  sin  håg  på  den  technik  och  mecha- 
nik,  som  tjenar  handels-interesset,  for  att  sätta  synnerligt  värde 
på  något  som  förskönar  lifvet  annorlunda,  än  genom  rikedom 
och  det  slags  glans,  hvaraf  den  plägar  åtföljas.  Utan  litteratur 
Toro  dock  jemväl  de  icke;  man  tillägger  dem  till  och  med 
uppfinningen  af  bokstafsskrift,  liksom  af  räknekonst  (ensam- 
me uppfinnare  deraf  voro  de  i  alla  fall  icke);  och  af  en  deras 
häfdatecknare,  Sanchoniathon,  äro  stycken  och  ställen  anför- 
da hos  grekiska  författare.  Sinne  för  poesi,  åtminstone  såsom 
uttryckt  i  egentlig  skaldedikt,  ägde  de  näppligen;  likväl  må  till 
deras  ära  nämnas,  att  om  deras  byggnadskonst  får  man  ett  for- 
delaktigt  begrepp  genom  beskrifningen  på  det  salomoniska  temp- 
let i  Jerusalem,  som  var  uppfordt  af  pheniciske  byggmästare. 
Hvad  som  var  i  någon  mån  poetiskt  af  deras  religion,  hvil- 
ken  i  sitt  hela  var  en  månggudisk  naturdyrkan  (lika  sinnlig  och 
vällustig,  som  den  babyloniska,  men  långt  mera  blodig),  öfver- 
gick  till  Grekernes  ur  samma  grund  uppsprungna  polytheism, 
samt  utbildades  sedermera  i  samma  humaniserande  rigtning,  som 
den.  Det  mest  poetiska  af  deras  myth-krets  representeras  af 
deras  gudasägen  om  Adonis  (äfvensom  det  mest  speoula- 
tiva  deraf  representeras  af  Kabir-cultens  mysterier). 

Hvad  Egyptiernes  litteratur  angår,  så  äga  vi  tvifvels- 
utan  en  icke  ringa  del  deraf  qvar,  i  den  såkallade  hieroglyph- 
sbiflen;  och  det  hopp  synes  nu  icke  vara  förmätet,  när  vi  be- 
sinna den  fart,  som  hitåt  rigtade  forskningar  i  våra  dagar  ta- 
git, att  våra  närmaste  efterkommande,  ja  till  och  med  vi  sjelfva 
^  upplefva  den  tid,  då  lärde  män  klart  och  ledigt  läsa  denna 
skrift;   ty   den    ChampoUionska  claven  lärer,  i  sin  användning, 
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alltmera  bekräfta  och  komplettera  sig.  Men  äfven  i  det  fallet 
kommer  man,  om  någonting  af  poetiskt  innehåll  upptäckes,  san- 
nolikt ej  att  finna  annat,  än  några  liturgiska  böner  och  hymner, 
—  foga  eller  intet  tillhöriga  poesien  i  egenskap  af  konst  Man 
har  all  anledning  till  den  förmodan,  att  hos  detta  gåtaktiga, 
dystra,  stumma,  likt  ett  slägte  af  arbetsbi  lefvande  folk,  som 
talar  till  oss  så  väldigt  genom  sina  byggnader,  sä  underbart 
genom  de  inskrifter,  bildverk  och  målerier,  hvarmed  dessa  mo- 
numenter  äro  smyckade,  har  den  poesi,  som  talar  genom  ord, 
alltid  varit  ytterst  torftig.  Denna  förmodan  synes  bekräftas  af 
hvad  man  vet  om  deras  musik:  den  härstammade  från  deras 
kulturs  förste  stiftare  Thot,  Egyptens  Hermes,  hvilken  angifves 
såsom  kommen  från  Babylon  till  Ethiopien  och  sannolikt  är 
öfverhufvud  en  personification  *)  af  den  indiska  bildning,  som 
i  Ethiopien  och  Egypten  antog  en  ny,  egendomUgt  utmärkan- 
de modification;  men  hans  omtalta  uppfinning  af  den  tresträn- 
gade  lyran,  —  utom  detta  instrument  ägde  de  äfven  pukan, 
trumman,  trumpeten  o.  s.  v.,  —  representerar  den  egyptiska 
tonkonstens  enkla  skick  och  ringa  omfång.  Icke  blott  den 
hebreiska,  utan  jemväl  den  grekiska  och  romerska  tonkon- 
sten anses  vara  grundad  på  denna;  men  sjelf  inskränkte  den 
sig  väl  endast  till  högst  simpla  och  korta  sånger,  som  anför- 
troddes åt  minnet;  något  spår  till  not-betecknande  skrift  bar 
man  ej  blifvit  varse.  Särdeles  karakteristiskt  är,  att  den  an- 
vändes blott  vid  offentliga  gudstjenster  och  vid  begrafningar; 
fot  folkets  öfriga  lif  voro  sång,  spel,  dans  främmande,  ja  mot- 
bjudande. De  voro  ett  flitigt,  godsinnadt,  andäktigt,  men  djupt 
melancholiskt  folk;  ett  strängt,  in  i  det  allraminsta,  det  allra- 
enskildaste  genomgripande  och  regleradt  system  af  inrättningar, 
seder,  vanor,  öfver  hvars  vidmakthållande  deras  prester  vakade 
med  outtröttligt  inqvisitorisk  omsorg,  förenade  sig  med  deras 
af  naturen   allvarsamma,    dystra  lynne,    att  for  alltid  påtrycka 


*}  Hvarmed  ej  neku,   att  en  Thot  såsom  person  —  anförare  for  ko- 
lonien —  kan  ha  tillvarit. 
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dem  och  deras  verk  en  sådan  prägel.  lifvets  princip,  det  evigt 
lifvande  och  lefvande  väsendet,  var  för  dem  icke  fattligt  såsom 
egentlig  andekraft>  men  väl  såsom  lifskraft;  och  denna  tycktes 
dem  omedelbarast  yttra  sig  der,  hvarest  en  handlande  ^rening 
af  instinkt  och  medvetslöshet,  liksom  hos  djuren,  på  engång  sa- 
tyder  och  förborgar  naturens  gåta;  deraf  den  höga  plats,  som 
djuren  intogo  i  deras  religiösa  kultus.  Ju  mindre  värdet  af 
mennisko-personligheten,  såsom  sådan,  stod  för  dem  klart,  desto 
mindre  vigt  lade  ock  enhvar  på  sin  menskliga  existens  och  på 
det  närvarande  af  densamma;  i  sitt  privatlif  ytterst  måttliga, 
tarfliga,  sparsamma,  visade  de  (med  undantag  af  deras  pharao- 
ner  och  dessas  hofstat)  ingen  prakt  oftare,  än  vid  likbegängelser 
och  i  sorgdrägt;  de  lefde,  såsom  deras  byggnader,  katakomber 
och  mumier  intyga,  endast  för  en  efter  döden  kommande  fram> 
tid,  till  hvilken  den  korta  tillvarelsen  före  döden  skattades 
och  b^agnades  blott  såsom  förberedelse.  Döden  sjelf  åter  sökte 
de  Qettra  derigenom,  att  de  medelst  en  balsameringskonst,  som 
aldrig  sedan  funnits  i  så  stor  fullkomlighet,  förevigade  det  af 
vår  individualitet  animaliska;  —  den  djurligt  organiserade 
stoftklädnad,  som  genom  dödens  process  afklädes  oss,  erhöll  för 
deras  föreställning  om  odödligheten  en  vigt  såsom  dess  con- 
ditio  sine  quå  non,  när  själen,  efter  fullbordad  vandring, 
skulle  ånyo  taga  denna  kropp  i  besittning;  de  J^unde  icke  fatta, 
att  vi,  liksom  vi  första  gången  födas  från  ett  vegetatift  och 
zoophytiskt  lif  till  ett  blandadt  animaliskt  och  spiritualiskt,  så 
födas  vi  andra  gången»  genom  hvad  man  kallar  död,  till  ett  lif 
af  fullt  spiritualiserad  beskaffenhet 

Allt  detta,  sammantaget,  förklarar  tillräckligt  den  grund- 
kaiakter  af  deras  konst,  hvari  grundkarakteren  af  deras  national- 
lynne  troget  finnes  afspeglad:  en  förstenad,  hemlighetsfull  stoi^ 
het,  uttryckande  framförallt  och  i  allting  en  oföränderligt  all- 
varlig, oföränderligt  melancholisk  högtidlighet.  Detta  sista,  till- 
hka  med  vissa  localiserade  modificationer  (och  måhända  en 
mera  specifik,  mera  afaigtlig  rigtning  till  sådana),  särskiljer  i  all- 
HisL  17 


258 

mänhet  den  egyptiska  konsten  från  den  indiska.  Härur  har 
framgått  en  egen  blandning  af  brister  och  fortjenster:  den  egyp- 
tiska är  mera  dyster  och  mera  enformig,  mera  upprepande  sam- 
ma ständigt  återkommande  gestalter  (t.  ex.  pyramiden  och  obe- 
lisken), mera  stel,  mera  trumpen,  mindre  barnsligt  oskyldig  i 
sina  försök  att  skapa  djur-  och  öfverhufvud  kropps-skepnader; 
deremot  äro  ock  dess  architektoniska  verk  mindre  fantastiska, 
mindre  bisarra,  mera  enkelt  sublima,  i  en  lika  fattlig,  som  ma- 
jestätlig  regelbundenhet,  —  och  deras  plastiska,  ehuru  äfven 
här  egentligen  blott  architektoniska  decorationer,  dock  —  åtmin- 
stone ganska  ofta  —  mera  correct  tecknade  och  mera  utarbe- 
tade. I  båda  dessa  afseenden  närmar  sig  alltså  den  egyptiska 
konsten  mer  till  den  grekiska,  —  till  hvilken  den  ock  har  gif- 
vit  de  allraförsta  begynnelserna.  I  sitt  hela  betraktad,  är  den 
egyptiska  kulturen  sjelf  en  sphinx,  och  af  en  mera  passande 
symbol  kan  dess  väsende  och  skaplynne  aldrig  betecknas.  Det 
var  först  Grekerne  —  som  dels  genom  inflyttningar  från  Egyp- 
ten, dels  genom  senare  (ständigt  fortfarande)  inflytelser  mottogo 
så  mycket  af  denna  kultur  —  förbehållet,  att  genom  sin  sjelf- 
ständiga,  sin  gladt  och  modigt  snillrika  behandling  af  detta  mot- 
tagna göra  slut  på  den  hemlighetsfulla  sphinxens  hämmande 
öfvermakt.  Det  ligger  i  sakens  natur  och  i  sjelfva  begreppet 
af  en  sådan  övermakt,  att  den  framförallt  skulle  vara  häm- 
mande för  poesien  såsom  talande  och  sjungande  konst,  så- 
som skön  språk-konst. 

I  de  böcker,  som  mot  slutet  af  den  alexandrinskt-nypla- 
tonska  skolans  period  utgåfvos  under  namn  af  Hermes  Tris- 
megistus  (den  förutnämnde  egyptiske  kultur-stiftaren  Thot), 
förekomma,  ehvad  man  än  fÖröfrigt  om  detta  fabrikat  måsäga, 
många  ställen  af  hög  poetisk  anda  och  skönhet;  men  det  är 
för  oss  omöjligt,  att  i  dessa  skrifter  urskönja  och  från  de  andra 
beståndsdelame  skilja  hvad  som  der  äger  äkta  fom-egyptiskt 
ursprung;  och  vi  kunna  således  icke  heller  genom  dem  komma 
det  fordna  Egyptens  egentliga  poesi  närmare  på  spåren. 
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Vi  hafva  uu  genomvandrat  hela  Orienten;   det  är  tid,  att 
vi  nu    från   Egyptens   strand   inskeppa   oss  med  Danaus  och 
Cekrops,    for    att   taga  i  ögonsigte  det  oförgätliga,    evigt  ung- 
domliga   Hellas,    och  sedan  hela  den  verldsdel,  som  i  så  vä- 
sendtlig  mån  har  dess  invånare  att  tacka  for  den  herrliga  själs- 
odling, i  kraft  hvaraf  den  nu  är  jordens  öfriga  delar,  samtligen, 
så  ojemnforligt  öfverlägsen.    Vi  komma  nu  till  ett  folk,  i  hvars 
poesi  och  konst  den  menskliga  individualiteten  först  fram- 
står i  sin   fritt   och    gladt  förnumna  betydelse;  ett  folk,  hvars 
sköna  anthropomorphism  är,  från  den  sinnliga  menmsko- 
naturens  ståndpunkt,  en  annalkning  och  en  förberedelse  till  den 
theanthropomorphism,  som  genom  christendomen  blifvit  lif- 
vets    och   konstens    princip;    ett  folk,    med  hvars  bildning  vår 
egen,   ehuru    olika   den  är,    dock  i  så  många  delar  genom  arf 
och   uppfostran   omedelbart  sammanhänger;    ett  folk,  på  hvars 
grund  vi  derfore  börja  erfara  en  hemkänsla,  som  hittills  på  vår 
vandring  varit  oss  förnekad;   och  detta  folk  möter  oss  med  en 
litteratur,  en  vitterhet,  hvars  talrika  skatter  äro  —  eller  kunna 
åtminstone  vara  —  for  enhvar  af  oss  tillgängliga.     Enhvar  af 
068  kan  således  här  långt  mer,  än  hittills  varit  möjligt,  se  med 
egna  ögon,  pröfva  med  egen  urskilning,  njuta  med  egna  sin- 
nen; och  denna  lycka  kommer  hädanefter  att  genom  hehi  Ood- 
denten,   från  den  ena  poetiska  national-litteraturen  till  den  an- 
dra, beledsaga  oss.    Besinnande  allt  detta,  ropa  vi  nu,  vid  an- 
blicken af  Greklands  kust^    »land!»  med  en  känsla,  i  månget 
afaeende   lik   den,   hvarmed   Xenophons  krigare  ropade  chafl» 
när  de,   efter  sitt  äfventyrliga  tåg  likaledes  genom  orientaliska 
länder,  ändUigen  sågo  framfor  sig  skimra  de  böljor,  som  skulle 
bemvagga  dem  till  deras  fädernebygder. 
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Den  forn-europeiska  Oeeidentalismens 
Poesi  oeh  Vitterhet. 


I. 

Grekernes. 


Ue  hufvudsakliga  skäl,  hvarfor  vi  åt  Grekernes  diktkonst  och 
hela  konstbildning  måste  egna  en  synnerlig  uppmärksamhet, 
äro  de  två,  1)  att  konsten  först  hos  dem  har  uppnått  en  full- 
ändad och  i  sitt  slag  oöfverträfflig  skönhet,  och  2)  att  all  vår 
egen  konst,  Wtterhet,  litteratur,  ja  vår  kultur  i  sin  helhet  ta- 
gen, i  så  väsendtliga  stycken  beror  af  deras,  hvilar  på  den  och 
är  ifrån  den  utgången,  att  iugen,  som  icke  forvärfvat  sig  en 
åtminstone  någorlunda  fortrolig  bekantskap  med  densamma,  kan 
hvarken  fatta  eller  framställa  en  rigtig  åsigt  af  det  nyare  Eu- 
ropas ästhetiska  lynne,  verksamhet  och  ställning. 

Och  hvad  alltså  beträffar  det  förstnämnda:  så  har  jag 
nnder  min  forutgångna  skildring  af  Orientens  konstbemödanden 
sökt  göra  tydligt,  hvari  egentliga  orsaken  ligger  till  det  i  dem 
otiUräckliga  och  otillfredsställande,  h vilket  vi,  oaktadt  vårt  lif- 
liga  erkännande  af  deras  värde  och  förtjenster,  ej  kunnat  undgå 
att  hos  dem  skönja,  —  och  hvarifrån  äfven  de  (jemförelsevis) 
fullkomligaste  icke  äro  tillfyllest  frigjorda.  Jag  visade  nämligen, 
pmbou  rm  IT.  1 


att  all  skonhet  är  sinnligheten  upphöjd,  förädlad,  transsubstan- 
lierad  till  ett  afbildligt  återsken  af  det  urbildligt  lifvande 
och  le fv ande  lif,  som  vi  for  vårt  begrepp  ofta  betecknat  med 
den  genom  våra  dagars  philosophi  bekanta  termen  Ide  en  (= 
den  gudomliga  idecn,  alla  ideers  idee);  äfvensom,  att  såsnart 
tillvägabringandet  af  en  sådan  sinnlighetens  upphöjning,  eller 
af  detta  afbildande  åtei'sken,  verkställes  genom  menniskan,  ge- 
nom meusklig  åtgärd,  är  det  skön  konst  eller  poesi,  uti  o^ 
dets  vidsträcktaste  mening.  Men  jag  visade  ock,  att  konsten 
icke  förr  kan  yttra  sig  såsom  rent  skön,  d.  v.  s.  såsom  ska- 
pande fullkomlig  skönhet,  än  konstnärs-snillets  tvenne  fomäm- 
sta  fuuctioner  samverka  i  en  fullbordad  harmoni,  en  for  alltid 
befåstad,  oupplöslig  endrägt.  Af  dessa  functioner  är  den  ena 
en  i  oändlighet  alstrande  fantasi,  och  den  andra  ett  begränsan- 
de, samt  genom  begränsningen  ordnande  forstånd.  Den  förra 
är  den  reala  och  positiva  kraften,  den  andra  är  den  ideala 
och  negativa;  men  båda  måste  oskiljaktligt  sammanverka  så- 
som en  dem  båda  i  fullt  jemnmått  innebärande  absolut-syn- 
t  het  is  k  kraft^  om  konstsnillet  skall  kunna  skapa  något  full- 
komligen  konst-skönt.  Detta  sköna,  i  hvilken  art  som  helst, 
är  alltid  ett  verk  af  deras  frid,  en  uppenbarelse  af  denna  frids 
oföränderliga  lugn,  sällhet  och  klarhet  Derefter  visade  jag,  att 
i  Orientens  konst  och  vitterhet  är  en  sådan  frid  icke  inträdd; 
eller  att  der  är  striden  mellan  de  nämnda  krafterna  icke  ut- 
kämpad; och  att  derfore  äfven  i  de  lyckligaste  företeelserna  af 
denna  konstens  och  vitterhetens  inlednings-period,  d  v.  s.  i  så- 
dana företeelser  der  något  verkligt  tycke  eller  någon  begynnan- 
de närvaro  af  chaos-besegrande  form  möter  oss,  herrskar  dock, 
vid  närmare  och  strängare  skärskådning,  ingen  verklig  frid  mel- 
lan dessa  krafter,  utan  blott  en  biläggning,  en  vapenhvila,  gäl- 
lande tills  vidare,  och  på  någonderas  bekostnad.  Det  är  af 
denna  strid,  och  af  dess  endast  skenbara  försoning,  som  allt, 
hvad  vi  kalla  fantastiskt,  uppkommer;  visserligen  yttrande 
sig,  allt  efter  de  omständigheter  under  hvilka  det  uppkommit, 
i  större  eller  mindre  mått;    men  alltid  såsom  ett  osäkert  sväf- 


vande  mellan  form  och  oform.  Denna  egenskap,  detta  skap- 
lynne' yttrar  sig  naturligtvis  lika  mycket  i  uppfattningen,  som  i 
behandlingen  af  poesiens,  af  konstens  material.  Till  sädbnt  ma- 
terial erbjuder  sig  nämligen  ömsom  den  verld,  som  ligger  fram- 
for oss  såsom  eu  verld  af  daglig  och  påtaglig  verklighet, 
ömsom  en  verld,  som  är  product  af  fantasien  sjelf.  Denna  sista 
plägar  man,  såsom  kändt  är,  i  våra  dagar  esomoftast  kalla  den 
idealiska.  Motsatsen  mellan  dessa  båda  verldar  öfvervinnes 
af  konst-instinkten;  men  icke  förr,  än  denna  instinkt  blifvit 
utbildad  i  fuUhelsa,  i  all  sin  ohämmade  och  omissledda  energi 
Den  uppfattar  då  och  framställer  alltid,  på  en  och  samma  gång, 
det  verkliga  såsom  ett  sannt  idealiskt  och  det  idealiska  såsom 
ett  sannt  verkligt;  och  utvecklingen  af  detta  verkningssätt  är 
tillika  dess  egen  utveckling  till  konst-medvetande.  Det  verk- 
liga, såsom  idealiskt,  det  idealiska,  såsom  verkUgt,  ^*-  det  är, 
såsnart  det  i  sinnlig  åskådning  företes,  det  äkta  sköna.  Men 
det  fantastiska  uttrycker  en  alltjemnt  fortfarande  oscillering  mel- 
lan de  båda  verldarna,  såsom  oupphörligt  h varandra  motsatta; 
ett  anarchiskt  fantasi-spel,  der  bildningsgåfvan  än  öfverflyger 
alla  gränsor  af  det  tänkbart  möjliga,  än  nedsjunker  till  den 
lägsta  hvaidags-vanlighet  och  dymedelst,  esomoftast,  hopblan- 
dar i  hvartannat,  utan  all  förmedling,  det  mest  eiu^entriska 
och  det  mest  triviala.  Och  just  detta  fantastiska,  denna  osäkra 
Bväfning,  detta  bild  nings-gåf vans  anarchiska  spel  är  det  grund- 
fel, som  Orientens  dikt  och  konst  aldrig  förmått  tillfyllest 
öfvervinna. 

Jag  har  förut  angifvit  de  trenne  hufvud -skepnader 
af  det  orientaliska  konstsnillet,  hos  hvilka  den  af  de  stridande 
krafterna  ingångna  vapeuhvilan  förekommer:  den  första,  der  den 
genialiska  och  positiva  kraften  har  tagit  öfverhand  och  efter 
ensidigt  godtycke  afgjort  stillestånds-vilkoren  —  denna  skep^ 
öad  representeras  företrädesvis  af  Indernes  eller  Hindu ernes 
koust-bemödanden;  den  andra,  der  den  correctiva  och  nega- 
tiva kraften  har  tiUryckt  sig  öfvermakten,  och  med  ej  mindre 
ensidig  framfart  nödga  i  sin  motpart  att  derunder  beqväma  sig 


till  tystnad  —  denna  skepnad  representeras  företrädesvis  af  Chi- 
neserncs;  äudtligen  den  tredje,  der  den  correctiva  kraften  blif- 
\at,  genom  en  den  innerligaste  förening  med  den  renaste  och 
djupaste  religiösa  känsla,  upphöjd  från  förstånds-kraft  till  siare- 
kraft, och  i  följd  af  denna  förening  skyddad  å  ena  sidan  från 
Chinesernes  opoetiska  reflexious-torka,  å  andra  sidan  från  In- 
dernes  visserligen  högst  poetiska,  men  genom  sin  formlöshet  sig 
sjelf  vanställande  fantasi-yppighet.  Det  är  denna  tredje  skep- 
nad, hvarom  vi  då  uppdagade,  att  den  representeras  af  Hebre- 
erues  sång  och  vitterhet;  hvars  inspiration  är  lika  mycket  pro- 
phetisk,  som  poetisk,  och  således  en  «siare-kraft»  på  verkli- 
gare och  fullständigare  vis,  än  eljest  någoi-städes.  Deraf  kom- 
mer, att  stämpeln  af  fantastiskt  är  i  den  hebreiska  skaldesången 
och  vitterheten  ojcmnförligt  mindre  märkbar,  än  i  hvar  och 
en  annan  österländsk;  h vadan  den  ock  låter  ojcmnförligt  lätta- 
re —  icke  blott  i  enskilda  stycken,  utan  i  sin  helhet,  —  assi- 
milera sig  med  europeiska  läsares  sinnesart.  Men  att  nyss- 
nämnda stämpel,  det  oaktadt,  äfven  der  är  icke  alldeles 
frånvarande,  —  det  hade  vi  i  det  föregående  tillfälle  att  inse. 
Dessutom  äger  Uebreernes  poesi,  så  stor  och  exemplarisk  den  än 
är  i  sin  grundton,  i  sin  hufvudrigtning,  likväl  endast  denna 
ton,  denna  rigtning;  och  detta  förhållande,  som  i  religiöst  af- 
seende  utgör  dess  oskattbaraste  förtjenst,  är  dock  i  ästhetiskt 
afseende  en  hufvudbrist.  Kort  sagdt:  den  hebreiska  poesien  är 
—  ur  ästhetisk  synpunkt  betraktad  —  alltför  inskränkt  i  sitt 
utvecklingsmått,  för  att  såsom  en  helhet  kunna  tjena  till  grund- 
läggning och  förebild  för  någon  rikare,  mångfaldigare  organise- 
rad konstodling.  Den  indiska,  såsom  den  af  alla  österländska 
vitterheter  fullständigast  utvecklade,  vore  då  dertill  vida  tjenli- 
gare,  såframt  den  icke  tillika  —  nämligen  såsom  betraktad  i 
sitt  hela,  och  med  undantag  af  mycket  enstaka  skönt,  h varåt 
vi  sökt  göra  all  möjlig  rättvisa  —  vore  kanske  den  bhind  dem 
alla  mest  fantastiska. 

Ur   det    nu    anförda    kunna  vi  med   lätthet  förklara  den 
orienMliska  poesiens,  och  i  allmänhet  den  orientaliska  konstbild- 


ningens  samtliga  svaga  sidor,  eller  alla  de  bristfålligheter, 
som  vid  den  med  skäl  förefinnas  att  anmärka.  Så  är  t.  ex.  lätt 
begripligt,  att  i  samma  mån,  som  dikten,  och  öfverhufvud  kon- 
sten, ej  hunnit  upphöja  sig  till  fullt  fri  formdanings-kraft,  skall 
ämnet  såsom  sådant,  råämnet,  stoffet,  det  engång  omfattade 
materialet  utöfva  på  sinnet  en  öfvermakt,  som  gör  att  skalderne, 
från  slägte  till  slägte,  liksom  fastna  dervid  och  reproducera 
det  i  en  ändlös  återupprepning.  Visserligen  sker  detta  med  nå- 
gra formella  variationer;  men  dessa  variationer  äro  dock  så  foga 
väsendtliga,  att  man  dels  vid  läsningen  af  någon  viss  särskild 
skald  esomoftast  tycker  sig  städse  ånyo  läsa  alldeles  detsamma 
som  man  hos  honom  läst  gång  efter  gång  förut,  dels  ock  vid 
läsningen  af  hvilkendera  skalden  som  helst  tycker  sig  läsa  all- 
deles detsamma,  som  man  läst  hos  alla  de  andra.  Denna  brist 
på  uppfinning,  som  i  sjelfva  verket  är  ett  uttryck  af  en  mera 
passif  än  actif  individualitet,  en  icke  tiU  full  ägo  af  sin  energi 
kommen  personlighet,  ger  esomoftast,  äfven  åt  det  vackraste, 
en  karakter  af  mechanism  och  stereotyp,  hvari  jemväl  det 
varmaste  poetiska  sinnes  utgjutelser  synas  oss  liksom  stelna  och 
bekomma  en  viss  tunghäfta.  Naturligtvis  måste  ske,  att  detta 
stationära  skaplynne,  detta  mechaniska  fasthängande  vid  vissa 
oföränderligt  legitimerade  föremål  och  behandlingssätt,  meddelar 
sig  äfven  åt  språket  och  versen,  och  åstadkommer  der,  oak- 
tadt  allt  dess  (vanligen)  högst  mångfårgade  skimmer,  en  onek- 
1ig  entonighet  Ordasätt,  bilder,  liknelser,  ehuru  (till  större  de- 
len) ganska  själfulla  och  sinnrika,  trötta  oss  der  snart  nog  ge- 
nom att  ständigt  förekomma  ånyo  i  föga  skiftande  omflyttnin- 
gar eller  omskrufningar;  likaså  den  prosodiska  technikens  ofta 
ytterst  konstrika  skepnader,  emedan  de  icke  sällan  äro  konstigt 
tUb-edda  mumier  efter  ett  lif  som  bortflytt.  Det  forstås  af  sig 
sjelfl^  att  allt  detta  gäller  minst  om  de  verkligt  stora  orienta- 
liska skalderne,  hvilka  ock  redan  för  många  århundraden  till- 
baka lemnat  jorden,  och  mest  om  den  oräkneliga  skaran  af 
deras  efterapare  från  tidehvarf  till  tidehvarf;  men  äfven  på  de 
förra   saknar    skildringen  ingalunda  tillämplighet.     Särdeles  ser 
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man  det  i  deras  paiiegyriska  dikter;  och  deröfver  må  man 
ej  förundra  sig.  Tydligt  är,  att  just  i  dessa  måste  det  orien- 
taliska samhällslifvets  despotiska  och  stationära  elementer 
afspegla  sig  trognast  och  fullständigast;  och  det  har  varit  en 
oundviklig  följd  af  dessa  samhällsförhållanden,  att  Orientens 
skalder  —  jemväl  de  störste  —  nästan  alltid  måst  ansluta  sig 
till  hof-lifvet,  for  att  vinna  skydd,  uppmärksamhet  och  fram- 
förallt lefnadsuppehälle.  De  arma  sångfåglarne  ha  måst  betala 
detta  genom  att  vid  alla  möjliga  tillfällen  öfverströmma  både 
sina  herrskare  och  dessas  närmaste  tjenare  med  beröm;  och 
emedan  foremålen  vanligtvis  foga  varit  det  värdiga,  hafva  till 
och  med  stora  snillen  nödgats  med  svulst  fylla  sanningens  ställe. 
Så  hai*  äfven  denna  smicker-svulst  blifvit  så  utbredd,  att  hvad 
man  vid  vandringen  genom  Orientens  vitterhet  oftast  träffar 
på,  ifrån  China  till  Turkiet,  är  den  nyssnämnda  lofq vadande 
tillfällighets-dikten;  mestadels  ytterst  vidrig  for  oss  Euro- 
péer, —  hvilka,  antingen  vi  kalla  oss  »liberale»  eller  icke,  tvif- 
velsutan  gemensamt  äga  en  viss  frisinnighet  såsom  ett  på  oss 
från  urminnes  tider  fortplantadt  fädemearf.  Så  långt  vi  hittills 
känna  Indiens  litteratur,  har  denna  panegyriska  svulst-poesi  der 
blomstrat  minst;  det  har  alltid  legat  i  indiska  folklynnet  att, 
under  hängifvenhet  åt  en  rentaf  mythisk  verldsåskådning,  fasta 
ringa  vigt  och  uppseende  vid  menskliga  individer,  såsom  sä* 
dana.  I  den  foröfrigt  så  fagra  persiska  rosengården  deremot 
har  den  trifts  ypperligt,  och  i  senare  tider  blifvit  ett  allt  öfver- 
växande  ogräs. 

Slutligen  må  tilläggas,  att  den  brist  på  fullständigt  frigjord 
konstform,  som  i  allmänhet  vidlåder  den  Österländska  diktnin- 
gen, äfven  yppar  sig  i  en  ofta  öfverhandtagande  benägenhet 
for  en  torr  och  kärf  didaktik,  hvars  öcken-ödslighet  gema 
kastar  in  sina  stepper  och  sandhaf  mellan  blomsteroasema. 
Detta  kommer  deraf,  att  i  den  orientaliska  sinnesarten  finnes, 
såsom  bekant  är,  ett  djupt  speculatift  element,  som  vill  göra 
sig  gällande,  under  det  en  särskild  yttrings-sphär  for  tanken, 
såsom  sådan,  ännu  ej  i*Orienten  existerar.     Just  emedan  der 


icke  skett,  hvad  i  Grekland  skedde  redan  tidigt,  att  poesi  och 
philosophi  skiljde  sig  från  hvarandra  till  hvar  för  sig  sjelfstan- 
diga  gestalter  och  verkningskretsar,  händer,  att  äfven  stora  skal- 
der icke  sällan  gjort  sina  productioner  onjutbara  genom  en  vid- 
underlig hopblandning  af  fantastiskt  imaginativa  och  abstract 
speculativa  beståndsdelar,  osammansmälta,  skarpt  kontrasterande 
sins  emellan  och  ömsevis  enherrskande.  En  philosophisk 
poesi  låter  visserligen  lika  väl  tänka  sig,  eller  är  lika  verk- 
ställbar, som  en  poetisk  philosophi;  men  problemet,  som 
då  skall  lösas,  är,  att  i  den  förra  den  philosophiska  själen  an- 
tager en  incamation,  som  är  verkligt  artistisk,  äfvensom 
att  i  den  senare  den  poetiska  själen  antager  en  incarnation, 
som  är  verkligt  vetenskaplig. 

Jag  har  na  temligen  fullständigt  angifvit  felen  i  den  ori- 
entaliska konstbildningen,  eller  de  särskilda  orsaker,  som  vålla, 
att  vi  ej  förr,  än  hos  Grekerne,  möta  fullfärdig  konst 
och  ren  konstskönhet;  till  hvilken  alla  hittills  skildrade  be- 
mödanden äro  att  betrakta  såspm  blotta  förberedelser.  Sam- 
manfatta vi  nu  dessa  orsaker  i  en  enda,  så  träfia  vi  med  det- 
samma orsaken,  hvarföre  just  Grekerne  äro  det  folk,  hos 
hvilket  denna  fullbordade  konst  och  skönhet  först  mötas.  Yi 
finna  då,  att  när  hos  Orientalerne  snillet  syftar  till  skapelse  af 
skönt,  är  det  vanligen  fängsladt  af  ett  tillstånd,  hvari  det  är 
liksom  dränkt  i  den  yttre  naturens  omätlighet,  och  i 
omätligheten  af  denna  naturs  urkraft.  Det  gör  härvid 
föga  till  eller  från,  att  det  uppfattar  denna  urkraft  ömsom  ur 
en  mera  polytheistisk,  ömsom  ur  en  mera  pantheistisk  synpunkt; 
i  båda  fallen  uppfattas  den  dock  här  såsom  ett  öfver  all 
mensklighet  ohinneligen  upphöjdt,  och  icke  blott  öfver- 
menskligt,  utan  egentligen  omenskligt  gudomligt.  Den 
menskliga  personligheten,  misskännande  sig  sjelf  eller  om  sig 
sjelf  nästan  omedveten,  befinner  sig  då  till  en  sådan  natur  och 
ett  sådant  gudomligt  stå  i  förhållande  af  slafviskt  beroende, 
slafvisk  underordning,  med  den  känsla,  att  i  jemnförelse  med 
dem  vara   idel   ringhet,   ja  intighet    Skulle  nu  dikten,  skulle 
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konsten    öfverhufvud    försöka    att    gifva    menniskosinnet   något 
sinnligt    uttryck  af  ett  dylikt  natur-  och  gudoms-väsende:  så 
kunde  den   —  i  följd  af  sjelfva  åskådningens  beskaflfenhet  — 
ej  dertill  frambringa  något  annat,   än  gåtor,  emblemer,  hemlig- 
hetsfulla,  förunderliga,  ofta  mot  de  menskliga  föreställnings-nor- 
merna stridande  och  derigeuom  vidunderliga  gestalter;  i  hvilka 
ett    outsagdt,    ett   förborgadt    oändligt  påpekades   —  såsom 
något,    h vilket   antingen    icke    kunde  i  gestalt   individualiseras, 
eller  ock  kunde  snarare  individualiseras  i  hvarje  annan  natu^ 
form,    än   just    den    menskliga.     Härigenom   är  ock  förklarad!, 
huru  i  allmänhet  kunnat  uppkomma    hvad  man  kallar  Fetisch- 
dyrkan,    och  huru  hos  nationer,    som  föröfrigt  stå  på  en  långt 
högre  kulturgrad  än  den  vanliga  fetischismeus  (såsom  t.  ex.  Egyp- 
tern e),  djurdyrkan  kunde  äga  rum;    samt  hvarföre  man  trodde 
sig  (så  hos  Hinduerne  ännu  i  dag)    finna  i  oskapliga  samman- 
sättningar af  djur-  och  mennisko-former  ett  adeqvatare  uttyck 
af  gudomligheten,    än  i   menniskoskapnaden  ensam.     I  djurens 
för  menniskan  främmadartade  lif,  i  deras  för  vårt  begrepp  oge- 
nomträngliga, med  en  osviklig  instinkt  förenade  begreppslösbet, 
tyckte  man  sig  se  någonting,  som  näi-mare  motsvarade  det  hem- 
lighetsfulla omenskliga;  det  som  står  under  vårt  begrepp,  kom 
således  till  den  heder,  att  synas  företrädesvis  uttrycka  hvad  som 
står    öfver    vårt   begrepp,    eller   att  synas  omedelbarare  förete 
det  såsom  gudomligt  vördade  natur-oändliga.     Från  samma  an- 
ledning utgick  sträfvandet    att   representera  detta  genom  mas' 
80 r,  som  härmade  den  yttre  naturmaktens  colossala  företeelser: 
förvånande  jätteskepnader,  oftast  stående  på  gränsen  mellan  form 
och  oform,   och  i  bästa  fallen  (liksom  i  Egypternas  architektur) 
stämplade  af  en  visserligen   sann,    men   entonig  och  dyster  su- 
blimitet.    Från  en  viss  entonighet  (nämligen  ur  ästhetisk  syn- 
punkt),   från  en  viss  inskränkthet  i  afseende  på  den  artistiska 
utvecklingen  kan,  såsom  vi  sett,  till  och  med  Hebreemes  poesi 
icke  frikännas;  ehuru  denna  poesis  höghet  är  lika  ren,  som  en- 
kel,  i  följd   deraf,    att    den    hebreiska    verldsåskådningen    upp- 
fattade  gudomen    under    vissa   bestämdt   ethiska    egenskaper, 


hvilka,  såsom  sådana,  i  sjelfva  verket  ock  äro  mennisko-ur- 
bildliga.  —  Föröfrigt  veta  vi,  att  den  orientaliska  poesien 
och  konsten  framter  än  här,  än  der,  enstaka  undantag  från  den 
karakteristik  vi  gifvit  af  det  hela;  men  vi  ha  ock  insett,  att 
jemväl  till  dessa  undantag  af  mera  klarhet,  harmoni,  egentlig 
skönhet  sträcker  sig  den  menliga  inflytelsen  af  det  helas  brister. 
Grekerne  deremot  fattade  det  själiska  i  naturen  så- 
som identiskt  med  det  själiska  hos  menniskan;  och 
genom  detta  uppfattningssätt  erhöll  det  menskhga,  till  en  be- 
gynnelse, åtminstone  paritet  eller  jemnvärde  med  det  na^ 
torliga  och  natur-gudomliga;  ty  detta  sjelft  betraktades  såsom 
ett  menskligt  eller  menniskolikt.  Med  andra  ord:  naturen  och 
dess  makter  upphöjdes  till  mensklighet  och  mennisko-slägtskap. 
Häri  bestod  Grekeraes  stora  kultur-framsteg;  eller  af  det  stora 
framsteg,  som  kulturen  tog  förmedelst  Grekerne,  är  detta  den 
innersta  betydelsen.  Ty  härigenom  var  vägen  öppnad  till  ett 
djupare  inträngande  i  begreppet  om  menniskans  och  gudomens 
väsende,  —  hvilket  ock  de  fullkomligare  formeme  af  Grekernes 
philosophi  sedermera  visade,  fastän  de  måste  stanna  vid  den 
stora  lacuo,  som  endast  af  christendomens  bildningsämne  kunde 
fyllas;  och  i  ästh etiskt  afseende  var  genast  vunnet,  att  poe- 
sien, att  konsten  kunde  framträda  såsom  en  fri,  sj el f stän- 
dig, en  af  naturfenomenens  blotta  empiriska  verklighet  oafhän- 
gig  natur-reproduction.  Eedan  inom  sjelfva  det  lekam- 
liga af  naturen  —  menniskans  och  tingens  —  kom  nu  en 
idealisk  (d.  ä.  en  idee-uttryckande  och  idee-begränsad) 
natur  till  uppenbaring,  i  samma  mån,  som  all  konstverksamhet 
numera  åsyftade,  att  genom  sin  behandling  göra  det  till  den 
klaraste  sinnespegling  af  ett  från  andelif  härstammande  och  till 
andelif  återuppstigande  själslif.  Yi  säga  icke,  att  Grekernes 
konst  åsyftade  detta  med  egentligt  begrepps-medvetande,  med 
fullt  genomtänkt  afsigt;  men  åsyftningeu  låg  i  grekiska  konst- 
närssnillets lyckliga  instinkt,  —  hvilken  föröfrigt  visserligen, 
såsom  grekiska  kulturens  historia  visar,  städse  mer  och  mer 
uppklarnade    för   sig    sjelf,    äfven    i   begreppligt   hänseende. 
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—  I  sammanhang  härmed  bör  lätt  kunna  inses,  att  den  utbild- 
ning af  konsten,  hvarigenom  hon  blef  en  genom  den  skapande 
fantasien  sig  verkställande  fri  natur-reproduction,  skulle  snart 
lemna  bakom  sig  allt  fasthängande  vid  yttre  auctorite- 
ter,  såsom  sådana,  all  efterhärmuing,  eller  imitation  i  or- 
dets vanliga  betydelse.  Hvad  äldre  ästhetiska  theoretici  ansett 
hos  dem  vara  imitation  eller  copiering  af  foremål  såsom  feno- 
mener,  är  tvärtom  en  fri  representation  af  föremålens  vä- 
sende; en  representation,  i  hvilken  det  i  foremålen  egendomligt 
lefvande  återspeglas  af  en  lika  egendomlig  behandling.  Något 
annat  har  ej  heller  Aristoteles  (rätt  förstådd)  menat  med  sin 
IklfiT^öLg;  hvarifrån  dock  anledningen  hämtats  till  så  många, 
länge  inom  konstläran  och  vitterheten  herrskande,  förvillelser. 

Man  plägar  anföra  hvarjehanda  omständigheter  såsom  till- 
sammans befrämjande  och  understödjande  Grekemes  lyckliga 
konstutveckling.  Så  t.  ex.  det  högst  gynnsamma  geografiska 
läget  af  deras  land,  hvarest,  i  ett  harmoniskt  tempereradt  kli- 
mat, gynnsamt  i  högsta  måtto  för  både  själs-  och  kropps-helsa, 
hvarken  inbillningskraften  kufvas  och  nedstämmes  genom  en 
förfarande  naturs  fasor,  eller  sinnena  till  svindel  berusas  af  den 
physiska  omgifningens  aUtför  yppiga  prakt;  och  hvarest  alltså 
den  menskliga  verksamheten  öfverhufvud  står  i  det  förhållande 
till  denna  omgifning,  att  den  förmedelst  dess  inverkan  hvarken 
kan  förslappas  eller  uppeggas  till  öfvermåttliga,  feberaktiga  an- 
strängningar. Så  kan  ock  anföras  det  grekiska  folkets  lycka, 
att  härstamma  från  förfäder,  hos  hvilka  redan  tidigt  de  prester- 
liga  och  de  heroiska  bildnings-elementerna  (de  pelasgiska  och 
de  hel  len  is  k  a)  försattes  i  en  sådan  jemnvigt  och  sanunan- 
smältning,  att  derur,  också  redan  tidigt,  med  afskuddning  af 
alla  despot-  och  kast- väsendets  fjettrar,  egentligt  borgerliga 
elementer  kunde  framgå  och  stadga  sitt  välde:  dessa  borgerliga 
och  republikanska  elementer,  hvilka  sedan,  på  olika  vis,  men  ge- 
mensamt till  målet  bidragande,  gjorde  sig  gällande  å  ena  sidan 
i  Dorernes,  å  andra  sidan  i  Joniernes  lynne-  och  samfonds- 
inrättningar.    Ja,   en  ny  lycka,   liksom    för  detta  folks  kultur- 
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utveckling  i  allmänhet,    så  ock  i  synnerhet  for  dess  ästhetiska 
utveckling,  yar  tillvarelsen  af  denna  inom  sjelfva  den  nationliga 
enheten  befintliga  motsats:    ty  det  mera  fasthållande  och  fom- 
älskande  i  det  doriska  lynnet,  det  mera  rörliga  och  nyhetsfikna 
i  det  joniska,  det  förras  benägenhet  for  djup,    allvar,  enkelhet, 
värdighet,  stränghet,  det  senares  benägenhet  för  glans,  glädtig- 
het,  mångfaldighet,  skämt,  vekhet,  det  forras  mer  aristokratiska, 
det   senares    mer    demokratiska    karakter,   tillvägabragte  genom 
oafbruten  strid  och  oafbruten  samverkan  det  resultat,  att  denna 
utveckling  blef  desto  mera  rik,    allsidig,    fulktändiggjord.     Allt 
det  nu  nämnda,    hvartill   äfven   kunde   läggas  åtskilligt  annat 
—  som    likväl  egentligen  blefve  blott  en  nämare  specification 
af  hvad  vi  nu  erinrat   —  har  tvifvelsutan   full  rigtighet.     Men 
det  hufvudsakliga,  hvarförutan  allt  detta  ändock  hade  betydt 
ingenting,  bestod  i  det  slags  tidigt  framträdda  och  tidigt  stad- 
fästade   åskådning  af  naturligt,    menskligt    och  gudomligt,  om 
hvilken  jag  i  det  närmast   foregående  gaf  en  vink;  ty  blott  i 
kraft  af  en  sådan  verldsåskådning  blef  det  hos  Grekeme  möjligt 
för  dikten  och  konsten   att  emancipera  sig  från  religio- 
nens  öfvervälde,    äfvensom    från  öfverväldet  af  all  den 
(mer  eller  mindre)  religiösa  natur-speculation,  hvarur  se- 
dennera  philosophien  framgick,  likaledes  såsom  sjelfständig  och 
sin  egen  sphär  fyllande.     Det  blef,   kort  sagdt,  i  följd  af  nyss- 
nämnda åskådning  möjligt,  att  hos  Grekeme  kunde  uppkomma, 
om  vi  så  fä  uttrycka  oss,  reda,  ordning,  rent  spel,  så  inom  kon- 
sten såsom  konst,  som  inom  vetenskapen  såsom  vetenskap.   Den 
ebiotiska  sammanblandningen  af  båda  flydde  med  de  från  Ori* 
entens   vilda  naturkraft-dyrkan   öfverflyttade  gamla  gudarne; 
de  dunkla  naturmakter,  de  titaniska  planet-  och  elementar-gudar, 
inom   hvilkas   krets    äfven  sjelfva  Themis  och  Dike  uttrycka 
bk)tta  natur-förloppets    ordning,    eller  rättskänslan  såsom 
blott  naturdrift,  identificerad  med  de  omisskännliga  yttringarna 
af  en  alla  ting  beherrskande  naturlag.     (Man  märke,  i  förbigå- 
ende sagdt»  att  vi  härmed  ej  frånkänna  dessa  äldre  makter  att 
äfven  innehålla  qvarlefvor  af  den  uräldsta  gudomsuppenbarelsens 
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traditioner;  men  all  sådan  spridd  och  fragmentarisk  sanning 
var,  i  det  allmänna  föreställningssättet,  så  uppblandad  med  rå 
naturalism  och  hvarjehanda  fantasteri,  att  den  var  deniti  nästan 
alldeles  dränkt  eller  undergången.)  Blomman  af  Grekemes  kul- 
tur, eller  dess  högsta  och  enkom  densamma  utmärkande  förträff- 
lighet, har  icke  origtigt  blifvit  satt  i  deras  poesi  och  konst;  men 
denna  blomma  började  först  då  knoppas,  när  Zeus  hade  störtat 
från  thronen  den  oändliga  Tiden,  och,  i  spetsen  för  de  nya 
gudarne,  tagit  Äthern,  Olympen,  Verlden  i  besittning. 

De  nya  gudarne  voro  menskliga;  d.  v.  s.  de  voro  mennisko- 
artade,  ehuru  i  fullkomligare  mått  än  den  på  jorden  varande 
menniskan;  de  vände  sig  till  henne  såsom  förebilder,  —  de 
framträdde  under  ethiska  bestämningar,  eller  icke  blott  såsom 
(primitiva)  natur-krafter.  Den  af  dem  stiftade  nya  verldsord- 
ningen  ansågs  icke  för  ett  blotta  styrkans,  utan  för  ett  vishe- 
tens verk;  de  fordna  oformliga,  mellan  natur  och  ande  orien- 
taliskt oscillerande  guda-individema  störtades  ned  i  det  dimmi- 
ga Tartarus,  och  ofvanföre,  i  ljusrymden,  herrskade  nu  andli- 
ga, ehuru  sinnligt  andliga,  makter;  och  i  afseende  på  dessa 
fär  ej  lemnas  ur  sigte,  att  om  de  än  hafva  att  tacka  sin  sinn- 
lighet för  sin  allmänt  prisade  egenskap  af  plastisk  åskådlighet, 
så  är  det  likväl  just  det  i  dem  varande  andliga,  som  gifv^ 
dem  det  concreta  af  all  denna  såkallade  anthropomorphism, 
hvarigenom  de  blifvit  så  klara  och  fastbestämda  gestalter.  Och 
i  samma  mån,  som  dessa  menskliga  —  nämligen  mennisko-ur- 
bildliga  —  gestalter  blefvo  så  beskaffade,  att  i  dem  det  andli- 
ga, såsom  den  inre  enheten  af  det  natur-själiska  och  det  men- 
nisko-själiska,  framträdde  i  det  sinnliga  såsom  deruti  närvarande 
och  spegladt  genom  full  och  harmonisk  sammansmältning  der- 
med,  —  och  således  icke  såsom  ett  blott  an  ty  dt  eller  före- 
bådad t  skönt,  utan  såsom  ett  i  sin  egen,  verkliga  exsistens 
uppenbaradt,  —  i  samma  mån  trädde  numera  allt  det  em- 
blematiska,  som  blifvit  hämtadt  från  en  lägre  naturordning 
(djur  m.  m.)  i  bakgrunden,  och  inskränktes  till  blotta  beledsa- 
gande attributer  (Zeus'  örn,  Esculapii  orm  o.  s.  v.).   Inrymdes 
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deråt  något  större  utrymme,  så  skedde  sådant  numera  endast  i 
följande  fem  fall:  antingen  näi*  ett  sjunkande  eller  nedsti- 
gande från  ett  högre  till  ett  lägre  lifstillstånd  skulle  uttryckas 
—  vare  sig  ett  frivilligt  (såsom  när  de  stundom  för  mycket 
mänskligt  fattade  gudarne  förklädde  sig,  icke  alltid  i  de  be- 
römligaste  afsigter;  t.  ex.  när  sjelfve  Zeus  antog  en  oxes  skep- 
nad, for  att  bortföra  den  sköna  Europa),  eller  ett  såsom  straff 
ådraget  for  otyglade  lustar,  för  begångna  brott  (se  mångfaldiga 
exempel  i  Ovidii  Metamorphoser);  eller  när  man  dermed  ville 
representera  något  blott  Lalfmenskligt,  något  ännu  af  kulturen 
oöfvervunnet  tillstånd  (t.  ex.  Centaureme);  eller  något  ond  t, 
demoniskt,  hvilket  såsom  sådant  föreställdes  såsom  monstruöst 
(t  ex.  Harpyerna);  eller  slutbgen  telluriska,  och  såsom  så- 
dana i  förhållande  till  de  ätheriska  eller  olympiska  gudar- 
ne underordnade  naturmakter,  —  dels  af  komisk  art  (såsom 
Silenus  och  hans  följe),  dels  af  allvarsam  (såsom  Pan). 

Af  den  i  gudarnes  menskliga  egenskap  inneburna  tillå- 
telsen för  menniskokonsten  att  göra  dem  till  föremål  för  en 
mensklig  behandling,  följde  i  allmänhet,  att  behandlingssättet 
snart  nog  skulle  göra  sig  till  oinskränkt  fritt;  så  mycket  mer, 
som  man  föreställde  sig,  att  deras  likhet  och  sympathier  med 
menniskan  sträckte  sig  ända  till  att  stundom  deltaga  i  menni- 
skonaturens  svagheter.  För  detta  sista  före-  och  framställnings- 
satt  ha  Greklands  skalder,  alltifrån  fadern  Homerus,  fått  upp- 
bära många  förebråelser,  —  redan  under  sjelfva  den  antika  kul- 
tur-perioden. Men  till  ehvad  klander  i  detta  afseende  de  ock 
må  vara  skyldiga,  så  länder  dem  dock  till  evärdlig  förtjenst 
det  allmänna  af  saken,  —  nämligen  att  de  gladt  uppfattade 
och  gladt  utbildade  begreppet  om  gudomligheten  och  samtliga 
dess  individuerade  utgreningar  såsom  ett  menskligt;  änskönt 
det  först  var  christendomens  synpunkt  förbehållet  att  fatta 
denna  menskliga  gudomlighet,  eller  denna  gudomliga  mensklig- 
ht  i  dess  djupa  och  innersta  betydelse.  Ett  fördystrande  prest- 
välde  kunde  så  mycket  mindre  i  Grekland  lägga  band  på  dik- 
tan och   konsten,    som    det  låg  i  detta  folks   föreställning  om 
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mennisko-artade  gudar,  att  de  —  ehuru  visserligen  fordrande 
vördnad  —  likväl  ock  tåla  skämt;  man  ansåg  dem  vara  nog 
visa,  att,  midt  emellan  verldsregeringens  bekymmer,  då  och  då 
le  än  öfver  jordens  barn,  än  öfver  sig  sjelfva.  Jag  sade,  <mog 
visa»;  ty  från  den  grekiska  verldsbetraktelsens  synpunkt  var 
äfven  detta  ett  kännetecken,  och  ett  ganska  afgörande,  på  de- 
ras vishet. 

Vi  gä  nu  till  det  andra  angifna  hufvudskälet  till  den 
stora  och  synnerliga  uppmärksamhet,  som  Grekernes  diktkonst 
och  samtliga  konstbildning  förtjena:  nämligen  den  historiska 
ursprungligheten  af  deras  konst,  vitterhet,  litteratur,  och 
den  i  så  oräkneliga  afseenden  af  henne  beroende  ställning, 
som  är  hela  den  ny-europeiska  bildningens,  —  och  som  de^ 
före  utan  rigtig  kännedom  af  den  grekiska  omöjligt  kan  rätt 
begripas  eller  förklaras.  Öfver  denna  omständighet  behöfver 
jag  ej  vara  mångordig.  Först  och  främst  är  det  lätt  bevisligt, 
att  bland  Europas  kultur-folk  ej  något  enda  funnits,  hvars  ästhe- 
tiska  och  i  allmänhet  litterära  odling  har  i  den  grad,  som 
Grekernes,  utvecklat  sig  rent  ur  sig  sjelf,  eller  utbildat  sig  nä- 
stan alldeles  oberoende  af  andra  nationers  bildning.  Väl  är 
sannt,  att  de,  enligt  sitt  eget  erkännande,  hafva  t  ex.  från  Phe- 
nicierne  lånat  bokstafsskriften,  från  Egyptierne  åter  och  andra 
asiatiska  folk  begynnelsen  till  bilderkonst  och  mathematik,  äf- 
vensom  till  philosophi  och  åtskilligt  mera,  som  vi  ej  behöfra 
uppräkna;  väl  är  dessutom  sannt,  att  deras  äldsta  sagor  och 
diktningar  förete  mången  märkvärdig  öfverensstämmelse  med 
de  äldsta  orientaliska  traditionerna;  strödda  spår,  halfslocknade 
minnen,  på  hvilka  Grekerne  sjelfve  redan  började  besinna  sig, 
—  ehuru  deras  egna  forskningar  i  detta  afseende,  anställda 
utan  vår  ojemnförligt  utvidgade  folk-  och  språk-kännedom,  ej 
kunde  leda  dem  till  rigtig  och  klar  insigt  af  det  ursprungliga 
sammanhanget.  Onekligt  är,  att  vi,  som  långt  bättre  känna 
menniskoslägtets  österliga  vagga  och  redan  börja  vinna  en  öf- 
versigt  af  dess  samtliga  utgreningar  derifrån,  också,  i  följd  deraf, 
kunna    bättre  än  Grekerne  få  reda  på  de  trådar,  som  i  deras 
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bildning  verkligen  vittna  om  österländsk  härkomst,  och  att  vi 
kunna  urskönja  dessa  trådar  utan  att  misslränna  eller  nedsätta 
den  sköna  egendomligheten  af  deras  fullkomligt  grekiska  sam- 
manväfnad.  Föröfrigt,  hvad  dylika  spiidda  spår  och  minnen 
beträffar,  torde  näppligen  något  enda  gammalt  folkslag  kunna 
nämnas,  hos  hvilka  icke  sådana  förekomma,  såsom  häntydningar 
på  folkslagens  gemensamma  ursprung  och  den  menskliga  själs- 
odlingens glmensamma  upphofspunkt.  Men  Grekerne  hafva  det 
egna,  att  allt,  hvad  de  sålunda  lärde  sig  och  från  andra  håll 
inhämtade,  blef  af  dem  (mestadels)  genast,  eUer  strax  ifrån  den 
aUraförsta  uppfattningen,  rentaf  sjelfständigt  användt  och  bear- 
betadt  till  en  lika  egendomlig  som  (i  sitt  slag)  färdig  och  full- 
ändad bildning.  Man  kan  visserligen  —  för  att  anföra  ett  oss 
nära  liggande  exempel  till  jemnförelse  —  säga  äfven  om  våra 
skandinaviska  urfåder,  att  de  vid  deras  invandring  i  vår  Nord 
medbragta  österliga  bildnings-elementerna  antogo  hos  dem  prä- 
geln af  en  ganska  ny  och  dem  enkom  tillhörig  bildning;  äfven- 
soitt  man  kan  säga,  att  de  från  sitt  första  hem  medförde  dju- 
pare toner  af  religion,  naturbetraktelse  och  (i  vissa  afseenden) 
af  poesi  samt  —  i  kraft  deraf  —  en  hänpekning  åt  en  långt 
innerligare,  långt  mera  harmonisk  upplösning  af  verldslifvets 
gåta,  än  som  någonsin  kom  till  utveckling  inom  Grekernes  bild- 
ningskrets. Men  det  af  inre  och  yttre  omständigheter  under- 
bart sammansatta  öde,  som  hvarje  folkstams,  hvarje  nations  lef- 
nadslopp  är  på  ett  eget  vis  underkastadt,  hindrade  dessa  stor- 
artade begynnelser  från  att  bli  något  mer,  än  detta  (begynnel- 
ser); den  fom-skandinaviska  själsodlingen,  om  hvars  tragiska 
skönhet  Sämundar-Eddan  och  Sigurds-Sagan  gifva  oss  det  åskåd- 
ligaste begreppet,  var  och  förblef  ett  högsinnadt  —  fragment, 
och  gick  derfor  under  i  den  förvildning,  hvaraf  det  beryktade 
vikingalifvets  senaste  och  råaste  period  utmärktes.  Så  otroligt 
det  än  låter,  finnas  dock  några  lika  tomma,  som  psevdo-patrio- 
tiska  hofvuden,  hvilka  föra  det  tal,  att  christendomen,  som  > 
gjorde  slut  på  dessa  ohyggligheter,  dermed  undanträngde  ett 
faenligt  samhällslif,   som   hade  bort  fortfara.    Påtagligare  kan 
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.  man  ej  visa,  huru  okunnig  man  är  om  både  Odins-läran  och 
/  Christus-läran;  det  herrliga  af  den  förra  var  undergånget  re- 
dan före  den  senares  ankomst,  och  dess  uppgr}'ende  sol  träffade 
i  blott  en  hemsk  nattskymning  full  af  norrskens-lika  hågkomster, 
i  som  hvarken  skänkte  ljus  eller  värma.  Den  grekiska  bildnin- 
gen åter  blef,  inom  sin  krets  eller  i  sin  art,  ett  verkligt  helt; 
i  detta  hela  ingingo  från  begynnelsen  flerahanda  spridda  orien- 
taliska beståndsdelar,  men  sjelfva  dess  helhet,  såsom  sådan,  blef 
en  egen  organism,  i  hvilken  Grekernes  skapande  snille  allsidigt 
uppenbarade  sig  såsom  deras,  och  hvilken  således  äfven  af 
detta  snille  gjordes  fullfärdig.  Ganska  olika  har  förhållandet 
varit  med  Eomame  och  de  nyare  europeiska  nationerna;  de 
förstnämnda  mottogo  från  Grekerne,  de  sistnämnda  från  både 
Greker  och  Eomare,  samt  från  Orienten  tillika,  redan  färdiga 
former  af  kultur  och  litteratur,  såsom  ett  helt,  hvartill  de  länge 
befunno  sig  i  en  nästan  helt  och  hållet  receptif  ställning,  innan 
denna  småningom  Öfvergick  tiU  en  ny  och  egen  produetions- 
kraft.  Att  denna  utvecklade  sig  till  en  lång^  större  sjelfstän- 
dighet  hos  de  nyare  Europeeme,  än  hos  Eomarne,  kom  af  o^ 
saker,  som  lågo  dels  i  den  med  christendomen  erhållna  nya 
bildnings^principen,  dels  i  det  germaniska  folklynnet  såsom  den 
friskaste  och  fruktsammaste  jordmånen  för  dess  inverkningar. 
Men  ehuru  mycket  än  den  ur  christianism  och  germanism  sam- 
fäldt  upprunua  bildnings-karakter,  som  man  i  våra  dagar  plägar 
kalla  romantisk,  har  skilj  t  den  nyare  tiden  frän  allt  grekiskt 
i  dess  sätt  att  lefva  och  skapa,  fortfara  dock  alltjemnt  våra  ar- 
tistiska bemödanden,  våra  ästhetiska  åsigter,  lika  väl  som  våra 
vetenskapliga,  att  för  möjligheten  af  sin  egen  framgång  och 
klarhet  förutsätta  den  klassiska  grekheten,  eller  den  såkallade 
antiken,  såsom  en  oumbärbg  basis.  Häraf  kommer,  att  utan 
lefvande,  utan  förtrolig  kännedom  om  denna  basis  skulle  många 
af  den  nyare  tidens  förnämsta  ästhetiska  skapelser  hvarken  kunna 
vara  till,  eller  i  sitt  rätta  värde  njutas  och  uppskattas;  och  det 
gäller  icke  blott  i  afseende  på  sculpturens  verld,  såsom  t  ex.  i 
afseende  på  Canovas,  ThorvaldnenSj  Fogelbergs  mästarverk, 
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Qtan  ock  med  hänsyn  till  skaldekonstens,  när  vi  der  mötas  af 
sådana  verk,  som  t  ex.  GoetAes  Iphigenia,  eller  Hermann  und 
Dorothea.  Frågan  är  således  här  ej  endast  der  om,  att  lära 
sig  förstå  antiken,  i  och  för  sig  sjelf,  utan  tillika  om,  att  i 
ganska  betydlig  måtto  just  genom  den  lära  sig  förstå  det  bästa 
af  sjelf?a  moderniteten;  hvilket,  äfven  då  det  vid  första  påse- 
endet —  liksom  t  ex.  den  sistnämnde  mästarens  Faust  —  sy- 
nes helt  och  hållet  afvika  från  antikens  art,  dock,  vid  närmare 
skärskådning,  befinnes  i  ganska  mycket  förutsätta  dess  exsistens 
och  rätta  sig  efter  dess  norm.  —  Och  då  vi  tala  om  grekiska 
konstens  och  litteraturens  förhållande  till  vår  (d.  v.  nu  s.,  till 
den  ny-europeiska  i  allmänhet),  böra  vi  slutligen  ihågkomma, 
att  i  samma  mån,  som  vi  här  äga  framför  oss  ett  i  sitt  slag 
oöfverträfiligt  helt,  som  nästan  alldeles  ur  sig  sjelft  eller  sitt 
orspnmgliga  inre  lif  har  utvecklat  sig  till  hög  fulländning,  äga 
vi  ock  framför  oss  ett  högst  lärorikt  exempel  i  afseende  på 
rätta  begreppet  och  behandlingen  af  vår  egen  och  h varje 
national  konst  och  vitterhet;  ett  exempel,  som  visar  oss  i  kla- 
raste ljus,  å  ena  sidan  fulla  värdet  och  verkningarna  af  dess 
lyckliga  utveckting,  å  andra  sidan  de  förderfliga  följder,  som 
uppkomma  när  den  tager  en  sophistisk  och  (i  ond  bemärkelse) 
demagogisk  vändning.  Öfverhufvud  bevisar  detta  exempel  på 
ovederläggligaste  vis,  att  ju  högre  och  rikare  en  nations  konst- 
bildning är,  ju  mångfaldigare  och  uttrycksfullare  dess  poesi, 
desto  skönare  och  innehållsrikare  är  i  allmänhet,  eller  i  alla  af- 
seenden,  dess  historiska  utveckling.  Man  ihågkomme  dervid, 
att  namnet  poesi  tillhör  ej  blott  konstens,  och  enkannerligen 
skaldekonstens,  allvarsamma,  heliga  sida;  det  omfattar  jemväl 
aUt,  som  på  ett  skönt  sätt  gör  lifvets  fordringar  gällande  från 
den  glädtiga  och  skämtsamma  sidan,  hvilken,  skönt  behand- 
lad, äfven  äger  sin  helgd. 

Det  är  alltså  afgjordt,  ur  hvilken  synpunkt  vi  än  må  be- 
trakta saken  (såframt  nämligen  synpunkten  är  en  förnuftig),  att 
Grekeraes  konst  och  vitterhet  är  den  portal,  hvarförutan  vi  fä- 
fmm  WA  II.  2 
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fangt   skulle   söka   ingång   till  det  nyare  Europas  —  och  all- 
raminst  till  det  dugliga,  det  goda,  det  förträffliga  deraf. 

Öfver  Grekernes  äldsta  forntid  har  man  anställt  långa  och 
många  lärda  undersökningar,  och  kommer  tvifvelsutan  att  an- 
ställa ännu  flera  och  ännu  längre.  För  vårt  ändamål  vore 
det  öfverflödigt,  och  således  otjenligt,  att  i  sådana  inlåta  oss, 
—  äfven  om  vi  ägde  den  dertill  erforderliga  lärdomen.  Hvad 
deraf  är  nödvändigt  for  vårt  behof,  är  icke  mycket,  —  och 
synes  mig  vara  följande.  —  När  vi  med  en  gemensam  öfve^ 
blick  betrakta  de  gamla  kulturfolkens  äldsta  skick  och  häfder, 
så  långt  vi  känna  dem,  skönja  vi,  att  de  först  och  främst  sä^ 
skilja  sig  från  hvarandra  genom  en  utmärkande  öfvervigt  af 
någondera  bland  de  sociala  beståndsdelar,  som  i  det  äldsta  men- 
niskosamhället  tvifvelsutan  voro  förenade  i  en  sammansmältning, 
der  hvardera  lefde  fullt  i  den  andra,  och  således  ingendera  be- 
herrskade  den  andra.  Dessa  lef vande  samhälls-beståndsdelar, 
i  egenskap  af  ursprungliga,  utgöra  hvad  vi  ej  kunna  beteckna 
med  annat  namn  än  stånd,  —  ehuru  mycket  detta  ord  blifvit 
missforstådt  och  missbrukadt  i  senare  användningar.  De  for- 
nämsta  af  dessa  stånd  voro,  t  kraft  af  sakens  egen  natur,  det 
presterliga  och  det  heroiska;  ur  dessa,  hvilka  de  äldsta 
menniskofaderne  eller  patriarkeme  sammanfattade  i  en  och  sam- 
ma personlighet,  utgingo  sedermera  de  andra;  hvilka,  likaledes 
i  kraft  af  sakens  egen  natur,  antogo  till  de  förra  ställningen 
af  lägre  till  högre,  af  underordnade,  skyddade,  styrda  tOl  un- 
dervisande, försvarande,  styrande.  Se  vi  oss  nu  omkring  bland 
de  äldsta  kulturfolken,  så  finna  vi,  att  hos  dem  herrskade  van- 
ligtvis antingen  den  presterliga  beståndsdelen,  så  att  den  he- 
roiska i  förhållande  till  den  spelade  en  secundär  rol  (detta 
var  visserligen  öfverallt  det  första  förhållandet),  eller  ock  om- 
vändt  den  heroiska,  som  då  inskränkte  den  presterliga  till  en 
blott  secundär  makt  och  verksamhet.  Exempel  på  förstnämn- 
da fallet  äro  Egyptier,  Inder,  Hebreer,  Hetrusker:  ehuru 
vi  blott  hos  Hebreeme  träffa  theokratien  i  sin  fullkomlig- 
bet,  och  således  äfven  i  sin  menskligaste,   liberalaste,  vackraste 
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art  Hos  de  bägge  förra  folken  framträda  stånden  i  den  enligt 
våra  begrepp  förnuftsvidriga  och  olycksaliga  petrification,  som 
vi  kalla  ka  st  er;  hos  de  bägge  senare  icke:  men  hos  alla  fyra 
visar  sig  presteståndet  såsom  det  förnämsta,  den  presterliga  an- 
dan och  inflytelsen  såsom  herrskande,  och  stämpeln  af  en  pre- 
sterlig  karakter  såsom  påtryckt  alla  samfundslifvets  inrättningar. 
Åfven  i  Romarnes  äldsta  historia  igenkänna  vi  lätt  den  ifrån 
Hetrurien  erhållna  grundläggningen  till  ett  helt  och  hållet  pre- 
sterligt  samhälls-skick:  men  i  Bom  tog,  redan  tidigt,  allting  en 
förändrad  vändning,  sedan  Fatricieme  med  sina  presterliga  pre- 
rogativer  jemväl  förenat  den  högsta  krigare-  och  domare-mak- 
ten; och  denna  vändning  blef  snart  så  stark,  att  det  krigiska 
och  politiska  elementet  rentaf  uppslukade  det  presterliga  och 
religiösa  elementets  sjelfständighet.  Exempel  deremot  på  folk, 
hos  hvilka  den  heroiska  beståndsdelen  —  och  således  krigare- 
och  adebtåndet  —  hastigt  uppnått  en  öfvervigt,  som  väl  icke 
uppslukat  den  andra,  men  ställt  den  i  beroende  af  sig,  äro, 
framför  flera  som  kunde  nämnas.  Perser  och  Germaner; 
hvilka  båda,  alltifrån  sitt  uppträdande  inom  vår  synkrets,  visa 
sig  såsom  egentligen  hjeltefolk.  Midt  emellan  dessa  tvenne 
folk-motsatser  stå  Grekerne,  på  det  vis,  att  de  i  begynnel- 
sen af  sin  nationalitet  mera  tillhöra  den  presterliga,  men 
under  fortsättningen  och  utvecklingen  mera  den  heroi- 
ska kategorien.  Den  första  Grekland  beboende  folkstam,  hvar- 
om  vi  erhållit  någon  (ehuru  ringa)  kunskap,  är  bekant  under 
namnet  Pelasger;  invandrad  i  landet,  såsom  sannolikast  synes, 
från  nordliga  eller  nordvestliga  trakter  —  närmast  ifrån  det  så- 
kallade  Thracien,  h vilket  namn  i  de  äldsta  tiderna  omfattade 
en  långt  större  utsträckning  än  efteråt  —  var  den  troligen  lika 
nära  beslägtad  med  de  sedermera  i  landet  uppträdande  Helle- 
ner ne,  som  i  vår  Nord  de  för-Odinska  Göterne  med  de  under 
den  historiske  Odins  anförande  inflyttande  Svearne,  —  eller  i 
granden  ett  och  samma  folkslag.  Fr.  von  Sclilegels  anmärk- 
ning, att  xsiMdyol  ganska  väl  kan  vara  blott  en  äldre  eller 
ur  bruk    kommen    ordform   i  stället  för  TtakuLol,    synes  mig 
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högst  sinnrik,  och  löser  på  det  enklaste  vis  många  knutar; 
namnet  Pelasger  skulle  då  ingenting  annat  beteckna,  än  de 
gamle  i  landet,  de  äldsta  invåname,  urfådeme,  Aborigines; 
hvarunder  man  alUicke  behöfver  tänka  sig  något  rentaf  ohelle- 
niskt  folkslägte.  Föröfrigt  är  förhållandet  mellan  dem  och  Hel- 
lenerne,  eller  de  nyare  Grekeme,  ganska  outredt.  Så  mycket 
ser  man,  att  med  detta  sista  namn  betecknas  ett  mera  bildadt 
menoiskoslag,  som  ägde  sin  första  oss  kända  bostad  i  Thessa- 
lien,  och  derifrån  under  och  genom  Promethei  afioda  utspridde 
sig  sjelft  och  sin  kultur  öfver  det  dittills  pelasgiska  Grekland. 
Deraf  har  kommit,  att  vid  namnet  Hellen,  såsom  utmärkande 
den  stam  genom  hvilken  Grekerne  blefvo  egentliga  Greker,  är 
fastadt  begreppet  om  allt  det,  som  man  vid  föreställningen  om 
grekhet  och  grekisk  genius  vanligen  tänker  sig.  Märkligt 
är,  att  i  spetsen  för  detta  slägte  och  dess  högre  själsodling  står 
den  stora  menniskobildaren  Prometheus,  —  sjelf  ursprungli- 
gen Titan  eller  af  titanisk  börd,  men  trädd  ur  de  gamla  ga- 
damaktemas  tjenst  i  de  nyas  och  vorden  den  hjelpare,  genom 
hvars  rådslag  Zeus  lyckades  besegra  de  förra.  Erinra  vi  oss 
nu  dessutom,  att  Prometheus  försökte  antaga  en  sjelfständig 
ställning  äfven  mot  de  nya  gudarne,  såsnart  han  tyckte  sig 
skönja  att  de  i  sin  verldsregering  behandlade  menniskoma  med 
förmycken  godtycklighet,  och  att  han  genom  sin  nitälskan  for 
dessa,  sin  kamp  för  menniskofrihet  och  menniskovärde  ådrog 
sig  sin  allbekanta  tragiska  lott:  så  har  man  i  berättelsen  om 
honom  hela  förebilden  och  sinnebilden  af  Hellenismen,  d.  v.  s. 
den  egentligt  grekiska  folks-individualitetens  både  religiösa,  po^ 
Htiska  och  ästhetiska  beskaffenhet.  Ty  fastän  de  nya,  de  olym- 
piska gpidomlighetema  ägde  menskliga  egenskaper  och  mensklig 
daning,  fattade  dem  dock  aldrig  den  allmänna  grekiska  folks- 
föreställningen såsom  mennisko-urbilder  i  så  fullständigt  ethisk 
betydelse,  att  icke  jemväl  i  dem  åtskilligt  var  qvar  af  blind 
physisk  drift  och  makt,  af  kosmiskt  och  elementariskt  naturvä- 
sende. Derföre  kunde  menniskan,  såsom  ursprungligt  sjelf  gnda- 
befryndad,    stundom    finna    sig    eggad   att  trotsa  dem,  att  mot 
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dem  uppträda  i  kamp;  under  det  så  väl  de  sjelfve,  som  hon, 
af  samma  skäl  voro  underkastade  en  äfven  för  dem  outforsklig 
allmakt,  i  hvilken  man  onekligen  anade  en  i  orubblig  ordning 
planmessigt  allt  länkande  nödvändighet,  som  genom  sin  an- 
gifna  egenskap  är  vida  upphöjd  öfver  all  blott  natur-nödvän- 
dighet, eller  är  åtminstone  en  natur-nödvändighet  af  långt  hö- 
gre slag  än  den  vanliga.  Det  var  denna  höga,  allting  med 
planmessig  och  således  förnuftsenlig  ledning  styrande  nödvän- 
dighet, som  kallades  Öde,  —  och  som,  betraktad  från  vår 
ståndpunkt,  egentligen  var  den  negativa  sidan  af  hvad  vi 
kalla  Försyn,  eller  Försynen  uppfattad  på  ett  mera  negatift  än 
positift  vis.  Och  den  enda  utväg,  som  syntes  någorlunda  häfva 
de  moraliska  och  religiösa  svårigheter,  som  en  sådan  verldsåsigt 
innebar,  blef  föreställningen  om  denna  dunkla  aUmakts  verk- 
samhet i  egenskap  af  Nemesis;  till  någon  fullkomligare,  nå- 
gon mera  tiUfredsstäUande  lösning  kunde  —  åtminstone  blott 
med  få  undantag  —  icke  det  grekiska,  öfverhufvud  icke  det 
antika  tänkesättet  lyfta  sig. 

Yi  torde,  i  följd  af  det  nu  anförda  och  med  kännedom 
af  den  antika  kulturens  historia,  icke  misstaga  oss,  om  vi  se  i 
Prometheus  en  urbildlig  konstnärs-incarnation,  hvari  det  inner- 
sta af  hans  ättlingars,  och  i  allmänhet  af  hela  antikens  lynne 
och  ställning,  är  antydt  —  Föröfrigt  är  Prometheus  sjelf  blott 
så  till  vida  en  hellenisk  personlighet,  att  han  står  i  spetsen  for 
HeUeneme  som  deras  stamfader;  det  var  först  hans  son  Deu- 
kalion,  som  med  ett  talrikt  följe  invandrade  från  Mindre  Asien 
(Lykaonien)  till  Thessalien,  och  der  bosatte  sig  på  berget  Par- 
nasBos,  samt  sedermera  ur  grannskapet  fördref  de  derstädes  till- 
förne boende  Pelasgerne.  Från  det  heliga  Sol-  och  Ljusberget 
Pamassos  utgick  sedan  småningom  öfver  hela  Grekland  den 
nya  och  högre  bildningen  genom  Promethei  närmaste  efterkom- 
mande; såsom  Deukalions  söner  Hellen  (hvaraf  stamnamnet 
påstås  ha  uppkommit)  och  Amphiktyon  (den  sistnämnde  re- 
dan herrskare  i  Ättika),  Hellens  son  Dorus,  Doriemes  ättfa- 
dcr,  hvOka   flyttade   till    Peloponnesus,  o.  s.  v.     Genom  dessa 
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utflyttningar  och  kringspridningar  skedde,  att  det  helleniska 
folket  omsider  blef  deladt  i  en  mängd  utgreniugar,  hvilka  dock 
alla  kunna  hänföras  till  fyra  stora  hufvudgrenar:  Dorier,  Jo- 
nier,  Äolier  och  Achäer.  Jonierne  återflyttade  hellenskt 
slägte  och  tungomål  till  Mindre  Asiens  kust,  och  skapade  der, 
i  tolf  blomstrande  städer,  ett  nytt  Hellas.  Sålunda  mer  och  mer 
från  hvarandra  särskilda  i  lynne,  sedvanor,  inrättningar,  blefvo 
Grekerne  det  ock  i  språk;  så  att  egna  språkarter,  eller  såkallade 
dialekter,  fullbordade  särskilningen.  Likväl  gick  denna  aldrig 
så  långt,  att  dialekterna  löste  sig  från  moderspräket  såsom  egna, 
för  sig  bestående  tungomål;  i  allt  väsendtligt  fortfor  den  for 
dem  alla  gemensamma  helleniskan  att  sammanhålla  dem  till  en 
enda  och  oskilj elig  språk-organism.  Likaså  förhöll  det  sig  med 
den  bildning,  hvarigenom  samtliga  helleniska  grenarne  utmärkte 
sig  framför  de  gamla  Pelasgerne;  den  var  betydligt  olika  nuan- 
cerad  t.  ex.  hos  Dorier  och  Jonier  (såsom  ock  slutligen  till 
fullo  visade  sig  i  det  doriska  Sparta  och  det  jcniska  Athen], 
men  den  ägde  dock  ett  för  alla  Greker  gemensamt  skaplynne, 
hvarigenom  desse,  såsom  samtligen  Hellener,  åtskildes  från 
de  kringboende  nabofolken. 

Jemnföra  vi  nu  med  denna  bildning  de  gamla  Pelasgenies 
tillstånd,  sådant  det  plägar  afmålas,  så  träda  dessa  visserligen  i 
skuggan  såsom  obildade  horder.  De  voro  dock  detta  ingalunda 
i  absolut  mening.  Väl  äga  vi  om  dem  ganska  motsatta  under- 
rättelser; några  skildra  dem  såsom  kringströf vande  vildar,  lef- 
vande  utan  all  politisk  förening,  och  (ungefär  som  våra  Lappar 
före  öfvergången  till  christendomen)  dyrkande  oformliga  stenar, 
eller  på  dessa  stenar  uppställda  spetsskäggiga  hufvuden;  andra 
deremot  skildra  dem  såsom  ett  allvarsamt  och  flitigt  folk,  i 
vissa  trakter  nomadiserade  såsom  jägare  och  herdar,  men  fle^ 
stades  också  redan  åkerbrukande  och  stads-uppbyggande,  samt 
i  allmänhet  hängifna  åt  en  hemlighetsfull  naturkultus,  åt  pre- 
sterliga  mysterier;  kort  sagdt,  af  ett  lynne,  som  synes  ha  ägt 
mycket  tycke  af  det  egyptiska.  Men  de  förra  uppgifterna,  om 
vi  ej  skola  misstänka  dem   för  någon  rhetorisk  öfverdrifl  i  af* 
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sigt  att  ställa .  den  genom  Hellenerne  tillvägabragta  bildnin- 
gen i  ett  desto  mera  skimrande  ljus,  synas  utsträcka  namnet 
Pelasger  till  andra  (måhända)  i  det  uräldsta  Grekland  ströfvande 
stammar,  än  den,  med  hvilken  de  egentligare  Grekeme  samman- 
hängde. De  senare  underrättelserna  äro  trovärdigare  af  många 
skäl,  —  framförallt  af  det,  att  de  gifva  oss  den  natur-enliga- 
ste  föreställningen  om  den  grekiska  bildniugens  urtid.  Dessa 
underrättelser  tillskrifva  Pelasgerne  äfven  de  uråldriga  architek- 
toniska  lemningar,  som  äro  bekanta  under  namn  af  de  c y klo- 
piska murverken;  och  dessa,  som  ådagalägga  att  de  i  konst- 
färdighet voro  ett  icke  obetydligt  stycke  framskridna,  äro  åt- 
minstone icke  yngre  än  de  första  generationer,  som  uppkonmio 
genom  deras  och  Hellenemes  sammansmältning.  Att  de  blefvo 
af  Hellenerne  utrotade  eller  ur  landet  fördrifna,  är  en  grundlös 
föreställning.  Ännu  i  Iliaden  omtalas  Pelasger  såsom  ett  i 
Grekland  qvarvarande  och  sjelft  grekiskt  folkalag;  i  Odysséen 
likaså:  de  bodde,  enligt  den  förra,  i  Thessalien;  enligt  den  se- 
nare, äfven  på  Kreta.  Liksom  i  vårt  fädernesland  Göteme  med 
Svearne,  smälte  Pelasgerne  tillsammans  med  Hellenerne  i  ett 
enda  folk  —  och  häiigenom,  med  några  ankommande  tillsat- 
ser från  Egypten  och  Phenicien,  erhöll  den  egentligen  greki- 
ska nationHgheten  sin  upprinnelse.  Vi  se,  att  i  denna  upp- 
linneise  var  en  mångfald  af  elemcnter;  en  sammansättning  af 
asiatiska,  thraciska,  egyptiska,  pheniciska  beståndsdelar.  Hel- 
lenemes individualitet,  som  i  utvecklingen  af  denna  blandning 
snart  bemäktigade  sig  hufvudrolen,  synes  ha  frän  begynnelsen 
utmärkt  sig  genom  eu  säi-deles  liflighet,  rörlighet  och  frisinnig- 
het;  och  att  dess  utbildning  i  den  härmed  från  början  antydda 
eller  förebådade  rigtningen  måste  kraftigt  befrämjas  af  sjelfva 
den  onmämnda  mångfalden,  låter  sig  lätt  begripas.  Med  deras 
öfvervigt  började  Greklands  heroiska  tidehvarf;  hvarur  seder- 
mera, småningom,  det  republikanska  tidehvarfvet  framgick, 
i  följd  af  den  uppblomstrande  handels-  och  stads-makt,  fur  hvil- 
lutt  det  kust-  och  ö-rika  landet,  beläget  midt  emellan  Orienten 
och  Occidenten  i  det  ypperligaste  klimat,  var  så  gynnsamt. 
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Efter  dessa  båda  brytningar  tOlsammantagna,  —  iorst  den 
genom  det  heroiska  skaplynnet  verkställda  biytningen  af  den 
äldre  presterliga  författningens  inskränkande  band,  och  sedan 
den  genom  det  republikanska  skaplynnet  verkställda  biyt- 
ningen af  de  stora,  förderfliga  Heros-familjemas  herradöme,  — 
qvarlefde,  under  den  »grekiska  kulturens  egentliga  blomstring»- 
tid,  sä  väl  den  ena,  som  den  andra,  af  dessa  äldre  samhälb- 
makter  såsom  mera  mäktiga  i  poetiska  traditioners  ärorika  åmin- 
nelse, än  i  den  förhandenvarande  politiska  verkligheten.  Der 
före  har  man  i  bägge  dessa  omständigheter  icke  origtigt  sökt 
granden  till  den  obegränsade  sjelfständighet  och  liberalitet»  som 
i  så  hög  grad  utmärker  den  grekiska  kulturen  i  både  konst 
och  vetenskap.  Dock  förslår  denna  grund  icke  ensam  till  fo^ 
klaring  deraf ;  ty  man  kan  erinra,  att  i  både  heroism  och  d- 
vism  gingo  —  i  speciellt  politiskt  hänseende  —  Eomame 
ännu  längre,  och  att  just  derigenom  krigsäran  och  det  rome^ 
ska  statsbegreppet  tillsammans  bekommo  hos  dem  ett  så  alls- 
mäktigt,  sä  alltuppslukande  interesse,  att  den  nyssnämnda  arti- 
stiska och  vetenskapliga  sjelfständigheten  blef  hos  dem  omöjlig. 
Hos  Eomame,  så  länge  den  äkta  romerska  sinnesarten  fortfor, 
utöfvade  visserligen  icke  religionen  någon  för  liberal  sjäkutveck- 
ling  inskränkande  öfvermakt;  men  staten,  eller  politiken,  som  i 
sjelfva  verket  utgjorde  Roms  religion,  trädde  med  lika  inskrän- 
kande (ehuru  annorlunda  modificeradt)  envälde  i  stället  Vi 
måste  således  supplera  den  anförda  förklaringsgrunden  med  en 
tredje  omständighet,  som  tvifvelsutan  icke  är  hypothetisk,  utan 
tillräckligt  bär  «syn  för  sägen»:  och  denna  består  i  en  ursprung- 
ligt lättare,  gladare,  naivare  beskaffenhet  af  den  helleniska 
individualitetens  organisation,  utrustad  med  en  ovanlig  jemn- 
vigt  af  förstånds-  och  fantasi-'rikedom,  men  med  en 
öfvervigt  af  skönhetssinne,  som  gjorde,  att  hos  Grekeme 
blef  det  skönas  idee  icke  blott  konstlifvets,  utan  ock  hela 
samhällslifvets  formande  princip.  Grekeme  blefvo,  kort  sagdt, 
i  följd  af  denna  ursprungliga  organisation  ett  rentaf  ästhe- 
tiskt    folk,    i  en    mån,   som    intet   annat   folk   det  varit;   en 


25 

nation  af  konstnärer  och  konstälskare.  Det  var  hos  dem 
icke  blott  den  politiska  frisinnigheten,  det  var  ännu  mer  den 
poetiska,  som  äfyen  för  vetenskapen,  äfven  for  den  philoso- 
phiska  forskningen  tillvägabragte  en  lika  mycket  af  staten,  som 
af  presterskapet  oberoende  stäUning.  —  Och  hafva  vi  härmed 
i  allmänhet  förklarat  både  möjligbeten  och  beskaffenheten  af  det 
i  Grekemes  kultur  och  konst  egendomliga,  så  ha  vi  dermed  ock 
förklarat  möjligheten  och  den  allmänna  beskaffenheten  af  det 
egendomliga  i  deras  diktkonst  eller  skaldekonst. 

Wendi  har  ganska  träffande  yttrat»  att  grundarten  och 
grundbildningen  af  Grekemes  skönhetssinne  uppenbara  sig  in- 
genstädes så  omisskännligt,  så  påtagligt  och  fullständigt»  som  i 
deras  Plastik,  eller  Sculptur.  De  sanna  och  interessanta 
reflexioner,  som  han  i  anledning  häraf  meddelar,  sprida  mycket 
ljus  öfver  hela  den  grekiska  konstodlingen.  Men  ehuru  vi  ej 
kunna  säga  om  deras  poesi  (i  egentlig  bemärkelse,  eller  skalde- 
konst) detsamma,  som  om  deras  plastik,  att  den  står  såsom  ett 
uteslutande  mönster  af  förträfflighet  för  alla  tider,  —  ty  den 
poesi,  som  uppblomstrat  på  christendomens  gmnd,  har  lärt  oss 
kanna  ett  nytt,  ett  annat  slag  af  poetisk  fullkomlighet,  — 
så  står  den  dock  i  sitt  slag  oöfverträffad;  och  detta  slag,  hvars 
lifvande  själ  är  densamma  som  den  grekiska  plastikens,  låter 
089  blicka  in  i  medelpunkten  af  denna  själ  och  skåda  dess  verk- 
samhet, sådan  den  yttrade  sig  när  den  icke  producerade  rum- 
fyllande  former,  —  ja,  innan  den  i  slik  production  upphunnit 
någon  egentlig  skönhet  Den  grekiska  poesien  är  en  plastik 
i  ord,  med  den  tillsats  af  mångfaldigare  innehåll,  som  härrör 
deraf,  att  poesien  mindre  är  någon  särskild  konst,  än  fastmer 
all  konsts  innersta  genius,  som  uttalar  sig  i  sitt  omedelbaraste, 
sitt  rentaf  psychiska  och  dock  likafullt  sinnliga  element'  Der- 
före  var  hon  i  det  antika  konst-tidehvarfvet,  hvad  hon  i  hvart 
och  ett  konst-tidehvarf  sjelfnödvändigt  är:  den  äldsta  af  aUa 
dess  konstyttringar,  den  som  alltigenom  beledsagar  de  öfriga, 
och  slutligen  den,  som  öfverlefver  dem  alla.  Och  med  det- 
samma, som  vi  sagt  den  grekiska  poesien  vara  en  wplastik  i 
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ord»,  ha  vi  äfven  antydt  både  hennes  hufvudsakliga  fortjeuster 
och  den  gräns,  som  gjort  att  hennes  slag  af  konstfullkomlig- 
het  ej  kunnat  förblifva  det  enda,  det  uteslutande.  Hon  äger 
nämligen  samma  bestämda,  klara,  lugna  individualiseiing  af  gu- 
domligt och  guda-menskligt  från  deras  natur-sida  tagna,  sam- 
ma naift  idealiska  skönhet,  samma  sinnliga  sanning,  frisk- 
het och  sjelftillräcklighet,  och  derunder  i  sitt  innersta  samma 
storartade  sinnbildlighet,  som  deras  sculptur;  men  ehuru 
hon  visserligen  fattar  det  naturliga  såsom  ett  andligt,  så  fattar 
hon  dock  det  andliga  endast  såsom  ett  högre  naturligt,  — 
icke  såsom  en  det  naturliga  med  sig  upplyftande,  men  tUiika 
öfver  det  naturliga  sig  upphöjande  metamorphos  af  sjä!»  till 
en  ännu  innerligare  region  af  känsla  och  lifserfarenhet  Anin- 
gen om  denna  innerligare  region,  eller  åtminstone  det  for  sig 
dunkla  behofvet  af  en  sådan,  felas  dock  i  denna  poesi  ingalun- 
da; h vilket  de  märkvärdigaste  af  hennes  senare  skapelser  nog- 
samt ådagalägga.  Härigenom  berör  hon  oss  ofta  med  ett  tra- 
giskt intryck,  en  elegisk  stämning,  der  man  vid  första  anblic- 
ken minst  väntar  sig  någonting  sådant.  Hon  liknar  således 
äfven  i  detta  fall  sin  dotter  plastiken,  om  hvilken  Solger  med 
full  rigtighet  sagt,  att  hennes  framställningar  förråda  ett  melan- 
choliskt  drag,  som  öfverhufvud  genomgår  hela  den  grekiska 
konsten,  oaktadt  all  dess  sinnliga  helsa  och  glädtighet  Må- 
hända har  den  vördnadsvärde  Stolberg  ofta  förvexlat  det  strän- 
ga och  allvarliga  med  det  melancholiska,  när  han  säger  om 
dessa  framställningar:  vDer  Gedanke  des  Todes  schwebt  wie 
eine  schwarzQ  Wolke  selbst  auf  den  GesichtszUgen  der  ewigen 
Götterjugend»;  men  att  åtminstone  en  lätt  besk uggniug  af  detta 
moln  esomoftast  är  tillstädes,  torde  näppligeu  kunna  nekas 
{Wendt,  som  försöker  neka  det,  medgifver  det  dock  sjelf  till 
hälften).  I  alla  fall  är  lika  onekligt  om  det  hela  af  den  krets, 
som  grekiska  konsten  sjelf  för  sig  utstakat,  att  form-fulländuin- 
gen,  klarheten,  glädjen,  lugnet  äro  der  de  herrskaude  kraf- 
terna; och  när  vi  stundom  tycka  oss  i  Grekernes  konstverk  icke 
finna  nog  motsvarighet  till    våra   fordringar  på  värma,  ömhet 
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O.  9.  V.,  8å  kommer  detta  (när  det  icke,  hvad  ofta  hos  de  nyare 
är  händelsen,  kommer  af  en  sjuklig  sentimentalitet)  dels  i  all- 
mänhet  deraf,  att  vi  stå  pä  grunden  af  en  annan  religiös  och 
moralisk  kulturgrad,  dels  i  synnerhet  deraf,  att  i  den  grekiska 
faDtasiens  förnimmelse-  och  danings-satt  alltid  känslan  stod  i 
ett  mera  underordnadt  och  outveckladt  förhållande  till  åskåd- 
ningen, än  det  hon  hos  de  nyare  Europeerne  uppnått.  Der- 
för  har  ock  musiken,  som  bland  alla  sköna  konster  är  före- 
trädesvis en  känslans  konst,  först  i  det  nyare  Europa  kunnat 
stiga  till  en  höjd  af  sjelfständig  skönhet  och  utbildning,  i  jemn- 
förelse  hvarmed  den  hos  Greker  och  Bomare  befann  sig  endast 
i  ett  barndomstillstånd.  Och  af  samma  inre  anledning  har  äfveu 
poesien  hos  Ny-Europeerne,  i  sitt  hela  betraktad,  antagit  en 
mera  musikalisk  än  plastisk  karakter;  h vilket  dock  icke  så 
bör  förstås,  som  vore  den  ny-europeiska  poesien  utan  all  pla- 
stik; ty  uti  all  poesi,  såframt  den  skall  äga  egentligt  konst- 
värde, ingår  ett  plastiskt  element  såsom  väsendtligt  och  sjelf- 
nödvändigt. 

Den  grekiska  poesiens  plastiska  karakter  visar  sig  äfven, 
hvad  sjelfva  det  särskildt  förmäla  af  hennes  konstverksam- 
het beträffar,  der  uti,  att  hon  utbildat  alla  skaldekonstens 
hufvudarter  med  en  fulländad,  och  derföre  i  alla  tider  oförän- 
derligt gällande,  bestämdhet.  Hon  först  har  ur  poesiens  enhet 
utvecklat  den  mångfald,  hvarigenom  denna  enhet  är  en  lefvande 
samtlighet,  en  verklig  organism;  och  hon  har,  i  hvarje  sin  rigt- 
ning,  gjort  detta  genom  en  så  absolut  (d.  v.  s.  en  så  i  sig 
sjelf  eller  i  sin  egen  nödvändighet  grundad)  innehållets  sjelf- 
bestämmelse  till  form,  —  nändigen  till  just  den  eller  den  for- 
men och  ingen  annan,  —  att  hon  framförallt  härigenom  förtje- 
oar  det  ärenamn  af  klassisk,  som  blifvit  henne  tilldeladt.  Väl 
nr  sannt,  såsom  vi  tillförne  sett,  att  redan  i  indiska  diktkon- 
sten alla  de  grundväsendtliga  af  poesiens  arter  uppträda;  men 
vi  aågo  dä  jemväl,  att  den  organiska  söndringen  der  ännu  icke 
var  fullbordad,  utan  fastmera  i  betydlig  mån  ännu  inbegripen 
i  en  formemas    oscillering   och   fermentation;  —  ett  tillstånd. 
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som  der  ock  är  karakteriseradt  genom  ett  beständigt  fortfanm- 
de,  i  alla  rigtningar,  af  det  episka  dikt-elementets  öfvervigt 
Helt  annat  är  förhållandet  i  den  grekiska;  konstens  särskilds 
rigtningar  utreda  sig  der  ur  hvarandra  med  fasta  afgränsningar 
i  den  största  klarhet;  och  likaså  äro  de  särskilda  epocherna 
af  dess  utveckling  sins  emellan  bestämdt  afsöndrade,  och  följa 
på  hvarandra  enligt  en  i  utvecklingens  egen  lag  grundad  gåog 
af  motsatser,  som  de  bestämmande  grundelementema  föranleda, 
och  af  dessa  motsatsers  upplösning  i  högre  eller  rikare  enheter. 
Och  då  denna  företeelse  icke  förr  visar  sig,  än  i  grekiska 
poesiens  historia,  så  kan  man  i  sträng  mening  säga,  att  hon  ar 
den  första,  i  h vilken  egentliga  epocher  möta  vår  betraktelse. 
Såsom  sådana  framställa  sig  tre  hufvudperioder,  näst  efter 
den  inledande  och  mera  obestämda,  ännu  hälft  orientaliska, 
h vilken  man  ofta  plägar  kalla  den  för-homeriska.  Vid  den- 
nas slut  möter  oss  den  första  af  de  trenne,  såsom  en  period 
af  det  episka  elementets  herradöme.  En  rigtning,  som  syftar 
till  glad  och  objectif  verlds-återspegling,  har  då  forvärfvat  ett 
fritt  spelrum  åt  detta  element,  som  uppsamlar  folkets  gamla 
sägner  och  sagominnen  till  en  mäktig  ström,  hvilken  städse 
mer  och  mer  klarnar,  men  tillika  städse  mer  och  mer  stiger; 
och  med  denna  ström  befruktas  national-diktningens  samtliga 
jordmån  för  tillkommande  lyriska  och  dramatiska  konstskapelser. 
Denna  epoch  är  den  egentligen  episka;  den  är  det  så  mycket 
mer,  som  poesiens  då  herrskande  egenskap  (af  hjelteqväde)  icke 
blott  f]:amalstrades  af  Greklands  med  republikanismens  fram- 
trade  lyktande  hjelteålder,  utan  äfven  under  sjelfva  denna  hjel- 
teålder,  eller  föi-e  dess  slut,  uppnådde  sin  högsta  blomma,  mog- 
nad och  den  gestalt,  som  sedan  förblef  grundläggning  och  mön- 
ster för  alla  följande  —  jemväl  de  senaste  —  episka  daningar. 
Ännu  ett  långt  stycke  in  i  republikanismens  tidehvarf  fortfor 
en  oafbruten  continuitet  af  sådana  skapelser  att  omedelbart  an- 
sluta sig  till  denna  niönstergestalt;  så  att  den  episka  epochen, 
som  äfven  —  efter  sin  förnämsta  representant  —  må  kallas 
den  homeriska,  sträcker  sig  framåt  Solons  och  Pisistrati  tid. 
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Nu  hade   dock  i  den   grekiska  andan  det  djupare  sjelfmedTe- 
tande  vaknat»  hvars  offentliga  kännetecken  utbildandet  af  repu- 
blikanska samhäUs-forfattniugar  var;  i  och  med  detsamma  hade 
äfren  individualitetens  sjelfmedvetande  blifvit  mera  inåt  rigtadt, 
till  förnimmande  och  uttryck  af  sin  personliga  egendomlighet 
såsom   sådan.    Härmedelst  kom  det  lyriska  elementet  —  i 
sin  ordning  —   till   obegränsadt    spelrum,    till    möjlighet    af 
konst-utveckling;  det  element  af  poesi,  som  innebär  en  visser- 
ligen ingalunda  icke-objectif  verldsåskådning,    men  dock  en  så- 
dan, hvars  objectivitet  är  karakteristiskt  modificerad  genom  det 
egendomliga  al  skaldens  individuella  subject.    Men  hos  Greker- 
ne  uppnådde  detta  element  sin  konstutveckling  så  skyndsamt, 
att  derigenom   inom    ganska  kort  tids  förlopp  äfven  det  dra- 
matiska elementets  framträdande  befrämjades;  i  hvars  skapel- 
ser den  skönaste  enhet  af  epikens  extensiva  omfattning  och  ly- 
rikens intensiva  fördjupning   uppenbarade  sig  såsom  uttryck  af 
all  den  genom  både  yttre  och  inre  kamp  förvärfvade  friheten  i 
verldsåskådning  och  sjelfmedvetande.   I  följd  häraf  kunna  vi  ej 
annat   än    sammanfatta    både    det   lyriska  och  det  dramatiska 
elementets    artistiska    utvecklingstid  i  en    enda    epoch;   denna 
epoch,   som    började   med  lyi-ikens  utbildning  och  slutade  eller 
fullbordades  med  dramatikens,    är  tillika  öfverhufvud  tidehvarf- 
vet  af  den  grekiska   konstodlingeus   egentliga  blomma.     Ur  en 
rik  mythisk    forntid    hade    den  episka  poesien  framblom- 
strat;   nr   en    liflig   utveckling  af  en  herrlig  nutid  den 
lyriska;  i  den   dramatiska    genomträngde   hvarandra  fornti- 
dens episka  och  nutidens  lyriska  skaldedikt  tiU  en  fullkomnad 
syntheUsk    enhet.    Denna  culmination   uppnådde  grekiska  dikt- 
konsten i  fjerde  århundradet  före  Christns  eUer  kort  före  den 
forstörande   vändpunkt  i  grekiska  nationens  lif,    som  betecknas 
af  Peloponnesiska  kriget  och  dess  närmaste  följder.  Tager 
oun  den   ifrågavarande   epochen  i  sitt  hela,  så  innefattar  den 
omkring  300  år,    sträckande  sig  ungefärligen  från  Solons  tid 
till  Alexanders.     Derefter  vidtager  en  epoch  af  ganska  olika 
besbiffenhet:   den   såkallade  Alexandrinska,  —  så  benämnd 
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icke  efter  Alexander,  utan  efter  Ptolemeemes  af  honom  anlagda 
hufvudstad  Alexandria,  som  genom  deras  derstades  gjorda 
inrättningar  för  lärdom,  konst  och  vitterhet  blef  medelpunkten 
för  det  senare  Greklands  (äfvensom  tillsist  för  det  graciserade 
Roms)  själsodling;  hvad  Athen  förut  varit.  Denna  epocb  in- 
nefattar en  tid,  då  den  egentligen  productiva,  framåtskridande 
rörelsen  i  Grekernes  poesi  och  konst  hade  upphört,  emedan  den 
icke  längre  fanns  i  deras  nationliga  lif;  men  då,  det  oaktadt, 
deras  skönhets-älskande  lynne  ännu  fortfor  att  yttra  sig  i  ästbe- 
tisk  verksamhet.  Denna  åter,  då  den  icke  längre  kunde  vara 
progi^essif,  nyskapande,  originell,  —  hvad  blef  den?  Sjelfuöd- 
vändigt  en  synkretistisk,  kritisk,  lärd,  i  sitt  hela  mera 
efterhärmande,  än  fortsättande  den  förflutna  tidens  skönbe- 
ter. En  stor  technisk  virtuositet  utmärker  denna  epocb, 
och  har  der  ofta  i  och  för  sig  sjelf,  genom  en  till  det  högsta 
drifven  konstrikhet  och  sirlighet,  ett  onekligt  behag;  men  detta 
ersätter  ej  det  i  allmänhet  felande  genialiska,  icke  frånvaron  af 
sjelfständigt  lif  och  ungdomlig  friskhet  i  åskådning  och  känsla. 
Väl  framalstrades  äfven  under  detta  tidehvarf  vissa  enstaka 
skönheter  af  ett  (i  sin  art)  verkligen  nytt  —  ehuru  smärre 
och  inskränktare  —  slag;  ett  sådant  slag  är  den  under  denna 
tid  framblommande  Idyllen,  och  dit  höra  jemväl  de  vackra- 
ste af  de  såkallade  Anthologiernas  Sinndikter,  — såsom 
esomoftast  varande  än  idyller,  än  elegier  i  minsta  sammandrag. 
Men  också  denna  miniatur-smak  var,  i  den  mån  den  blefherr- 
skande,  ett  tecken,  att  tiden  för  stora  organiska  enheter  var 
förbi,  —  att  sinnet  för  sådana  icke  längre  lefde,  eller  åtmin- 
stone blott  på  ett  passift  vis.  Mellertid  var  dock  i  dessa  mi- 
niatur-bilder ännu  öfverallt  det  genuina  grekiska  formsinnet 
omisskännligt.  Småningom  slappades  dock  detta  sinne  nästan 
alldeles,  —  och  i  deras  ställe  trädde,  såsom  producter  af  det 
döende  grekiska  konstsnillets  sista  ansträngningar,  rentaf  (i 
sträng  ästhetisk  mening)  formlösa  massor,  der  berättelser, 
mera  fantastiska  än  fantasi-rika,  på  en  rhetorisk,  ofta  svulstig 
prosa  framställde  blandningar  af  underbara  och  h vardagliga  till- 
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dragelser,  —  helst  af  erotisk  art,  någongång  äfven  med  didak- 
tisk syftning.  Dessa  mer  på  nyfikenhet,  tidsfordrif  och  sinne- 
kittling,  än  på  verklig  konstnjutning  beräknade  massor  utgöra 
öfvergången  från  Grekernes  epik  och  milesiska  sagor  till  det 
nyare  Europas  roman-litteratur;  h vilken,  på  visst  sätt,  kan  an- 
ses med  dem  begynna.  I  och  medelst  dem  upplöste  sig  den 
grekiska  poesien  till  det  barbari,  som  utmärker  den  sista  by- 
zantinska  tiden;  hvilken  af  somliga  betraktas  såsom  en  sär- 
skild grekisk  konst-epoch,  men  egentligen  är  tiden  af  den  gre- 
kiska konstens  dödskamp.  Likväl  kan  den  i  ett  afseende  sä- 
gas aga  en  karakter,  som  öfverskjuter  eller  innebär  något  mera 
än  blotta  döendet;  deruti  nämligen,  att  den,  —  liksom  i  sitt 
måleri  och  ännu  mer  i  sin  architektur,  —  så  äfven  i  sina  ro- 
maner häntyder  på  annalkandet  af  en  ny  konstperiod;  fastän 
man  föröfrigt  kan  yttra  utan  obillighet,  att  den  äkta  romanen 
först  i  det  nyare  Europa  blifvit  framfödd,  och  att  man  —  i 
förhållande  till  denna  —  kallar  de  grekiska  romanerna  endast 
derföre  romaner,  att  man  ännu  mindre  kan  kalla  dem  någon- 
ting annat. 

Bet  åligger  oss  nu,  att  utförligare  sysselsätta  oss  med  en- 
hvar  af  dessa  epocher  särskildt,  —  i  den  ordning  vi  angif- 
vit  dem. 

Jag  sade,  att  före  dessa  epocher,  såsom  deras  för  oss  me- 
stadels i  skynming  insvepta  förberedelse  eller  inledning,  står  det 
ännu  till  hälften  orientaliska  tidehvarf,  som  ofta  plägar  kallas 
det  för-homeriska.  Om  detta  bör  följande  märkas.  —  Det 
är  tidehvarfvet  af  den  förut  omnämnda  pelasgiskt-helleni- 
ska  och  thraciskt-helleniska  fomålder,  då  prestmakten  först 
herrskade  och  sedan  bröts  af  hjeltemakten.  Från  den  äga  vi 
blott  sägner  och  några  sångare-namn  qvar;  af  de  senare  före- 
komma hos  Homerus  ett  och  annat  (Thamyris,  Phemios, 
Demodokos)  såsom  vidtbekanta,  äfvensom  allusioner  på  många 
ftf  de  förra  (såsom  om  skeppet  Argo,  med  flera  såsom  allmänt 
Itända  Ueros-namn  och  Heros-bedrifter).  Ja,  måhända  äga 
n  från  ifrågavarande   tid  jemväl   några   äkta   fragmenter,   in- 
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flätade  i  vissa  producter,  som  föregifYa  sig  tillhöra  denna  tids 
ålder,  men  i  sitt  nuvarande  skick  tvifvelsutan  äro  tillverkade  i 
en  långt  senare  period  af  Grekemes  vitterhet  Likväl  kan  an- 
tagas, att  dessa  —  i  sitt  hela  —  nnderstuckna  productioner 
sökte  att  på  det  närmaste  ansluta  sig  till  de  äldsta  tidemas 
anda  och  maner,  —  hvarifrån,  bland  flerahanda  mystiska,  mång^ 
tydiga  traditioner,  äfven  religiösa  hymner  hade  bibehållit  sig 
dels  inom  de  under  namnet  mysterier  vidtfrejdade  religions- 
ordname,  deb  i  allmänhet  hos  de  prester  och  preetinnor,  som 
skötte  den  offentliga  gudstjensten;  och  ännu  afgjordare  synes, 
att  vi  hos  Hesiodus  träffa  ett  oförfaUkadt  echo  från  denna 
half-orientaliska  forntid;  ett  echo,  som  låter  oss  förnimma  den 
i  dess  äldsta,  mera  presterligt  än  heroiskt  poetiska,  skick.  Hvad 
poesien  under  denna  tid  vann  for  sin  stundande  konstutveck- 
ling, bestod  i  den  för  all  sådan  nödvändiga  botten,  som  endast 
en  i  guda-  och  hjelte-saga  utbildad  verldsåskådning  kan  gifva, 

—  äfven  om  den  i  utbildningen  hunnit  föga  utom  tillståndet 
af  råämne.  Blott  ur  en  så  beskaffad  lefvande  sago-ådra  app- 
springer  källan  till  poesiens  mäktiga  ström.  —  Icke  blott  namn 
på  hjeltar  och  hågkomster  af  deras  öden  (såsom  t  ex.  Hercu- 
les, lason,  Theseus,  Pirithous),  utan  äfven  —  såsom  nyss  sades 

—  namn  på  skalder,  ehuru  till  det  mesta  blotta  namnen, 
hafva  blifvit  oss  öfverlemnade  från  denna  tid.  I  spetsen  för 
dem  alla  står  Orpheus^  den  ende,  om  hvilken  någonting  utförli- 
gare blifvit  oss  berättadt  De,  som  ej  rentaf  betvifla  hans  histo- 
riska tillvarelse,  anse  honom  ha  lefvat  ungefär  ett  hälft  århun- 
drade före  Trojanska  kriget,  eller  omkring  i;250  år  f.  Christas. 
Hvad  de  gamle  om  honom  berättat,  låter  oss,  när  vi  frånskilja 
det  helt  och  hållet  mythiska,  i  honom  blicka  en  furstlig  prest 
eller  presterlig  konung,  på  engång  religions-undervisare,  sedelä- 
rare, skald  och  uppfinnare  af  cithran,  utbredande  sina  lärdomar 
i  menniskornas  sinnen  genom  den  mildrande  och  tyghmde  mak- 
ten af  sin  sång.  Han  hade  besökt  Egypten  och  flera  länder, 
och  seglade  slutligen  med  Argonauterne  till  Kolchis;  sina  den- 
genom  förökade  kunskaper  använde  han  till  mysteriemas  inrit- 
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taude  eller  förbättrande,  äfvensom  i  allmänhet  till  theologiska 
och  moraliska  ändamål.  De  gamle  tillade  honom  åtskilliga 
skrifter;  de  nu  under  hans  namn  forhandenvarande  —  en 
episk  sång  om  Argonauternes  tåg,  hymner,  ett  verk  om 
stcnarnes  krafter  och  några  fragmenter  —  äro  samtli- 
gen  oakta;  dock  är  ej  omöjligt,  att  i  dem  äkta  drag  från  den 
verkliga  Orpheiska  poesien  förekomma.  Mig  synes  sannolikt, 
att  Orpheus  äi*  på  en  gång  en  verkligt  historisk  person  och  en 
half-mythisk  representant  af  hela  sin  tidsålder.  Hvad  Orpheiska 
skrifter  beträffar,  så  är  icke  troligt,  att  han  sjelf  lemnat  nå- 
gonting skriftligt  efter  sig;  men  iugentiug  hindrar,  att  ju  de 
qväden,  dem  de  gamle  ansågo  for  oi-pheiska,  och  om  hvilka 
redan  vid  Aristo^les  tid  tviflades,  huruvida  något  helt  och 
hållet  äkta  då  ännu  fanns  i  behåll,  kunde  innefatta  orpheiska 
föreställningar  och  skaldeljud,  såsom  genom  muntlig  tradition 
fortplantade.  Märkligt  är,  och  noga  sammanhängande  med  hvad 
förut  om  Grekemes  urtid  blifvit  anfordt,  att  Orpheus  säges  va- 
rit en  Thracier,  —  icke  en  Hellen;  äfvenså,  att  denna  omstän- 
dighet plägar  vara  förknippad  med  de  öfriga  af  dessa  gamla 
skaldenamn  (ThamyriSy  LinuSy  Musäus  m.  fl.).  Härvid  bör 
väl  ihågkommas,  att  benämningen  Thracien  då  innefattade  äfven 
Macedonieu  och  Thessalien;  men  man  ser  häraf  tydligen  ut- 
märkt den  region,  hvarest  kulturen  ansågs  haft  sitt  första 
grekiska  hemvist  och  stamhåll  Bekant  är,  att  i  dessa  nordliga 
trakter  också  Oraklen  och  Mysterierna  voro  imättade  (man  er- 
inre  sig  det  till  asiatiska  kusten  närbelägna  Samotlirake,  och 
sedermera  Delphi,  Dodona).  Jag  åberopar,  hvad  jag  förut  fram- 
släUt  om  den  äldsta  poesiens  egenskap  af  Tempeisång.  Jag 
menade  dermed,  att  liksom  religionen  är  (på  hvad  vis  som  helst) 
den  äldsta  formen  af  kultur,  och  den  hvarur  alla  de  öfriga  så- 
som i  den  inneburna  sedan  utvecklas,  så  var  den  första  gestalt, 
i  hvilken  den  poetiska  menniskokäuslans  tidigaste  spridda  och 
formlösa  utbrott  ordnades  till  något  sammanhang,  en  religiös; 
och  detta  i  en  hymniskt-episk  form,  hvari  poesien  ännu  ingen« 
Mm  RiL  II.  3 
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ting  vidare  var,  än  ett  i  rhythmiska  ord  vunnet  uttiyck  åt  M- 
kets  religiösa  nationalitet,  i  hvilken  dä  all  dess  öfriga  na- 
tionalitet är  inbegripen.  Skalden  är  då  långt  mera  en  pro- 
pbet,  en  hierophant,  en  mystagog,  än  en  poet  i  ordets 
nuvarande  betydelse.  —  En  sådan  tempelsäng  var,  så  långt  vi 
af  alla  oss  bekanta  omständigheter  kunna  sluta,  den  Orpheiaka; 
med  detsamma  också  en  chaotisk  enhet  af  episka  och  lyriska 
elementer.  Den  poetiska  konsten,  såsom  sådan,  kunde  ej  foir 
taga  sin  början,  än  då  ur  detta  chaos,  der  de  nyssnämnda  ele- 
mentema  skiftevis  och  regellöat  kufvade  hvarandra,  den  egent- 
liga hj  el  te-sången  och  den  egentliga  kärleks-sängen  träd- 
de ut  och  gjorde  sig  sjelfständiga.  Öfvergången  till  denna  ut- 
vecklingspunkt  betecknas  af  allt,  hvad  man  plägar  kalla  Folk- 
sång; när  man  dermed  menar  den  hjelte-  och  kärleks-säng, 
som  icke  blott  allmänt  lefver  i  folkets  hjertan  och  på  folkets 
läppar  (sedan  både  dess  saga  och  dess  känslostämning  hunnit 
utbildas  till  någon  större  mångfaldighet),  utan  hvars  skald 
egentligen  folket  sjelft,  i  massa,  är;  så  att  skalden  också  har 
ännu  icke  är  poet  i  konstnärsmening,  utan  endast  folkmassans 
förnämsta  säng-organ,  dess  föresångare,  aod  {aoiSog)  eller 
rhapsod.  Men  i  den  mån,  som  genom  hjelte-  och  kärleks- 
sängens  sjelfständig^blif vande  det  rena  Epos  och  den  rena 
Lyran  utbilda  sig,  stegrar  sig  ock  i  bådadera  det  blotta  sängar- 
skåpet  till  konstnärskap;  och  detta,  som  i  det  förra  (epos) 
ännu  är  mera  uttryck  af  konstnärs-instinkt,  blir  omsider  i 
och  förmedelst  den  senare  (lyran)  uttryck  af  klart  konstnärs^ 
medvetande.  Skalden  blir  nu  först  poet  —  en,  som  icke 
blott  ur  sin  nations  allmänna  individualitet,  utan  äfven  ur  sin 
enskilda,  gÖr  eller  tillverkar  ett  skönt,  med  en  skon  pro- 
duction  till  sitt  tydliga  syftemål  —  Men  denna  utvecklings- 
punkt faller  nedom  den  inledniDgs-period,  hvarom  jag  nu  takt, 
och  hvilken  vi,  om  vi  vilja  närmare  försinnliga  skilj^ränsen 
medelst  något  chronologiskt  rå-  eller  väg-märke,  kunna  ut- 
sträcka till  Heraklidemes  och  Doriemes  invasion  i  Peloponnesus, 
och  de  alltförändraude  hvälfningar,  som  derigenom  åstadkommos; 
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alltså  ungefar  till  inemot  ett  århundrade  efter  det  Trojanska 
kriget  Tillförne  hade  poesien  varit  sluten  inom  kretsen  af  pro- 
phetiska  och  gnomiska  gudaspråk  (oraklers,  siares,  sibyllors),  bö- 
ner, lofsånger  under  musik  och  dans,  förenade  med  theogoniska 
och  kosmogoniska  berättelser;  mellan  hvilka  visserligen  klingade 
spridda  sångljud  af  erotisk,  elegisk,  patriotisk  art,  men  endast 
afbrutna,  stammande,  —  blotta  poetiska  interjectioner.  Men 
pä  gränsen  af  denna  tidrymd  var  folksången,  —  i  den  be- 
märkelse vi  tagit  den,  —  redan  i  full  blomning.  Heroismens 
lynne  hade  då,  i  och  med  detsamma  som  den  anthropomorphi* 
serat  theogoniernas  och  kosmogonieruas  innehåll,  äfven  fuUkom- 
hgen  frigjoH  de  poetiska  känslo-utbrotten  af  menskliga  passio- 
ner och  interessen  från  den  tunghäfta,  som  förut  —  i  större 
eller  mindre  mån  —  fjettrat  dem;  sa  att  de  första  nästan  form- 
lösa uttrycken,  de  nyssnämnda  interjectionerna  nu  hade 
förvandlats  till  flödande  qväden,  till  visor  om  bragder  och  äf- 
ventyr,  fröjder  och  smärtor,  njutningar  och  önskningar,  —  an- 
dras och  egna.  De  första,  Öfverallt  hymniska  begynnelserna 
till  sångdikt  hade  redan  utbildat  sig  till  regelbundna  Pä  a  ner 
—  Homerus  omtalar,  att  Achajiska  hären  sjöng  dylika  till 
Apollo;  —  ett  allbekant  folksqväde  var  en  vaggvisa,  som  an- 
sågs vara  författad  af  Linus;  sångerna  och  deras  melodier, 
hvilka  ännu  från  hvarandra  voro  oskiljaktliga,  kallades  No  mer 
(Lagar);  berättande  sånger  i  likmätigt  versmått,  —  särdeles 
i  hexameterns,  —  kallades  Eper  (Sagor).  Hexametern  synes 
ha  blifvit  ganska  tidigt  uppfunnen;  och  denna  tidiga  uppfin- 
ning, äfvensom  sjelfva  versartens  förträfflighet,  är  ett  af  de 
omedelbaraste  intygen  på  det  grekiska  snillets  ursprungliga  och 
genast  afgjorda  konstnärs-karakter.  Man  har  aldrig  sedermera 
förmått  påfinna  någon  versform,  som  i  lika  grad  med  denna  är 
gynnsam  på  en  gång  för  berättelsens  omvexling  och  för  dess 
lugna  utförlighet.  —  Sångaren,  åtminstone  den  förtäljan- 
de, som  i  rhythmisk  och  metrisk  recitation,  med  aceompagne- 
ment  af  ett  strängaspel,  föredrog  antingen  af  honom  sjelf  upp- 
funna  eller    från   andra   sångare  inlärda  qväden,  var  nu  icke 
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mera  en  med  presten  identisk  person,  men  högt  aktad  och  öf- 
verallt  kärkommen;  så  mycket  mer,  som  han  tills  vidare  äfven 
fyllde  bristen  på  egentlig  häfdateckning.  Hans  värf  var  ett  sar- 
skildt  yrke,  till  någon  del  instuderadt  i  egna  sångar-skolor  eller 
sungare-ski'ån,  som  hade  inrättat  sig  till  befrämjande  af  yrket 
och  dess  bästa;  det  lönade,  i  timligt  afseende,  rikligen  sin  man, 
emedan  det  aldrig  räknade  förgäfves  på  den  offentliga  gästfri- 
heten. De  förnämligaste  af  desse  sångare  voro  föröfrigt  de 
egentliga  jéotåol,  såsom  de,  hvilka  sjelfve  hade  författat  (om 
vi  få  här  använda  ett  så  modernt  ord)  sina  qväden;  de  andra 
kallades  ^  Pai^(pSoL^  rhapsoder,  —  som  blott  upprepade,  kring- 
spridde,  ofta  sammanflätade  till  större  massor  och  visserligen 
äfven  med  tillökningar  utvidgade  de  fön-as  sångdikter. 

Vi  beträda  nu  alltså  det  fält,  som  den  episka  epochen 
omsluter.  Vi  ha  funnit,  att  den  måste  framgå  ur  Heros-lifvet, 
såsnart  detta  uppfattades  af  en  poetiskt  concentrerande  och  be- 
arbetande fantasi.  Men  till  fullt  verkställande  af  en  slik  fritt 
reproducerande  uppfattning  fordrades,  att  först  det  heroiska  hf- 
vet  sjelft  skulle  finna  en  medelpunkt,  som  i  och  med  detsamma 
blefve  tjenlig  medelpunkt  for  dess  återspegling  i  den  heroiska 
sången.  En  sådan  medelpunkt  funno  båda  i  det  verldsbekanta, 
vidtberömda  Trojanska  kriget  (IJSOO  f.  Chr.);  och  denna 
heroiska  medelpunkt  var  tillika,  i  alla  afseenden,  en  national: 
ty  nämnda  krig  var  Hellenernes  första  gemensamma  företag, 
— ^  ett  foretag,  hvari  deras  furstar  och  samhällen  alla  deltogo. 
Man  må  således  ej  undra,  att  detta  ämne  genast  blef  den  unga 
episka  diktens  älsklings-föremål.  Vid  intet  annat  kunde  den 
lika  fullständigt  fastknyta,  kring  intet  annat  kunde  den  lika 
lämpligt  och  beqvämt  ordna  nationens  äldre  och  nyare  traditio- 
ner om  sig  sjelf,  sin  verld,  sina  gudar,  sina  hjeltar.  Också 
blef  det,  tvifvelsutan,  ganska  snart  å  alla  sidor  behandladt  af 
en  mängd  sångare,  —  bland  hvilka  slutligen  Home  rus  fram- 
stod såsom  den  ypperste.  I  och  genom  honom  möter  oss  först 
ett  rent,  ett  artistiskt  epos,  såsom  uppspiradt  på  ett  äldre 
hjeltedöraes  gnind  och  redan  med  konstsyftning,  urval,  begrän- 
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sande    anordning   o.  s.  v.    utbildadt    ur    dess  ymniga  material. 
Visserligen  måste,  hvad  den  artistiska  beskaffenheten  af  detta 
epos  beträffar,    antagas,    att  konst-instinkt  häi*  verkat  långt 
mer  än  konst-medvetande,  och  att  så  till  vida  detta  äld- 
sta rena  epos  är  mera  ett  naturverk  än  ett  konstverk;  men  det 
är  likafullt  detta  senare  genom  en  aldrig  på  blotta  folksångens 
ståndpunkt  upphinnelig  frihet  och  klar  besinning,  som  visar  sig 
i  hela  sättet  så  väl  af  de  episka  och  lyriska  elementernas  för- 
ening,   som  af  det  sistnämndas  oafbrutet  harmoniska  ordnande 
under   det   förra.     Således,  ehvad   än  af  denna  artistiska  egen- 
skap må  tilläfventyrs    mindre    tillhöra  personen  Homerus,  än 
hans   samtid  och  närmaste   forntid,    kort  sagdt»    den  homeriska 
tiden,    —   så  kan  dock  ingen   neka,    att  han  är,    genom  den 
tvifvelsutan  hufvudsakliga   (och  antingen  ursprungliga  eller  full- 
ändande)  andel,    som  hans  personlighet  äger  i  de  episka  com- 
positioner,  hvilka  bära  hans  namn,  hela  den  grekiska  konstpoe- 
siens fader,  och  dymedelst  äfven  fader  för  hela  den  ny-europei- 
ska.    Det  är  för  oss  omöjligt  att  uppdaga,    om  och  i  hvad 
mån  det  konstnärskap,  den  verkliga  ^olrj^i^g,  som  i  dessa  com- 
positioner  är  ögonskenligt,  mindre  var  hans  eget,  än  den  peri- 
ods, hvilken  han  representerar,  eller  hela  den  sångarskolas,  hvars 
förnämste   medlem,    kanhända  öfverhufvud,  han  var;  säkert  äi*, 
att  konstnärskapet  icke  kunde  hos  honom  sjelf  vara  förknippadt 
med  mycken  öfver  afsigter,  reglor  m.  m.  mediterande  reflexion. 
Men  lika  visst  är,   att  sådan,  som  Homerus  kommit  till  vår 
kännedom  i  de  tvenne  stora  epema   Iliaden  och  Odysséen, 
är  han  mer,   än  en  nästan   blott   instinktmessigt   sjungande 
Aoidog;  han  är  en  xoiriti^g,  —  den  förste  poeten,  d.  v.  s. 
den  förste   europeiske   skald  kons  t  nä  ren   (ehuru  sjelfva  ordet 
xoirjTtig,  i  denna  betydelse,  icke  började  nyttjas  förr  än  under 
den  följande  lyriska  epochen,  då  skaldekonsten  uppnådde  fullt 
medvetande  af  sin  sjelfständighet  såsom   egen  och  af  musiken 
oberoende  konst;  en  anmärkningsvärd  omständighet,  som  noga 
motsvarar  den  ställning,  hvilken  uti  Inledningen  visades  tillhöra 
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det  lyriska  momentet  i  poesiens  utvecklingsgång,  och  hvarom 
jag  äfven  nyligen  &ter  påminnt). 

De  Homeriska  verken  äro  de  första  authentiskt  forhan- 
denvarande  urkunderna  af  Hellenernes  foiiiverld,  och  de  iildsta 
mouumenterna  af  klassisk  konst  Homerus,  hvilken  de  gamle 
ofta  kallade  blott  och  bart  Poeten  (såsom  poesiens  ärevördiga- 
ste, alla  medtäflare  vida  öfverglänsande  representant),  är  den 
allmänna  och  oförgängliga  källa,  hvarur  alla  den  antika  kultu^ 
periodens  skalder  hämtade.  Det  Homeriska  epos  blef  icke  blott 
förebild  för  det  äldsta  efter-homeriska  (eller  såkallade  cykli- 
ska), det  alexandrinska  och  det  romerska;  det  blef  äfven  i  alla 
andra  slag  af  diktkonst  och  vältalighet  föremål  för  mångfaldiga 
efterbildningar;  och  de  plastiska  konstnäreme  togo  mestadels 
derur  sina  ämnen,  äfvensom  grundtankame  till  dessa  ämnens 
behandling.     (Så  t  ex.  Phidias  till  sin  Zevs  Olympios.) 

De  Homeriska  poemema  sjöngos  en  temlig  tid  på  Mindre 
Asiens  kuster  och  öar,  innan  de  blefvo  kända  för  Grekene  i 
den  egentliga  hembygden.  På  •  dessa  kuster  och  öar  äga  de 
ock  tvifvelsutan  sitt  fädernesland.  Homerus  sjelf,  hvars  histori- 
ska personlighet  ej  synes  oss  böra  sättas  i  fråga,  var  sannolikt 
antingen  en  Jonier  eller  en  Chiot;  lefvande  omkring  1000  eller 
900  år  f.  Chr.  (och  således  200  eller  300  år  efter  de  händel- 
ser, hvilka  i  hans  sånger  skildras).  Ungefär  ett  århundrade  se- 
nare, eller  något  deröfver,  hemförde  den  spartanske  lagstiftaren 
Lycurgus,  från  sina  resor  till  Mindre  Asien,  de  första  under- 
rättelserna om  dessa  hjelteqväden,  och  troligen  jemväl,  i  sitt 
eller  sina  följesmäns  minne,  ett  och  annat  stycke  af  hvad  rhap- 
sodeme  honom  föresjungit.  Dock  synas  de  ej  hafva  hos  Spai^ 
taneme  blifvit  populära  förr  än  i  en  långt  senare  tid,  —  en- 
ligt hvad  Maximus  och  Plato  berätta;  den  förste  nämner  Spar- 
ta, Kreta  och  Libyen  såsom  de  orter,  der  de  homeriska  rhapso- 
derna  sist  fingo  inträde,  och  Plato,  som  säger  att  äfven  i  hans 
tid  Kretenserne  ej  mycket  brydde  sig  om  dessa  sånger,  ger  till- 
känna, att  Spartanemes  omsider  vaknade  tycke  för  Homerus 
visserligen  grundade  sig  mera  på  deras  förkärlek  för  det  he- 
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roiska  och  ålderdomliga  (fornsäguer  m.  m.),   än  pä  fbrestallniog 
om  de  homeriska    verkens   poetiska    förträfflighet  i  och  för  sig 
sjelf.    Sannolikt  är,  att  i  den  mån,  som  den  republikanska  sam- 
hällsförfattningen segrade  öfver  den  äldre  heroiska,  trädde  — 
till  en  början  —  öfverallt  det  flyende  tidehvarfvets  episka  qvä- 
den  i  skuggan  för  den  öfvermakt,   hvarmed    den  nu  uppblom- 
strande  lyriken,   beledsagad  af  mäktigt  sig  utvecklande  musik, 
gymnastik  och  orchestik,  gjorde  sig  gällande;  och  man  bör  ihåg- 
komma,   att  detta  sistnämnda  utmärkte  i  synnerhet  staterna  af 
den  do  risk  a   stammen.     I  Athen  deremot,  der  mindre  hinder 
hade  mött  de  homeriska   sångemas   anspråk  på  vänligt  motta- 
gande,   voro  de  redan    vid  Solons  tid  allmännare  kända,  — 
ehuru    blott    genoi^  muntlig  fortplantning.     Han  sjelf  kan  an- 
ses för  den  förste,    som  börjat  redigera  dem  i  deras  nuvarande 
skick.     Han   befallte   nämligen  de  kringvandrande  rhapsodeme, 
att  i  föredraget  af  dessa  sånger  iakttaga  en  ordning,  grundad 
på  tidsföljden  af  innehållets  händelser;  så  att  de  spridda  rhap- 
sodiema  härigenom  begynte  sanunanstäUas  till  ett  helt  eller  åt- 
minstone till  större  helheter,  vid  hvilkas  afsjungande  man  borde 
forfara  i|  wcofiokijgy  i|  tmoki^iJBiogy  d.  v.  s.  successift  och 
i  oafbruten  oontinuitet    Solon  var  äfven  betänkt  på  att  samla 
dem  i  skriftlig  uppteckning,   och  gjorde  sannolikt  sjelf  begyn- 
nelsen  dertill.    Hvad  han  sålunda  börjat,    fortsatte  hans  efter- 
trädare  Pisistratus   och   dennes   söner,   af  hvilka  isynnerhet 
Hipparchus   utmärkte  sig  genom  sin  nitälskan  för  de  home- 
riska sångerna;   om  desse  herrskare  vet  man  bestämdt,   att  de 
ock  föranstaltade  en  skriftligt  upptecknad  samling  af  de  mång^ 
ialdiga  rhapsodiema,  samt  gåfvo  kunniga  män  det  uppdrag,  att 
sammanställa  dem  i  en  noggrann  ordning.   Desse  förste  ordnare 
af  det  hela  till  ett  helt,  afvensom  deras  närmaste  i  samma  anda 
verkande  efterföljare,  kallades  Diaskeuaster  (af  8ia67csval(0, 
jag  bereder,  anordnar),   och  böra  ej  förblandas  med  de  senare 
critici,  som   erhöllo   benämningen    Chorizonter  (af  x^Ql^a, 
jag  söndrar),  emedan  de  än  strängare  undersökte  och  ej  sällan 
ånyo  söndrade  helheten  af  hvad  man  samlat  (frånskilde  och  ut- 
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dömde  hvad  de  ansågo  för  ohomeriskt,  trodde  dg  finna  att 
Odysséen  ägde  en  annan  författare  än  Iliaden  o.  s.  v.).  Fria 
denna  tid  intill  den  alexandrinska  kiitikskolans  ombesörjde  flera 
lärda  män  8äi*skilda  recensioner  eller  editioner  af  de  Homenska 
sångerna;  man  uppräknar  åtta  sådana,  bland  hvilka  de  förnäm- 
sta härröra  från  Antimachos  af  Kolophon  och  A  ris  t  o  teles. 
Men  de  granskare,  genom  hvilkas  åtgärd  en  egentligen  fast 
homci-isk  text  uppkom,  eller  den  fasta  grundgestalten  af  dea 
text,  som  vi  för  det  närvarande  äga,  voro  de  alexandrinska  cri' 
tici;  bland  hvilka,  enligt  hvad  man  tror  sig  veta,  Ar  is  t  ar  ch  os 
frän  Samothi-ake,  170  år  f.  Chr.,  indelade  Iliaden  och  Odysséea 
efter  grekiska  alfabetets  bokstäfver  i  tjugufyra  sånger  hvardenu 
Att  vidare  förtälja  om  den  homenska  textens  öden,  dess  fo^ 
nämsta  nyare  editorer,  commentatorer  o.  s.  v.,  tillhör  mindre 
Poesiens  än  Philologiens  historia.  Deremot  bör  visserligen  i 
poesiens  häfder  en  plats  imymmas  åt  en  och  annan  af  de  of- 
versättningar,  genom  hvilka  de  ny-europeiska  språken  försökt 
att  tillegna  sig  honom. 

Att  Solon  vid  dessa  diktverk  fastade  en  långt  lifligare  upp- 
märksamhet och  långt  större  vigt,  än  Lycurgus;  att  Pisistratos 
och  hans  söner  påbjödo  deras  offentliga  reciterande  vid  de  Pan- 
athenäiska  årsfesterna  är,  när  man  dermed  sammanlägger  hvad 
nyss  nämndes  om  den  hos  det  atheniska  folket  tidigare  framträ- 
dande bevågenheten  för  de  Homeriska  sångerna,  karakteristiskt 
för  Athens  både  folklynne  och  lagstiftning;  det  är  symboliskt 
för  Athens  hela  kultur-förhållande  till  Sparta.  Solon  var  ock 
sjelf  skald;  hans  namn,  såsom  sådan,  möter  oss  bland  de  för- 
sta i  den  lyriska  epochen  af  Greklands  poesi,  och  vi  äga  ännu 
efter  honom  qvar  ett  och  annat  småstycke.  Men  det  är  troligt, 
att  han,  och  likaledes  Pisistratus  (som  väl  enligt  den  athenien- 
siska  demokratiens  frihetsbegrepp  var  en  tyrann,  men  onek- 
ligt  en  man  af  många  stora,  ädla  och  sannt  fursteliga  egen- 
skaper), icke  vid  sin  omsorg  om  de  Homeriska  sångerna  voro 
ledda  endast  af  ästhetisk  kärlek,  —  utan  att  de  ock  med  det 
iisthetiska    syftemålet   förenade  ett  annat     Det  är,  kort  sagdt. 


41 

troKgtj  att  deras  bevekelsegrund  härvid  var  åtminstone  lika  myc- 
ket en  patriotisk.  Härmed  förhåller  sig  nämligen  så,  att  vid 
denna  tidpunkt,  eller  omkring  sexhundra  år  f.  Chr.,  började 
Orientens  angränsande  nabomakter  hota  Grekernes  sjelfständig- 
het  Redan  gällde  det  de  på  Mindre  Asiens  kust  coloniserade 
samhällenas  frihet;  de  lydiska  konungarne  fastade  på  dem  be- 
gärliga blickar,  och  snart  blef,  hvad  de  åsyftat,  verkställdt  ge- 
nom Cyrus;  hvilken,  såsom  bekant  är,  inforlifvade  det  lydiska 
riket  med  sin  persiska  monarchi,  och  lade  hela  Mindre  Asien 
under  sin  spira.  Den  fara,  som  nu  på  närmaste  håll  hotade 
Grekland  sjelft,  var  for  de  klarsyntaste  patrioteme  ögonskenlig. 
För  dem  vai-  icke  svårt  att  förutse  den  storm,  som  sedan,  snart 
nog,  under  Darius  och  Xerxes  bröt  löst  mot  grekiska  continen- 
ten.  Det  ser  ut,  som  hade  mellertid  flertalet  af  de  små  greki- 
ska fristatema  icke  anat  den.  Athen,  redan  öfverträffande  de 
flesta  i  makt  och  politisk  betydenhet,  ägde  ock,  i  kraft  deraf, 
en  klarare,  en  mera  omfattande  politisk  blick;  det  stod  dessutom 
i  det  innerligaste  samband  med  de  asiatiska  Grekeme,  dels  ge- 
nom liffig'  handels-gemenskap,  dels  genom  gammal  stam-fränd- 
skap  (Athen  var  sjelft  ett  joniskt  samhälle).  Allt  detta  gjorde, 
att  de,  som  i  Athen  stodo  i  spetsen  for  staten,  ej  kunde  under- 
låta att  betrakta  Athens  och  Greklands  ställning  till  den  ofant- 
liga persiska  makten  såsom  en  gemensam,  och  såsom  en  ganska 
betänklig.  Ingen  tidpunkt  kunde  vara  gynnsammare  för  de  ho- 
meriska  sångerna,  att  äfven  ^ir  en  politiskt  national  synpunkt 
ådraga  sig  visa  statsmäns  uppmärksamhet.  I  dessa  sånger  skil- 
drades, på  ett  alla  grekiska  sinnen  lika  behagande  och  gripande 
sätt,  huru  redan  engång  förr,  i  den  heroiska  forntiden,  hela 
Grekland  hade  uppstått  mot  Asien  såsom  en  man,  i  samdräg- 
tigt  förbund  af  alla  sina  stater  och  hjeltar,  for  att  hämnas  en 
skymf,  hvilken,  ehuru  omedelbart  drabbande  blott  ett  enda  gre- 
kiskt rike  —  Menelai  —  eller  ett  enda  grekiskt  furstehus  — 
det  Atridiska,  —  likväl  hade  betraktats  såsom  tillfogad  hela 
grekiska  national-äian;  der  skildrades,  huru  denna  enhälliga  na- 
tional-kamp  hade  krönts  af  framgång,  och  huru  Tröja,  fastän  i 
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denna  aflägsna  tid  ett  ganska  mäktigt  asiatiskt  rike,  hade  om- 
sider fullkomligt  underdukat  för  den  omotståndliga  grekiska  kjd- 
tekraften.  Ingenting  är  alltså  naturligare,  än  att  Solon  och 
hans  efterföljare  ville  begagna  de  homeriska  sångemas  uppväc- 
kande och  deras  skriftliga  bevarande,  tjenligt  att  i  alla  tider 
befrämja  deras  allmännare  kännedom,  för.  att  dermed  uppelda 
det  grekiska  folkets  sinnen  till  en  gemensam  patriotisk  hjelte- 
känsla,  och  till  liknande  bragder  för  det  hotade  fäderneslandet 
För  ett  sådant  ändamål  behöfdes  intet  grubbel,  huruvida  berät- 
telserna om  Trojanska  kriget  ägde  historisk  sanning  eller  icke; 
och  i  alla  fall  hade  svårligen  kunnat  falla  dem  in  att  sträcka 
en  slik  kritik  och  skepsis  ända  till  den  moderna  höjd,  att  rentaf 
betvifla,  ja  förneka  den  historiska  tillvaron  af  ett  Tröja  och  hela 
det  ifrågavarande  kriget.  Mig  hafva  alla  slika  företeelser  af  en 
viss  modern  hyperkritik  städse  förekommit  högst  orimliga.  Att 
i  sägnerna  om  Helena,  Ilium  och  hvad  dertill  hör,  mycket  blif- 
vit  inblandadt  af  fabelaktig,  något  måhända  äfven  af  allegorisk 
beskaffenhet,  må  gerna  medgifvas  och  är  utan  synnerlig  möda 
insedt  Men  sjelfva  kärnan  af  dessa  sägner  innehåller  ej  det 
minsta,  söm  i  ringaste  måtto  gör  de  hågkomster  osaimolika  eUer 
otroliga,  hvilka  folktraditionen  alltifrån  de  äldsta  tiderna  fastade 
vid  de  troadiska  trakterna  i  alhnänhet  och  särskildt  vid  vissa 
af  deras  localiteter.  Äfven  enligt  den  allmänna  folksägnen  på 
stället  inneslöto  de  våra  ättehögar  liknande  hjeltegrafvar,  dem 
Homerus  omtalar,  Achilles',  Patrocli  och  andra  af  honom  be- 
sjungna kämpars  stoft;  dessa  högar,  vid  hvilka  Alexander  gret, 
prisande  Achilles  lycklig,  som  hade  funnit  en  Homer  att  för- 
herrliga  sin  ära,  voro  i  hvar  mans  åsyn,  liksom  de  äro  det  ännu 
i  dag;  och  det  kunde  ej  falla  någon  Grek  in  att  anse  sådana 
localtraditioner  vara  uppkomna  genom  en  Homers  eller  en  ho- 
merisk  sångarskolas  godtyckliga  uppdiktningar,  i  stället  för  att 
omvändt  i  dem  se  anledningar  till  dessa  dikters  upprinnelse  och 
fortfarande  garantier  för  deras  trovärdighet.  —  Korteligcn:  det 
hufvudsakliga  af  de  händelser,  hvilka  man  i  de  Homeriska  sån- 
gerna fann  skildrade,  var  allmänt  trodt,  allmänt  hållet  för  sannt 
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och  historiskt.  För  det  intryck,  som  Solon  och  Pisistratus  ville 
åstadkomma  med  deras  ordnande,  upptecknande  och  allmännare 
spridning,  var  denna  öfvertygelse  tillräcklig. 

Men  sedan  de  nu  engång  åter  voro  framdragna  i  ljuset, 
—  vare  sig  ur  ett  mer  eller  mindre  allmänt  tillstånd  af  for- 
gatenhet  eller  obekantskap,  —  utbredde  sig  deras  inflytelse  med 
blixtens  hastighet  öfver  hela  Hellas,  eller  (rättare)  sä  långt  som 
helleniskt  tungomål  taltes;  och  beundringen  för  den  gamle  skal- 
den steg  lika  hastigt  nästan  till  förgudning.  Från  ort  till  ort 
blefvo  hans  qväden  vid  folkhögtider  sjungna;  barnen  lärde  dem 
utantill;  de  införde  ynglingen  i  det  offentliga  lifvet  och  utgjor- 
de grundläggningen  för  hvarje  liberal  uppfostran.  Deras  guda- 
saga, tillsammans  med  den  hesiodiska,  blef  och'  förblef  det  ob- 
jectiva  fundamentet  för  den  religiösa  folktron;  man  vördade  i 
Horners  poesi  icke  blott  (liksom  vi)  deu  sköna  dikten,  utan 
framförallt  den  heliga  sanningen;  man  lefde  helt  och 
hållet  efter  den  eller  i  öfvercnsstämmelse  med  den  —  såsom 
den  dermed  högst  obelåtne  Plato  utlåter  sig  om  Homers  beun- 
drare. Man  känner  af  philosophiens  historia  den  furlägna  ställ- 
ning, hvari  Greklands  philosopher,  i  följd  häraf,  kommo  till 
poesien,  —  särdeles  till  den  episka  och  homeriska,  hvarpå  den 
öfriga  i  sä  många  hänseenden  grundade  sig;  en  förlägenhet, 
som  hos  somliga,  med  Plato  i  spetsen,  utbröt  i  ett  fördömman- 
de  af  all  annan  poesi  än  den  ethico-religiöst  och  patriotiskt  di- 
tfayrambiska,  —  hos  andra  åter  (såsom  Anaxagoras,  Stoikeme, 
Ny-Platonikeme)  till  bemödanden  att  genom  allegorisk  förklaring 
atleda  ur  den  homeriska  theologien  och  verldsåsigten  en  and- 
ligare och  sedligare  betydelse,  och  såmedelst  förädla  folktron, 
ledan  Sopiusteme  hade  på  sitt  vis  börjat  sålunda  uttolka  Ho- 
mer  (sä  t.  ex.  Protagoras),  och  Plato  sjelf,  äfvensom  andra  mot 
den  Homeriska  hjeltedikten  polemiskt  sinnade  tänkare,  citera 
understundom  i  sina  speculativa  forskningar  Homeriska  verser 
på  ett  sätt,  som  lutar  åt  allegorisk  tydning. 

"Dooji  —  ehvad  än  philosopheme  och  deras  vänner  härom 
tänkte:  sitt  syftemål  att  göra  Homerus  till  albniin  nationalskald 
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vunno,  såsom  man  ser,  Solon  och  Pisistratidenie  fullkomligt; 
ja,  tilläfventyrs  mera  fullkomligt,  än  de  sjelfva,  om  de  kunnat 
tillfyllest  förutse  Greklands  framtid,  skulle  ha  önskat  Huru 
mycket  det  lyckades  dem  att  genom  det  Homenska  epos  be- 
främja ett  mot  Orienten,  mot  Persien  krigiskt  rigtacft  natiooal- 
medvetande,  visar,  bland  annat,  Alexanders  eröfringståg,  hvilket 
i  Grekemes  ögon  var  ett  nationalt  härnadskrig,  och  den  infly- 
telse, som  de  Homeriska  sångerna  utöfvade  äfven  på  flera  dess 
särskilda  tilldragelser,  —  t.  ex.  branden  af  Persepolis  o.  s.  v. 
Så  mycket  om  de  Homeriska  verkens  yttre  historia;  nu 
några  ord  om  deras  inre,  —  d.  v.  s.  om  beskaffenheten  af 
deras  upprinnelse  och  ursprungliga  skick,  samt  förhållandet  mel- 
lan detta  och  deras  nuvarande  skepnad.  -—  Lärde  män,  stora 
philologer,  hafva  häröfver  anställt  många,  mer  och  mindre  skarp- 
sinniga, undersökningar.  Redan  af  senare  grekiska  grammatid 
började  sä  till  vida  enheten  af  Homeri  författarskap  söndras, 
att  den  tvisten  bland  dem  ej  var  ovanlig,  om  Iliaden  och  Odys- 
séen  ägde  hvardera  sin  auctor,  eller  icke,  —  och  att  än  flera 
tviflade,  huruvida  de  öfriga  Homer  tillagda  skrifterna  samtligen 
voro  äkta.  I  afseende  på  särskilda  tiraders  och  läsarters  äkthet 
eller  oäkthet  förforo  de  redan  djerfvare.  Men  den  nyare  tiden 
gick  längre,  och  längst  slutligen  Wolfy  som  tillvägabragte  en 
fullständig  revolution  i  sättet  att  betrakta  Grekemes  äldsta  epos 
öfverhufvud  och  det  Homeriska  epos  i  synnerhet  Hans  helt 
och  hållet  kritiska  åsigt,  som  alltifrån  det  sistlidne  århondia- 
dets  slut  varit  den  herrskande,  har  börjat  mÖta  ett  allmännare 
och  kraftigt  motstånd  af  en  mera  synthetisk;  bland  flera  re- 
presentanter af  denna,  som  kunde  anföras,  må  vara  nog  att 
nämna  Vlrici,  Enligt  den  Wolfiska  åsigten  äger  h varken 
hela  Iliaden  eller  hela  Odysséen  en  enda  författare;  hvardera 
upplöser  sig  i  en  massa  af  sångstycken,  som  härröra,  icke  från 
någon  enskild  Homerus,  utan  från  en  mängd  af  i  anda  och 
form  beslägtade  sångare,  af  hvilka  den  ene  fortsatt  den  andre, 
eller  än  här,  än  der,  tillökt  och  kompletterat  de  öfriges  verk. 
Homeri   personlighet   förluftigas   till    en   detta  sftugarsällskaps, 
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denna  joniska^  sång-skolas  gemensamme  genius,  och  i  stället  for 
eu  enda  Ho  mer  erhålla  vi  ett  stort  antal  Home  rider,  h  vil- 
kas qväden  och  fragmenter  sedan  blifvit  af  senare  tiders  konst- 
älskare och  konstlärdc  hopflätade  till  deras  nuvarande  skepnad; 
på  sin  höjd  antages,  att  en  bland  dessa  Homerider  varit  den 
förste  eller  ock  den  förnämligaste,  och  såsom  sådan  kunnat  gifva 
begynnelsen,  kanske  ock  grundränningen  till  det  hela,  måhända 
äfveu  flertalet  af  de  särskilda  större  massor,  som  sedan  blifvit 
af  andra  sammankittade.  I  ett  ofullbordadt  ungdomsverk,  en 
genom  lika  mycken  lärdom  som  snille  utmärkt  framställning  af 
grekiska  poesiens  historia,  utgick  äfven  ¥r,  von  Seklegel  från 
den  Wolfiska  åsigten.  Han  antog  der,  fullföljande  några  gamla 
cborizonters  antydning,  att  hvardera  af  de  tvenne  stora  Ho- 
meriska  epema  ägt  en  dylik  principal-homerid,  och  att  enhvar 
af  desse  erhållit,  utom  åtskilliga  fortsättare  i  smärre  detaljer 
och  kompletteringar,  en  väsendtlig  fullfoljare  eller  vidare  utbil- 
dare; så  att  alltså,  med  frånskilnad  af  den  i  samma  anda  dik- 
tande Homerid-mängden,  ungefär  fyra  (så  till  sågandes)  egent- 
liga Homerer  skulle  ha  existerat.  Dock  anför  han  tillika  ur 
den  Homeriska  hymnen  till  Apollo,  hvilken  han  erkänner  för 
den  äldsta  af  alla  dessa  hymner,  ett  ställe,  som  han  sjelf  an- 
ser for  en  afgjordt  historisk  häntydning  på  en  enda  person 
aåaom  den  förste  mästaren  for  samtliga  Homerideme;  der  talas 
nämligen  om  «den  blinde  mannen,  som  bor  på  det  höga  Chios, 
och  hvars  sånger  öfverstråla  alla  andra».  Men  så  mäktigt  im- 
ponerade dä  ännu  på  honom  den  nya  skeptiska  chorizont-läran, 
att  han  åter  lät  denna  vink  försvinna  obegagnad.  I  sitt  senare 
verk,  Geschichte  der  alten  und  neuen  Litteratur,  sy- 
nes han  deremot  hafva  öfvergifvit  henne.  Dock  är  det  sätt, 
hvarpå  han  der  behandlar  denna  omständighet,  snai-are  en  öf- 
verkalkning,  än  en  bestämd  utlåtelse.  Nu  har  deremot  Vlrici 
utförligt  och  med  stor  skarpsinnighet  förfäktat  den  gamla  all- 
männaste öfvertygelsen,  att  en  verkbg  Homer  är  den  ende 
författaren  till  båda  de  hans  namn  bärande  epema,  och  det 
äfven  i  alla  deras  delar,   jemväl  de  minsta  —  nämligen  hvad 
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allt  det  af  dem  väsendtliga  beträffar.  Resultatet  af  denne 
häfdforskares  undersökningar  är,  att  de  hafva  uppkommit  ur  ett 
rikt  förråd  af  episka  folksagor,  hvilka  en  stor  mästare  närmare 
utförde,  utvidgade,  sammansmälte  till  tvä  harmoniskt  afrundade 
episka  helheter;  och  att  dessa  väl  under  tidernas  lopp  ha  i  små 
enskildheter,  småsaker,  biomständigheter  erfarit  åtskilliga  ändrin- 
gar, föifalskningar,  interpolationer,  men  likväl  i  sin  väsendt- 
liga gestalt  och  sitt  väsendtliga  omfång  kommit  sådana, 
som  den  gamle  mästaren  format  dem,  till  den  utbildade  antika 
konstens  och  kritikens  tidehvai-f,  äfvensom  vidare  till  den  ny- 
europeiska  konstodlingens.  Homers  åtgärd  vid  dessa  tvenne 
stora  compositioner  bestod,  enligt  Ulriei,  endast  (eller  nästan 
endast)  just  i  componerandet,  just  i  gifvandet  af  den  sköna 
formen;  hvad  innehållet  angår,  höll  han  sig  noga  till  hvad  i 
gamla  muntliga  traditioner,  som  han  sålunda  konstmessigt  be- 
arbetade, redan  var  uppfunnet;  han  ökte  det  blott,  der  sam- 
manbindningen och  hans  skönhetssinne  så  fordrade,  med  någn 
smärre  tillägg  och  utsmyckningar.  —  De  skäl,  som  nyssnänmde 
häfdatecknare  för  denna  åsigt  anfört,  synas  mig,  i  sanning,  lika 
bindande  for  det  sunda  poetiska  menniskoforståndet,  som  till- 
fredsställande for  den  sunda  poetiska  menniskokänslan.  —  Min 
egen  tanka  öfver  detta  ämne  är,  åtminstone  i  allt  hufvudsak- 
ligt,  densamma;  och  jag  kan  tillägga:  den  har  alltid  varit 
det,  —  ehuru  tillförne  mera  såsom  en  tro,  än  såsom  en  in- 
sigt.  Jag  finner  ingen  enda  oupplöslig  svårighet  ligga  i  vägen 
for  det  antagande,  att  till  det  mesta  af  det,  som  man  sedan 
kallat  Iliaden  och  Odysséen  (benämningar,  som  möjligen  först 
Diaskeuasteme  uppfunnit),  en  enda  skald  varit  upphofsman; 
nämligen  till  det  skick,  hvari  detta  mesta,  med  efter  honom 
erhållna  utvidgningar,  blef  föremål  for  Solons,  Pisistratidemes, 
Diaskeuasternes  och  Alexandrinernes  omsorg;  men  att  till  detta 
mesta  sedan  fogat  sig  tillsatser,  interpoleringar,  omställningar, 
dem  lärjungar  och  rhapsoder  tillåtit  sig  enligt  sin  andel  af 
hans  anda  och  tonart  Vidare  håller  jag  för  högst  sannolikt» 
att  denne  skald,  denne  verkligt  historiske  Homerus,  fann  före 
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sig  tillvarandé  äldre  och  råare  compositioner  öfver  samma  äm- 
nen, successift  uppkomoa,  och  att  han  var  deras  siste  bearbe- 
tare  och  öfverarbetare  (ett  förhållande,  hvaraf  senare  tider  visa 
ett  motsvarande  exempel  i  Lied  der  Nibelungen);  men  att 
han  tillika  sjelf  stod  i  spetsen  för  en  ny,  i  hans  harmoniska 
form  och  förädlade  stil  fortdiktande  sångare-skola,  —  de  sån- 
gare, dem  vi,  utom  for  åtskilliga  i  hans  anda  gjorda  tillägg 
till  hans  qväden,  framförallt  hafva  att  tacka  för  de  såkallade 
vHomeriska»  Hymnerna.  Dessa  sångare,  och  endast  dessa, 
öfver  htilka  i  smärre  eper  och  episkt-lyriska  dikter  länge  sväf- 
vade  en  flägt  af  Homers  genius,  äro  Home  rider;  dem  blott 
tillkommer  denna  benämning.  —  Hvad  identiteten  af  författar- 
skapet till  Iliaden  och  Odysséen  beträffar,  var  den  antika  tidens 
albnännaste  föreställning  den,  att  Homer,  om  hvilken  traditionen 
förtäljde  att  han  uppnått  en  ovanligt  hög  ålder,  diktat  den  förra 
i  sin  ungdom  och  den  senare  i  sin  ålderdom;  den  förra  (enligt 
en  hos  Longinus  förekommande  liknelse)  såsom  en  uppgående 
sol,  den  senare  såsom  en  nedgående.  IVIåhända  är  denna  antika 
memng  ej  så  enfaldig,  som  en  tvifvelsjuk  efterverlds  kritik  nå- 
gon tid  bortåt  ansett  den  vara;  och  på  sådant  vis  kunde  Odys- 
séen, i  hvilken  man  tycker  sig  skönja  många  drag  af  en  både 
i  sinnesstämning  och  tidsanda  undergången  förändring,  gerna 
vara  några  decennier  yngre  än  Iliaden,  utan  att  man  för  henne 
behöfde  antaga  en  annan  upphofsman.  Det  innehåller  i  sig 
sjelffc  allsingenting  otänkbart,  att  Homer  kunnat  använda  den 
första  tiden  af  sin  mannaålder  på  Iliaden  och  sin  gubbålder  på 
Odysséen;  när  vi  å  ena  sidan  besinna,  att  inventionen  var 
till  det  mesta  undangjord  af  de  gamla  traditioner  som  han  be- 
arbetade, och,  å  andra  sidan,  hvilken  kraft  och  ungdomlighet 
vissa  stora  snillen  förmått  bibehålla  i  helt  andra  tidehvarf,  än 
de  patriarkaliska  och  heroiska,  ja  ända  in  i  våra  dagar.  Ännu 
mellan  sitt  åttionde  och  nittionde  år  componerade  Pia  to  phi- 
losophi,  Gluck  musik,  Goethe  poesi  med  full  styrka.  Ganska 
väl  kände  således  antagas,  att  åtminstone  trettio  år,  af  en  på 
atvärtes  och  invärtes  förvandlingar  rik  tidsålder,   ligga  meUan 
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Iliadens  och  Odysséens  författande;  och  i  fall  —  hvad  nast 
icke  är  omöjligt  —  Homer  uppnått  en  vida  högre  ålder  än  nå- 
gon af  dessa,  och  det  med  fortfarande  energi  (historien  äger 
äfven  sådana  exempel),  så  kan  den  nyssnämnda  mellantiden  be- 
tydligt forlängas.  Mig  synes  dock  i  denna  fråga  icke  så  m;^ 
ken  vigt  böra  läggas  pä  tid,  hvarken  med  afseende  på  skal- 
dens personlighet  eller  på  det  med  honom  samlefvande  slägtet 
Det  är  visserligen  sannt,  att  emellan  den  verldsåsigt,  som  fram- 
ställes  i  Iliaden,  och  den,  som  framställes  i  Odysséen,  företer 
sig,  i  ett  och  annat,  en  skiljaktighet,  som  är  oförneklig;  en 
skiljaktighet,  icke  blott  i  det  mera  subjectiva  af  hvad  man  kal- 
lar lynne,  utan  ock,  till  någon  del,  i  sjelfva  de  speglade  fore- 
målen; nämligen  i  religions-foreställningarna,  ja  öfverhufvud  i 
sede-  och  samhälls-skick.  Men  denna  skiljaktighet  —  den  enda 
svårighet  af  någon  vigt,  som  möter  den  ifrågavarande  identite- 
ten —  tyckes  mig  på  enklaste  sätt  forklai-as  af  sjelfva  olikhe- 
ten i  ämnet,  h varigenom  skalden  nödvändigt  skulle  inom  den 
senai'e  compositionen  ofta  foi*sättas  i  beröring  med  helt  andra 
sidor  af  sin  omgifvande  verld,  helt  andra  —  och  (i  förhållande 
till  honom  och  hans  samtida)  modernare  —  begrepp,  helt  andra 
traditioner,  än  i  den  förra.  I  sjelfva  ämnets  beskaffenhet  lig- 
ger, att  han  i  Odysséen  skulle  mera  komma  i  contact  med  det 
enskilda,  det  husliga,  äfven  det  egentligt  underbara  af  sin 
tids  seder  och  föreställningar;  visa  det  heroiska  elementet  så- 
som redan  uppblandadt  med  någon  lutning  åt  det  repubhkan- 
ska;  hålla  sig  mer  till  asiatiskt-grekiska  traditioner,  än,  såsom 
i  IHaden,  till  achajiskt-grekiska  o.  s.  v.  Svagast  af  de  skäl, 
som  blifvit  anförda  för  omöjligheten  att  Iliad.n  och  Odysséen 
kunna  äga  en  författare,  äi*  tvifvelsutan  det,  som  hämtas  af 
deras  stora  vidd  eller  omfång,  förenad  med  en  konstrik- 
het,  h vilken  Hellenemes  dåvarande  kulturgrad  icke  —  så  har 
man  menat  —  kunde  äga.  Vi  behöfva  härvid  blott  påminna 
oss  Firdusi,  en  i  klaraste  historiska  ljus  stående  person,  som 
ingalunda  kan  upplösas  till  en  massa  af  Firdusider;  vi  er- 
inra oss,    att  han  ensam,    inom  trettio  års  forlopp,   diktade  ett 
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—  i  sitt  slag  —  icke  mindre  konstrikt  epos  af  60,000  ver- 
ser, —  således  en  ofantligt  större  massa  än  IHaden  och  Odys- 
séen  tillsammantagna.  Dessutom  är  den  omtalta  Homeriska 
konstrikheten,  om  den  närmare  skärskådas  och  rätt  förstås,  icke 
så  stor,  att  den  öfverstiger  måttet  af  Homeri  tids  förmåga,  så 
att  producera,  som  att  sentera;  när  man  besinnar,  huru  afgjordt 
ästhetisk  den  helleniska  folksindividualiteten  redan  från  begyn- 
nelsen var,  och  huru  många  bidragande  omständigheter  redan 
vid  nyssnämnda  tid  förefunnos  till  en  icke  ringa  utveckling  af 
detta  anlag.  Hufvudvigten  hafva  dock  Wolf  och  hans  anhän- 
gare lagt  på  den  nästan  såsom  axiomatisk  antagna  sats,  att 
Homer  ej  kunnat  skrifva,  eller  åtminstone  ej  ägt  tillräcklig 
skrifkonst  och  skrifmaterial  för  att  vara  skriftlig  författare  till 
större  oompositioner;  hvarpå  man  byggt  det  argument,  att  utan 
denna  konst  och  detta  material  hafva  inga  egentligen  stora 
oompositioner  kunnat  af  honom  diktas,  icke  heUer  såsom  dik- 
tade kunnat  af  andra  i  minnet  förvaras.  Men  om  ock  vore  af- 
gjordt, att  Homer  icke  kunnat  skrifva,  eller  åtminstone  icke 
tillfyllest,  så  är  likafullt  detta  inkast  vederlagdt  genom  de  dju- 
pare insigter  vi  vunnit  i  afseende  på  minnets  styrka  och  tradi- 
tionens trohet  just  i  kultur-tidehvarf  af  den  art,  som  det  Ho- 
meriska. Så  har  man  t.  ex.  i  vår  tid  upptäckt,  att  på  Färöarna 
sjunges,  upplöst  i  sånger  till  dansar  och  jul-lekar,  hela  Niflunga- 
aagan  (sagan  om  Sigurd,  Brynhilda  m.  m.);  den  har  der,  alltse- 
dan dessa  öar  först  frän  Norden  coloniserades,  fortlefvat  i  dessa 
qväden  genom  muntlig  öfverlemning  från  slägte  till  slägte,  och 
först  för  några  år  sedan  har  en  dansk  prest,  Lyngbye,  skrift- 
ligen upptecknat  dem.  (Samma  förhållande  är  med  det  i  det  in- 
nersta af  Finnland  upptäckta  urgamla  epos  om  Wäinämöinen.) 
Vill  man  tak  om  dessa  qvädens  stora  techniska  simplicitet  i 
jenmfördse  med  de  Homeriska  sångemas,  och  anse  denna  simpli- 
citet för  mera  underlättande  minnets  möda,  så  svara  vi,  att  tvärt- 
om en  viss  grad  af  prosodisk  konstrikhet  snarare  underhjelper  än 
försvirar  den.  Ju  bestämdare  ordrhythmen  och  måttformen  är, 
liit   n.  4 
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ju  nogare  markerad,  vare  sig  genom  qvantitet»  alliteration,  rim, 
aasonans  o.  s.  v.,  desto  fastare  preglar  den  sig  i  åmisnelseiL 
Och  om  så  icke  vore:  hvarfore  skulle  —  hrad  dock  allmänt 
måste  erkännas  —  ett  stycke  på  vers  vara  lättare  att  min- 
nas än  ett  stycke  på  prosa,  —  äfven  när  detta  sista  är  be- 
tydligt kortare?  —  Men  dessutom  har  Ulrioi,  med  mycket 
skarpsinne  och  mycken  lärdom,  bragt  till  full  sannolildiet,  att 
väl  i  Homeri  tid  icke  mången  var  i  besittning  af  skrifkonsten, 
men  att  man  dock  redan  skref,  och  att  de  få  skrifvande  ägde 
nog  både  af  sjelfva  konsten  och  dess  material;  att  Homeri  sån- 
ger redan  före  Solons  tid  varit  forhanden  i  manuscripter,  ehuru 
högst  fl  och  sällsynta;  att  sådana  funnos  från  sjelfva  den  Ho- 
meridiska  tiden,  skrifna  på  djurshudar,  hvilka  då  företrädde  det 
ställe,  som  det  egyptiska  papperet  sedan  allmännast  intog;  odi 
detta  är  så  mycket  mindre  otroligt,  som  exsistensen  af  andra 
dylika  manuscripter  från  den  grekiska  litteraturens  äldsta  pe- 
riod är  fullt  bevislig.  —  Slutligen  må  tilläggas,  för  fnUstin- 
dighetens  skull,  att  de  inkast  mot  enheten  af  Homers  föIfttt8^ 
skåp,  hvilka  hämtats  från  lingvistiska,  grammatiska,  till  och  med 
prosodiska  grunder,  låta,  så  ofta  de  stödja  sig  på  någonting 
verkligt  och  ej  på  någonting  inbiiladt  eller  blott  skenbart,  lätt 
nog  förklara  dg  genom  hvad  redan  blifvit  anfönlt  om  den  Ho* 
meriska  compositions-ålgärdens  förhållande  till  de  äldre  förban- 
den varande  materialierna;  när  vi  äfven  besinna,  att  dessa  voro 
dels  af  europeiskt-hellenisk,  dels  af  asiatiskt-hellenisk  härkom^ 
Det  låter  sig  utan  svårighet  begripa,  att  derigenom  skulle  upp- 
komma en  —  i  det  hela  konstrikt  sammansmält  —  fusion 
af  helleniska  munarter,  under,  en  den  jomska  beetåadsddcBB 
öfvervigt 

I  föyd  häraf  bekänner  jag  mig  —  nämligen  hvad  hnf- 
vudsaken  beträffar  eller  med  foga  väsendtliga  restriotioner  — 
till  den  gamla  öfvertygelsen  om  Homori  historiskt  person- 
liga tillvarelse  och  om  den  auctorliga  enheten  af  denna 
personlighet,  samt  i  och  med  detsamma  om  de  nn  förhanden- 
varande  Homeriaka  epernas  ursprungliga  börd  från  ett  soda  in- 
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dividumn,  hvilket»  såsom  s&dant  och  således  verklig  «ia  con- 
cretoJ»,  ar  den  europeiska  skaldekonstens  fader.  Att  han  var 
en  jonisk  grek,  synes  mig  tillräckligt  kunna  bevisas  af  de  sig 
genast  företeende  skäl,  att  det  Homeriska  språket,  i  sin  lätta 
foUhet  och  sin  skära  klarhet,  har  mera  af  den  joniska  mun- 
arten än  af  någon  annan;  att  den  historiska  och  geografiska 
ståndpunkten  i  så  många  af  dessa  sånger  är  påtagligen  jonisk, 
och  att  man  i  dem  alla  förnimmer  Joniens  himmel,  Joniens 
luft;  samt  att  just  Jonien  var  den  trakt,  hvarifrån  de  särskilda 
Homeriska  rhapsodiema  först  utspridde  sig  öfver  Grekland.  Men 
tin  yttermera  visso  har  Vlriei  med  åtskilligt^  hvilket  vi  här 
kunna  förbigå,  kraftigt  förstärkt  dessa  skäl  och  bragt,  såsom 
mig  synes^  till  evidens  så  väl  Homers  egenskap  af  Jonier  och 
hans  hem  på  ön  Ohios,  som  hans  lefnadstid  i  9:de  förchristliga 
århundradet  och  i  3:dje  århundradet  efter  Trojanska  kriget.  £j 
mindre  kraftigt  har  samme  författare  ådagakgt,  att  de  Home* 
liska  sångerna  innehålla  —  hvad  äfven  var  de  gamles,  äfven 
deras  historieskrifvares  allmänna  tro  —  jemväl  mycken  histo- 
risk sanning,  —  ehuru  förskönad  och  utsmyckad. 

I  alla  fall,  huru  än  med  allt  detta  må  förhålla  sig,  är  den 
inre  poetiska  enheten  af  de  Homeriska  epema,  såsnart  de 
betraktas  ur  frisk  och  fördomsfri  ästhetisk  synpunkt,  omiss- 
kännlig; och  denna  enhet  är  för  oss  Homer.  Denna  enhet 
sammanhåller  för  oss  till  ett  gemensamt  helt  de  båda  sphärer, 
i  hvilka  den  omkring  tvenne  medelpunkter  ordnat  sin  massa  af 
saga  och  sång.  Medelpunkten  för  den  ena  —  for  Hiaden  — 
ar  en  lysande  Aristeia;  for  den  andra  åter  —  för  Odysséen 
—  en  underfull  No  stos.  Den  förra  innefattar  ett  stort  natio- 
nal-foretagande  (visserligen  af  furstliga  heroer,  af  konungar  för^ 
sastaltadt^  men  dock  nationalt),  en  kamp  af  de  högsta  hjelte- 
knfter,  en  af  tvedrägt  fördröjd,  men  slutligen  vunnen  seger, 
ett  förherrligande  af  de  tapprastes  och  framförallt  den  tappra- 
ttes ära.  Den  senare  innefattar  en  af  de  förnämsta  hjeltames 
hemfärd  från  detta  krig,  försvårad  genom  vreda  gudar  och  mån- 
gahanda afveniyr,   men  lyckligt  slutande  genom  hjeltens  snille 
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och  klokhet;  —  under  det  tillika,  i  och  omkring  denna  hem* 
färd,   spela  mångskiftande  bilder  dels  af  en  hälft  heroisk,  haift 
patriarkaliskt-idyllisk  herrlighet,  dels  hämtade  ur  det  underbara 
Qerran,  som  låg  vid  gränsen  af  eller  utom  Grekemes  dåTarande 
geografiska   synkrets.  —  Allt  hvad  ur  dessa  medelpunkter  blif- 
vit  på  de  rika  Homeriska  tafloma   utveckladt,   gifver  oss  äfven 
derigenom  en  så  storartad  målning  af  det  lif  som  der  skildras, 
att  det  icke  är  någon    särskild    stam    eller  familj,  som  der  en- 
kom eller  företrädesvis  prisas,  icke  någon  viss  inskränkt  ort»  som 
på  de  andras  bekostnad    lofsjunges,  —  liksom  t.  ex.  i  Ossians 
qväden,    der    skalden    aldrig    eller  ytterst  säUan  vill  fÖrheirliga 
något  annat,  än  Fingal,  hans  slägt,  hans  rike  Morven  och  hans 
residens  Selma.    Här  möter  oss  öfverallt  en  med  allsidig  frisin- 
nighet  kringblickande  och  återspeglande  anda,    ett  sinne,  öppet, 
rent,  klart  for  mensklighetens  alla  skepnader,  så  långt  de  inom 
Homerisk  åskådning  kunde  förekomma,    äfvensom  för  aUa  den 
yttre  naturens  företeelser  och  intryck.   Det  hela  är  en  klar  och 
glad    verldsmålning,    in  i  de    minsta    omständigheter    gestaltad 
med  tydlighet  och  bestämdhet,    och  i  det  lilla  lika,    som  i  det 
stora,  ymnig,  ständigt  lefvunde,  ständigt  rörlig.     Liksom  h?8^ 
dera   kretsen  af  de  bilder,   som  på  denna  verldsmålning  fram* 
ställas,  har  sin  medelpunkt,  så  har  hvardera  också  sin  ur  denna 
medelpunkt   framglänsande  hufvudfigur;   dessa  äro  Achillevs 
och  Odyssevs.    Man  kan  i  nästan  alla  stora  hjeltesagor  tycka 
sig  finna  tillstymmelser  eller  mer  och  mindre  allmänna  contoa- 
rer  till  dessa  båda  karakterer;    men   sällan  så  lyckligt  utförda, 
och    näppligen    någorstädes  så  herrligt  fullbordade  ell^  färdig- 
gjorda.     Kanhända  är  den  germaniske    Sigurd  eller  Sigfrid, 
hufvudpersonen  i  Niflunga-sagan  och  i  Lied  der  Nibelungen,  den 
ende,  som  äfven  häruti  kan  med  Achillevs  jemnföras.    Både 
den  grekiska  och  den  germaniskt-skandinaviska  kämpe*sagan  fo- 
reter, den  ena  i  Achillevs,    den   andra  i  Sigurd,  en  ungdomlig 
hjelte,  (rättare  sagdt)  en  hjelte-yngling,  som  är  föratbestämd  att 
i  fullmåttet  af  segerrik  kraft  och  skönhet  uttömma  all  det  flyg- 
tiga jordlifvet^  herrlighet,    men  ock  att  i  sin  ungdomsvår  falla 
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for  en  tidig  död,  såsom  offerskatt  åt  ett  tragiskt  öde.   I  otaliga 
hjältesagor  förekommer  dels  en  karakter,  dels  åtminstone  en  ka- 
rakteristisk anklang  af  denna  art;  vilja  vi  nämna  en  af  de  mest 
poetiska,  så  är  Eustan  i  Firdusis  Schaliname  ett  sådant  hjelte- 
individuum.     Men  de  skönaste  exemplaren  äro  dock  det  greki- 
ska och  det  nordiskt-germaniska;    och  af  dessa  bägge  har  det 
förra  erhållit  den  största  plastiska  utbildning,  om  ock  måhända 
i  det  senare  klappar  ett  h  jer  t  a,  som  innerligare  talar  till  våra 
hjertan.    I  våra  ögon,  enligt  våra  begrepp,  är  Sigurd  en  mora- 
liskt fullkomligare  hjeltekarakter,   handlande  utan  alla  sjelfviska 
bevekelsegrunder   (såframt  man  ej  vill  för  sådan  anse  allt  be- 
gär efter  ära),  med  oafbrutet  ädelmod,  mild,  kärleksrik  och  lef- 
vande  långt  mer  för  andra,  än  för  sig  sjelf;    kort  sagdt,  han 
visar  sig  tillhöra  den  folkstam,  från  hvilken  sedan  Gottfried  af 
Bouillon    och  vår  Gustaf  Adolf  utgingo.     Men  i  sköna  natur- 
gåfvor  är  Achillevs  honom  jemnlik;    och  det  mera  egoistiska  i 
deras  användning,  när  han  af  personlig  harm  mot  Agamemnon 
undandrar  sig  allt  deltagande  i  Grekernes  sak,  och  sent  omsider 
ånyo  åtager  sig  den  icke  af  inteiesse  för  sina  af  Hektor  beseg- 
rade landsmän,   utan  blott  af  begär  att  hämnas  sin  vän  Patro- 
klos,  framstår  i  en  mildare  dag,  när  vi  försätte  oss  på  det  gre- 
kiska   heros-lifvets  ståndpunkt  och  tillika  besinna,  dels  hvilket 
bemötande  Achillevs,  i  kraft  af  den  ställning  som  öde,  gudar 
och  guda-profetior  gifvit  honom  till  hela  det  krigiska  företaget, 
ägde  rätt  att  af  Grekemes    härförare    fordra,  —  dels  hvilken 
osäglig   smärta    det   skulle    tillfoga   honom,    att  se  jemväl  den 
rugaste  del  af  sitt  så  knappt   tillmätta  lefnadslopp  försvinna  i 
den  overksamhet,  hvartill  han  ansåg  sig  dömd  genom  Agamem- 
nons  uppförande. 

Vanligen  är  hos  alla  folk,  äfven  de  gladaste,  sagan  och 
erinringen  om  deras  hjeltetid  omsväfvad  af  en  hälft  smärtlig, 
en  kärleksfullt  klagande,  en  elegisk,  ja  ofta  till  och  med  tra- 
gisk känsla,  som  omisskännligt  röjer  sig  i  det  innersta  af  de 
^Bktningar,  hvilka  ur  denna  saga  uppvuxit  eUer  i  hvilka  dess 
flyende  skimmer   fasthållits   för   följande   tider.    Vare  sig^  att 
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denna  känsla  är  ett  national-higtonskt  intryck,  som  en  storartad 
hjelteverlds  undergäng  qvarlemnar  åt  den  nya  tidens  barn,  hWIka 
i  vissa  afseenden  finna  sig  bundna  af  en  mera  småaktig,  konst- 
lad och  splittrande  tidsanda;  eller  ock,  att  denna  känsla  är  en 
af  skaldeme  in  i  nyssnämnda  verld  f5rlagd  yttring  af  den  ge- 
mensamma saknad,  hvarmed  aUt  det  bättre  i  menniskonaturen 
allestädes,  ehuru  dunkelt,  påminner  sig  ett  forloradt  skönare  ur- 
sprungstillstånd  (enligt  min  tanka  är  hon  bäggedera):  så  är  i 
hvarje  fall  visst,  att  hon  i  de  sista  sångerna  af  Iliaden  flerstä- 
des mäktigt  frambryter,  och  särdeles  i  hvad  Achillevs  då  gor, 
låter  och  talar. 

Den  andra  Homeriska  hufvudfiguren,  Odyssevs  eller 
Ulysses,  framställer  heros-lifvet  i  en  form  som  är  af  mindre 
hög  stil,  men  for  poesien  ändock  ganska  rikhaltig  och  lockan- 
de. Han  är  en  resande  och  resbeskrifvande  hjelte,  kring^ 
ströfvande,  alltkringvandrande,  alltkringseglande,  —  men  icke 
blott  en  djerf  vagabond,  utan  lika  förståndig,  erfaren,  fintlig, 
smidig,  som  tapper.  Derigenom  är  han  desto  mer  egnad  att 
lyckligt  genomgå  alla  faror  och  bestå  alla  äfventyr;  derigenom 
öppnar  han  ock  for  fantasien  det  friaste  spelrum,  att  i  diktande 
mångfald  begagna  och  försköna  allt  underbart,  sällsamt,  säll- 
synt, som  dels  aflägsnare  tider,  dels  aflägsnare  verldstrakter  in- 
nehöllo  for  ett  ännu  barnsligt  föreställningssätt  och  en  ännu 
ringa  jord-kännedom.  —  Om  någon  påstår,  att  de  nordiska 
hjeltediktema  äga  en  sublimare  kämpakraft  och  djupare  känsla, 
än  de  Homeriska,  äfvensom  de  österländska  en  större  fantasi- 
dristighet,  bildprakt  och  färgglans,  så  må  -^  till  det  mesta  åt* 
minstone  —  både  det  ena  och  det  andra  medgifvas  (dock  är 
väl  H ek  tor  en  karakter,  som,  hvad  ethisk  renhet  och  hog^ 
het  beträffar,  kan  utmana  hvilken  annan  episk  hjeltegestalt  som 
helst):  men  det,  som  utmärker  de  Homeriska  epos-sångerna 
framfor  alla  andra,  är  fullkomligheten  af  framställnin- 
gens åskådlighet,  den  outsägliga  naiveteten  af  dess  lef- 
vande  sanning,  den  stora  förståndsklarhet  och  konstnärs- 
takt,    som  här  förenar  sig  med  den  barnsliga  enfalden 


55 

och  inbillniiigskraftens  öfTerflöd.  Dertill  kommer  en  ut- 
förlighet, som  ofta  närmar  sig  till  pratsamhet  och  likafullt 
aldrig  tröttar;  man  kan  icke  tröttna,  emedan  man  ständigt  hän- 
fores  af  språkets  egna  behag  och  berättelsens  vingade 
lätthet  Nästan  dramatisk  är  utvecklingen  af  karakterema, 
passionerna»  talen,  samtalen;  nästan  historisk  är  den  noggrann- 
het, hvarmed  alla,  äfven  de  minsta,  omständigheter  anföras.  Få- 
fängt skulle  man  söka  i  någon  indisk  eller  persisk,  i  någon 
nordisk  eller  fomtysk  guda-  och  hjelte-dikt  det  harmoniska 
jenmmått  och  det  ljusa  artistiska  förstånd,  som  här  öfverallt 
herrska,  liksom  i  lifvets  uppfattning,  så  äfven  i  dess  återspeg- 
ling; lika  fåfängt  den  nyssnänmda,  till  dramatisk  beskaffenhet 
sig  närmande  utvecklingen  i  allt  det  särskilda,  och  det  härmed 
nnunanhängande  sätt,  hvarpå  dessa  sånger  utgöra  ett  episodiskt 
sammanflätadt  helt,  utan  att  det  hela,  såsom  sådant,  sönderfaller 
i  episodiska  sersldldheter,  eUer  dess  inre  enhet  någorstädes  af  dem 
uppelukaa.  Så  väl  den  ena,  som  den  andra  af  dessa  egenska- 
per är  egendomlig  för  det  Homeriska  epos  ensamt  Den  första 
egenskapen  har  sin  grund  i  sjelfva  ideen  af  epos,  eller  i  dess 
^g;na,  ursprungliga  skaplynne,  —  men  har  ingenstädes  fram- 
tridt  i  så  klar  uppenbaring,  som  här.  Bör,  tvifvelsutan,  orsa- 
ken härtill  sökas  icke  blott  i  Homers  anda,  utan  öfverhufvud 
ock  i  andan  af  hela  den  grekiska  själsdaningen,  så  gäller  detta 
ännu  mer  om  den  andra  egenskapen,  den  så  bestämdt  detalje- 
rade, i  flera  hänseenden  dramatik-artade  utvecklingen:  en  egen- 
skap, som  foröfrigt  visserligen  icke  är  ovilkorligt  nödvändig 
for  episk  diktning,  emedan  den  icke  är  lika  väsendtligt  grun- 
dad i  dess  natur.  Och  i  denna  egenskap  innebäres  en  tredje, 
som  är  for  det  Homeriska  epos  lika  karakteristisk:  det  är  ett,  väl 
innu  enkelt,  osminkadt»  flärdlöst,  men  dock  redan  afgjordt  fram- 
trädande af  det  rhetoriska  element,  hvartill  alla  Greker  hade 
en  medfödd  böjelse,  och  hvari  de  äfven  (såsom  bekant  är)  ut- 
veeUade  en  stor,  slutligen  till  öfverdrift  och  prål  sig  förirrande 
mistarkraft  Bedan  hos  fadern  Homer  visar  sig,  i  beundrans- 
värd fullhet  och  konst,  denna  gåfva  och  lust  att  tala,  att  tala 
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väl;  men  den  Homeriska  vältaligheten  är  öfverallt  OAtorlig, 
andas  öfverallt  den  friska  lefnadsflägten  af  en  fri,  på  inga  con- 
veutionella  mönster,  reglor  och  effecter  tänkande  poesi,  —  och 
skiljer  sig  deri  helt  och  hållet  från  den  rhetorik,  som  blef  den 
senare  alexandriska,  romerska  och  fransyska  epikens  förnämsta 
egenskap.  Denna  vältalighet  står  i  förbindelse  med  den  redan 
engång  af  oss  anmärkta  lutning  åt  republikansk  sinnes- 
art, som  här  och  der,  åtminstone  i  Odysséen,  röjer  sig  i  åsig- 
ter,  yttiingar,  sjelfva  sättet  att  skildra  det  heroiska  lifvet;  en 
lutning  som,  tillsammans  med  alla  öfriga  omständigheter,  tydli- 
gen tillkännagifver  att  de  Homeriska  sångerna  härröra  från  en 
tid,  då  hjelteåldem  redan  var  på  vägen  att  upphöra.  Två  fiån 
hvarandra,  om  icke  redan  rentaf  särskilda,  dock  redan  dg  sa^ 
skiljande  verldar  sammanflyta  i  den  Homeriska  diktens  from.- 
ställning  till  en:  den  ena  är  en  underfull  förflutenhet»  en  lör- 
tid,  som  likväl  synbart  står  skalden  ännu  ganska  nära  och  lif- 
ligt  framfor  hans  ögon;  den  andra  är  den  ungdomliga  narra- 
ron  af  skaldens  sa  m-tid,  den  verklighet  hvaraf  han  fann  sig 
omedelbarligen  omgifven.  Och  härigenom  framförallt  uppkom- 
mer den  aUmänna  magiska  retelse,  som  sväfvar  och  skimrar 
of  ver  den  Homeriska  hjeltesången;  den  har  sin  hemlighet  den, 
att  genom  denna  sammansmältning  af  en  rik  förflutenhet  ock 
en  rik  närvaro  blir  den  förra  gjord  mera  åskådlig  och  den  se- 
nare förskönad. 

De  egenskaper,  genom  hvilka  Homer  utmärker  sig  fram- 
för alla  andra  episka  skalder,  —  äfven  de  grekiska,  ja,  äfven 
framför  de  honom  i  tiden  närmast  stående,  —  torde  nu  temli- 
gen  fullständigt  vara  angifna.  Men  så  interessant  är  ämnet, 
och  af  så  stor  inflytelse  pä  den  grekiska  och  sedermera  jemval 
hela  den  europeiska  poesiens  utvecklingsgång,  att  jag  till  dessa 
allmänna  anmärkningar  bör  tillfoga  några  mera  speciella. 

Jag  sade  vid  begynnelsen  af  de  förra,  att  det  Homeriska 
epos  företer  en  dubbel  hufvudrigtning,  nämligen  en  d(fi6xBiii 
och  en  voörog;  af  hvilka  den  ena,  som  herrskar  i  Släden, 
åsyftar  att  skildra  de  heroiska  striderna  utanför  Ilions  moiar; 
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den  andra  äter,  herrskande  i  Odysséen,  äsyftar  en  skildring  af 
de  nnderrika  händelser  och  äfventyr,  som  de  från  det  förstörda 
Ilion    hemvändande   hjeltarne,    och  synnerligen   Odyssevs,  upp- 
lefde.    Det   härom  sagda  gäller  likväl  ej  om  någondera  af  de 
tvenne    epema   oinskränkt,    —   eller   annorlunda,  än  att  en 
aristeia  är  i  Biaden  och  en  nostos  i  Odysséen  det  mål,  som 
foresväfvar  det  hela;  ty  i  de  mellersta  sångerna  af  Iliaden  trä- 
der aristeia-karakteren  icke  sällan  temligen  tillbaka  eller  i 
bakgrunden,  tills  den  ändtUgen  i  den  senare  hälften  fullkomligt 
utbildar  och  afslutar  det  hela  till  en  enda  stor,  alltomfattande, 
oafbruten    målning   af   kamp   och  hjeltebragd;  i  Odysséen  der- 
emot  herrskar,  tvärtom,  nostos-karakteren  (eller  ideen  af  en 
underfull  hemfärd  såsom  det  helas  hufvndföremål)  mest  i  denna 
dikts   förra    hälft,    eller  i  de    glänsande   sångerna  som  förtälja 
hvad  som  sker   före    hjeltens  hemkomst,  men  försvinner  sedan 
och  utbytes  mot  inskränktare    taflor  af  striden  inom  hans  hus 
och  scenerne  af  ömsesidig   igenkännelse.    Det  nu  anförda  upp- 
häfver  meUertid  visserligen  icke,  utan  blott  närmare  begränsar, 
hvad  jag  tillförne  sagt;    ty  vid  uppmärksam  läsning  visar  sig, 
att  i  förra  fallet,  eller  hvad  Ilias  beträffar,  det  ändock  ständigt 
är  just  det  nyss  omnämnda  fullt  heroiska  slutet,  och  ingenting 
annat,  som  förberedes;  äfvenså,  att  i  senare  fallet,  eller  hvad 
Odysséen  vidkommer,    det  i  slutsångerna  mera  inskränkta,  hus- 
liga och  omsider   hvilande   eller   stillastående  är  just  den  nöd- 
vändiga, med  hjeltens  hemfärd  —  såsom  en  lycklig  hemfärd 
—  väsendtligt  förknippade  afslutningen.    Dock  skulle  man  fara 
mycket   vilse,   eller   stanna   vid   ett  ganska  ytligt  begrepp  om 
Homer  och  Homeriskt  epos,  om  man  toge  denna  allmänna  skill- 
nad  mellan   Iliaden   och   Odysséen  så,   som  vore  den  en  blott 
skillnad  i  ämnet  såsom  sådant,   eller  i  hvad  man  kallar  in- 
nehåll   Allt  det   subjectiva,    det  enskildt  personliga  af  skal- 
dens framställnings-anda  och  konstsinne  är  här  så  införlifvadt 
med  ämnet,   så  fördjupadt  i  detta  och  identifieradt  med  detta, 
att  innehåll  och  form,    ämne  och  gestalt   öfveraUt  möta  oss 
såsom  rentaf  oskiljeliga.    Med   den    u  tvär  tes   anledning  till 
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olikhet  i  oompoaitioneiis  syftning,  som  sjelfva  olikheten  i  ämnet 
visserligen  erbjöd,  förenade  sig  en  invärtes,  hvilken  låg  i  det 
Homeriskt-episka  sängarsniUets  eget  behoL  Söndringen  i  dylika 
två  hofvudarter  och  särskilda  skepnader  af  Homensk  hjeltedikt 
var  en  naturlig  följd  af  den  fria  lifskrafk,  af  den  obegruisade, 
men  med  äkta  konst^^nda  sig  sjelfbegränsande  rörlighet^  hvar- 
med  dess  diktande  snille  grep  allt  sig  omgifvande  skönt  Slmi- 
ligt,  för  att  i  sin  glada  klarhet  återgifva  det  i  en  välord- 
nad poeUsk  concentrering.  Det  låg  i  sjelfva  sakens  natur,  att 
ju  mera  diktniDgsförmågan  här  var  uppgången  i  sitt  sago- 
ämne och  totalt  dermed  införlifvad,  desto  mera  skulle  hon,  en* 
ligt  den  skiftande  beskaffenheten  af  det  ynmiga  ämne-fonåd 
som  hon  bearbetade,  ömsom  vilja  mera  sammantränga  (eller 
oontrahera)  sig,  ömsom  mera  utbreda  (expandera)  sig,  ömsom 
mera  stiga  i  höjden,  ömsom  mera  gripa  kring  sig  i  vidden, 
—  men  ock,  i  bägge  fallen,  söka  en  viss  det  hela  behenskan- 
de  culmination  och  en  viss  det  heh  gemensamt  inalutande 
omgränsning,  såsom  de  enda  vilkoren  för  vinnande  af  lugn  och 
af  productionens  organiska  fixering.  Således  måste  ske,  när  den 
berättande  sångens  konst  i  sin  första  oskuldsfulla  enfald  endast 
hörsammade  sitt  naturliga  behof,  eller  eftersträfvade  ingenting 
annat  än  att  tillfredsställa  detta,  att  den  antingen  rigtade  sig 
åt  uppnående  af  en  den  högsta  stegring,  eller  åt  uppnående 
af  en  den  vidaste  utsträckning;  och  lätt  kan  inses,  att  det 
förra  målet  kunde  vinnas  endast  genom  ett  sådant  val  odi  be- 
handling af  ämne,  som  Iliaden  framter,  det  senare  åter  oidast 
genom  ett  sådant^  som  framställer  sig  i  Odysséen.  Bägge  dessa 
rigtningar  äro  lika  episka,  äro  lika  ursprungliga  episka  böjelsor; 
men  många  af  senare  tiders  epos-skalder  ha  inom  en  och  samma 
oompoeition  velat  göra  dem  båda  gällande,  hvilket  medfört  dea 
följd,  att  de  ömsesidigt  förlamat  och  neutraliserat  hvarandias 
verksamhet,  och  att  i  det  inre  af  productens  hela,  —  betrak- 
tadt  såsom  helt,  —  en  chaotisk  eller  oorganisk  princip  tagit 
öfverhand;  ett  missöde,  som  äfven  den  största  sirlighet  af  form 
väl  kan  en  tid  bortåt  öfverskyla,  men  icke  afhjelpa.    (Skankft- 
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.dar  man  t.  ex.  VirgiUi  berömda  bjeltedikt,  så  är  der  ett  slikt 
bemödande  påtagligt,  att  inom  en  och  samma  episka  oomposition 
förena  både  Diadens  och  Odysséens  hufmdrigtning,  for  att  der- 
igenom,  enligt  formenande,  tiUyägabringa  ett  fullständigt  och 
follkomligt  epos,  omnibus  nnmeris  absolutum.)  Homer 
icke  så:  hans  rena,  naturliga  konstsinne  förde  honom  att  åt- 
skOja  de  både  rigtningama,  och  att  åt  hvardera  inrymma  en 
egen  epos-organism.  Enhvar  af  dessa  organismer  år  en  egen 
verld,  och  en  harmoniskt  utbildad  Tåxt,  der  öfverallt,  afven  i 
de  smärsta  delar  och  trådar,  samma  böjelse  råder  att  i  det  lilla 
-^  fastan  i  smått  —  fasthålla  och  motsvara  den  typus,  som 
i  det  stora  framståller  sig.  Hvarje  del  är  det  hela  i  samman- 
dng,  och  det  hela  är  ingenting  annat  än  hvarje  del  i  stort 
Härigenom  uppkommer  i  den  Homeriska  skildringen  en  sym- 
metri,  ett  jemnmått,  en  delames  correspondens  och  paraUelism, 
ett  undvikande  af  allt  for  syftemålet  onödvändigt  öfverflöd,  ett 
ständigt  ämnets  och  kraftemas  rigtande  åt  detta  syftemål,  — 
kort  sagdt,  en  enhet,  en  måtta,  en  skicklighet,  hvari  den  är 
inom  hela  den  episka  litteraturen  oförliknelig;  och  detta  ådaga- 
lägger, att  hos  skalden  fanns  icke  blott  en  lycklig  och  upp- 
finningsrik naturell  (hvilken  ofta  i  lika,  ja  måhända  stundom  i 
större  mått  träffas  hos  orientaliska  poeter),  utan  tillika  en  sä- 
ker och  öfvad  artistisk  känsla,  som  med  oforvillbar  in- 
stinkt beherrskade  diktningskraften  och  diktningen,  att  ingen- 
städes hvarken  ett  förmycket  eller  ett  förlitet  kunde  fram- 
komma. 

Jag  nämnde  om  den  allsidiga  frisinnigheten  i  Homers 
Åskådningssätt  och  att  så  långt,  som  öfverhufvud  mensklighe- 
tens  skepnader  kunde  förekomma  inom  kretsen  af  hans  verlds- 
iskådning,  förekomma  de  der  alla.  Denna  fullständighet  i 
Ugt  af  den  menskliga  naturen  —  nämligen  så  långt  denna 
nator  kunde  från  hans  ståndpunkt  fattas  och  omfattas  —  är 
ett  gudomligt  Homeriskt  drag,  och  jemväl  ett  egendomligt 
helleniskt;  det  är  ett  af  dem,  hvari  han  är  den  följande  helle- 
niska  konstodlingens  förebild.    De  yttersta  ändame  af  de  mest 
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olikartade  personliga  xigtningar,  hvilkas  ursprungliga  frön  ligga 
outvecklade  i  den  allmänna  menniskonaturen,  paras  inom  om- 
fånget af  hans  diktningar  vänligt  med  hvarandra,  liksom  i  en 
bamglad  lek,  ^~  under  en  jemnvigt  i  alla  beröringar  och  for- 
hållanden, som  är  en  följd  af  skaldens  egen  lugna  sinnesför- 
fattning och  fullkomliga  opartiskhet  Deraf  den  outsägliga 
trefligheten  i  hans  spegeUclara  framställning,  som  förenar  hän- 
förelsens behag  med  hvilans  och  lägger  i  teckningens  con- 
tourer  på  engång  den  skarpaste  bestämdhet  och  den  bli- 
daste Ijufhet.  Deraf  kommer  ock,  hvad  i  denna  treflighet 
utgör  en  högst  väsendtlig  beståndsdel,  den  allmänna  egenskap, 
som  utmärker  karaktererna  och  sederna  hos  hans  hjeltar:  jemn- 
vigten  af  kraft  och  behag.  De  äro  starka  utan  att  vara 
råa,  milda  utan  att* vara  slappa,  och  vettiga,  sinnrika,  mesta- 
dels i  sin  makt  sig  ägande,  utan  att  vara  kalla.  Om  den  våra 
hjertan  omotståndligt  gripande  skönheten  af  Hektors  karakter 
har  jag  redan  nämnt^  och  derom  kan  blott  en  röst  gifvas;  odi 
ett  större,  ett  vackrare  bevis  på  sin  nyss  omtalta  opartiskhet 
har  den  sjelf  Grek  varande  skalden  ej  kunnat  lemna.  Men 
äfven  sjelfve  den  förfärlige  Achillevs  har  sin  rika  andel  af  mild- 
het och  ömhet.  Denne  ödets  utkorade  hjelte,  i  sin  vrede  långt 
fruktansvärdare  än  lejon  och  tigrar,  känner  dock  den  Ijofva 
bitterheten  af  en  öm  smärtas  tårar,  och  utgjuter  sådana  vid  en 
kärleksfull  moders  trogna  barm.  Sin  enslighet,  den  dystra  tiden 
af  overksam  harm  och  väntan,  förströr  han  med  strangaspel, 
med  Ijufliga  sånger;  ändtligen  blickar  han  med  en  djup  soek 
tillbaka  på  sitt  eget  stora  fel  och  på  all  den  olycka,  som  en 
stolt  konungs  vrångsinthet  och  en  ung  hjeltes  alltför  långt 
sträckta  förtrytelse  hade  vållat  Med  vemod  inviger  han  åt  sin 
älsklingsväu  en  hårlock  vid  hans  graf;  i  det  ögonblick,  då  han 
drager  ut  i  striden,  och  vi  i  förväg  beklaga  den  till  hela  kri- 
get oskyldige,  for  sitt  Hion  så  redligt  och  herrligt  kampande 
Hektors  öde,  vinner  han  dock  vårt  deltagande  genom  den  sorg^ 
Uga  betraktelse,  hvarmed  han  besvarar  sina  hästars  varnande 
tiUbakablickning;   nudt  i  slagtningen,  när  han  genombonar  en 
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öfYervnnnen  och  om  sitt  lif  bedjande  ynglings  bröst,  förblifver 
han,  oaktadt  denna  hårdhet,  mensklig,  till  och  med  älskvärd, 
och  försonar  oss  genom  en  rörd  utlåtelse;  ja,  i  armarne  af  den 
ärvördige,  beklagansvärde  fadern  till  sin  hatade  fiende,  deltager 
han  i  dennes  smärta  och  upplöses  i  tårar.  Blott  en  skald,  så 
fall  af  känsla  för  själsharmoni  och  sedlig  skönhet,  som  Homer, 
kunde  förena  och  sammangjuta  denna  brännbara  retlighet,  denna 
förfärliga  spänstighet  och  stormkraft  med  dessa  mOdrande  och 
forskönande  elementer.  (Dock  är,  af  alla  senare  epos-gestalter, 
den  oftanämnde  Sigurd  häruti  Achillers  likast.)  Ville  vi  sär- 
skildt  fästa  uppmärksamheten  pä  enhvar  af  Homeri  hjeltar, 
stycke  för  stycke,  så  skulle  vi  öfverallt  finna  nya  bekräftelser 
på  detta  mästarskap  i  karakteristik.  Jag  vill  blott  påminna 
om  den  förträffliga  teckningen  af  brödeme  Agamemnon  och 
Menelaos,  med  nuanceringen  af  deras  beslägtade,  men  dock 
ganska  olika  karakterer.  Med  Agamemnon,  som  visserligen  är 
tapper,  men  ännu  mera  klok  och  betänksam,  såsnart  ej  hans 
ömtåliga  stolthet  och  herrskarekänsla  för  hårdt  frestas,  har  näm- 
ligen Menelaos  ögonskenligen  mycket  gemensamt,  —  äfven  han 
är  hvarken  utan  hjeltemod,  klokhet  eller  stolthet:  men  han  är 
utan  all  fasthet  i  vilja,  —  och  granskar  man  noga  hans  per- 
sonlighet, så  genömskiner  i  den  fina  skildringen  tillräcklig  an- 
ledning, hvarföre  hans  maka,  som  icke  var  oädel,  men  eldig 
och  särdeles  lätt-förförbar,  hade  låtit  sig  bevekas  att  fly  ifrån 
honom  med  den  sköna  prinsen  Paris.  Lika  ypperlig  är  teck- 
ningen af  denne;  man  ser,  ehvar  han  visar  sig,  att  äfven  han 
år  en  icke  oädel  natur,  och  i  sjelfva  verket  jemväl  ganska  mo- 
dig, men  förUemmad  af  fjäs,  elegans,  vällust,  oafbruten  vallef- 
nad.  En  särdeles  aktningsvärd  karakter  är  Diomedes;  i  honom 
möter  oss  en  stilla  storhet,  en  blygsam  alla  kraftemas  fulländ- 
mng  och  jemnvigt,  hvari  skaldens  egen  lugna  ande  tyckes  spegla 
sig  med  välbehag.  Så  kunde  ock  förtjena  talas  särskildt  om 
den  dråpliga  karakteristiken  af  Odyssevs,  med  sin  grundliga 
psychologiska  sanning  och  conseqvens.  Huru  snillrikt  är  icke 
oontnisten  uppdragen  mellan  denne  fullf&rdige  hjelte  och  hans 
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innu  omogne  8on  Telemachos,  en  hoppgifvande  furstlig  yng- 
ling, som  i  mod,  förstånd,  besinning,  ja  redan  i  någon  förela- 
genhet  brås  på  fadern;  och  huru  fintligt  göres  oss  icke  det 
egna  i  denne  faders  och  denne  sons  ställning  så  mycket  kla- 
rare, genom  en  flerstädes  antydd  och  genomskimrande  jenmfo- 
relse  med  Agamemnons  tidiga,  men  förskräckliga  hemkomst  ock 
den  hiimnd,  som  sedan  af  hans  son  Orestes  utkrafdes.  M^ 
jag  får  ej  längre  härvid  uppehålla  oss;  utan  vill  blott  tiUäggt 
några  ord  i  afseende  på  den  onekliga  omständighet^  att  hjei- 
tinnorna  hos  Homer,  mestadels,  framstå  i  en  mindre  fördelaktig 
dager,  och  att  gudinnorna  —  i  vårt  tycke  besynnerligt  nog 
—  oftare  än  hjdtinnoma  såra  vår  sedliga  känsla  genom  diag 
af  verklig  råhet  och  låghet  Denna  omständighet,  som  är  en 
af  dem,  i  hvilka  den  grekiska  verldsåsigtens  inskränkningar  visa 
lig,  måste  bedömmas  enligt  den  grekiskt-heroiska  och  i  all- 
mänhet det  grekiska  lifvets  ståndpunkt,  der  qvinnan  vanli- 
gen var  mannen  djupt  underordnad,  —  och  der  vänskapeo 
mellan  männer  stod  högre,  än  den  nästan  blott  i  sinnlig  njut- 
ningslust bestående  kärleken  till  qvinnan.  Detta  oaktadt  träfitf 
man  äfven  hos  Homer  sköna  qvinnliga  karakterakildringar.  Det 
må  vara  nog  att  påminna  om  de  båda  skönaste:  i  Biaden  Ån- 
dromache,  i  Odysséen  Nausikaa.  Just  derför,  att  qvinnans 
väsende  är  i  den  Homeriska  verlden  inskränkt  inom  en  så  trftog 
krets,  och  hennes  karakter  egentligen  helt  och  hållet  ofverlåten 
åt  sig  sjelf,  framspringer  här  hvartenda  drag,  äfven  det  minsta, 
det  finaste,  så  rentaf  ur  blotta  rena  qvinligheten« 

Öfverhufvud  måste  erkännas,  att  så  långt,  som  tidens  all- 
männa kulturförhållanden  kunde  medgifva,  sträfvar  den  Home- 
riska framställningen  öfverallt  att  uttrycka  fri  menskligket 
och  sedlig  skönhet;  jag  menar  all  den  sedliga  skönhet^  aom 
kunde  äga  rum  i  ett  barnsligt  tidehvarf  af  en  ännu  (till  det 
mesta)  ofördeifvad  sinnlighet  Ty  att  vi  här  allestädes  befiaaa 
oes  på  en  mäktig  och  henykande  sinnlighets  grund,  få  vi, 
om  vi  ej  vOja  dömma  skeft  och  orättvist,  intet  ögonblick  glöm- 
ma.   Naivare  har  denna  friska  och  glada  sinnlighet  ej  nttiyekt 
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sig,  än  i  detta   yttrande  af  Odyssevs  i  anledning  af  Demodo- 
koe'  sång: 

vSannerlig  är  det  en  fröjd,  att  tillsammftns  höra  p&  sSngam, 

Sidan,  som  denne  ju  är,  de  odödlige  lik  i  sitt  välljud! 

Angenämare  traktan  ej  sjelf  jag  någonsin  känner, 

An  när  en  glädjefest  till  samtliga  folket  sig  sprider. 

Och  i  husen,  vid  kostelig  spis,  bordsgäster  i  långa 

Bader  till  sångaren  lyssna,  och  borden  stå  for  hrarenda 

Pulla  med  bröd  och  med  kött,  och  flinkt  skänksvennen  ur  krukan 

Hämtar  det  Ijufliga  vin  och  gjuter  i  gästemas  hägrar^ 

Sådant  i  själen  mig  tycks  af  lifvets  fröjder  den  högstal» 

Man  förnimmer  bär,  i  kortaste  sammandrag,  den  Homeri- 
ska  tidens  sinnesstamning  och  tillika  den  Homeriska  konstläran. 
Men  icke  blott  väldig  styrka  och  sinnlig  njutning  väcka  och 
fingsla  sångarens  hänryckning;  hans  uppmärksamhet  är  egnad 
åt  all  den  sedliga  kraft^  all  den  sedliga  enhet,  fullhet  och  stånd- 
aktighet, som  är  möjlig  under  en  dylik  barnasinnets  eller  en 
banuligt  artad  sinnlighets  öfvermaki  Det  forstås»  att  det  sedliga 
här  är  sjelft  mera  ett  lyckligt  natur-alster,  än  ett  verk  af  sjelf- 
itändig  menmsko-handling:  men  det  finnes  der  dock,  och  dess 
närvaro  ar  särdeles  i  Odysséen  allestädes  omisskännelig.  För 
ingen  kan  vara  fordoldt,  hvilket  vigtigt  rum  der  intages  af  en 
stiUa  huslighets  anspråkslösa  behag,  af  begynnelsen  till  en  (i 
god  bemärkelse)  borgerlig  sinnesart  och  till  det  sköna  säli- 
skapslif,  som  Grekeme  sedan  utbildade  till  en  i  sitt  slag 
oofverträffad  konstfullkomlighet 

Om  det  for  Homer  egendomliga  episka  språket  synes 
mig  böra  erinras,  att  det  till  sin  grund  och  kärna  är  det  i 
skaldens  hembygd  på  hans  tid  öfliga  folksspråket,  men  försatt 
med  en  blandning  af  munarter,  som  dels  låter  förklara  sig  ge- 
nom hvad  förut  blifvit  yttradt  om  de  Homeriska  hjeltediktemas 
oomposition,  dels  ock,  i  någon  mån  åtminstone,  genom  de  he- 
roiska sångames,  de  Homeriska  rhapsodemes  (måhända  Homers 
eget)  levnadssätt,  som  var  ett  ständigt  kringvandrande  från  det 
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ena  grekiska  landskapet  till  det  andra.  Det  inre  af  den  Ho- 
meriska  epikens  språk  består  föröfrigt  mindre  i  några  uteda- 
tände  egna  bestämningar,  än  i  ett  naiyt  användande,  upprepan- 
de och  vidare  utförande  af  vändningar  brukliga  för  barnsliga 
och  sinnliga  menniskor.  I  anledning  af  det  så  rentaf  nata^ 
artade  i  sitt  ursprung  och  sin  karakter  synes  detta  språk  oss 
lätteligen  konstlöst,  hvilket  det  likväl  lika  litet  är,  som  sjelfva 
compositionen.  Väl  är  sannt^  att  grekiskan  i  och  för  sig  sjelf 
ägde  för  episk  poesi  vissa  särdeles  gynnsamma  egenskaper,  hvil- 
ka  intet  aimat  språk  sedermera  i  samma  mån  ägt  eller  kunnat 
förvärfva:  en  utomordentligt  stor  rikedom  på  afvikande  ordbild- 
ningar och  skiljaktiga  talesätt;  en  mängd  små,  på  andra  språk 
ofta  oofversättbara  ord,  ganska  tjenliga  till  det  förtäljdas  fullare 
vivification  och  bi-utbildning  i  alla  smärre  deUdjer;  en  egen 
ordställning,  högst  gynnande  för  målande  epitheters  daning, 
sammansättning,  upprepning.  Men  utan  ett  visst  mått  af  konst- 
messig  användning  hade  det  förträffliga  språkmaterialet  ändock 
aldrig  kommit  att  så  rikt  producera  denna  fullhet  af  bi-utbil- 
dande epitheter  och  liknelser,  som  noga  motsvarar  och  försinn- 
ligar  den  invärtes  fullheten  af  epikens  karakter.  Emedan  den 
episka  framställningen  hvarken  så  griper  känslan  och  passionea, 
som  den  lyriska,  ej  heller  med  så  omotståndlig  noakt  af  ett 
skenbart  närvarelse-lif,  som  den  dramatiska,  företer  de  skildrade 
föremålen  såsom  verkliga  och  sjelf  nödvändiga:  så  måste  hon 
desto  mer  ersätta,  hvad  henne  i  dessa  fall  brister,  genom  en 
uttryckets  möjligaste,  högsta  sinnliga  bildlighet,  hvari- 
genom  ur  det  förflutnas  Qerran  de  aflägsna,  underbara  gestal- 
teme  framtrollas  i  en  på  engång  luftig  och  fixerad  eller  fastbe- 
stämd åskådlighet 

De  yttre,  men  väsendtUgt  karakteristiska  kannetecknen 
på  den  Homeriska  diotionen  äro:  bruket  af  de  äldsta  (se- 
dan föråldrade)  ordalag  och  vändningar;  den  redan  omtalta  fo^ 
smältningen  af  grekiskans  dialekter  (såframt  man  ej  vill  antaga, 
att  man  i  de  Homeriska  sångerna  möter  det  urspråk,  som  är 
de  senare  dialektemas  gemensamma  källa);  det  trogna  fasthållan- 
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det  vid  folksspråket,  hvarifrän  epos-språket  skiljer  sig  blott  ge- 
nom en  mera  vårdad  och  egendomlig  ordfogning;  uttryckets 
högsta  möjliga  sinnlighet  och  den  öfveraUt  herrskande  lika 
barnsliga  som  patriarkaHska  vanan^  att  säga  detsamma,  om  ock 
aldrig  så  ofta,  med  samma  ord;  ändtligen  den  i  alla  afseenden 
for  detta  slag  epos  enkom  passande  hexametriska  versformen. 
Dessa  egenskaper  äro  visserligen  yttre,  d.  v.  s.  på  sjelfva 
ytan,  såsom  sådan,  oss  genast  i  ögonen  fallande:  men  de  äro 
icke  tillfälliga;  de  äro,  såsom  jag  nyss  utlät  mig,  väsendt- 
ligt  karakteristiBka,  emedan  de  på  noggrannaste  vis  motsvara 
eller  afpregla  det  Homeiiska  hjelteqvädets  inre  väsende.  Der- 
före  hafya  de  ock  med  rätta  under  hela  den  grekiska  och  ro- 
merska kultvrens  tidehvarf  blifvit  fasthållna  såsom  nödvändi- 
ga egenskaper  i  den  antika  stilen  af  episk  poesi  Men  det 
inre  väsendet  åter,  eUer  den  invärtes  makt,  h varmed  vi  för- 
trollas af  denna  på  engång  mildt  och  lifligt,  fullt  och  kraftigt 
flytande  diction,  —  hvari  består  den?  Tvifvelsutan  i  den  dju- 
pa natur-innerligheten  af  den  varseblifning,  fomimning,  känsla, 
hvarmed  här  hvarje  uttryck,  hvarje  ord  smyger  sig  kärleksfullt 
och  förtroligt  till  den  sak,  som  det  betecknar,  och  återgifver 
den  i  harmoniska  toner  med  en  natursanning,  som  i  lif  och 
trohet  ej  kan  öfverträflTas.  Det  är  ock  just  denna  i  skaldens 
hela  berättelse  oafbrutna,  naiva  natur-trohet,  som  det  hexame- 
triska versmåttet,  —  sådant  det  af  Homer  nyttjas,  —  så 
fullkomligt  återspeglar  genom  sin  oändliga  smidighet;  en  smi- 
dighet, lika  passande  och  bildsam  (genom  ofta  knappt  märkbara 
foiändringar  i  rhythm  och  fötter)  for  djerfva  rörelsers  tumul- 
tuariska  snabbhet,  som  for  den  stilla  gången  af  lugn  besinning 
och  sjelfbeherrskning,  lika  tjenlig  for  värdigheten  och  vigten  af 
majestätisk  storhet,  som  for  det  lätta  behaget  af  glada  lekar 
och  skämtande  lust.  Versformen  liknar  här,  kort  sagdt,  deruti 
fullt  sjelfva  berättelsen  eller  visar  sig  med  den  fullt  identisk, 
att  den,  liksom  denna,  sålunda  oupphörligt  förändrar  sig,  utan 
att  någonsin  förlora  sin  jemna  flod,  sin  harmoniska  likmätighet. 
Krt.  IT.  5 
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Också  yttrar  sig  Aristoteles  om  den  hexametrislai  versen  si- 
lunda:  »Att  denna  vers,  och  ingen  annan,  är  tjenlig  for  epos, 
—  det  har  naturen  sjelf  lärt  och  erfarenheten  bekräftat  Det 
heroiska  versmåttet  har  bland  alla  den  största  continuitet^  den 
fnllkomligaste  likmätighet  och  den  starkaste  (eller  högsta)  Ijft- 
mngj»  Den  gamle  tänkaren  kunde  ej  känna  något  annat  epos, 
än  det  antika;  och  åtminstone  hvad  detta  beträffar  har  ban 
oinskränkt  rätt,  —  äfvensom  i  afseende  på  hvarje  nyare  till 
anda  och  stil  antik-artad  epos-diktning.  Hexameterns  rörelse 
är  fri  från  all  ensidig  beskaffenhet;  den  kan  hvarken  kallas  sti- 
gande eUer  sjunkande,  hvarken  hoppande  eller  flytande,  hvarkeo 
manlig  eller  qvinlig,  hvarken  strängt  bunden  eUer  tygelfri;  och 
likväl  har  den  något  af  allt  detta,  men  intetdera  på  någoists* 
des  enstaka  framstickande  sätt,  intetdera  på  öfvervägande,  in 
mindre  på  uteslutande  vis.  Hexameterns  rigtning  är  obestämd, 
just  for  att  kunna,  efter  behof,  ständigt  af  berättelsen  hur  som 
helst  bestämmas;  och  Uka  obestämdt,  som  rigtningen,  är  -^ 
för  samma  ändamål  —  hans  förhållande  af  kraft  och  snabbhet 
Hans  kg  fordrar  blott  en  sinnligt  klar  indelning  och  ordning 
af  de  rhythmiska  massorna,  fullkomlig  likartighet  af  delane  och 
tydlig  utmärkning  af  afskärningarna  (eller  af  hvad  man  kallar 
cäsurer,  indsioner,  takthvilor).  Han  äger  obegränsad  frihet  sU 
omskifta  från  den  raskaste,  hurtigaste  lätthet  till  den  långsam- 
mast framskridande  tyngd,  och  mellan  de  skiljaktigaste  bland- 
ningar af  styrka  och  skyndsamhet.  Han  ensam  äger  på  engiag 
all  den  enhet  och  all  den  mångfald,  som  den  episka  diktnings- 
arten sjelf;  och  i  denna  hänsigt  hafva  nyare  tider  ej  forsam- 
ma diktoingsart  mäktat  uppfinna  någon  bättre  passande  vera- 
form. Han  ensam  kan,  alldeles  liksom  den  episka  poesien  sjelf, 
smyga  sig  lika  efter  alla  föremål;  och  mängden  af  de  nyssnämn- 
da metriskt-rhythmiska  afskärningarna,  som  i  honom  äro  möjliga, 
ökar  mångfalden  af  hans  nuanceringar  nästan  in  i  det  oändliga. 
Hvad  jag  nu  sagt  om  den  Homeriska  stilen  och  ver8fo^ 
men,  skulle  tiUäfventyrs  kunna  så  missförstås,  som  borde  de  i 
alk  tider  gälla  såsom  uteslutande  norm  for  episk  stil  oc^  t^ 
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i  allmänhet  Sådan  är  likyäl  icke  meningen.  Hvar  och  en  ny 
period  af  poesiens  förvandlings-  och  utbildningsgång  tager  sig 
trifvelsutan  (och  måste  taga  sig)  den  rättighet»  att  låta  dikt^ 
ningsartema  framträda  i  nya,  eller  för  den  nya  bildningsperio- 
den egendomliga,  språk-  och  vers-former.  Jag  ville  blott  fästa 
uppmärksamhet  på  den  förträfflighet,  som  i  allmänhet  den  Ho- 
meriska  stilen  och  särskildt  den  Homeriska  hexametern,  i  och 
för  sig  sjelfva  betraktade,  äga,  —  såsom  tillsammans  utgörande 
en  form,  som  af  inre  grunder  är  identiskt  införlifvad  med  den 
antika  epikens  anda.  I  följd  häraf  måste  ock  märkas,  att  så 
ofta  en  nyare  tids  skalder  föi-söka  sig  i  skapelser  af  en  anda 
beslägtad  med  denna,  infinner  sig  sjelfnödvändigt  hexametern 
sisom  den  veraform,  som  bör  föredragas  alla  andra  och  egent- 
ligen utesluter  all  möjlighet  af  något  val.  Huru  skulle  man 
i  ex.  kunna  tänka  sig  Goethes  Hermann  und*Dorotheaj 
eller  Yoss'ens  Luise  diktade  på  någon  annan  vers,  än  hexa- 
metern? Det  versslag,  som  är  de  romantiska  epos-skaldemea 
vanliga,  den  rimmade  åttaradiga,  under  namn  af  Ottave  Bime 
bekanta  stansen,  har  sina  ojemnförliga  skönheter;  men  den  har 
en  starkare  tillsats  af  lyrisk  ton,  än  hexametern,  och  är  derige- 
nom  mindre  rent  episk.  Häri  motsvarar  den  mellertid  troget 
beskaffenheten  af  sjelfva  den  romantiskt-poetiska  Berättelsen. 
Mera  rent  episk  är  då  den  versart,  hvari  Lied  der  Niebe* 
lungen  är  affattad:  men  det  är  icke  lätt,  att  på  längd  i  den 
undvika  monotoni;  åtminstone  måste  man  då  tillåta  den  aUa 
de  friheter,  som  den  äger  i  nyssnämda  gamla  hjelteqväde,  och 
icke  strängare  regelbinda  den.  Föröfrigt  medför  användningen 
af  den  rimmade  octav-versen  i  de  nordeuropeiska  språken,  så- 
snart  frågan  är  om  längre  oompositioner,  åtskilliga  svårigheter, 
som  bestå  icke  blott  i  en  otillräcklig  tillgång  på  rim,  utan 
jemväl  i  en  blott  genom  den  allrastörsta  konstmöda  återhållbar 
böjelse  dels  tiU  förmycken  rhetorik,  dels  till  entonighet.  Vis- 
serligen kunna,  icke  dessmindre,  oändligt  vackra  ottave  rime 
göras  äfven  på  de  germaniska  språken,  —  och,  bland  dessa, 
mest  musikaliskt  på  det  svenska;  men  medgifvas  måste  dock 
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att  vid  compositioner  af  någon  större  längd  eller  vidd  röra 
sig  dessa  språk  långt  lättare  och  ledigare  i  den  hexametriska 
formen.    Särdeles  gynnsam  är  denna  form  for  svenskan;  det  är 
icke    möjligt   att  på  något  annat  af  det  Nyare  Europas  tungo- 
mål   göra  så  klangfulla,    konstrika   och    tillika  så  naturligt  ur 
språkets   eget    lynne   framqvällande    hexametrer,    som   på  vårt 
(Att  de  flesta  Svenskar,  som  hittills  försökt  sig  i  denna  versart, 
gjort  dem  incorrecta  och  i  alla  öfriga  hänseenden  dåliga,  bevi- 
sar häremot  intet.     De    vackraste    svenska  hexametrer  vi  ännu 
äga,    äro  de  Stjemhjelmska  och  de  Stagneliska;    man  saknar  i 
de  förra  en  tydlig  insigt  af  de   grunder,  på  hvilka  vårt  språb 
prosodi  hvihr,    men  finner  deremot  den  hexametriska  tonen  i 
hela  sin  antikt-genuina   friskhet.     De  konstrikaste  och  praktful- 
laste   äro  Brinkmans  och  Tranérs;    men  konsten  borde  i  dem 
vara  något  mera  dold,  eller  mindre  i  ögonen  fallande,  än  den  är.) 
Sammanfatta  vi  nu  slutligen  i  korthet  det  omdöme  öfver 
det  Homeriska  epos,  hvartill  vi,  i  kraft  af  våra  foregående  be- 
traktelser, anse  oss  berättigade  och  förpligtade:   så  kommer  det 
att  sålunda  utfalla.  —  Äfven  vi  kunna,  liksom  de  gamle,  vörda 
det  såsom  sjelfva  ur-epos;  och  om  vi  se  på  det  invärtes  va- 
se nd  ti  iga  af  sjelfva  diktnings-arten  såsom  sådan,    sä  kunna 
vi,  i  och  med  detsamma,  vörda  det  såsom  idealet,  normen,  rät- 
tesnöret för  all  äkta  episk  poesL     Detta  epos  var,    enligi;  hvad 
vi  funnit  mest  sannolikt,  förberedt  af  en  mängd  äldre  hjeltesa- 
gor  och  hjelteqväden;  men  det  var  den  högsta,  den  fulländande 
spetsen    af  hela   denna    förutgångna    heroiskt-episka  diktrikhet 
Sådan  var  det  enligt  de  gamles  tanka;  sådan  är  det  äfven  en- 
ligt vår,  i  sin  undransvärda,    men    visserligen  icke  i  ett  ögon- 
blick ex  nihilo    framsprungna    skönhet.     Det  är  resultatet  af 
en  hel  national  kultur-epoch,    och  tillika  en  medelpunkt,  hvari 
eoncentriskt  aUa  radier  af  helleniskt  sinne-  och  ande-lif  förena 
sig.    Det  afslutar  en  urgammal  och  storartad  forntid;  det  upp- 
låter en  ny,   rik,    betydelsefull   lefnadskrets.     Välljuden  af  dess 
harmoniska    mångfald   omfatta  de  hälft  förklingade   toneme  af 
gammal  tro  och  gammal  vishet,  och  på  samma  gång  de  unga, 


69 

redan  vidt  omkring  hörbara  rösteme  af  nyuppstigande  andekraft 
och  skapande  verksamhet  En  underfuU  myckenhet  af  poetiska 
gestalter^  af  bilder,  större  och  mindre,  utbreder  sig  här  för  vår 
blick  i  en  plastiskt  skön  gruppering;  så  inrättad,  att  den  stäl- 
ler dem  i  en  den  lifligaste  närvaro  framför  bakgrunden  af  en 
vidsträckt  forflutenhet^  samt  dervid  på  engång  fängslar  ögat  vid 
sig  och  likväl  tillika  vidgar  dess  synkrets  till  utsigter,  till  Qerr- 
skådningar  in  i  en  oändlig  framtid.  Det  hela  erbjuder  oss  un- 
der den  högsta  enfald  de  mångfaldigaste  besinningens  och  tan- 
kens relationer;  det  låter  oss  i  den  naturligaste  mensklighet,  i 
den  tydligaste,  glädtigaste  öppenhet  möta  aningen  om  en  högre 
verld  och  dess  gudomliga  hemligheter  —  en  aning,  som  dock 
här  har,  liksom  allt  annat,  sjelf  en  barnslig  och  naiv  karakter. 
Be  första»  enklaste  elementema  af  natur-  och  menniskoväsende, 
hvilka»  just  derför  att  de  är  o  de  första,  de  enklaste,  äga  en 
allmän  och  evig  giltighet  och  hvila  med  sina  rötter  omedelbart 
i  en  öfverjordisk  tingens  ordning,  äro  här  med  ett  lika  natur- 
ligt, lika  omedelbart  skönhetssinne  sammansmälta  till  ett  konst- 
verk, i  hvilket  derför  naturen  har  bHfvit  konst  och  konsten 
åter  natur,  och  i  hvilket  fördenskull  äfven  fordom,  närvaro  och 
framtid  allestädes  beröra,  genomkorsa  och  genomtränga  hvar- 
andra.  Derföre  framträda  ock  här  all  menskUg  bildnings  samt- 
liga urkrafter,  religion  och  stat,  konst  och  vetenskap,  i  sina  ti- 
digaste ocddentaliska  skepnader,  såsom  både  innerligt  med  hvar- 
andra  sammanflätade  och  dock  redan  i  en  icke  obetydHg  mån 
från  hvarandra  skilda;  en  omständighet,  som  är  karakteristisk 
for  detta  äldsta  vesterliga  epos,  då  vi  påminna  oss,  att  i  de 
äldsta  monumentema  af  orientalisk  guda-  och  hjeltedikt  är  den 
oyssnämnda  sammanflätningen  en  mera  blott  chaotisk,  eller  en 
sådan,  der  beståndsdelames  organiska  söndring  och  särskilda 
utbildning  ännu  icke  blifvit  börjad.  (Måhända  torde  någon 
icke  i  hast  kunna  påminna  sig,  hvarest  hos  Homer  framträder 
konst  (nämligen  någon  annan  än  sångens  eller  hans  egen  poesi), 
odi  än  mera  undra,  hvarest  man  hos  honom  träffar  vetenskap. 
1  fom  Met   vill  jag   erinra  om  de  många  beskrifningar  på 
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konstrikt  utsirade  vapen,  på  byggnader  och  utsmyckningar  af 
furstliga  palatser,  på  fästningsverk,  på  med  bilder  genomvir- 
kade  väfnader,  svarande  mot  hvad  man  nu  kallar  gobeHns^ 
tapeter,  af  konungsliga  och  adeliga  qvinnor;  äfven  på  egentliga 
bildstoder  förekomma  hänsyftningar.  I  senare  fallet  åter,  eller 
hvad  vetenskapen  beträffar,  yttrar  sig  en  sådan  såsom  likaledes 
redan  närvarande;  den  bestod  dels  i  kännedomen  om  forntidens 
sägner,  qväden,  traditioner,  —  religiösa  och  historiska,  —  dela 
i  kunskapen  om  främmande  folk,  seder,  städer  och  länder,  dels 
ock  i  någon  kännedom  om  stjemor,  himlatecken,  naturkrafter, 
nödvändig  för  sjöfarande,  läkare  o.  8.  v.)  Af  dessa  skal  intager 
det  Homeriska  epos  ett  det  vigtigaste  rum  (och  kommer  aUtid 
att  behålla  det),  så  väl  öfverhufvud  i  den  allmänliga,  som  en- 
kannerligen i  den  europeiska  själsutvecklingens  genetiska  gång 
till  det  af  försynen  fastställda  höga,  herrliga  syftemålet 

Ett  lyckligare  material  för  poetisk  behandling,  än  det  font- 
grekiska  Heros-lifvet  med  sina  egendomliga  omständigheter  af 
nationalitet,  lefnadsförhållanden  samt  tids-  och  rums*vflkor,  kun- 
de visserligen  aldrig  någon  hjeltesångare  finna.  Hvilken  moi^ 
gongryende  ställning  i  allt,  hvilken  allmänt  ungdomlig  diktan 
och  traktan,  hvilken  för  fantasien  gynnsam  lokal!  Å  ena  sidan 
utsträckte  sig  den  obekanta  Norden  hän  åt  verldens  ända  ocb 
den  dunkla  nattens  herradöme;  å  andra  sidan  mötte  hafvet^  vid 
skeppsfartens  dåvarande  tillstånd  en  gränslös  skådeplats  för  oer- 
hörda äfventyr,  för  sagoartade  faror  och  öden,  äfvensom  for 
rentaf  diktskapade  företeelser;  i  öster  skimrade  LiU-Asiens  Ijnf- 
liga  kuster*  af  den  uppgående  solens  morgonglans,  och  lockade, 
alltifrån  begynnelsen,  den  ungdomligt-beställsamma  inbillnings- 
kraften att  tränga  djupare  in  i  Österlandets  omätliga  oontinent 
Man  drömde  sig  det  inre  af  detta  fastland  ännu  skönare,  och 
en  rastlös  åtrå  strof vade  tiUbaka  ditåt;  derför  var  Alexander 
den  Stores  eröfringståg  ingenting  annat,  än  utförandet  af  den 
gamla  helleniska  national-idee,  hvilken  redan  uppgryr  i  myther^ 
na  om  Dionysos  och  Herakles,  och  sedermera  med  en  redan 
ganska  bestämd  sjelfmedvetenhet  framblickar  ur  den  Trojanska 
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häiiaiden,  ehuru  der  ännu  sväfvande  i  dair-^bscur  mellan  fabel 
och  historia.  Under  sådana  yttre  yilkor,  med  en  utåt  sträfvan- 
de  heroisk  handlingslust,  och  ägande  i  sitt  inre  ett  rikt  frö  till 
de  skönaste  sagodiktningar,  hvilket  i  hvarje  hänseende  gynnades 
af  den  nyssbeskrifna  närmaste  omgifningen,  hade,  vid  Horners 
tid,  det  helleniska  folkets  ungdomsfriska  anda  redan  på  ett  för 
sin  framtid  afgörande  vis  börjat  utveckla  sig  på  en  grundlägg- 
ning af  visserligen  ursprungligt  orientalisk,  men  under  den  för- 
homeriska  perioden  pelasgiskt  och  thraciskt  förmedlad 
bildning.  De  dunkla  och  halfdunkla,  i  båda  fallen  mångtydiga, 
minnena  från  en  ärvördig  forntid  förhöjde,  spelande  omkring 
det  närvarandes  käcka  och  bildrika  hjeltelif,  den  poetiska  nim- 
bus, hvari  detta  redan  i  och  för  sig  sjelft  var  inhöljdt  genom 
den  mångförgade  myckenheten  af  händelser  och  bedrifter. 

Men  då  vi  härmed  alltså  besinnat  huru  stor  den  förbin- 
delse är,  hvari  skaldekonstens  fader  står  hos  det  af  sin  samtid 
oeh  sin  omgifning  öfverhufvud  erbjudna  materialet,  böra  vi 
framförallt  ej  förgäta  två  hufvudsakliga  omständigheter,  hvilka 
så  väl  i  detta  material,  som  i  skalden  sjelf  föranledde  det  grund- 
lynne, hvarigenom  hans  hjeltediktning  nödvändigt  måste  kom- 
ma att  framte  en  helt  annan  verldsåsigt,  än  den  orientaliska 
epikens.  Den  ena  är  aktningen  för  mensklig  individua- 
litet, för  mensklig  handling  såsom  utgående  från  sådan, 
eller  från  den  enskildes  personlighet.  I  Orienten  är  det 
mera  mennisko-massan,  som  handlar,  än  menmsko-personen; 
de  hjeltebragder,  som  der  förekomma,  utgå  mera  från  massorna, 
än  från  de  enskilde;  och  dessa,  eller  sjelf  va  de  egentliga  hjelte- 
individeme,  verka  mindre  genom  sin  egen  särskilda  kraft,  än 
genom  den  rörelse  hvari  de  försätta  ofantliga  menniskohopar, 
—  ungefar  liksom  stormvinden  genom  de  stofthvirflar  han  upp- 
for. I  HeUas  deremot,  hvarest  hela  det  handlande  folklifvet 
w  geografiskt  concentreradt  inom  ett  i  jemnförelse  med  Ori- 
entens jordvidder  ganska  trångt  och  litet  utrymme,  men  der 
lokalen  likväl  inom  denna  trånga  begränsning  erbjöd  såväl  fan- 
tsoen,  som   samfundslefvernet   en   ymnighet  af  mångskiftande 
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egenheter,  —  der  var  ock  individens  lif  i  moralisk  hänsigt 
mera  concentreradt  inom  sig  sjelf  och  hänvisadt  på  sin  egem. 
enskilda  energi.  Den  andra  hufvudomständigheten  åter  är  gu- 
darnes mensklighet  och  menskliga  ställning  till  men- 
ni  sk  an  —  eller  hvad  man  plägar  kalla  de  grekiska  religiona- 
föreställningamas  anthropomorphism.  Antingen  man  håruti 
finner  ett  godt,  eller  ett  ondt  —  det  goda  af  saken  har  jag 
icke  längesedan  sökt  framvisa,  —  så  gör  man  i  förra  fallet 
Homer  förmjcken  heder,  och  påbördar  honom  i  senare  fallet 
förmycken  skuld,  om  man  anser  honom  för  uppfinnaren  till 
dessa  anthropomoiphistiska  föreställningar.  Vid  uppmärkaam 
läsning  kan  man  ej  hos  honom  träffa  ett  uttryck,  ett  ord,  ett 
tecken,  som  häntyder  deråt,  att  han  sjelf  skulle  ha  uppfunnit 
en  enda  af  sina  gudasagor  eller  ett  enda  af  sina  gudananm. 
Hans  sätt  att  med  dem  framkomma  visar  öfverallt  påtagligt, 
att  han  förutsätter  dem  alla  såsom  längesedan  bekanta;  han 
berättar  om  dem  (i  sin  tanka)  blott  historiskt,  eller  enligt 
fädernas  traditioner  och  de  äldre  episka  sångare,  hvilkas  verk 
han  sammansmält  och  till  ett  nytt  förädladt  helt  utbildade;  ja» 
han  mindre  berättar  om  dem,  än  påminner  om  (eller  aliu- 
derar  på)  hvad  redan  om  dem  var  före  honom  berättadt  och 
kunnigt  AUt  detta  ådagalägger,  att  den  hellemska  religionens 
anthropomoiphistiska  rigtning  var  i  Horners  tid  redan  långt  for 
detta  afgjord  och  national;  hans  åtgärd  inskränkte  sig  till  att 
på  ett  artistiskt  sätt  begagna  den  frihet  i  uppfattningen  deraf, 
hvartill  han  kände  sig  berättigad  genom  det  allt  slags  fiihet 
gynnande  i  sjelfva  den  nämnda  rigtningen.  Anlaget  åter  till 
denna  låg  tvifvelsutan  i  det  urgamla  episka  elementet,  som  i 
de  äldsta  religiösa  sångerna  innehölls,  dymedelst,  att  i  dem, 
utom  gudame  sjelfve,  äfven  besjöngos  de  förste  presterne,  for* 
stame,  heroeme,  såsom  gudasöner.  Härstammande  från  gu- 
dar, voro  desse  en  omedelbar  fortsättning  på  jorden  af  gudar- 
nes slägt;  denna  åsigt,  med  dertill  hörande  genealogier,  fram- 
träder hos  Homer  alltid  blott  i  förbigående,  och  såsom  någon- 
ting,  hvilket  är  allmänt  kändt  och  förstås  af  sig  sjelft     Klart 
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är,  att  härigenom  skulle,  i  sättet  att  framställa  gudame,  å  ena 
sidan  föranledas  åtskilligt  sådant,  som  en  mera  skarpt  utbildad 
moralisk  synpunkt  sedan  funnit  sig  böra  ogilla;  men  ock,  å  an- 
dra sidan,  allt  det  oändligt  poetiska  som  ligger  i  ett  oaf- 
brutet  sympathi-förhållande  mellan  menskUgt  sinnade  gu- 
dar och  deras  menskliga  ättlingar.  Äro  Olympens  gudar  sjelfve 
intet  annat^  än  öfveijordiska  och  odödliga  heroer  med  menni- 
skovulna  känslor  och  lidelser,  sä  kunna  de  naturligtvis  ej  und- 
gå att  hysa  det  lifiigaste  deltagande  for  sina  motbilder  och  af- 
bilder  pä  jorden,  —  for  sina  söner,  slägtingar,  älsklingar,  vän- 
ner. De  kunna  ej  underlåta  att  öfverallt  personligt  inblanda 
sig  i  de  dödligas  öden,  strider  och  kämpabragder;  ej  underlåta 
att  söka  leda  och  länka  dem:  men  äfven  deras  eget  himmelska 
lif  blir,  i  aU  sin  olympiska  etherklarhet,  på  flerfaldigt  sätt,  i 
kärlek  och  hat^  lockadt,  gripet,  skakadt  af  hvad  på  jorden  bland 
deras  ättlingar  förefaller.  Häraf  denna  underbara  tvåfald  af 
dagrar,  en  olympisk  och  en  jordisk,  som  städse  spela  in  i  hvar- 
andra  och  öfvergå  i  hvarandra. 

Och  efter  allt  detta  må  nu  nämnas  den  egenskap,  som 
gjorde  Homer,  såsom  skald,  till  den  Homer  han  är.  Hans 
lycka  var,  att  han  förefann  ett  så  beskaffadt  hjeltelif  och  ett 
så  beskaffadt  gudalif,  och  att  han  förefann  dem  båda  concen- 
trerade  till  ett  af  den  högsta  heroiska  gloria  strålande  gemen- 
samt, i  det  föremål  som  han  särskildt  för  sig  utkorade,  -* 
nämligen  det  Trojanska  kriget;  men  hans  förtjenst  var,  att  han 
i  sin  behandling  deraf  obekynuradt  följde  den  instinkt,  som  bjöd 
honom  att  hörsamma  sitt  folks  och  sitt  eget  lynne,  och  således 
de  i  detta  lynne  grundade  fordringar,  som  företrädesvis  yrkade 
på  full  åskådlighet,  gladsint  frisinnighet,  bestämdhet  i  tecknin- 
gar och  Idarhet  i  fargor.  Han  grubblade  derföre,  då  han  be- 
arbetade sitt  ämne,  lika  litet  öfver  de  gudomliga  gestalterna 
som  öfver  de  menskliga,  —  d.  v.  s.  lika  litet  öfver  de  religiösa 
traditionernas  ursprungliga  mythiskt-speculatifva  betydelser,  som 
öfver  de  historiska  traditionemas  egenskap  af  historiskt  exacta 
och  tillförlitliga;  han  tog  hvad  han  fann,  tecknade,  grupperade. 
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målade  med  sitt  friska  skönhetssinne;  och  så  uppnmn  hans  en- 
kelt konstmessiga  epos,  som  genom  denna  sin  folksenliga  karak- 
ter representerar  ej  allenast  den  helleniska  nationalbildningea  af 
hans  egen  tid,  utan  äfven,  på  ett  prophetiskt  och  prototypisict 
vis,  hela  den  sedermera  sig  utvecklande.  Korteligen:  Homer 
blef  härigenom  en  folkskald,  i  den  populäraste,  djupaste,  fulk- 
ste  bemärkelse,  hvari  denna  benämning  någonsin  kan  nyt^aa. 
Vilja  vi  analysera  hvad  häruti  ligger,  så  ligger  deruti  först  odi 
främst  den  med  rätta  prisade  objectiviteten  af  hans  uppfati* 
ning  och  framställning,  —  d.  v.  s.  dels  den  fullkomliga 
sammansmältningen  mellan  hans  personlighet  ock 
hans  verk,  så  att  den  förra  ingenstädes  i  verket  fnunsticbBr 
såsom  någontLng  skildt  ifrån  detta,  dels  den  i  hans  v(»'k  icke 
mindre  fullkomligt  tillvägabragta  sammansmältningen  mel- 
lan det  verkliga  och  det  diktade,  den  oeärskiljeligt  tillvä- 
gabragta vexel-genomträngningen  af  dess  naturliga,  histori- 
ska och  poetiska  beståndsdelar.  Vidare  ligger  i  den  nya» 
anförda  benämningen  egenskapen  af  en  åskådningens  allai- 
dighet,  for  hvilken  alla  föremål  äro,  ehuru  oHka  de  annars 
må  vara  i  värde,  dock  lika  poetiska,  eller  lika  berättigade 
tiU  poetisk  uppmärksamhet,  till  sorgfaliig  betraktelse  och  akil- 
dnng.  Så  är  t  ex.  Paris  visserligen  en  lumpen  man,  nar  han 
jemnfores  med  Hektor,  med  Achillevs,  ja  i  allmänhet  med  de 
öfriga  Heroerne;  icke  dessmindre  är  äfven  han  i  skaldens  ögon 
en  gudomlig  Heros,  som  äger  rätt  att  tecknas  med  lika  om- 
sorg, och  intet  drag  förråder,  hvad  skalden  enskildt,  eller  för 
egen  räkning,  i  afseende  på  honom  kände  och  tänkte;  det  in- 
tryck af  underlägsen  och  mindre  aktningsvärd,  som  Pfcris  ger, 
framgår  helt  och  hållet  ur  hans  objectiva  ställning  i  de  hän- 
delser som  förtäljas,  utan  all  bibiandning  af  någ<m  ur  Homera 
1^  jag  frambrytande  antipathL  Äfven  till  detta  opartiskt 
allsidiga  betraktelsesätt,  liksom  den  nyss  förut  nämnda 
fullkomliga  objectiviteten,  låg  hos  Helleneme  ett  gemensamt 
national-aolag;  och  när  vi  besinna,  hvad  samma  gång  anmaik- 
tes»  att  ena  sidan  af  demoa  objectivitet  består  i  en  total  enhet 
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af  det  historiska  och  det  poetiska  (eller  artirtiska)  sättet 
att  uppfatta  och  behandla  föremålen,  så  är  oss  nu  tvif- 
velsutan  fullt  tydlig;t,  huruledes  icke  blott  Grekemes  allmämia 
öfyertfgelse,  utan  ock  i  sjelfva  rerket  samtliga  den  senare  helle- 
niska  kulturen  ägdo  i  det  Homeriska  epos  sina  frön,  sina  rötter, 
—  ja,  i  någon  mån,  förebildliga  begynnelser  till  sina  mångar- 
tade  utgreningar.  Vi  kunna  då  ej  undra,  att  Horners  verk 
blefro  for  Grekeme  en  folksbok,  i  full  betydelse  af  en  bö<>- 
kem  as  bok,  en  all  både  gudomlig  och  mensklig  vishet  inne* 
fiittande  encyklopädi;  de  utgjorde  Hellenemes  Bibel,  och  den 
allmänna  fundamental-skolboken  vid  deras  uppfostran^  icke  blott 
poeter,  utan  ock  lärde,  philoeopher,  rhetorer  o.  s.  v.  ansågo 
Homer  for  sin  oldtmästare,  tyckte  sig  hos  honom  skönja  sina 
egna  satser  och  rigtningar,  och  trodde  på  fullt  aUvar,  att  han 
imiéhön  hvarje  kunskapsarts  första  elementer,  ja,  att  nästan  all* 
ting  kunde  ur  honom  läras.  Kort  sagdt:  folkets  allmänna  tro 
rådMgade  fadern  Homeros  i  alla  gudomliga  ting,  folkets  all^ 
manna  mening  rådfrågade  honom  i  aUa  verldsliga  ting;  och 
ingenting  var  naturligare,  då  den  helleniska  nationalite- 
tens rerldsåskådning  alltid  måste,  i  allt  hvad  af  denna 
Idcådning  var  grund-väsendtligt,  återfinna  sig  sjelf  i  den  Ho* 
meriska.  Denna  innebar  på  förebildligt  vis  allt,  hvari  den 
aOmSnna  helleniska  verldsåskådningen  sedan  ständigt  måste  igen- 
känna sig:  samma  i  glad  skönhet  blomstrande  sinnlighet,  sam- 
ma förening  af  gudomligt  och  menskligt,  äfvensom  af  guda- 
menskligt  och  naturligt  (eller  hvad  man  plägat  kalla  naturtin- 
gens per  son  if  i  ca  tion),  samma  aktning  for  individualitet  och 
for  all  individual  handling,  samma  barnsligt  vördnadsfulla  for- 
troende tiU  verkligheten,  d.  v.  s.  tiU  naturens,  sagans  och  hi- 
storiens sanning,  ändtligen  samma  stundom  sig  lyftande  (mesta- 
déb  sorglös,  men  stundom  äfven  sorglig)  blick  åt  det  oändliga, 
ktilket  dock  sjelft  ännu  var  mindre  ett  rent  evigt,  än  ett  jor- 
diskt tänkt  i  omätliga  dimensioner,  med  det  dunkla  ödet  upp* 
ofver  menniskans  synkrets  och  det  dystra  Hades  inunder  den. 
SUDnaden   meflan   den   Homeriska   verldsåskådningen  och  den 
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senare  helleniska  inskränker  sig  hufyadsakligen  blott  dertil],  att 
ehuru  denna  allt  framgent  bibehöll  samma  (plastiskt-)  arti- 
stiska karakter,  den  dock  i  anseende  till  sitt  religiösa  inne- 
håll så  till  vida  förändrades,  att  detta  innehåll  uppfattades  un- 
der mindre  sinnliga  och  mera  ethiska  bestämningar. 

Kasta   vi   nu   till   afsked  en  blick  på  Iliadens  och  Odys- 
séens  staUning  tiU  hvarandra,  för  att  dymedelst  i  klar  fullstan- 
dighet  begripa  bådas  förhållande  tiU  den  nyare  heUemska  bild- 
ningen och  inflytelse  på  densamma:  så  inse  vi  lätt»  hvarföre  de 
gamle  mera  vördade  den  förra  än  den  senare.   I  deras  omdöme 
stod  Hiaden  lika  högt  öfver  Odysséen,  som  AchiUevs  öfver  Odjsr 
sevs;  de  betraktade  den  sistnämnda  dikten  blott  såsom  en  epi- 
log till  den  förra,  och  såsom  frambragt  af  skaldens  gubb-Uder, 
—  en  ålder,  som  mera  älskar  ordet  än  handlingen;  de  lik- 
nade Odysséen  vid  aftonsolen,  som  väl  i  storlek  och  heirlighet 
är  densamma,  men  icke  i  kraft  och  låga.   Sannt  är,  att  Qiaden 
och   Odysséen   förhålla  sig  till  hvarandra   såsom  två  hälfter  af 
ett  och  samma  lif :    men  icke  såsom  ungdom  och  (egentlig)  ål- 
derdom,  utan  fastmera  såsom  ungdom  och  mogen  mannaålder. 
I  den  förra  rör  sig  allt  med  raskaste,   djerfvaste  liflighet;  hän- 
delse tränger  sig  till  händelse,  handling  till  handling  med  sådan 
snabbhet,  att  sången  och  berättelsen  knapt  hinna  följa  dem;  få 
veckors  tilldragelser  fylla  tjugufyra  rhapsodier.   Brusande  störtar 
sig   lifvets   ström  ur  den  öfverfulla   källan  med  allthänföraiuk 
hastighet,   och  öfverallt  frambryter  ögonblickets  makt  med  foi^ 
krossande   styrka.    I   Odysséen   deremot    framskrider  allt  med 
långsam,  lugn  afmätthet:  der  handlas  icke,  liksom  i  ungdomen, 
om  lysande  bragder,  om  häftiga  lidelser,  om  ärelystnans  lockd- 
*  ser  och  njutningar,   utan,   liksom  i  mannaåldern,  om  forvärf  af 
besittning   och   återf&ngst  af  rättmätig   egendom;    den  betänk- 
samma  öfverläggningen,   omdömet,  tanken,   ordet   herraka  här 
och  spinna  länge  sioa  trådar,  innan  den  handling  eller  geming 
inträffar,   som  de  förbereda;   inom  Odysséens  tjugufyra  sånger 
rymmas  ett  större  antal  år,   än   veckor   inom  Iliadens,  —  och 
på  så  lång  tid  förefaller  i  Odysséen  mindre  af  hvad  man  kallar 
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handlingar,  än  i  Ilias  på  några  dagar.    Hvad  der  ögonblickets 
makt  är,  är  i  Odysséen  tidens  och  förhållandenas  (eller  omstän- 
dighetemas),   hvilkas   flod   här   framflyter  lugn  och  stilla,  men 
omotståndlig.    Man   kunde   derföre    kalla  Iliaden  företrädesvis 
ett  handlandets  och  verkandets  epos,    och  deremot  Odys- 
séen  företrädesvis  ett  tålamodets  och  lidandets;  också  be- 
nämnes åer  hjelten   på   de   flesta   ställen  «rden  herrlige  Tå- 
lam»,  d  y.  s.  den,  som  med  ståndaktigt  mod  och  klok  besm- 
ning   uthärdar  en  mångfald  af  pröfningar  och  olycksöden,    d 
Iliaden  spelar  äfven  han  en  mera  ungdomlig  och  handlingsrik 
ro],  ehuru  ock  betänksamheten,   slugheten,   fintligheten  af  hans 
karakter   redan  der  framträda)  —  Och  i  följd  häraf  kunna  vi 
med   skäl   säga,   att   Ilias   och   Odysséen,   tillsammantagna, 
ställa  framför  oss  en  skildring  af  menniskans  hela  jordi- 
ska lif,  sådant  som  det  ögonskenligt  delar  sig  i  de  tvenne 
nyss  angifna  hälfterna.   De  förfullständiga  hvarandra  ömse- 
sidigt och    utgöra   tillhopa   de  två  hufvud-delame  af  en  enda 
stor  epopé,    som  från  Homerisk  stånd-  och  synpunkt  omfattar 
hela  menniskolifvets  yttre  företeelse,  återspeglande  dess 
^^Eg^   hufvudsakliga   hälfter.     Och  dermed  är  den  allsi- 
dighet,  som    ligger  i  epikens   väsende   och   som  i  så  utmärkt 
mått  tillhör  den  Homeriska,   fullkomnad,  —  samt  den  sjelfda- 
nade  krets,    inom   hvilken  den  episka  dikten  rör  sig,  tillfyllest 
sluten.  —  Icke  heller  är  svårt  att  inse,  hvarför  Orekeme  före- 
drogo  den  första  hälften  —  den  blomstrande  ungdomens,  den 
djeifra  handlingskraftens,  det  flygtigt  förbibrusande,  men  i  sin 
%8)%^^   desto   tjusfuUare  lifvets,   hvars  öfverfiöd  på  njutning 
och  smärta    erhöll   genom   sammanträngning  inom  så  knappa 
tidsgränsor   ett   desto   mera   innerligt  och  hjertgripande  lynne; 
samt  hvarför  de  således  ock  stäUde  Achillevs  högre  än  Odyssevs. 
Be  voro  i  sjelfva  verket  lika  mycket,  lika  nära  beslägtade 
med  båda   dessa  hjeltekarakterer,  —  hvilka  i  sanning  bägge, 
tillsammans,   på   förebildligt  vis  representera  hela  den 
grekiska  national-karakteren,  i  alla  de  väsendtliga  sidor, 
ngtningar,  egenskaper,  som  den  sedan  kom  att  utvecUa.    Men 
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de  voro  med  Achilievs  mera  beslägtade  i  hvad  de  älskade, 
beundrade  och  prisade,  med  Odyssevs  åter  mera  i  hvad  de 
Terkligen  voro,  —  åtminstone  såsnart  en  mog;nare  ålder  tem- 
pererat passioner  och  önskningar.  Med  Achilievs  samman- 
hängde de  genom  allt^  hvad  hos  dem  var  ynglingsartadt, 
med  Odyssevs  åter  genom  allt,  hvad  hos  dem  gällde  för  man- 
na-erfarenhet, för  förstånd  och  vishet  Tydliga  ligga  i 
Achilievs  och  Odyssevs,  när  vi  uppmärksamt  skärskåda  dem, 
alla  den  grekiska  folksandans  böjelser  och  fel,  dygder  och  bri- 
ster antydda  i  sin  första,  enklaste  naturgestalt:  i  Achilievs 
den  yttre  kroppsbildningens  höga  skönhet,  förenad  med  den  inre, 
som  gör  att  hans  handlingssätt  väl  stundom  öf verskrider  den 
moraliska  linien,  men  aldrig  den  ästhetiska;  vidare  den  el- 
diga sinnligheten,  den  ytterliga  sjalsretligheten,  lyssnande  min- 
dre till  öf verläggningens  röst,  än  naturdriftens  och  ögonblickets^ 
den  elegiskt-heroiska  känslan  af  jordlifvets  alltför  snabba  flyg- 
tighet;  det  medfödda  konstsinnet  (Achilievs  är  bland  de  Home- 
riska  Heroerne  den  ende,  som  spekir  lyra,  och  i  hvars  uppfo- 
stran musikens  och  såDgens  konst  ingått);  hjertats  lifliga  antand- 
barhet  för  en  ädel  fantasis  idealer  (vänskap,  ära,  namnets  odöd- 
lighet), och  hela  jagets  sjelfuppofirande  hängifniDg  åt  dessa;  ett 
hjeltemod,  som  på  ynglingsvis  strider  för  ingenting  annat  an 
sådana  idealer,  för  känslor  och  föreställningar  om  njutning  och 
qval,  för  idéer  eller  ideers  skuggor,  med  intet  eller  ringa  af- 
seende  på  hvad  genom  denna  strid  skall  uträttas  för  den  hvai^ 
dagliga  verkligheten;  —  i  Odyssevs  deremot  ligger  det  vSlde, 
som  en  omsigtig  klokhet  och  högre  förståndsbildning  utöfvar 
på  råa,  materieUa  krafter;  det  sköna  sinnet  för  måtta  odi  ord- 
ning; den  innerliga  skyggheten  för  (eller  oviljan  emot)  allt 
slags  förmycket,  allt  öfvermod,  all  godtycklighet;  lättheten  att 
i  hvarje  ställning  uppfatta  tingen  sådana  de  visa  sig,  utan 
att  djupare  i  dem  intränga,  men  med  blixtsnabb  skicklighet 
foga  sig  efter  dem  för  att  afvinna  dem  en  gynnsam  sida;  den 
fina  smidigheten,  förslagenheten,  sjelfhjelpsamma  rådigheten;  men 
också  en  viss  med  behag  parad  lättfärdighet»  en  tungans  öfvei^ 
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ägande,  men  äf^en  ofta  insmickrande  och  bedårande  vältaliga 
het»  en  påtaglig,  fastän  här  visserligen  ännu  icke  just  till  onda 
ändamål  använd  benägenhet  för  förställning  och  bedrägeri.  Sam- 
manfatta vi  nu  dessa  samtliga  drag  till  ett  helt,  hvars  hälfter 
de  båda  karakters-bildema  Achillevs  och  Odyssevs  utgöra,  be- 
sinna vi  till  hvad  godt  och  till  hvilken  höjd,  men  ock  till  hvad 
ondt  ooj^  till  hvilket  förfall  dessa  egenskaper  kunde  föra,  och 
påminna  vi  oss  sedan  den  bekanta  utvecklingen  af  Greklands 
historia,  så  skåda  vi  denna  historia  redan  här  såsom  i  sin  em- 
biyo  företecknad. 

Detta  är  hvad  jag  ansett  mig  böra  framstälk  om  den 
skald»  hvilken  de  gamla  med  största  orsak  vördade  framför  aUa 
sina  andra.  Yäl  tilläto  sig,  oaktadt  denna  vördnad,  de  Alexan- 
drinska critici  att  frånkänna  honom  full  motsvarighet  till  det 
begrepp  om  correcthet,  som  på  deras  tid  började  uppkomma; 
de  funno  det  yttre  af  hans  episka  form  icke  nog  sammangju- 
tet, icke  nog  afrundadt,  hvarken  i  vissa  compositionens  detaljer, 
eiler  öfverhufvud  i  sitt  språk,  sin  diction.  Deras  sätt  att  förstå 
och  bevisa  detta  var  mestadels  högst  mikrologiskt:  hvad  af  sa- 
ken är  sannt,  är,  att  den  Homeriska  formen  icke  har  framgått 
nr  ett  fullt-utveckhidt  konstmedvetande,  utan  blott  nr  den  lifli- 
gaste,  follsiändigaste  instinkt-uppfattning  af  ämnets  egen  in- 
värtes, alla  sina  delar  genomträngande  och  sammanbindande 
identitet  och  harmoni.  Deraf  kommer,  att  understundom  en 
brist,  en  hårdhet,  en  osamstämmighet  verkligen  kan  upptäckas 
i  föreningen  af  särskilda  compositions-partier,  i  sammanfogandet 
af  berättelsens  öfvergångar  och  i  försmäHningen  af  dess  åtskil- 
liga tonarter.  Om  språk-olikheterna  och  deras  förklaringsgrun- 
der har  jag  redan  takt  Det  är  hufvudsakligen  på  dessa  små 
hopfognings-brister,  små  förekommande  ojemnheter,  skiljaktiga 
heter,  inoonseqvenser,  som  den  Wolfiska  hypotheaen  om  de  Ho- 
meriska skalderaes  flertal  är  grundad.  Vi  ha  i  det  föregående 
trott  oss  finna,  att  de  äga  en  helt  annan  orsak,  och  ganska 
val  kunna  bestå  tillsammans  med  Homeri  personliga  enhet  *-^ 
Vare  aig  med   detta  huru  aom  helst:   för  oss,   hkaom  för  de 
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gamle,  forblif ver  Homer  —  i  trots  af  all  så  beskaffiEid  inoorrect- 
het  —  mera  stor,  mera  vördaadsbjudande,  än  alla  correcthetena 
mest  exemplariska  skalder  tUlsammantagna,  —  afven  om  de 
stode  framför  oss  förenade  inom  ett  enda  individuum.  Och 
lika  litet,  som  man,  när  man  fördomsfritt  betraktar  hans  verk, 
saknar  i  dem  en  subjectif  enhet,  —  lika  litet  saknar  man  i 
dem  den  objectiva,  eller  hvad  man  menar  med  episk  enhet; 
såframt  man  nämligen  har  gjort  sig  reda  för  hvad  episk  en- 
het är,  och  således  icke  förvexlar  denna  med  den  dramatiska. 
En  slik  förvexling  eller  confusion  har  så  i  afseende  på  Ho- 
merider,  som  på  väsendet  af  epos  i  allmänhet,  föranledt  många 
onödiga  bryderier.  Visserligen  fordras  så  väl  i  epos,  som  i  dra- 
mat, en  handlande  rörelse,  som  vänder  sig  omkring  en  CDåtL 
medelpunkt  af  en  hel,  likartad,  harmonisk  lifs-mångfald,  samt 
alltså  utgår  från  en  enda  begynnelse-punkt  och  återgår  i  den 
såsom  i  sin  slut-punkt  (hvarvid  skillnaden  blir,  att  hvad  som  i 
begynnelse-punkten  är  tillstädes  såsom  blott  inveckladt,  är  i 
slut-punkten  tillstädes  såsom  utveckladt).  Men  denna  hand- 
hinde  rörelse  behöfver  blott  i  dramat  vara  en  särskild  persons 
särskilda  handling  (betraktad  nämligen  såsom  styckets  hufvnd- 
handling,  hvaraf  allt  annat,  som  i  stycket  handlar  eller  handlas, 
i  väsendtlig  måtto  så  eller  så  bestämmes);  i  epos  deremot  är 
tilb-äckligt,  att  nyssnämnda  handlande  rörelse  består  i  en  viss 
bestämd  rigtning,  som  den  af  diktningen  omfattade  lefvande 
mångfalden  erhåUer,  en  åt  ett  visst  bestämdt  mål  syftande 
sträfvan,  som  den  uttrycker.  Denna  rigtning,  denna  sträfvan 
utgör  der  en  stor  omkrets,  inom  hvilken  en  hel  hjeltetids  brag^ 
der,  händelser,  lidanden,  öden  inneslutas,  och  drager  sig,  såsom 
sådan,  omkring  en  mindre  ooncentrisk,  som  är  så  beskaffad,  att 
i  den  blir  sjelfva  själen,  den  inre  betydelsen,  den  oiganiska 
principen  af  det  mångfaldiga  hela  framställd  i  oonoentrerad  in- 
camation  och  sammanhängande  åskådlighet  Så  är  t  ex.  i  Ili- 
aden  det  Trojanska  kriget,  eller  bemödandet  att  erofra  Tröja 
och  återvinna  Helena,  den  stora  omkretsen;  den  mindre  conoen- 
triska  åter,   med  sin  den  öfriga  krigiska  massan  bestämmande 
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och  organiskt  ordnande  centraiprincip,  oppkolimer  i  och  genom 
striden  mellan  Acliilleys  och  Agamemnon,  och  fulländar  sig  i 
och  med  detsamma,  som  denna  strid  lyktas  och  Achilleys  i 
följd  deraf  besegrar  Troemes  ypperste  hjelte.  I  Odysséen  åter 
består  den  stora  omkretsen  i  de  från  Ilium  återvändande  käm* 
pames  hemfärd,  under  svårigheter,  dem  motgångar  af  helt  an- 
nan art,  och  framförallt  en  förändrad  sakemas  stäUniog  i  fäder- 
neslandet, förorsakade;  den  mindre  kretsen  består  i  hvad  Odys- 
sevs  lider  och  gör,  såsom  den  märkvärdigaste  af  alla  dessa  hem- 
farare  och  detta  resande  heros-lifs  symboliske  representant  Frå- 
gar man  nu  slutligen,  hvad  som  åstadkommer  den  artistiska 
föreningen  af  dessa  båda  kretsar,  eller  tillvägabringar  att  de, 
såsom  makrokosm  och  mikrokosm  af  ett  gemensamt  helt,  oför- 
änderlig^ röra  sig  omkring  samma  medelpunkt:  så  svaras,  att 
det  artistiskt  förmedlande  sambandet  utgöres  af  hvad  vi  kalla 
episod.  Episoder  i  poetiska  compositioner  äro  de  i  hufvud- 
handlingen  och  hufvndtaflan  inflätade  bihandlingar  och  bitaflor, 
hvilka  —  såframt  nämligen  förhållandet  är  det  rigtiga  —  dock 
vasendtligt  med  hufvudhandlingen  sammanhänga  och  tjena  till 
att  forhöja  åskådligheten  af  den  och  af  dess  betydelse.  An- 
vänd på  ett  verkligen  episkt  vis,  eller  så,  som  den  af  Homer 
blifvit  med  beundransvärdaste  mästarskap  använd,  är  det  just 
episoden,  som  sammanhåller  de  båda  nyssnämnda  kretsarna  i  en 
ständig  inbördes  vezelverkan  och  relation,  dymedelst,  att  han 
ständigt  fyller  den  mindre  ur  den  störres  forråd  och  ständigt 
ur  den  mindre  häntyder  på  den  större,  eller  på  den  heroiska 
makrokosm,  hvilken  den  mindre  kretsen  framställer  och  lifspeg- 
lar  i  sammandrag. 

Sålunda  beskaffadt  är  detta  äldsta  europeiska  epos:  hvilket 
(om  vi  nu  vUja  i  få  ord  sammantränga  dess  karakteristik)  å 
ena  sidan  har  hämtat  sin  ingifvelse  ur  en  djup  och  glad  tro 
på  naturen  i  allmänhet  och  menniskan  i  synnerhet 
såsom  gudomens  sanna  uppenbarings-former,  äfven- 
som  ur  en  i  denna  tro  grundad  liflig  aktning  för  mensklig 
rt.  II.  6 
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iiidividaalitet>och  handling,  —  å  andra  sidan  ur  en  lika 
djnp  och  glad  känsla  af  allt  varandes  asthetiska  har- 
moni; en  känsla,  hvari  naturen  sjelf  uppfattas  såsom 
konst  och  i  sin  återspegling  uppstiger  till  konst,  med 
hela  den  skona  objectiviteten  af  en  barnslig,  för  hvarje 
intryck  af  naturligt  och  menskligt  lika  kärleksfullt 
öppen  sinnlighet.  —  Det  pä  ett  eget,  oj  mnforligt  vis  nai- 
va i  denna  objectivitet,  ett  naivt  behag  som  är  på  engång  ett 
barns  och  en  patriarks,  är  den  egentliga  svårighet,  som  bar 
vållat,  att  Horners  fleste  öfversättare  mer  eller  mindre  misaiyc- 
kats  i  sitt  företag.  Om  Popens  granna,  rimmade  parapluas^ 
som  med  skäl  gifvit  originalets  naivetet  alldeles  på  båten,  vill 
jag  ej  tala.  Bätta  begreppet  af  poetisk  öfversättningskonst  fat- 
tades först  af  Tyskame;  och  bland  dem  gick,  hvad  Homer  (Hiao) 
beträffar.  Stolberg  i  spetsen  med  en  tolkning,  som  utmärker 
sig  genom  sann  poetisk  anda,  men  pä  hvilken  dock  de  något 
oklara  naturlighets-begreppen  från  tyska  vitterhetens  såkallade 
oSturm-  und  DrangperiodeJ»  haft  förmycket  inflytande.  Den 
fullkomligaste  vi  hittills  äga,  är  den  yo8s'iBka;  men  så  mä- 
sterlig den  ock  är,  kan  den  i  sin  stil  dock  ej  frikännas  från 
en  Alexandrinsk  beståndsdel  af  en  viss  ohomerisk  raffinering, 
eller  väl  mycken  utarbetad  elegans  och  konstrikhet;  hyarnd 
dock  bör  tiUäggas,  att  till  detta  klander  lenma  de  äldre  upp- 
lågorna  mindre  anledning,  än  de  senare.  Den  berömde  fclk- 
och  ballad-sångaren  BUrgeTf  som  uppträdde  såsom  Yo6S*eB8 
medtäflare,  men  lemnade  företaget  ofullbordadt,  skulle  troligen 
ha  kommit  målet  närmast,  om  han  ägt  Yo68'ens  ihärdigfaet, 
eller  —  kanske  rättare  sagdt  —  om  hans  lifstid  ej  blifvit  så 
knapp  och  så  bekymmerfulL  Af  de  båda  svenska  öfversättnin- 
garna,  den  Wallenbergska  och  den  Tranériska,  kan  ingen- 
dera sägas  vara,  lir  sträng  synpunkt,  fullt  tillfredsställande;  vis- 
serligen minst  den  förra,  som  onekligt  har  förtjensten  af  en  viss 
ottiinkad  naturlighet  och  godärlighet,  men  dock  framställer 
Homer  nog  mycket  förbondskad;  att  ej  tala  om  den  brist 
på  prosodisk  insigt,  som  röjer  sig  i  versbyggnaden.    Hos  Tra- 
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nér  deremot  har  den  gamle  skalden  blifvit  nog  mycket  stads- 
bo, och  till  på  köpet  en,  som  ständigt  sysselsätter  sig  med 
hngnistiska  experimenter,  ja,  anlägger  ett  ordentligt  rari- 
tets-kabinett af  sådana  rön  och  uppfinningar.  Härigenonf  har 
standom  inträ£fat,  att  det  naiva  blifvit  karikeradt;  än  oftare,  att 
tonens  enhet  och  enkla  värdighet  gått  förlorade.  Jag  yttrar 
detta,  emedan  jag  icke  anser  min  bortgångne  väns  ädla  skngga 
kräfva  en  uppoffring  af  sanningens  röst  for  vänskapens;  men 
sanningens  röst  bifogar  ock,  att  hans  verk,  icke  dessmindre, 
har  egenskaper,  genom  hvilka  det  alltid  kommer  att  i  Svenska 
Yitterheten  intaga  ett  ärofullt  rum;  egenskaper,  som  göra  be* 
Uagansvärdt^  att  det  icke  på  långt  när  blifvit  fullbordadi  Det 
ger,  hvad  först  och  främst  beträffar  sjdfva  hufvud-syftemålet, 
åtminstone  stycketals  en  Homerisk  motbild,  hvarvid  lika  litet  i 
väsende,  som  i  form,  någonting  förekommer  att  (rättvist)  tadla; 
det  har  dessutom,  i  sitt  hela,  en  lysande  versifioatorisk  föl^ 
tjenst,  och  bör  studeras  såsom  ett  proeodiskt  mönster,  vida  full- 
komligare än  Adlerbeths;  det  lemnar,  slutligen,  för  svenska 
språkets  studium  och  utbildning  mångfaldiga  rika  skatter  att 
b^agna,  när  man  har  tillräcklig  urskUning,  att  från  åtskilligt 
otnvändbart  afaöndra  det  myckna  användbara. 

Sist  må,  i  sammanhang  härmed,  tOläggas,  att  bhmd  alla 
de  skalder,  hvilka  i  äldre  och  nyare  tider  sökt  fortsätta  Ho- 
mer  eller  öfverhufvud  dikta  i  hans  anda,  står  utan  all  jemnfö- 
relse  Goethe  främst;  i  följd  hvaraf  tvifvelsutan  han  ensam  hade 
varit  mannen  att  tolka  Homer  på  ett  i  hvarje  hänseende  full- 
komligt satt,  om  det  vore  tänkbart  att  ett  original-snille  af  dy- 
lik art  kunde  besluta  sig  till  att  egna  en  stor  del  af  sitt  lif  åt 
en  öfversättning.  Det  är  här  icke  blott  den  redan  nämnda 
Hermann  und  Dorothea,  som  jag  har  i  sigte,  utan  ännu 
mer  en  annan  af  Goethes  skönaste  skapelser,  Achilleis,  — 
ett  epoa,  som  börjar  just  vid  den  punkt  der  Diaden  slutar; 
men  hvaraf  han,  tyvärr,  endast  gjort  första  sången  färdig. 
Med  aUrastörsta  skäl  kunde  derföre  Goethe  om  sig  sjelf  yttra: 
cDenn  Homeride  su  aeyn»  anch  nar  als  letxier,  Ut  schön;» 
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ty  han  forblifver,  enligt  all  sannolikhet,  den  siste  Homeriden; 
men  han  är  tillika  bland  alla  Homeriderae  den  Homeros-likaste. 

Denna  digression  till  Horners  senaste  slägtingar  erbjöd  sig 
sjelftnant;  vi  vända  oss  nu  till  de  äldsta,  —  nämligen  till  den 
honom  närmast  följande  Ho  mer  i  d-skolan,  till  Hesiodos,  och 
sist  till  de  såkallade  cykliska  skaldeme,  med  hvilka  den  epi- 
ska epochen  af  grekiska  poesiens  historia  afslutas. 

Homerider  kalla  vi  de  skalder,  som  i  den  Homeros  näi^ 
mast  följande  perioden  egnade  sig  åt  episk  sång  i  hans  stil, 
med  ömsom  större,  ömsom  mindre  andel  af  hans  anda.  Egent- 
ligast innefattar  denna  benämning  en  (såsom  det  synes)  ur- 
sprungligen från  Ohios  utgången  sångare-skola,  hvars  medlem- 
mar antingen  (såsom  somliga  af  de  gamle  berätta)  härledde  sin 
slägt  från  Homeros,  eller  ock  (såsom  andre  förmak)  erhöllo 
namnet  af  sin  befattning,  sin  sysselsättning  (ögonskenligt  är, 
att  båda  meningarna  låta  sig  lätt  förenas).  Deras  befattning 
var  nämligen,  att  i  offentliga  folkskretsar  och  framförallt  i  Hel- 
lenernes  musikaliska  festförsamlingar,  vid  accompagnement  af 
Eithara  i  enkla  toner  eller  accorder,  dem  sedermera  Terpan- 
der  (en  af  de  senaste  Homerideme)  förvandlade  till  samman- 
hängande declamatoriska  melodier,  rhapsodiskt  recitera  Homeri- 
ska  (i  det  europeiska  HeUas  väl  äfven  Hesiodiska)  sånger,  samt 
jemväl  egna,  i  samma  anda  diktade.  De  äkta  Homerideme 
voro  således  inga  blotta  rhapsoder,  utan  sjelfva  mer  eller  min- 
dre sjelfständiga  jioiåol,  sådana  som  de  af  Homer  omtalta 
Demodokos  m.  fl.  varit;  rhapsoder  i  inskränktare  bemärkelse 
drefvo  sitt  yrke  utom  Homeridernes  krets,  och  ännu  sedan  de 
egentliga  Homerideme  upphört;  och  det  berättas  att  dessa 
blotta  rhapsoder  (åtminstone  i  senare  tider)  icke  föredrogo  de 
Homeriska  sångerna  med  accompagnement  af  kithara,  utan  de- 
clamerade  dem  på  dramatiskt  vis,  hållande  en  lagerqvist  i  han> 
den.  Af  Homeridernes  föredrag  åter  synes  den  musikaliska  be- 
ståndsdelen hafva  hufvudsakligen  eller  företrädesvis  herrskat  i  de 
mera  lyriska  företal,  föresånger  eller  förespel  {stQOolfual 
hvilkas    bruk   de  väl  icke  införde,    men  utbildade  och  i  hvilka 


85 

de,  i  hymnisk    ton,    anropade    muserna    eller   eljest  någon  viss 
gadomlighet;    dessa   föresånger    nyttjades  att  inleda  den  seder- 
mera påföljande  egentligt  episka  sängen.     Men  småningom  da- 
nade sig  ur  dessa  inledningar    egna    sjelfständiga   helheter,  ett 
slags  eper  i  smått,  —  dock   en  smula  mer  in  i  lyrisk  ton  fal- 
lande^ —  åtminstone   vid   begynnelsen    och  slutet,  —  än  den 
Tanliga  Homeriska  hjeltesångs-berättelsen.    Hos  Homer  sjelf  före- 
komma  antydningar  om  slika  förespel  och  om  dylika  till  egna 
helheter   utbildade   smärre  epos-tallor;    en  sådan  är  det  af  De- 
modokos  för  Odyssevs  sjungna  qvädet  om  Åres  och  Aphrodite, 
som  de  Phäakiska  ynglingarna    med  dans  beledsaga.     Betrakta 
vi  nu  de  såkallade  Homeriska  Hymnerna,  så  skola  vi  lätteli- 
gen  finna,  att  de  äro  dels  sådana  inledande  föresånger,  dels  så- 
dana  smärre    eper,    hvilka,    såsom  egnade  dels  till  anropande, 
dels   ock    till    utförligare    lofsjungande  af  vissa  gudomligheter, 
blifvit  kallade  Hymner.     Trettiotre  af  dessa  hymner  hafva  bi- 
behållit sig  till  vår  tid.    Skalder  af  sådan  art  funnos  ännu  vid 
Pindaros'  tid;  ty  en  Kynäthos  från  Chios,  h vilken  omnäm- 
nas af  de  gamle  såsom  en  äkta  Homerid,  namnes  tillika  såsom 
samtidig  med  honom.     De  egentliga  Homerideme  synas  alltså 
ha  fortplantat  sig  ända  till  den  episka  epochens  slut  och  något 
deröfver,  samt  med  orubblig  trohet  hafva  bibehållit  sin  mästares 
diktsätt  och  maner,  utan  att  mottaga  några  intryck  från  de  Cy- 
kliske  diktarena,  och  till  det  mesta  icke  heller  från  Hesiodos. 
Också  möter  oss,   tvifvelsutan,  hos  dem  den  renaste  återstoden 
af  den  Homeriska  poesiens  ursprungliga  anda.    Dock  är  mellan 
den  Homeriska  och  den  Homeridiska  skaldesången  i  alla  fall 
en  skillnad  märklig,    hvilken  dock  mindre  består  deri,  att  den 
senare  är  underlägsen  i  kraft  och  skönhet,   än  deri,   att  den  i 
syftning   och   framställning   har  någonting    mera  smått,    mera 
trängt,  mera  ensidigt.    Väl  är  äfven  den  Homeridiska  Hymnen 
på  sätt  och  vis  en  Aristeia,  som  lik  det  Homeriska  epos  fram- 
skrider lugnt,   ehuru  lifligt,    med  likmätig  utveckling,  —  med 
den  olikhet  blott,   att  hjelten  här  är  en  gud.     Men  det  är  öf- 
veraUt   endast   denna   varelse,   som  här  förherrligas,   endast 
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hans   egendomligliet^   som   här   utvecklas;   så  att  jemyal  der, 
hvarest  framställningen  utbreder  sig  som  mest  eller  är  som  mest 
utförlig,   står   det   berättade   historiska   blott  såsom  ett  denna 
egendomlighet  närmare  ådagaläggande  eller  upplysande  exempel, 
och  de  underordnade  gestalterna  stå  i  det  trånga  rummet  tern- 
ligen  utan  rörelse  och  annan  betydelse,  än  att  sålunda  illustrera 
den  enrådande  hufvudgestalten.   Jag  yttrar  detta  icke  såsom  ett 
klander,   utan   blott   såsom  sakens  factiska  forhållande:  ty  just 
derigenom  har  den  Homeridiska  Hymnen  blifvit  inom  den  Ho- 
meriska  epikens  rymliga  omfång  en  i  vissa  afseenden  egen  dikt- 
art, som  foröfrigt  äger,  i  sitt  slag,  både  allmänneligen  så  myc- 
ken skönhet  och  enkannerligen  så  mycken  Homeriskhet,  att  man 
visst  icke  gör  Homer  någon  vanheder,   om  man  anser  de  för- 
nämsta af  dessa  hymner  for  att  verkligen  vara  hans  egna,  — 
ehuru  visserligen  blott  hymnen  till  den  Deliske  Apollon  och 
hymnen   till   Aphrodite   stiga   så   högt  upp  i  tiden  tillbaka. 
De   märkvärdigaste  utom  dessa  äro   hymnerna   tiU   Demeter 
och  till  Hermes.     Hymnen   till  den  Deliske  Apollon  an- 
ser sjelfve  den  kritiske  Thukydides  för  äkta  Homerisk;  hvilket 
åtminstone  bevisar,  att  den  med  skäl  ansågs  for  den  bland  aDa 
dessa  hymner  äldsta.    Och  är  det  framförallt  deras  afsigt^  deras 
bestämmelse,  att  på  det  herrligaste  lofva  och  prisa  en  viss  gu- 
domlighet, jemte   något  dess  utkorade  älsklingshmd,   samt  låta 
en  återglans  af  detta  pris  falla  öfver  dess  tjenare  och  trbgna 
dyrkare:    då   fortjenar   visserligen   den   förstnämnde   Ap ollo- 
hymn en  kransen  framfor  alla  de  andra.     Der  lofsjungas  näm- 
ligen först  och  främst  den  höga  Letos  modersmärtor  och  mo- 
derfröjder; den  skönhetstrålande  sonens  fruktansvärda  makt  och 
vidt  öfver  jorden  utbredda  välde;    det  företräde,   som  blef  till- 
deladt  ön  Delos,  hvilken  här  ock  införes  lefvande  och  talande; 
sedermera  ock  Jonieme,  som  församla  sig  der  med  hustrur  och 
barn,  att  i  dans  och  sång  hålla  kamplekar  till  gudens  ära;  der- 
på  de  fagra  Deliska  qvinnoma,  hvilka,  sedan  de  besjungit  Apol- 
lon, Leto  och  Artemis,   förstå  att  genom  sånger  om  forntidens 
hjeltar  och  hjeltinnor   förtjusa   menniskomas   samtliga   slagten; 
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alutligen  den  gamle  blinde  skalden  från  Ohios  sjelf,  om  hvilken 
har  yttras,  att  dessa  sjungande  qvinnor  skola  for  frågande 
främlingar  nämna  honom  såsom  den  ypperste  af  alla  skalder, 
hTaremot  han  gifver  dem  försäkran,  att  han  skall  sprida  deras 
ära  sä  långt,  som  han  på  jorden  kommer  att  vandra  till  folk- 
rika städer. 

Ur  en  allmänt  ästhetisk  synpunkt  betraktad,   det  vill  här 
säga,   ur  en  synpunkt  vid  hvilken  inga  särskildt  helleniska  na- 
tional-hänsigter  äro  fastade,  öfverträjSar  den  mera  i  en  erotiskt- 
idyllisk  ton  hållna  hynmen  till   Aphrodite   alla  de  öfriga  i 
skönhet;    den   strålar  mer  än  någon  annan  i  bevarad  glans  af 
Homerisk  diktning,  samt  har,  tvifvelsutan,  mindre  än  de  öfriga 
undergått    förändringar.    Den   besjunger   gudinnans  kärlek  till 
den   Troiske   furstesonen,   Anchises,  förherrligar  således  Äneas 
och  hans  ätt,  samt  varnar  gudinnomas  älsklingar  för  öfvermod 
och  oförsigtighet  vid  deras  äfventyrliga  lycka;  tillika  undervisar 
den  om  huru  många  slags  nympher  det  gifves,  samt  om  hvarje 
slags  särskilda  lefhadslott  och  lefnadssätt.     Eetande  och  menlös 
på  samma  gång  är  den  oändligt  Ijufva  skildringen,  huru  den 
gyllne  Aphrodite,  af  Zeus  uppfylld  med  kärlek  till  den  dödlige 
mannen,  ilar  genom  berget  Idas  skogsklyftor,  omgifven  af  sko- 
gens vilddjur  som  kärleksfulla  följa  henne  med  hviftande  svan- 
sar, till  Anchises'  landtgård;  huru  hon,  i  antagen  gestalt  af  en 
blygsam  flicka,  träder  framför  honom,   uppflammar  honom  och 
följer  honom   med   bortvändt   hufvud  och  sänkta  blickar.    På 
ett  sinnrikt  och  högst  passande  vis  är  i  denna  täcka  tafla  in- 
flätad mythen   om   Eos,   som  hade  af  molnherrskam  Zeus  ut- 
bedt  sig  odödlighet  för  sin  älskling  Tithonos,  för  att  evigt  njuta 
hans  skönhet  och  kärlek,  men  glömt  att  jemväl  utbedja  för  ho- 
nom en  evig  ungdom;   i  följd   hvaraf  hon  nu  i  ständig  sorg, 
men  dock  med  huld  omvårdnad,  närer  honom  i  sitt  palats  med 
ambrosisk  spis,   sedan  den  dystra  ålderdomen  längesedan  förla- 
mat hans  lenmiar  och  besnöat  hans  lockar.    Det  naturliga,  det 
sinnliga  framträder  i  hela  denna  målning  obeslöjadt,  men  skönt 
och  ömt  —  Deremot  är  hymnen  till  Demeter  visserligen  icke 
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Hoinerisk,  utan  en  af  de  betydligt  yngre;  men  i  sin  art  för- 
träfflig, är  han  den  aktningsvärdaate  bland  dem  af  dessa  hym- 
ner, pä  h  vilka,  —  såsom  undantag  från  hvad  i  allmänhet  om 
Homeriderne  nämndes,  —  den  Hesiodiska  epiken  har  utofvat 
synbar  inflytelse.  (Hvari  den  Hesiodiska  epiken  är  skiljaktig 
från  den  Homenska,  kommer  jag  nu  snart  att  visa.)  Homerisk 
är  äfven  här  den  harmoniska  hållningen,  den  friska  sinnlighe- 
ten; men  dermed  förenar  sig  här  en  mera  presterlig  lyftning,  ett 
heligare  allvar,  ett  eget  hemlighetsfullt  behag,  som  ypperligt 
höfves  en  diktning  (sådan  som  denna)  om  de  Eleusinska  myste- 
riernas ursprung;  foröfrigt  lifvas  den  alltigenom  af  en  den  skö- 
naste moderkärleks  anda.  Ett  rörande  återsken  af  den  gudom- 
liga moderns  höga  smärta  gjutes  här  öfver  den  alldagligaste 
och  dock  obegripligaste  af  alla  förvandlingar,  —  den  förvand- 
ling nämligen,  genom  hvilken  det  torra,  till  utseendet  döda 
kornet  uppspii-ar  lef vande  ur  jordens  osynliga  sköte;  en  förvand- 
ling, som  i  denna  sin  förening  .af  alldagligt  och  obegripligt 
häntyder  pä  ett  vida  djupare  mysterium.  Aningen  om  detta 
mysterium,  ehuru  blott  halfgången  eller  i  ofärdigt  skick,  möter 
oss  här  i  sagan  om  Persephone  och  hennes  moder;  huru  den 
unga  gudinnan  blir  dömd  till  Hades,  huru  jorden  öppnar  sig 
och  bortrycker  henne  just  i  blomningen  af  hennes  lekande  lif, 
—  och  huru  den  gudomliga  modems  sörjande  och  sökande  bi- 
tar till  intet;  huru  hon  omsider,  nära  att  undfly  den  hårda 
nödvändighetens  underjordiska  omarmning,  genom  en  tillfällig- 
het blir  vid  den  ånyo  fjettrad,  —  och  huru  knuten  slutligett 
löses  endast  genom  det  maktspråk  från  höjden,  att  hon  skall  i 
ständig  omvexling  dela  sin  tillvarelse  mellan  den  dystra  unde^ 
jorden  och  det  vänliga  dagsljuset  Man  märke,  att  längre,  än 
till  denna  omvexlings  ständiga  fortfarande  i  samma  skick,  är 
aningen  om  det  högre  mysteriet  här  ännu  icke  kommet  —  och 
ur  symbolen  framglimtar  tydligt  nog  den  österländska  Själavan- 
drings-läran. —  En  stor  motsats  i  lynne  möter  oss  i  hymnen 
till  Hermes;  den  skalkaktigaste  och  måhända  mest  helleniskt 
individuella    af  alla  dessa   Homeridiska   qväden,    men  (då  den 
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noggrannt  skärskådas)  lika  djup^  som  dristigt  skämtsam.   I  skil- 
dringen af  den  nyfödde  gudens  qvicka,  ja  sniUi*ika  sjelfsvåld, 
af  fadern  Zevs'  skratt  öfver  det  underbara  barnets  fintliga  iög- 
Der,  äfvensom  slutligen  af  ApoUons  nästan  enthnsiastiska  beun- 
dran öfver  hans  listiga  konster  ocb  påfund,  genomskimrar  en 
känsla,  ett  uppgryende  medvetande  deraf,    att  den  uppfinnande 
sköna  konsten  kan  i  sin  lekande  fröjd  tillåta  sig  allt,  utan  att 
ändock    någonsin,    så  länge  hon  är  sig  sjelf,    förlora  sin  höga 
värdighet,  sin  herrlighet.    Den  visserligen  lätt  missbrukliga  åsigt, 
som  utvecklade  sig  ur  denna  känsla,  blef  sedan  i  den  grekiska, 
i  hela  den  antika    konsten    herrskande,    och  den  uppnådde  — 
hvad  enkom  poesien  beträffar  —  sin  culmination  i  den  Aristo- 
phaniska  komedien,  med  hvilkeu,  i  detta  afseende,  hos  Bomame 
det  Martialiska  epigrammet,  oaktadt  diktningsartens  olikhet,  när- 
mast kan  jemnföras.     Visst  är,  att  i  den  ifrågavarande  hymnen 
till  Hermes   synes  just  den  ungdomligt  sköna  konsten  sjelf,  i 
sin  uppfinningsrikhet  och  käckhet,  sådan  som  hon  hos  Grekeme 
framträdde    ohämmad  af  alla  andra  band  än  sina  egna,  spegla 
sitt  inre  med  glädtighet  och  ystert  sjelfbehag.    Men  det  poeti- 
ska skämtet   antog   sedan   hos  Grekeme  dels  en  satirisk  udd, 
dels   en    viss   mystisk    betydelse  och  dithyrambisk  druckenhet; 
bär  förekommer  ännu  intet  af  allt  detta;  eller  ingenting  annat 
än  den  barnsligt    lekande    skalkaktigheten   sjelf,    ehuru  förenad 
med   det    slags    episka,   sig   alltid  vid  en  viss  gräns  hejdande 
sjelfbesinning,  som  är  egen  för  allt  slags  Homerisk  och  Home- 
ridisk  poesL   Samma  sjelfbesinning  visar  sig  ock  i  den  syftning 
som  särdeles  i  de  båda    sistnämnda   hymnerna   ögonskenligare 
framträder    än  i  sjelfva  de  Homeriska  eperna,   att  tillfredsstäl- 
lande upplösa,  att  fullständigt  afsluta  och  dymedelst  runda  po- 
emet till  ett  fullkomnadt  helt.  —  Många  af  dessa  hymner  äro 
till  omfånget  vida  smärre,  och  innehålla  stundom  blott  en  all- 
män åkallan  eller  ett  så  tiU  sågandes  mera  enstaka  loford,  stun- 
dom en  viss  bestämdare  (speciellare)  bön,  ofta  blott  en  kort  be- 
rättelse om  den  eller  den   gudomlighetens   härkomst,   om  den 
välsignelse,  som  den  utgjuter  öfver  sina  gunstlingar,  eller  fram- 
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ställer  dess  egendomliga  lynne  och  lefnadasphär  i  någta  fS, 
men  betydningsfulla  drag  (liksom  i  hymnen  till  Pan],  eUer  ock 
i  något  särskildt  mera  utfordt  exempel  (liksom  i  hymnen  till 
Dionysos).  Dessa  smärre  hymner  böra  blott  anses  såsom  sår 
dana  hymniska  inledningar,  Prooemier,  Föresånger,  som  jag  re- 
dan har  omnämnt  Men  äfven  bland  de  öfriga  större  och  men 
sjelfständiga,  eller  såsom  egna  helheter  i  och  for  sig  sjelfva  be- 
stående, finnas  inga,  som  i  värde  knnna  mäta  sig  med  de  fy^^ 
vid  hvilka  nyss  vår  betraktelse  något  utförligare  dröjde.  De 
flesta  tillhöra  sannolikt  en  senare  tid;  och  måhända  ha  några 
erhållit  sin  tillvarelse  under  ett  afsigUigt  bemödande,  att  af  äl- 
dre forhandenvarande  hymner  föranstalta  en  fullständig  samling, 
brukbar  for  alla  särskilda  tillfallen  och  innefattande  någon  lof- 
sång  for  enhvar  ledamot  af  samtliga  gudaskaran.  Också  är  inom 
kretsen  af  dessa  hymner,  sådan  den  kommit  till  oss,  ingen  en- 
da olympisk  gudomlighet  förbigången;  alla  erhålla  i  sin  ordning 
anropanden  och  lofqväden,  och  åtskilliga  ha  erhållit  flera  dylika 
for  sig  enkom.  Men  antingen  den  samling,  som  vi  nu  äga, 
blifvit  med  slik  bestämd  afsigt  föranstaltad  eUer  icke,  så  är 
visst,  att  den  undergått  ojemnförligt  flera  och  större  interpola- 
tioner,  forändringar,  tillökningar,  än  de  egentliga  Homeriska 
verken.  —  En  ganska  märkvärdig  företeelse  är  mellertid  denna 
Homeridiska  sångarskola  eller  sångarslägt,  genom  hvä- 
ken  den  hellemska  poesiens  urgamla  hymniska  element, 
som  framsticker  här  och  der  redan  i  det  Homeriska  epos, 
men  långt  mer  (såsom  vi  snart  få  se)  gjort  sig  gällande  i  det 
Hesiodiska,  forvärfvade  sig  denna  särskilda  utbildning.  Odi 
enligt  all  sannolikhet  motsvarade  Homeriderne,  i  anseende 
till  det  personliga  af  sitt  ursprung  och  sin  stäUning,  de  pre- 
sterliga  sångarslägter,  som  under  namnen  Eumolpider,  Lykome- 
der,  Eunider  vid  religiösa  fester  sjöngo  till  religionsculten  hö- 
rande qväden;  de  motsvarade  nämligen  desse  presterliga  sån- 
gare på  det  vis,  att  liksom  kretsen  af  dessas  foredrag  omfattade 
och  inskränkte  sig  till  hvad  som  tillhörde  Hierurgiema,  den 
egentliga  gudstjensten,   således  till  de  enkannerligen  heliga  och 
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mystiskt-mythiflfai  sångerna,  så  hörde  deremot  till  Homeridemes 
befattning  foredraget  af  alla  sådana  epos-dikter  och  epos-artade 
gudahymner,  som  dels  sammanhängde  med  allt  det  af  cultens 
festligheter,  hvilket  var  ett  mera  yttre  och  mera  folket  sjelft 
tillhörande,  dels  jemväl  ägde  sin  tid  och  plats  vid  andra  hög- 
tidliga och  glada  anledningar,  som  icke  omedelbart  jitgingo 
från  religionen  och  gudstjensten. 

Men  det  var  icke  endast  och  allenast  gudasagan,  som  lem- 
nade  ämne  åt  Homeridemes  behandling;  de  togo  det  af  ven 
understundom  från  det  vanliga  borgerliga  hvardagslifvets  före- 
teelser och  egendomliga  forhållanden,  och  använde  på  dem  den 
heroiska  epikens  naifb  grandiosa  form,  for  att  genom  det  paro- 
diska forhållandet  mellan  denna  form  och  den  framställda  saken 
åstadkomma  en  skämtsam,  en  komisk  verkan.  På  sådant  vis  ha 
åtskilliga  småroligheter  uppkommit,  som  bära  Homeri  namn, 
och  bland  hvilka  väl  möjligtvis  en  och  annan  kan  härröra  från 
honom,  ehuru  detta  visserligen  icke  är  fallet  med  de  flesta. 
Det  lustiga  tiggar-qvädet  Eiresione,  som  icke  är  utan  en 
skymt  af  hvad  vi  kalla  humor,  är  troligen  en  gammal  hellenisk 
folksång,  -—  måhända  äldre  än  Homer,  men  sedan  hänförd  till 
honom  af  det  skäl,  att  man  under  en  senare  tid  föreställde  sig 
honom  såsom  en  man,  hvilken  varit  ganska  fattig  på  jordiska 
ägodelar.  På  folkvisor  hade  alla  kretsar  af  grekiska  folkets  lif, 
ända  ned  till  de  lägsta,  öfverflöd;  en  vinskörds-visa  af  Li- 
nos  omnämnes  af  Homer  sjelf. 

TUl  de  lustiga  Homerid-productionema  hör  äfven  den 
bekanta  Batrachomyomachien,  det  lilla  parodiska  epos  om 
grodomas  och  råttornas  kamp,  hvilket  vi  jemväl  äga  på  Sven- 
ska i  Tranerisk  öfversättning.  Detta  poem  är  visserligen,  —  om 
vi  här  få  tiUåta  oss  en  distinction  som  vårt  språk  tyvärr  icke 
kar,  —  till  det  mesta  mera  kindisch  än  kindlich,  och  har 
icke  synnerlig  rikedom  på  komiskt  salt;  men  det  hek  är  gläd- 
tigt,  och  vissa  stallen,  vissa  drag  och  infall  äro  ingalunda  att 
förakta.  Så  t  ex.  Pallas  Athenes  klagan  infor  gudames  fader, 
att  råttorna  hade  uppätit  hennes  mantel,  hvilken  hon  hade  väft 
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pä  län,  för  hvilket  ekräddaren  na  kommit  och  fordrat  ränta; 
äfvensom  huru  dessa  öfverdådiga  råttor,  sedan  Kroniden  för- 
gäfves  sökt  hindra  och  skräcka  dem  genom  de  ljungeldar  och 
dundrande  åskor,  hvarmed  han  dödat  Enceladus  och  Giganter- 
ne,  plötsligt  gripa  till  flykten,  så  snart  de  mångnanmiga  kräf- 
torna rycka  an  och  bita  dem  i  svansen.  —  Det  bäde  äldsta 
och  snillrikaste  Homeridiska  poem  af  detta  ahig  har  gått  förio- 
radt;  det  hette  Margites.  Det  namnes  esomoftast  hos  den 
antika  forntidens  författare  med  stort  beröm.  Aristophanes, 
Plato,  Aristoteles  citera  det  ofta  och  alludera  ofta  derpå;  de 
gifva  dymedelst  tillkänna  sin  tanka  om  detta  skaldeverks  at- 
märkta  poetiska  värde  och  höga  ålder.  Zeno  commenterade 
Margites  lika  sorgfälligt,  som  han  commenterat  Diaden  och 
Odysséen;  och  Kallimachos,  som  ej  blott  var  en  skarpsinnig 
criticus,  utan  tillika  en  skald  af  verklig  talent,  —  hvilken  i  en 
och  annan  af  hans  hymner  till  och  med  röjer  en  sannt  Home- 
ridisk  flägt,  —  beundrade  och  älskade  samme  Margites  öfver- 
måttan.  Aristoteles  (i  4:e  cap.  af  sin  Poetik)  anser  detta  gamla 
poem  innehålla  den  komiska  konstens  första  frö;  och  derihar 
han  tilläfventyrs  icke  orätt  Visst  är,  att  i  några  af  Homeii- 
demes  compositioner  yttrar  sig  poesiens  komiska  element  tyd- 
ligare eller  sjelfmedvetuare,  än  hos  Homeros  sjelf;  om  det  ock 
äfven  hos  honom  (t.  ex.  i  Odysséen)  icke  är  frånvarande.  I 
samma  mån  var  ock  en  dunkel  syftning  förhanden,  att  skilja 
det  tragiska  och  det  komiska  från  hvartannat  inom  hvar  sin 
afsöndrade  krets;  ögonskenligt  är  t.  ex.  att  sinnesstämningen 
och  tonen  i  hymnen  till  Demeter  är  uteslutande  tragisk,  och 
tvärtom  stämningen  och  tonen  i  hynmen  till  Hermes  uteslu- 
tande af  komisk  beskaffenhet  Märkligt  är,  att  Margites  redan 
innehöll  jambiska  verser,  som  der  voro  blandade  mellan  de  hex- 
ametriska;  så  förtäljer  Ahstotdes,  —  och  ansåg  sig  desto  mer 
berättigad  att  här  finna  den  allraförsta  begynnelsen  eller  till* 
stymmelsen  till  komedien. 

Det  är  nu  tid   att  Ofvergå  till  betraktande  af  den  andia 
stora  foru-helleniska  epoe*formationen:   den  Hesiodiaka.    Des 
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episkt  betraktade  verlden  visar  oss  inom  dess  omfång  ett  all- 
deles annat  utseende,  än  det,  hvarmed  vi  hittills  gjort  bekant- 
skap.^ I  den  homeridiska  sången  herrskar,  liksom  i  den  Ho- 
meriska,  en  klar  foremålens  gestaltning,  en  glad  färg,  en  liflig 
gång;  äfvenså  en  harmonisk  måtta,  ett  skönt  jemnmått  i  före- 
ställningssätt och  framställningsart,  hvilket  den  alltid  forblifver 
trogen,  —  äfven  när  innehållet  och  sagan  icke  äro  HomeriskJ 
beskaffade,  d.  v.  s.  när  innehåll  och  saga  äro  af  mera  didaktisk, 
tbeogonisk,  till  och  med  mystisk  art.  De  Homeridiska  hym- 
nerna och  folksångerna  äro  i  allmänhet  mera  mildt  menskliga, 
mera  natarfriska  och  naturglada,  mera  episka  och  öfverhufvud 
mera  artistiskt  poetiska,  än  den  epik  vi  nu  gå  att  betrakta, 
—  och  hvars  representant  Hesiodos  är.  I  stället  for  det 
ungdomliga  och  lekande  skick  af  lifvets  företeelser  och  af  deras 
uppfattning,  vid  hvilket  vår  åskådning  blifvit  van  hos  Home- 
ros  och  Homerideme,  möter  oss  hos  denne  sångare  och  hans 
skola  en  åsigt  af  gudars  och  menniskors  lif,  der  det  heroiska 
tidehvarfvets  sol  blodigt  nedgår  i  dyster  skymning,  under  det 
vilda  elementers  kamp  bebådar  födelsen  af  en  ny  tingens  ord- 
ning, hvars  aning  mellertid  söker  orientera  sig  vid  heliga,  fastän 
dunkla,  forntidsminnen  och  patriarkaliskt-didaktiska  reflexioner. 

Homeros  och  Hesiodos  äro  liksom  de  båda  poler,  om- 
kring hvilka  Hellenemes  hela  episka  diktning  vänder  sig.  Denna 
diktens  anda  och  stil  visar  sig  hos  dem  båda  såsom  på  en- 
g&ng  densamma,  och  likafullt  ganska  olika.  Sedan  jag  först 
gifvit  en  allmän  öfversigt  af  de  Hesiodiska  verken,  skall  jag 
söka  förklara  denna  olikhet;  ty  den  är,  när  den  rätt  förstås,  i 
flera  hänseenden  lärorik;  och  först  genom  vår  tydliga  insigt  af 
den  blir  värt  begrepp  om  den  episka  epochen  af  grekiska 
poesiens  historia  fullständigt.  ¥r.  van  ScAlegel  har  i  sitt 
äldsta  verk  öfver  grekiska  poesiens  häfder  otillfredsställande  för- 
klarat den  Hesiodiska  epikens  afvikning  och  ästhetiska  under- 
lägsenhet Han  har  dertill  ej  angifvit  något  annat  skäl,  än  den 
naturlag  af  oundvikligt  forfall,  som  griper  hvarje  på  sin  culmi- 
nation  befintligt  lif,  så  i  konstemas  verld,  som  allmänneligen  i 
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samhällets;  sä  att  efter  enh?ar  sidan  uppnådd  culmination  nod- 
Tändigt  måste  följa  ett  nedåtgående,  ett  sjunkande»  —  hvan 
företeelser  dock,  till  en  början,  sjelfva  icke  äro  utan  allt  värde; 
på  slikt  vis  måste,  liksom  sedermera  efter  Sophokles  en  Enii- 
pides,  nödvändigt  efter  en  Homeros  följa  en  Hesiodos.  Dock 
ger  han  sjelf  på  ett  foregående  ställe  i  samma  verk  en  vink, 
hvilken  han  sedan  försummat  att  begagna,  då  han  säger,  att 
åtskilliga  omständigheter  i  de  Hesiodiska  poemema,  t  ex.  de 
städse  återkommande  klagomålen  öfver  de  skänk-uppfrfttande 
konungame  och  deras  slingrande,  orättrådiga  domar,  äfvenaom 
de  många  bittra  utfallen  mot  qvinnokönet^  häntyda  på  ett  si 
beskaffadt  tillstånd  af  borgerlig  forfattning  ooh  seder,  hvilket 
endast  kunde  finna  rum  under  den  gäsande  öfveigången  från 
ett  urartadt  väkie  af  heroiska  konungar  till  ett  mera  utbildadt 
•amhäUaskick  af  republikanska  inrättningar  och  former.  I  sitt 
•enare  verk  åter,  Geschichte  der  alten  und  neuen  Lite- 
ratur, går  han  förbi  Hesiodos  helt  flygtigt,  och  hela  hans 
yttrande  om  sångaren  från  Askra  innefattas  der  i  deaaa  få  ra- 
der: ff£n  chaotisk  sago-ymnighet,  af  ofta  gigantiskt  innehåll, 
besjunger  Hesiodos  i  den  art  eller  den  stil,  som  de  gamle  kal- 
lade den  medelmåttiga,  emedan  man  deri  visserligen  ieke 
skönjer  något  öfvermått  af  förvildande  kraft,  men  också 
ingen  synnerlig  andans  storhet  eller  höghet  Honom  felas  rike- 
domen af  den  herrliga  Homeriska,  till  dramatik  sig  närmande 
utvecklingen;  fastän,  när  man  betraktar  de  Hesiodiska  verken 
såsom  sedemåbung,  tillräckligt  många  drag  deri  förekomma  af 
en  ganska  mäktigt  uppväxande  republikansk  sLonesart,  aom  snart 
skulle  mer  och  mer  undantränga  det  heroiBka  lifvet  och  omsi- 
der helt  och  hållet  öfverväldiga  deL»  —  Flera  ord  har  han  ej 
ansett  Hesiodos  fortjena.  I  slutet  af  dessa  rader  återkommer 
den  nyssnämnda,  i  det  äldre  arbetet  gifna  vinken;  hvilken  tvif- 
velsutan  pekar  åt  den  rätta  förklaringen  af  den  Homeriska  och 
den  Hesiodiska  epikens  olikhet,  men  dock  är  långt  ifrån  att 
innebära  aUt  hvad  till  denna  förklaring  fordras.  Öfverhuffud 
bör  erkännas,  att  Hesiodos  är  berättigad  till  en  längre  stånds 
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uppmärksamhet;  mindre  i  och  genom  sig  sjelf,  ensldldt  tagen, 
an  genom  det  (såsom  snarl  skall  visa  sig)  högst  märkvärdiga  i 
den  utvecklingspankt  af  grekisk  samhäUslefnad  och  skald-dikt- 
ning, hvilken  han  betecknar. 

Men,  såsom  sagdt,  en  allmän  öfversigt  af  de  Hesiodiska 
verken  må  först  meddelas.  —  Enligt  grunder,  om  hvilka  jag 
efteråt  skall  nämna  något  särskildt,  antaga  vi  ej,  —  såsom  el- 
jest vanligen  sker,  —  Hesiodos  —  d.  v.  s.  den  personlighet, 
Mn  hvilken  det  tillförlitligast  äkta  och  urgamla  af  de  Hesio- 
diska sångerna  tillhör  —  för  betydligt  yngre  eller  betydligt  se- 
nare lefvande,  än  Homer;  tvärtom,  för  ungeförligen  samtidig 
med  honom,  eller  åtminstone  allsicke  långt  efter  honom  lef- 
vande; i  följd  hvaraf  vi  sätta  hans  lifstid,  i  öfverensstämmelse 
med  de  trovärdigaste  gamles  intyg  (och  deribland  Herodotos), 
omkring  begynnelsen  af  9:de  århundradet  Han  var  af  äolisk 
stam,  och  hans  fader  utvandrade  från  Eyme,  den  förnämsta  af 
de  äoliska  kolonierna  i  Mindre  Asien,  till  det  europeiska  Grek- 
land, der  han  nedsatte  sig  i  den  böo tiska  småstaden  Askra, 
vid  foten  af  Helikon.  Här  synes  ock  skalden  sjelf  ha  blifvit 
född,  samt  uppvuxit  i  torftiga  vilkor;  hans  fader  en  fattig  åker^ 
brukare,  han  sjelf,  såsom  herde,  valLmde  hjordar  vid  berget  He- 
likons fot  Ofver  den  lilla  qvarlåtenskapen  efter  sin  fader  kom 
han  med  flin  oförståndige  och  egennyttige  broder  Perses  i  en 
rattegång,  hvilken  han  förlorade  inför  mutade  domare;  men  att 
han  ändock  sedermera,  —  förmodligen  i  följd  af  sin  sångkonst, 
—  kommit  till  välstånd,  ser  man  deraf,  att  då  den  nyssnämn- 
de brodern  slutligen  råkat  i  armod,  närde  han  honom,  såsom 
det  uttryckligen  heter,  af  sitt  «öfverflöd».  Kommen  i  dessa 
bättre  vilkor,  öfvergaf  han  omsider  det  lilla  Askra,  hvilken  ort 
hsn  sjelf  skildrar  såsom  högst  otreflig,  och  flyttade  till  Orcho- 
uenoe.  Dessa  äro  de  biographiska  underrättelser,  som  i  sjelfva 
de  Hesiodiska  diktningarna  förekomma;  minst  bestämd  eller 
klar  är  uppgiften  om  flyttningen  till  Orchomenos;  och  för  oss 
kan  den  vara  likgiltig.  Visst  är,  att  man  der  sedermera  visade 
kaai  grafvård,  och  påstod,  att  hans  jordiska  qvarlefvor  der  verk- 
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ligen  förvarades.  Vigtigare,  i  afseende  på  hvad  innan  kort  till 
den  Hesiodiska  epos-diktningens  karakteristik  kommer  att  anfö- 
ras, är  den  uppgift,  —  som  likväl  ej  förekommer  hos  skalden 
sjelf,  —  att  han  var  af  orphisk  härkomst,  eller  genom  sin  börd 
beslägtad  med  den  Thraciskt-Pieriska  skaldesängens  filder, 
Orpheus  och  Linos.  Ehuru  detta  visserligen  icke  är  omöj- 
ligt, sä  är  dock  troligare,  att  man  tagit  sig  anledning  till  denna 
genealogi  af  den  slägtskap,  hvilken  onekligen  förefinnes  meUaa 
hans  sång  och  sångarskola  samt  den  urgamla  Thradska  prest- 
poesien. 

Under  denne  skalds  namn  äga  vi  hufvudsakligen  trenne 
verk:  det  första,  en  i  landthushållning  och  moral  undervisande 
lärodikt,  kallad  Verk  och  Dagar  CE(fYa  xm  ^HfnéQCU);  det 
andra  en  Theogoni;  det  tredje  ett  fragment,  kalladt  Herak- 
les  Sköld,  —  sannolikt  ur  en  intill  theogonien  sig  anslutan- 
de Heroogoni,  som  gått  förlorad,  men  som  plägar  af  de 
gamle  anföras  under  nanm  af  KazaXoyog  yvvaixAv,  äfven 
*HQ<A)td(OV  xaraXoyog,  och  som  tilläfventyrs  var  detsamma 
med  det,  som  de  jemväl  pläga  kalla  de  stora  Eoerna  (ft£ya- 
lat  'Holai),  ett  poem  i  tre  böcker  om  Heroemes  börd  dels 
från  gudinnor,  som  i  kärlek  förenade  sig  med  menskliga  hjäl- 
tar, dels  från  jordiska  qvinnor,  som  blefvo  föremål  för  gudanies 
kärlek.  Framställningssättet  är  i  alla  dessa  poemer  oafbrutet 
allvarsamt,  ofta  torrt  (liksom  i  Verken  och  Dagame),  ofta  vildt 
(liksom  i  Theogonien),  ännu  oftare  dystert  och  förvirradt;  det 
är  icke  en  framställning  sådan  som  den  Homeriska,  hvilken 
blott  vill  framställa,  och  dermed  åsyftar  intet  annat  än  att 
njuta  sig  sjelf  och  låta  andra  njuta  sig;  den  Hesiodiska  fhun* 
ställningen  vill  framförallt  undervisa  och  sammanhopa  ämne 
för  denna  undervisning,  ofta  utan  att  berätta,  —  ehuru  deo 
episka  formen  ständigt  är  bibehållen,  —  mestadels  utan  någon 
egentlig  utveckling,  något  egentligt  utförande  af  de  ämnen  hon 
sammanhopar.  I  afseende  härpå,  äfvensom  i  afseende  på  heh 
den  åsigt  af  lifvet,  som  utgör  själen  i  denna  framställning,  mö- 
ter oss  det  Hesiodiska  epos,  när  vi  komma  från  det  Homeriska, 
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alldeles  liksom  en  ny  verld.  Föröfrigt  ha  dessa  gamla  sfinger 
och  deras  samling,  i  det  skick  vi  nu  äga  dem,  uppkommit  på 
samma  yis,  som  de  Homeriska,  —  blott  med  den  skillnad,  att 
de  Hesiodiska  sångernas  nuvarande  skick  är  ögonskenligen  ett 
vida  mera  forändradt,  lacunariskt  och  med  senare  tillsatser  sam- 
manflickadt  Att  lärodikten  Yerk  och  Dagar  är  bland  dessa 
poemer  det  äldsta,  och  väl  åtminstone  i  det  mesta  äkta  Hesio- 
diskt,  synes  man  kunna  med  fullt  skäl  antaga.  De  gamle  voro 
derom  ofvertygade,  och  Pausanias  anf5r  en  bland  Böotieme 
kring  Helikon  gängse  tradition,  enligt  hvilken  Verk  och  Dagar 
ansågs  för  det  enda  authentiskt  Hesiodiska.  Men  äfven  utan 
slika  vitsord  kan  man  våga  det  påstående,  att  detta  poem  re- 
nare, än  de  öfriga,  uttrycker  andan  af  den  grekiska  poesiens 
första  epoch,  sådan  som  denna  utvecklade  sig  i  det  europei- 
ska Hellas,  eller  på  sjelfva  den  grekiska  continenten.  En  ännu 
barnslig,  ehuru  redan  något  sorgbunden  menniskoande  verkar, 
ror  sig,  utbildar  sig  här,  inom  en  trång  omkrets  af  sitt  arbete 
och  sin  egendom,  med  husliga  sysselsättningar  dek  inom,  dels 
utom  sin  landtliga  boning.  Framställningen  har  en  ädel  en- 
fald; men  det  ädla  ligger  mer  i  tankarnas  ålderdomliga  oskyl- 
dighet och  naivetet,  än  i  henne  sjelf  såsom  framställning;  ja, 
den  har  behag,  —  i  den  stilistiska  mening  som  de  gamle, 
när  de  talte  om  behaget  af  Hesiodi  poesi,  vanligen  vid  detta 
ord  fastade. 

Öfverhufvud  är  den  Hesiodiska  framställningen  liksom 
mera  allvarligt  stämd  och  utgående  från  en  melancholisk  bak- 
grund, så  äfven  mera  sval,  ja  matt,  än  den  städse  lifliga  och 
spänstiga  Homeriska;  detta  gäller  naturligtvis  om  språket  och 
stilen,  då  det  gäller  om  hela  den  sinnesai-t,  som  i  dessa  uppen- 
baras. A  andra  sidan  kan  hon  sägas  vara  fastare  och  tätare, 
nämligen  för  reflexionen,  än  den  Homeriska;  emedan  tanken, 
såaom  tanke,  är  i  henne  öfvervägande;  fastän  man  icke  annat 
kan  säga,  än  att  tanken  här  är  —  hvad  i  de  nyare  lärodik- 
terna vanligen  icke  inträffar  —  sammanvuxen  med  dikten,  så 
ftl  II.  7 
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att  båda,  om  än  icke  innent  sammansmälta  till  follkonmad 
harmoni,  dock  åtminstone  vänskapligt  omfamna  hvarandra.  Ocb 
just  detta  i  Verk  och  Dagar  synbara  förhällande  mellan  det 
förståndiga  och  poetiska,  mellan  begreppet  och  bilderna 
leder  lätteligen  fantasien  till  det  slags  sinnbildliga  berät- 
telser om  menniskolikt  handlande  och  talande  djnr, 
som  sedan  genom  den  såkaUade  Äsopiska  Fabeln  kom  till 
fullständig  formation,  men  som  visserligen  endast  till  hälften 
tillhör  den  egentliga  poesien.  På  detta  slag,  som  af  Grekerne 
i  allmänhet  kalhides  A  i  nos,  förekomma  i  det  Hesiodiska  ve^ 
ket  de  första  exemplen;  och  Quintilianus  anser  derför  He- 
siodtts  för  dess  upphofsman.  Af  samma  orsak  kunde  man  ock 
anse  honom  för  Ordspråkens,  sentensemas,  Gnomernes  fa- 
der; ty  han  älskar  sådana  och  nyttjar  dem  ofta,  alltid  med  af- 
sigt;  och  i  sjelfva  verket  hänga  de  särskilda  partierna  af  det 
ifrågavarande  poemet  allsicke  närmare  tillhopa,  än  t.  ex.  Gno- 
meme  af  Theognis.  Hvad  som  är  egendomligt  i  gestalten 
och  färgen  af  hans  tankar,  är  blotta  trogna  uttrycket  af  de  enk- 
histe  naturliga  sedekgar  och  den  (så  till  sågandes)  husliga  tra- 
ditionens fomfäderliga  klokhets-föreskrifter.  —  Och  i  anledning 
af  allt  detta  har  Hesiodos,  ända  intill  nyaste  tider,  med  lätti 
varit  prisad  såsom  den  ärvördige  stamfadern  dels  för  all  såkal- 
lad  landtlig  lärodikt,  dels  ock  för  lärodikt  i  allmän- 
het; änskönt  Yirgiliua  (i  sina  Georgica)  varit  det  ^pentliga 
ideal,  som  föresväfvat  alla  de  nyare  tidemas  lärodiktare.  — 
Det  dystra  eller  åt  dysterhet  lutande  lynne,  som  redan  i  det 
nu  skildrade  skaldeverket  är  omisskännligt,  har  fuUt  gifvit  sig 
luft  i  Theogonien.  Det  är  en  förskräddig  oomposition,  dier 
fastmera  embryo  till  composition;  på  hvilken  kan  användas  — 
måhända  med  större  skäl  *-*  Leopolds  yttrande  om  Bärgers 
ballader,  att  man  <vbeundrar  dem  med  håren  resta  på  hufvu- 
det».  Den  begynner  med  Chaos;  och  detta  är  här  icke  blott 
moderskötet  för  alla  gudomliga  och  gudabeslägtade  väsen,  utan 
tillika  det  helas  poetiska  ande,  som  ur  en  gäsande  bildnings- 
kraft frambringar  vidunderUga,  osammanhängande,  och  likafullt 
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i  ett  visat  aammanhang  stående  skqinader.  Allt  det  Vilda,  som 
tillhör  en  chaotiak  production  såsom  sådan,  visar  sig  här, 
af  ingenting  mildradt  i  sjelfva  saken,  ehuru  stundom  af  (den 
eljest  i  allmänhet  ojenuui)  stilens  behag.  Det  iir  en  vildhet  på 
fullt  allvar,  som  ej  skonar  någonting,  ej  skyr  någonting,  ej 
studsar  tillbaka  för  sjelfva  det  gräsligaste.  MeUertid  ligger  en 
viss  imponerande  storhet  i  djupleken  och  fullheten  af  denna 
dystra  vildhet,  i  den  gigantiska  stilen  af  dess  conseqventa  sjelf- 
uppenbarelse,  i  den  råa,  men  urkraftiga  helhet,  hvarest  man  här 
(oista  gången  ser  de  jättegestalter  röra  sig,  som  sedan  i  den 
AschyUska  stilen  af  Grekernes  tragiska  konst  utbildades  till  en 
hög,  fastän  förfarande  skönhet  Ännu  mer  imponerar  det  vid 
en  närmare  skärskådning  varseblifliga  hieiophantiska,  det  symr 
boliskt  mystiska,  som  ligger  bortom  all  denna  ytans  vildhet 
och  sträfvar  att  upplösa  den  i  en  högre  betydelse.  Ett  undan- 
tag från  denna  karakteristik  utgöra  dock  de  första  hundra  ver- 
aeme,  en  ljus  och  glad  inledning  till  Musema  och  om  Mor 
aena.  Slutet  är  ett  torrt  register  på  namnen  af  da  gudinnor, 
som  blifvit  mödrar  genom  dödliga  hjeltars  omfamningar;  otk 
sist  förkunnar  skalden,  att  han  derefter  skulle  egna  sin  sång 
åt  hjeltinnornas  slägte  och  affoda.  Demf  uppkom  sedan  den 
'HQ&iåmv  xataÅ4yyog,  hvarom  jag  nämnt;  en  fortedcning  på 
de  af  gudar  älskade  hjeltinnoma,  äfvensom  de  hjeltar,  som  här- 
stamma från  deras  kärleksäfventyr. 

Enligt  all  sannolikhet  är  fragmentet  Herakles*  sköld 
just  ett  fragment  ur  denna  Heroogeni;  sitt  namn  har  det 
erhiUit  deraf,  att  en  utförlig  besknfning  på  en  Herakks  till- 
hörig sköld  utgör  dess  hufvudsakligaste  beståndsdel,  hvarmed 
de  öfriga  äro  temligen  löst  sammanbundna.  Bedan  en  och  an- 
nan lärd  under  antikens  tidehvarf  ansåg  detta  fragment  for  icke 
hanrörande  från  Hesiodos  sjelf;  allmännare  misstankes,  ja  föme- 
kaa  dess  äkthet  af  vår  skeptiska  och  kritiska  samtid.  Vare  här- 
med hur  som  helst,  ur  Hesiodos*  skohi  är  det  åtminstone  ut- 
gånget, och  i  sin  anda  synes  det  oss  icke  ohesiodiskt  Väl  är 
det  i  poetiskt  värde  vida  underlägset  Thepgonien;  men  icke  för- 
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tjenar  det  likväl  Fr.  von  Schlegels  hårda  omdöme,  att  det  har 
af  Theogonien  blott  råheten  och  öfverdriften,  men  forofingt  är 
torftigt,  betydelselöst,  tomt.  Det  är  äfven  i  sitt  nuvarande 
skick  ganska  läsvärdt,  och  skulle  troligen  framte  sig  vida  mer 
till  sin  fördel,  om  vi  kände  sjelfva  det  förlorade  hela,  hvaraf 
det  utgör  en  liten  del;  att,  utan  kännedom  om  detta,  så  strängt 
bryta  stafven  öfver  en  händelsevis  utbruten  och  nu  infor  eftei- 
verlden  enstaka  framträdande  bit  deraf,  är  tvifvelsutan  mindre 
billigt.  I  sin  väsendtligaste  egenskap  är  mellertid  detta  frag- 
ment ej  mindre  likt  Theogonien,  än  i  sina  form-bnster,  d.  v.  s. 
sin  ojemnhet  i  lyftning  och  ton,  sitt  godtyckliga,  våldsamma 
sätt  att  samman  tvinga  compositionens  särskilda  beståndsdelar 
o.  s.  v.  Det  börjar  nämligen  med  en  utförlig  berättelse  om 
Herakles'  sällsamma  aflelse,  och  slutar  med  en  häftig  kamp 
mellan  gudomliga  och  gudalika  krigare.  Öfverhufvud  gällerom 
hela  den  massa  af  Hesiodisk  poesi,  som  icke  är  didaktisk,  att 
den  förråder  en  böjelse  att  särskilja  sig  i  tvenne  episka  hofvud- 
kretsar,  liksom  den  Homeriska,  men  utan  att  kunna  bringa 
denna  särskilnad  till  lika  organisk  afsöndring.  Och  i  slikt  af- 
seende  kunna  vi  säga,  att  de  organiserande  episka  medelpunk- 
ter, som  vi  hos  Homeros  lärt  känna  såsom  Aristeia  och  No- 
stos,  äro  hos  Hesiodos  Theogoni  och  TitanomachL 

Nu  slutligen  några  ord  om  den  utvecklingspunkt  af  gre- 
kisk samhällslefnad  och  skaldediktning,  som  Hesiodos  represen- 
terar; och  med  detsamma  om  hans  personliga  ställning  till 
Homeros,  så  i  historiskt»  som  ästhetiskt  afseende.  Vi  skola 
deraf  finna,  att  olikheten  mellan  hans  epik  och  den  Homeriska 
hvarken  behöfver  eller  kan  förklaras  genom  hans  nedflyttande 
till  en  senare  tid,  en  tid  af  en  för  hela  Hellas  gemensam  för- 
dystring  och  förvildring,  till  hvilken  öfverhufvud  den  helleniska 
poesien,  liksom  öfverhufvud  det  helleniska  menniskolifvet  skulle 
hafva  sjunkit  från  en  likaledes  för  hela  Hellas  gemensam  och 
af  Homerus  representei-ad  kulturhöjd.  Yi  skola  finna,  att  hvad 
Homeros  var  för  det  på  Archipelagens  öar  bosatta  odi  på  Asi- 
ens  kust   coloniserade    Hellas,   var  Hesiodos,  ungefar  liktidigt, 
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for  Hellenemes  europeiska  continent,  och  specieUt  för  den  mel- 
lersta delen  af  detta  fastland;  och  frågar  man  oss  sedan  om 
grandskalet,  hvarföre  det  Hesiodiska  epos  är  i  sä  många  afseen- 
den  annorlunda  beskaffadt  än  det  Homeriska,  så  svara  vi:  grand- 
skälet är,  att  de  Hesiodiska  verken  afspegla  en  helt  annan 
sida  af  Hellas  och  af  Hellenemes  kultur;  men  hvilken 
sida  icke  behöfver  antagas  ha  varit  en  i  tiden  efterföljande 
eller  yngre. 

Läsa  vi  Hesiodos  med  någon  uppmärksamhet,  så  bör  ej 
vara  oss  forborgadt,  att  hos  honom  finnes  ett  element,  som  för 
Horners  rent  historiskt-episka  verldsåskådning  är  alldeles 
främmande,  —  och  att  just  detta  element  är  hos  honom  det 
herrskande.  Det  är  en  presterligt-episk  uppfattning  och 
syftning,  yttrande  sig  såsom  dels  i  direct,  dels  i  indirect  uttryck 
innebärande  undervisning,  —  eller  ömsom  såsom  undervisande 
på  ett  mera  ethiskt,  ömsom  åter  på  ett  mera  mythiskt  och 
allegoriskt  sätt  Det  förra  äger  rum  i  den  Hesiodiska  poe- 
siens egentligt  didaktiska  hälft,  hvars  sammanhang  med  den 
episka  diktningsarten  i  sjelfva  verket  består  blott  deri,  att  det 
menskliga  lif,  som  der  dragés  inom  kretsen  af  undervisning, 
tillika  i  sitt  yttre  sinnligt  framställes;  det  senare  åter  möter 
088  i  den  theogoniska  och  titanomachiska  hälften,  —  der  fram- 
ställningen har  mestadels  en  förtäljande  och  emellanåt  åtmin- 
stone en  episkt  beskrifvande  kar^kter,  samt  således  visserligen 
bär  i  egentligare  måtto  den  episka  diktningsartens  kännetecken. 
Vilja  vi  nu  begripa,  hvarifrån  detta  pr  ester  Ii  ga  element  in- 
kom i  den  Hesiodiska  epiken  och  huru  det  derstädes  blef  det 
herrskande,  så  böra  vi  framförallt  söka  förvärfva  oss  en  rigtig 
foreställning  om  den  grekiska  nationalbildningens  utvecklings- 
gång på  sjelfva  det  europeiska  Hellaa-fastlandet  Och  hvad  jag 
derom  nu  går  att  i  möjligaste  korthet  meddela,  sprider  ljus  icke 
blott  öfver  det  här  ifrågavarande  ämnet,  utan  ock  öfver  allt  det 
följande  af  grekiska  vitterhetens  historia. 

Genom  den  Doriska  stammens  (redan  engång  af  mig  om- 
nämnda) invasion  på  Peloponnesiska  halfön  störtades  de  derstädes 
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belägna  mäktigaste  och  ryktbaraste  af  de  gamla  hjeltekonmi- 
games  vålden;  deras  ättlingar  nödgades  i  allmänhet  utvandra, 
och  grundade  mestadels  fjerran  bortom  hafvet  nya  samhällen, 
nya  riken;  det  heroiska  tidehvarfvets  konunga-  och  furste-vär- 
dighet blef  härigenom  f5rst  på  hallon,  och  sedermera  äfven  an- 
norstädes i  Grekland,  väl  icke  ofverallt  utrotad,  men  dock  ofver- 
allt  förminskad  i  makt  och  anseende;  så  att  der  denna  värdig- 
het icke  var  ett  blott  namn-konungskap,  liksom  i  Sparta, 
betraktades  dess  maktutöfning  såsom  ett  tyranni,  —  väl  icke 
i  all  den  slemma  betydelse,  som  nyare  tider  fastat  vid  detta 
ord,  men  dock  i  betydelsen  af  ett  godtyckligt  envälde. 
Härigenom  var  den  fordna  heroiskt-monarchiska  enheten  i 
lefnad  och  föreställningssätt  upplöst,  som  hade  efterträdt  den 
äldsta  mythiskt-hierarchiska.  Nya  elementer,  nya  rigtnin- 
gar  framträdde;  delning  och  söndring,  inåt  liksom  utåt,  blef  den 
allmänna  danings-princip,  som  sjelfnödvändigt  framgick  ur  den 
nyssnämnda  stora  omhvälfningen  af  sakemas  tiDstånd,  och  som 
småningom  åstadkom  den  ymniga  mångfaldighet  af  inre  och 
yttre,  intellectuella  och  politiska  formbildningar,  hvaraf  den  se- 
nare helleniska  samhälls-  och  konstverlden  så  märkvärdigt  kar 
rakteriseras.  I  följd  af  samma  omhvälfning  kom  ock  religionen 
och  all  den  verldsåskådning,  som  omedelbart  från  religionen 
utgår,  att  i  det  europeiska  Hellas  antaga  ett  annat  och  således 
på  national-culturen  annorlunda  inverkande  skaplynne,  än  i  det 
asiatiskt  ooloniserade.  I  stället  för  den  sinnligt  lekande  odi 
nästan  blott  på  sinnUg  skönhet  rigtade  karakter,  som  de  helle- 
niska religions-åsigtemas  allmänna  anthropomorphism  der  antog, 
utbildade  sig  allestädes,  hvarest  Borieme  bekommo  öfvervigt^  i 
följd  af  denna  stams  allvarligare  lynne,  en  mera  ethisk  syft- 
ning, som  sträfvade  (så  långt  sådant  under  då  förhandenvarande 
omständigheter  lät  sig  göra)  att  med  sin  anda  genomtränga 
denna  anthropomorphism  och  bringa  dess  religiösa  betydelse  till 
en  viss  grad  af  moralisk  begreppsklarhet.  Derföre  utvecklade 
sig  ock  i  de  doriska  staterna  en  synbar  öfvervigt  af  A  po  11  o- 
eulten,  —  ljus-gudens,  den  aUt-hämnande  oeh  allt-förmedlande 
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ordninga-gudens^  den  all  sedlig  harmoni  stiftande  och  skyd- 
dande gudens  religion.  Det  var  i  synnerhet  på  Peloponnesoe, 
som  syftningen  af  dorisk  religiositet  blef  den  herrskande.  I 
Mellan-Grekland  deremot,  det  i  inskränktare  mening  så- 
kallade  Hellas^  gjorde  sig  en  det  inre  lifvets  rigtning  gällan- 
de, som  väl  var  nära  beslägtad  med  denna,  men  dock  i  en  icke 
oväsendtlig  måtto  annorlunda  modifioerad;  och  orsaken  dertill 
var,  att  här,  —  särdeles  i  Böotien  och  närgränsande  trakter, 
—  hade  den  urgamla  Orphiska  prestpoesien  (såsom  vi  tillförne 
sett)  haft  sitt  säte,  samt  i  flera  afseenden  förlängt  eller  fort- 
plantat sin  inflytelse.  Båda  rigtningama  öfverensstämde  deri, 
eller  utgjorde  deri  en,  att  de  ville  i  den  nyssnämnda  anthro- 
pomorphismen  uppdaga  och  åskådliggöra  dess  allvarliga  ethi- 
ska  kärna;  men  den  böotiskt-thessaliska  rigtningen  var  så 
till  vida  en  mera  realistisk  och  med  detsamma  en  mera  sym- 
bolisk, mera  bildligt  mythisk  än  den  förra,  att  den  utgick  mera 
rakt  ur  den  natur-åskådning,  hvarur  all  den  grekiska  religio- 
nens anthropomorphism  var  upprunnen;  i  anledning  deraf  stödde 
den  sig  ock  vida  mera  på  denna  natur-åskådnings  urgamla  my- 
ther  såsom  en  fortfarande  basis.  Man  finner  vid  närmare  un- 
deraökningar,  att  i  Böotien  hade  en  underbar  blandning  in- 
rymt sig  af  flerfaldiga  religions-foreställningar  och  cultus-arter 
från  äldre  och  yngre  tider;  fom-pelasgiska,  ä($liska,  joniska,  do- 
riska  culter  existerade  der  bredvid  och  i  sammanhang  med  hvar- 
andra;  h vilket  visar,  att  der  hade  de  tidigare  forestäUningar, 
som  utgått  ur  naturens  omedelbara  uppfattning,  och  de  senare, 
som  utgått  ur  menniskans  eller  voro  uttryck  af  ett  hos  menni- 
skan  mera  bestämdt  vaknadt  moraliskt  sjelfmedvetande,  förmält 
sig  med  hvarandra.  Kasta  vi  nu  vår  blick  på  den  Homeriskt- 
episka  verldsuppfattningen,  så  inses  visserligen  att  denna  var 
ursprungligen  utgången  från  samma  begynnelsepunkt,  —  näm- 
ligen från  de  orientaliska  natur-myther  hvarur  den  helleniska 
anthropomorphismen  utbildat  sig;  —  men  också,  att  i  det  skick, 
8om  den  antagit,  utgjorde  den  en  ganska  påtaglig  motsats  tiU 
de  båda  rigtningar,  dem  jag  nyss  korteligen  sökt  skildra.    Oeh 
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orsaken  dertiU»  hvilken  var  den?  —  Tydligen  ingen  annan,  an 
att  parallelt  med  den  doriska  och  böotiskt-thessaliska 
rigtningen  i  det  europeiska  Grekland  hade  en  tredje,  som  vi 
kunna  kalla  den  aoliskt-joniska,  utvecklat  sig  i  de  helleni- 
ftka  coloniema  på  Mindre  Asiens  kust  och  dess  öar;  hvarrid  ▼! 
lätt  kunna  fatta,  att  i  afståndet  från  den  helleniska  national- 
bildningens  företa  ursaten,  under  inflytelsen  af  glädUgare  och 
yppigare  local-omgifningar  äfvensom  af  de  äoliskt-joniska  sam- 
hällenaa  alltid  sinnligare,  alltid  mera  utåt  vända  anda,  skulle 
denna  tredje  rigtning  sjelfnödvändigt  mer  och  mer  aflagsna  sig 
från  allt  sådant,  som  i  de  äldsta  natur-åskådningarna  var  my- 
stiskt-symboliskt,  och  snart  nog  antaga  den  mera  yttre-sinnliga, 
den  af  allt  slags  hierophantisk  tydning  och  syftning  fullt  obe- 
roende art  af  anthropomorphism,  som  möter  oss  i  de  Homeri- 
ska  dikterna. 

I  detta  sakernas  forhållande  var  grundadt,  att  sedan  på  de 
fordna  konungadömenas  fall  republikanska  statsformer  hade  upp- 
rest sig  i  de  flesta  helleniska  samhällena,  skulle  det  prester^ 
liga  elementet  och  presterskapet,  såsom  en  mera  andlig  och 
esoterisk  religiositets  närmaste  organer,  återvinna  en  icke  obe- 
tydlig del  af  det  inflytande,  den  makt,  det  anseende,  hvaraf 
det  var  i  besittning  f5re  de  heroiska  furste-ättemas  välde;  äf- 
vensom att  denna  återfångst  skulle  inträffa  egentligen  pä  den 
europeiska  Hellas-continenten,  och  särdeles  i  vissa  trakter  derat 
Många  spår  finnas  der,  att  i  de  aristokratier,  som  i  begynnel- 
sen öfverallt  utgjorde  de  nya  republikanska  författningarnas 
grundformer,  spelades  en  ganska  mäktig  role  af  ättlingarne  till 
de  prester,  som  fÖre  Heroemes  epoch  hade  i  sin  person  förenat 
både  prestskap  och  konungskap;  och  ännu  i  senare  tider  exi- 
sterade der,  till  och  med  i  stater  af  så  demokratiskt  lynne  som 
Athen,  en  ärftlig  prest-adel  i  många  utgreningar,  som  ej  min- 
dre, än  de  fordna  konungarnes  efterkommande,  hänförde  sin 
upprinnelse  till  gudar  och  gudasöner.  Den  äldsta  opposition 
mot  det  godtyckliga  välde,  hvartill  dessa  heroiska  konungars 
makt  synes  hafva  urartat,  utgick  icke  från  det  egentliga  såkal- 
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kde  folket  [Demos),  som  äfven  efter  konungadömeis  afskaf- 
fande  länge  fortfor  att  bibehålla  en  ganska  underordnad  ställ- 
ning och  vara  ett  verktyg  åt  de  förnämas  |>a8sioner  och  factio- 
ner;    den  utgick  frän  den  klass,  som  motsvarar  hvad  vi  kalla 
Adel,  —  och  deribland  synes  den  nyssnämnda  prestadeln  hafva 
ofta  och  mångenstädes    gått  i  spetsen.     I  det  Hellas  deremot, 
som  närmast  omgaf  Homer,  d.  v.  s.  den  östliga  Archipelagens 
och  de  asiatiska  coloniemas,  kom  folket  tidigare,  än  i  det  öfriga 
Grekland,  till  betydenhet  och  sjelfegenhet  i  följd  deraf,  att  han- 
del  och    industri    der    tidigare  började  utvecklas;  detsamma 
inträffade  sedermera  i  ännu  högre  mått  i  Athen  och  annorstä- 
des, såsnart  den  helleniska  continentens  commerciella  och  indu- 
striella förhållanden  upphörde  att  befinna  sig  i  en  ungeför  lik- 
nande ställning  till  de  äoliska  och  joniska  coloni-städerna,  som 
Sveriges  till  Hansestädema   före  Gustaf  Wasas  tid.     I  Böotien 
hkväl,    äfvensom  i  Arkadien  och  några  andra  grekiska  bygder, 
synes  det  folklif,   som  sysselsatte  sig  med  åkerbruk  och  bo- 
skapsskötsel,   hafva  fått  åtnjuta  en  större  politisk  frihet  och 
varit  hållet  i  större  aktning,  än  eljest  i  allmänhet  under  denna 
öfvergångs-period    var    vanligt     Sådant  kom  (oaktadt  en  äfven 
har  ända  framåt  peloponnesiska  krigets  tider  fortfarande  aristo- 
kratisk samhällsförfattning)  dels  förmodligen  deraf,  att  landets  na- 
tur här  gjorde  dessa  yrken  till  lifvets  grund  vilkor;  dels  —  och 
sannolikt    ännu  mer  (ty  det  nyssnämnda  förhållandet  existerar 
älven  flerstädes  utan  att  åstadkomma  samma  resultat)  —  deraf, 
att  vid  foten  af  Helikon,    Pamassos   och   Olympos,  den  äldsta 
centralpunkten  för  Hellenemes  bildning,  det  äldsta  sätet  för  re^ 
ligiös  traditions-vishet  och  presterlig  vetenskap  samt  derigenom 
tillika  den  nyssnämnda,  från  Thracien  dit  inflyttade  prestadelns 
äldsta  hemvist»  hade  så  väl  hos  presteme,  som  hos  folket  sjelft, 
klarare,  kraftigare   minnen   bibehållit  sig  från  ett  förflutet  och 
mera  patriarchaliskt  tillstånd,  —  och  dessa  hågkomster  voro,  i 
odi  med   detsamma,  klarare,   kraftigare  minnen  af  den  högre 
betydelse,   den  religiösa  helgd,   som  i  denna  förflutna  tid  hade 
tillhört  den   åkerbrukande   landtmans-lefnaden.     Af  slik  helgd 
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synes  här  ett  återsken  hafva  längre,  än  annorstädes,  hvilat  qymr 
öfver  detta  lefnadssätt,  och  märkbarare,  än  annorstädes,  hafva 
fortplantats  en  innerligare  förening  af  dess  sysselsättningar  med 
mången  kunskap  om  naturens  lagar  och  krafter,  äfvensom  med 
mången  på  uråldrig  natur-åskådning  grundad  religions-lära. 

Af  det  nu  anförda  kan  redan  utan  möda  skönjas,  att  un- 
der en  så  beskaffad  utvecklingsgång  af  inre  och  yttre  samhälls- 
lif  måste  äfven  den  ästhetiska,  den  poetiska  kultur-arten 
taga  en  annan  rigtning,  än  den  hon  fullföljde  i  den  Homeri- 
ska  epikens  hemland,  de  äoliskt-joniska  ooloni-statema;  äfvenså, 
att  så  länge  den  princip  af  delning,  af  söndring,  som  undan- 
trängt den  monarchiskt-episka  enhets-perioden  för  att  tillväga- 
bringa en  mångfaldigare  individnalisering,  ännu  ej  hade  genom- 
arbetat sig,  ännu  ej  hunnit  utbilda  sig  till  fullt  bestämda  ge- 
stalter, skulle  denna  princip  uppenbara  sig  mera  i  en  samman- 
bkndning,  än  verklig  sammansmältning  af  det  söndrade  lifvets 
gäsande  elementer,  eller  öfverhufvud  i  en  viss  sväfvande,  för- 
virrad, disharmonisk  oafgjordhet  så  af  form,  som  af  väsrade. 
Också  måste,  under  de  förhållanden  jag  nyss  skildrat,  den  re- 
gion, den  omkrets,  inom  hvilken  den  episka  dikten  skulle 
röra  sig,  bli  en  annan  än  den  Homenska,  och  alltså  valet  af 
föremål  undergå  en  väsendtlig  förändring.  Den  rent  episka 
hjeltesången,  sådan  som  Homers,  var  helt  och  hållet  rigtad  på 
förheirligande  af  ett  heroiskt  bragdlif,  hvaraf,  i  det  hela,  endast 
glada  erinringar  qvarlefde  under  ett  samhällstillstånd,  der  man 
redan  hunnit  —  antingen  alldeles,  eller  till  det  mesta  —  fii- 
göra  sig  från  de  olägenheter,  som  voro  förknippade  med  de 
konungsliga  Heros-afkomlingames  sätt  att  begagna  sitt  från  för- 
fadren  ärfda  anseende.  Man  kunde  derföre,  i  detta  samhälls- 
tillstånd, obekymnidt  göra  det  heroiska  tidehvarfvets  skimrande 
«puncta  exstantia»  tiU  ämnen  för  poetisk  behandling,  utan 
att  hvarken  skalden  i  sin  framställning  eller  hans  allmänhet  i 
sin  uppfattning  stördes  af  eggelser  till  en  opposition,  en  biyt- 
ning,  som  redan  var  genomkämpad.  I  det  egentliga  Oxeklaad 
åter,   der  slutligen  de  berömda  Heroa*  och  Furste-djnastiema 
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visade    sig  i  en  mindre   poetisk  dager,   än  som  kanske  alltige- 
nom   omglänste    dem  på  afstånd  eller  på  hinsidan  om  ägäiska 
bafvet,  inträffade,    att  hvad  som  ännu  qvarlefde  af  den  trojan- 
ska  tidsålderns   heroiska   konungskap,    sedan  de  anseddaste  af 
dessa    dynastier   fallit,    och  sedan  med  detsamma  de  egentliga 
Ächäerne,    som    utgjorde   den  gamla  rent-episka  hjeltesagans 
omedelbara  personliga  basis,  hade  tillbakaträdt  i  en  stum  bety- 
delsloshet,  antog  en  jforhatlig  karakter,  —  åtminstone  i  det  nya, 
det  republikanska   föreställningssättets  ögon.     Deremot  uppsteg 
i  stället  en  viss  grad  af  återupplifvad  prestmakt,  äfvensom  här 
och    der    en    begynnelse    till   folkmakt     Deraf  följde,   att  nu 
skulle    företrädesvis    den   rigtning  af  episk  sång  göra  sig  gäl- 
lande,  som   omedelbarligen  anslöt  sig  till  religionen  och  guda- 
sagorna, —  och  således   dels  till  gudarne  sjelfve,    dels  till 
deras  söner  i  den  för-trojanska  tiden,  hvilka,  ehuruväl  visserK- 
gen  de  heroiska  herrskare-ätternas  stamfader,  dock  nu  betrakta- 
des såsom  rena  från  sina  ättlingars    förseelser  och  omskimrade 
af  den  uräldsta  fabelns  förklaringsglans,  dels  ändtligen  ock  till 
den  förut   omnämnda    föreningen    eller  vexel-genomträngnin- 
gen  af  prestlif  och  landtmannalif,  hvari  de  religiösa  åskåd- 
ningarnas   innehåll    erhöll    en   didaktisk  och  ethisk  tillämp- 
ning.    Den    egentliga   hjeltesången   påminte  ju  om  de  kämpar 
och  äfventyr,  hvilkas  oroliga  virrvarr  hade  undanträngt  en  bättre 
forntid  och  lemnat  efter  sig,    såsom  sin  product,  en  i  månget 
afseende  otillfredsställande  nutid,  en  verklighet,  som  i  flera  hän- 
sigter  företedde  ett  förderfvadt  menniskoslägte,  i  flera  hänsigter 
skådespelet    af   split,    disharmoni,    orättrådiga   maktägare,    för- 
tryckta fattiga  och  värnlösa  m.  m.;   denna  hjeltesång  var  der- 
före  icke  nu  populär;   den  blef  det  först  längre  fram  ånyo,  se* 
^n  Greklands  nya  samhällsskick  hunnit  i  aUmänhet  stadga  sig. 
I  dess  ställe  framklingade  nu  återigen,  ur  klyftorna  och  dalame 
Af  HeKkon  och  Pamassos,    nr  heliga  tempelgårdar  och  lunder, 
^  en  fredlig   krets  af  prester  och  åkerbrukande  landtmän  en 
förnyelse  af  den  urgamla  prestpoesi,  den  af  oss  tillförne  betrak- 
Me  tempelsåog,  hvaraf  här,  i  stillhet,  mången  öfverlefva,  tillika 
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med  rester  af  de  äldsta  mera  esoteriska  myihema,  alltigenom 
fortplantat  sig;  men  denna  poesi  måste  nu  taga  sitt  uttiyck, 
sin  skepnad  från  den  nyare  utbildning  i  och  till  menniskoform 
eller  afgjord  anthropomorphism,  som  hade  genom  den  heroiska 
diktens  åtgärder  erhållit  en  oförstörbar  consistens,  och  som  öf- 
verhufvud  var  ett  verk  af  den  evolution,  hvilken  samtliga  Hel- 
lenemes sinnesart  hade  genomgått  under  det  senast  förflutna 
(eller  heroiska)  tidehvarfvet.  De  kosmogoniska  och  theo- 
goniska  sagor,  som  hade  utgjort  det  episka  elementet  i  den 
äldsta  hymniska  prestpoesien,  uppträdde  ånyo  i  poetisk  form, 
men  såsom  så  väl  till  väsendet  modificerade  af  den  senare  ti- 
dens åskådningssätt,  som  till  formen  modificerade  af  den  senare 
tidens  poetiska  konstutveckling.  De  gamla  ämnena,  föreställnin- 
garna och  formerna  sökte  öfverväldiga  de  nyare,  men  blefvo 
ock  i  viss  mån  öfverväldigade  af  dem  tillbaka;  häraf  måste  — 
och  särdeles  i  Böotien,  der  en  så  stor  mängd  af  guda-culter 
och  religions  grenar  var  samlad  —  uppkomma  en  temligen 
chaos-artad  massa  af  olika  myth-materialer  och  myth-interpreta- 
tioner,  under  ett  ögonskenligt  bemödande  af  skaldens  konst, 
hvilken  (liksom  konsten  öfverhufvud)  oupphörligt  eftersträfvar 
möjligaste  individualisering  och  åskådliga  bestämdhet,  att  söndra 
massan  i  fasta,  klara  gestalter,  och  framförallt  genealogiskt 
särskilja  den  äldre  naturåskådningens  och  den  yngre  antfaro- 
pomorphismens  gudamakter,  för  att  dymedelst  komma  närmare 
till  gudames  ursprung,  äfvensom  till  ursprunget  af  de  äldre  och 
yngre  gudames  sammanblandning.  Och  till  sådana  t heo goni- 
ska eper  slöto  sig  helt  naturligt  epeme  om  de  söner,  genom 
hvilka  gudame  förmedlats  med  menniskoma,  olympen  med  jor- 
den; till  dessa  heroogoniska  eper  åter  låg  den  region  när- 
mast, som  af  jordlifvets  närvaro  och  verklighet  var  den  högsta 
för  ett  fromt  sinne,  —  nämligen  det  patriarchaliskt-ethiska  lif, 
som  fördes  af  rättskaffens  prester  och  rättskaffens  landtmän,  en- 
ligt en  religiöst-traditionell  sammanparing  af  föreskrifter  för  ga- 
dadyrkan  och  föreskrifter  för  landtbruk.  Vissa  prestslägter,  så- 
som t.  ex.  Butaderae,  hade  till  och  med  från  åkerbruket  hämtat 
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sina  stamnamn,  och  fortforo  sannolikt  att  stå  i  någon  beröring 
med  detta  yrke.  Huru  högt  Demeters  cultus  var  ansedd,  är 
dessutom  bekant.  Poesien,  redan  i  de  theogoniska  och  heroo- 
goniska  formerna  lutande  från  rent  epos  till  didaktiskt,  öfver- 
lemnade  sig  här  afgjordt  åt  denna  rigtning,  och  omfattade  med 
kärlek  den  enda  skepnad  af  samhällslefnad,  som  nu  erbjöd  nå- 
gon poetisk  sida,  sedan  å  ena  sidan  Heros-lifvet  råkat  i  ett  för- 
faU,  som  öfver  den  näi'varande  verkligheten  kastade  en  dyster 
skugga,  å  andra  sidan  slöjder  och  handel  ännu  lågo  i  sin  linda, 
fjerran  från  den  höjd,  som  sedermera  på  sitt  vis  så  mäktigt 
befrämjade  de  sköna  konstemas  utveckling.  Kort  sagdt:  poesien 
omfattade  med  kärlek  det  enda,  af  religionen  helgade  landt- 
mannalifvet,  samt  framställde  det  i  dess  invärtes  betydelse  och 
med  dess  ethiskt-religiösa  grundläggning.  Och  från  denna  egna 
förening  af  prestpoesi  och  bondpoesi  utgick  närmast  allt  det, 
som  sedan  mer  och  mer  utvecklat  sig  såsom  poetisk  didaktik, 
eller  lärodikt. 

Jag  behöfver  nu  visst  ej  nämna,  att  det  är  just  Hesio- 
dos,  som  representerar  hela  denna  epos-formation,  hvilken,  i 
det  skick  vi  nu  hafva  betraktat,  var  en  det  egentliga,  det  eu- 
ropeiska Greklands  tillhörighet;  ty  vi  finna  lätteligen,  vid  erin- 
ringen af  hvad  vi  förut  om  Hesiodos  anmärkt,  att  det  är  den 
Hesiodiska  skaldesången,  som  jag  i  det  sist  anförda  har  karak- 
teriserat. Klart  är  oss  nu,  att  denna  sång,  liksom  hade  den 
derom  ingått  öfverenskommelse  med  den  Homeriska,  gjorde  just 
de  elementer,  just  de  områden  af  hellemskt  Hf  och  af  episk 
diktning  till  ämne  för  sin  behandling,  hvilka  den  Homeriska 
lemnade  oberörda,  och  att  båda  således  complettera  hvarandra 
till  en  fullständig  episk  återspegling  af  Hellenemes  nationalitet 
under  den  grekiska  poesiens  första  konst-epoch.  Oaktadt  all 
oHkhet  i  samfunds-förhållanden,  i  bildning,  i  karakter,  i  stånd- 
punkt af  åskådning,  i  det  mål  som  skalden  har  i  sigte,  är  det 
likafullt  —  i  sakens  innersta  kärna  —  s  aln  ma  nationella 
gnmdväsende,  som  uppenbarar  sig  inom  bägge  dessa  episka 
spharer,  —   ehuru   inom   hvardera  med  vissa  företeelser,  som 
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höra  till  den  enkom.  Äfven  hos  Hesiodos  möter  oea  det  Het* 
leniska  folklynnets  friska  sinnlighet,  städse  lefvande  i  naiv  ob- 
jectivering,  städse  syftande  till  den  möjligast  energiska  indivi- 
dualisering;  äfven  här  är  denna  sinnlighet  parad  med  den  höga 
aktning  for  allt  menskligt  såsom  sådant,  hvilken  aktning  hade 
sin  grund  deri,  att  det  menskliga  ansågs  vara  det  närmaste, 
omedelbaraste,  käraste  medlet  för  det  gudomligas  sjelfuppenbar 
ring;  äfven  här  företer  sig  en  den  ungdomliga  menniskoandens 
begynnande  kamp  med  den  gudomliga  natur*nödvändigheten, 
för  att  eröfra  den  frihet  hvarpå  den  kände  sig  äga  rättmätiga 
anspråk.  Men  i  den  Hesiodiska  poesien  är,  å  ena  sidan,  akt- 
ningen för  det  menskliga  förenad  med  en  allvarligt  manande 
ethisk  sjelfbetraktelse,  som  går  ut  på  egen  och  andras 
nnder  vis  ning;  äfvenså  är  den  frihet^  som  här  eftersträfva% 
redan  i  mindre  mån  en  blott  sinnlig;  å  andra  sidan  är  sångens 
uppgift  här  icke  upplöst  med  samma  lyckliga,  sitt  ämne  be- 
herrska nde  konstnärssinne,  som  i  det  Homeriska  epos;  här  felas 
den  glada,  harmoniska,  inom  sin  art  fulländade  konstskönheten, 
—  hvilken  ock  endast  kan  framgå  ur  en  Ijusklar  fantasiens 
medvetenhet  om  sin  kraft  och  om  sitt  mål  £n  så  beskafbd 
medvetenhet  yttrar  sig  ej  hos  sångaren  från  Askra;  tvärtom  en, 
som  är  alltigenom  inbegripen  i  sträfvande,  i  sökande,  under 
uppmuntrande  förmaningar,  blandade  med  flerfaldiga  Uagoljnd 
öfver  mensklig  svaghet  och  menskligt  elände.  Tonen,  coloriten 
är  en  på  presterligt  vis  didaktisk,  i  hvilken  vi  troligen 
ofta  förnimma  en  anklang  af  den  äldsta  Orphiska  prestpoesien, 
hvars  hymn  is  k  a  element  också  här  esomoftast  förråder  ain  när- 
varo; stilen  har  ofta  likhet  med  de  delphiska  orakelspråkens 
uttryckssätt,  och  ännu  oftare  med  de  gnomer,  de  i  poetisk 
form  affattade  lärosatser,  med  h vilka  sedan  Theognis,  Pho- 
kyl  ides  m.  fl.  framträdde^  och  h  varmed  äfven  de  äldsta  gre- 
kiska philosophemes  poetiska  framställningar  af  sina  speeulativa 
tankar  sammanhängde.  Ser  man  föröfrigt  på  det  hela  af  den 
grekiska  national-kulturens  evolution,  så  kan  med  allt  skäl  aä- 
gas,  att  både  den  Homeiiska  och  den  Hesiodiska  dikten  uppeu- 


111 

bara   ett    framsteg  i  utbildning   af  den  religiösa  anthro- 
pomorphism,   som    utgjorde   denna  kulturs  innersta  danings- 
princip;    men  att  detta  framsteg  är  i  den  Homeriska  ett  mera 
exoteriskt,    mera   ytter-sinnligt,    med  en  syftning  som  mera 
rorer  sig  inom  den  yttre  verldens  omkrets,    och  derför  lättare 
uppnår  sin  fulländning;    dä  det  deremot  i  den  Hesiodiska  är 
ett  mera  esoteriskt,  mera  inom  menniskans  inre  sinnelif  verk- 
ställdt  och  verkande,  men  och  —  i  följd  deraf,   och  såsnart  vi 
afse  sjelfva  konst-resultatet  —  verkande  på  ett  ofulländadt, 
ett  blott  fragmentariskt,  ett  i  formen  ofta  chaotiskt  vis.  —  Det 
stora  anseende,    som  Heeiodos  icke  dessmindre  i  Grekhind  och 
hela  den  antika  verlden  njöt,  är  oss,  när  vi  blicka  tillbaka  på 
våra   föregående    betraktelser,    lika  litet  svårt  atl  begripa,  som 
hvarför  detta  anseende  var  störst  i  Böotien  och  de  angränsande 
greJdska    landskaperna,    särdeles    Phocis   och    Euböa.    Att  den 
Hesiodiska    sången  och  sångarskolan    der  öfverglänste  den  Ho- 
meriska, när  denna  först  började  bli  känd  i  det  europeiska  Hel- 
las^  synes  af  den  visserligen   ingen  historisk  sanning  ägande, 
men  sinnbildligt  märkvärdiga  berättelsen  om  en  mellan  Home- 
ros  och  Hesiodos   anställd    poetisk    täflings-kamp  i  Ghalkis  på 
Ettböa,   der  segerpriset  tiUdömdes  Hesiodos.    Äfven  sedermera 
inrymde  man  åt  Hesiodos  äreplatsen  närmast  intill  Homer. 
I  synnerlig    aktning   förtäljes    han  hafva  stått  hos  Pythagoras, 
och  dermed  fortforo  aUt  framgent  Pytbagoreeme;  detta  är  lätt 
förklarligt    I  allmänhet  grundade  sig  dock  hos  de  gande  hans 
ara   hufvndsakligen  på  hans  ärvördiga  ålder,  på  naiveteten  af 
hans  poetiska  åskådning,   —  äfven  i  det  vilda  och  gräsliga,  — 
på  den  sköna  enkelheten  af  hans  språk  (och  derpå  igenkänner 
man  de  äldre  och  tvifvebutan    äkta    partierna  af  hans  till  oss 
komna  verk),  samt  på  hans  bamfromt  allvarliga  moral  och  lef- 
nadsvishet.    De,  som  bedömde  honom  endast  eller  företrädesvis 
or  den    ästh etiska    synpunkten,    —    nämligen    de  egentliga 
koDstdomame,    grammatici  och  critici,  —  berömde,  så  vidt  jag 
^&uier,  aldrig  sjelfva  arten  af  hans  oomposition;  Aristoteles, 
>om  i  sin  Poetik  omtalar  den  Homeriska  compositionen  med  så 
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rättmätiga  loford,  förbigår  den  Hesiodiska  med  tystnad.  De 
prisade  egentligen  blott  det  behagligt  enkla  af  hans  föredng, 
det  rena,  det  natur-eleganta  af  hans  uttryck.  Hvad  hans  com- 
position  angår,  så  är  den  visserligen,  när  den  ses  ur  strängt 
ästhetisk  synpunkt,  blott  half-organisk  och  half-artistisk;  och 
bristema  i  denna  composition  —  dess  öfverhufvud  ojemna  och 
fragmentariska  skick,  det  sammanträngda  eller  mindre  inifrån 
än  utifrån  sammanfogade  i  öfvergångame  mellan  dess  särskilda 
partier,  dess  egenskap  att  sluta  utan  att  dess  slut  i  sjelfva  rer- 
ket  är  något  slut,  med  mera  —  voro  tvifvelsutan  ursprungli- 
gen grundade  i  hela  den  Hesiodiska  diktens  inre  beskaffenhet, 
om  de  än  betydligt  förökats  och  kommit  att  skarpare  framträda 
genom  rhapsoders  sammanflickande  åtgärder.  Att  de  Hesiodi- 
ska verken  varit  långt  mera  blottställda  för  förändringar,  hicu- 
ner,  hopflickningar  och  förfalskningar,  än  de  Homeriska,  är  syn* 
barligt  Detta  låter  förklara  sig  dels  deraf,  att  de  icke  kunde 
till  hela  sin  vidd  lika  lätt  och  lifligt,  som  de  Homeriska,  fasta 
sig  i  minnet  genom  muntligt  föredrag,  i  fall  detta  —  såsom 
sannolikt  är  i  följd  af  deras  mera  didaktiska  tendens  —  idre 
(eller  åtminstone  till  en  stor  del  icke)  bestod  i  sång,  i  recitation 
vid  acoorder  af  kithara  på  ett  sångartadt  sätt,  utan  blott  i  de- 
klamation —  sådan  som  ofta  sedan  i  Grekland  brukades, 
hvarunder  den  declamerande  (skalden  eller  rhapsoden)  höU  i 
handen  en  lagerkrönt  skeptron  eller  en  lagerqvist  (Hesiodos  sjelf 
berättar  i  den  hymn-artade  inledningen  till  sin  Theogoni,  att 
Museroa  hade  skänkt  honom  en  sådan);  dels  låter  det  ock,  i 
sammanhang  härmed,  förkhira  sig  deraf,  att,  om  än  sjelfva  skrif- 
konsten  icke  var  för  Hesiodos  eller  hans  skola  fullt  okänd,  dock 
det  bättre  skrifmaterialet,  de  förut  omnämnda  hudarna  visserli- 
gen icke  blefvo  lika  tidigt  bekanta  för  de  europeiska  Grekeme, 
som  för  de  joniske;  i  följd  hvaraf  näppligen  kan  antagas,  att 
vid  Pisifltratos'  tid  någon  fullständig  authentisk  uppteckning  af 
de  Hesiodiska  dikterna  var  förhanden.  Härtill  kommer,  att  vid 
denna  nyssnämnda  tid,  då  man  med  så  stor  enthusiasm  började 
föranstalta  en  redaction  af  de  Homeriska   verken,   troligen  ett 
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vida  svagare  interesse,  en  ganska  underordnad  uppmärksamhet 
fastades  vid  de  till  lynne  oeh  konstnärskap  så  olikartade  H^- 
aiodiska. 

Mellertid  bör  man  icke  föreställa  sig,  att  skilj^ränsen  mel- 
lan Homerisk  och  Hesiodisk  poesi  någonsin  varit  i  den  yttre 
historiska  verkligheten  mera  skarpt  dragen,  än  den  var  i  sjelfva 
det  invärtes  af  saken;  der,  såsom  vi  sett,  ändock  så  mycket  är 
gemensamt  for  dessa  båda  epos-formationer,  —  hvilket  gemen- 
aamma ock  till  ett  enda  helt  sammanbinder  dem.  Utan  all 
fråga  är,  att  ofta  samma  rhapsoder  reciterade  ömsom  Homeri- 
ska,  ömsom  Hesiodiska  qväden;  och  troligen  användes  då,  allt- 
efter rhapsodens  godtfinnande  eller  hans  allmänhets  smak,  stun- 
dom det  musikaliskt  reciterande  sättet  af  föredrag  äfven  på  de 
Hesiodiska,  stundom  det  declamatoriskt  reciterande  sättet  äfven 
på  de  Homeriska.  Att  de  båda  skaldemes  anda  och  maner  ofta, 
hos  deras  lärjungar,  deras  närmaste  efterföljare  öfvergingo  i 
hvarandra  och  sammansmälte  med  hvarandra,  derpå  ha  vi  re- 
dan sett  exempel  i  en  och  annan  af  de  Homeriska  Hymnerna. 
Sannolikt  inträffade  detta  ännu  oftare  h«s  de  såkallade  Cykli- 
ska Epikerne,  hvilkas  verk,  tyväiT,  samtliga  äro  —  med  un- 
dantag af  några  ringa  fragmenter  —  undergångna.  Deras 
rigtning  synes  ha  varit  en  mera  historisk,  —  nämligen  i  den 
mera  prosaiska  betydelsen  af  detta  ord,  —  än  både  den  Ho- 
meriska och  den  Hesiodiska;  den  synes  hafva  bildat  öfvergån- 
gen  från  det  gamla,  genuina  epos  till  den  egentliga  historie- 
skrifningen.  I  afseende  på  sjelfva  väsendet  afslutade  sig  med 
de  Homeriska  och  Hesiodiska  sångarskoloma  Hellenernes  äldsta 
epos,  som  i  förhållande  till  den  nästförutgångna  tidens  poesi 
visserligen  var  en  konstpoesi,  men  icke  dessmindre  måste  sjelf 
anses  för  en  naturpoesi,  såsnart  den  jemnföres  med  de  yngre 
formeme  af  hellenisk  skaldesång.  Genom  sitt  hymniska  ele- 
ment blef  själen  af  detta  epos  mer  och  mer  dragen  inom  det 
egentligt  lyriska  konst-området,  hvilket  numera  började  fram- 
träda i  sjelfständig  utbildning;  genom  det  didaktiska  ele- 
It  II.  8 
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mtiatj  som  det  uppeDbarat  i  sin  Hesiodiaka  skepnad,  oiyaptk 
mk  dew  yttre  form  till  utealutande,  i  ain  art  fixerade  didak- 
tiska användningar,  —  sådana»  som  icke  blott  många  af 
de  senare  presterligt-religiösa  sångerna  voro,  utan  oek  den  se- 
delärande Fabeln,  samt  öf?erhufvad  Lärodikten  i  sina  flo^ 
faldiga  utgreningar,  bland  hvilka  den  kärfvaste  trifvebotaB 
var  den  rentaf  vetenskapliga,  sådan  som  den  i  synnerhet  under 
den  Alexandrinska  och  den  Aiexandrinskt-romerska  qpocfaen 
framstod.  Äfven  åt  Parodien  lånade  man  ofta  den  gamla 
episka  formen  *),  —  och  icke  sällan  spelade  den  då  en  långt 
mera  passande,  långt  mera  poetisk  role,  än  i  de  nyssnämnda 
vetenskapliga  lärodikterna.  I  allmänhet  gäller  om  samtliga 
dessa  begagnanden  af  den  gamla  epikens  fonn,  jemv&l  nar  de 
ägde  poetiak  halt  och  artistisk  tendens,  att  de  ämnen,  som  de 
bdiandlade,  icke  voro  egentligen  episka,  icke  inom  kretaen  af 
det  rena  epos  hemmastadda. 

Hvad  nu  först  och  främst  beträffar  Cyklikerne  eller  de 
cykliska  epos-skalderne,  så  tyckes,  enligt  aUt  hvad  man 
om  dem  kunnat  upp4^ga,  förhållandet  med  dem  ha  varit  det 
följande.  —  Homerideme  och  de  dem  motsvarande  sångame  Af 
Hesiodiska  skokn  sjöngo  icke  under  sina  egna,  utan  blott  un- 
der sina  stora  mästares  namn;  af  det  skäl,  att  de  i  sjelfva  ver- 
ket mera  sysselsatte  sig  med  att  fortplanta  och  ut^fuida  sina 
mästares  dikter,  än  med  att  forfiitta  egna.  De  voro  hufvud- 
sakligen  blott  vehikler  for  formen  och  föredraget  af  dessa 
mästares  sång;  hvad  i  deras  egen  var  väsendtligt,  var  alltid 
blott  en  oförändrad  fortplantning  af  det  väsendtliga  i  denna; 
om  de  än  i  formen,  såsom  sådan,  tilläte  sig  några  smärre  mo- 
dificationer,  några  tillägg  och  sammanbindningar,  —  äfvenaom 
de  troligen  i  foredragningssättet  stego  från  en  lägre  virtuositet 
till  en  högre.  Men  naturligt  var,  att  snart  nog  skulle  i^ppatå 
äfven  sångare  af  en  sjelfegnare  episk  syftning,  nämligen  sådana, 
som  ville  ansluta  sig  till  de  gamla  mästame  ej  endast  ficån  f  oi^ 


*)  Hon  oa»  Markalls  somnlöas  nätter,  förra  ddeo. 
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mens  äda,  utaa  iSlika  frin  sjelfva  ämnets;  eller  som  omfiii- 
tade  detta  med  samma  begär  att  forfaUkomna,  att  oomplettera» 
hvanned  de  fönitnänmde  hade  omfattat  den  yttre  förmäla  fram* 
ställningen.  Det  vill  säga:  sångare  uppstodo,  som  till  föremål 
för  egen  poetisk  bearbetning  valde  sådana  delar  af  gnda-  odi 
hjeltesagan,  hvilka  sjelfva  mästame  hade  blott  antydt  elJer  en- 
dast ej^sodiakt,  i  förbigående,  berört  Desse  sångare  fram- 
trädde således  med  egna,  med  (åtminstone  i  viss  mån)  sjelf- 
ständiga  dikter,  och  derföre  äfven  med  och  i  sina  egna  namn. 
Men  emedan  de  Homeriska  och  de  Heaiodiska  skolorna,  till- 
aammana,  hade  upptagit  hela  omkretsen  af  all  för  de  gamle 
Helleneme  *  möjlig  epos-diktning,  fullständigt  utstakat  denna 
bets»  och  inom  den  ömsesidigt  integrerade  hvarandra:  så  kun- 
de dessa  nya  skalder,  oaktadt  sin  rektiva  sjelfständighet,  ej  an- 
nat, än  i  anda,  stil,  maner  ytterst  nära  sluta  sig  till  den  ena 
eller  den  andra  af  dessa  båda  skolor,  eller  ode  intill  dem  båda, 
under  bemödande  att  eklektiskt  tillvägabringa  en  tredje.  Här- 
igenom uppkom  i  deras  verk  en  motsats  meUan  fri  skaldeverk- 
samhet å  ena  sidan  och  en  skolmessig  bundenhet  till  de  gamk 
mästames  ämnen  och  productioner  å  den  andra;  ooh  i  denna 
motsats  ligger  tvif velsutan  nyokeki  tiU  lösningen  af  det  pro- 
blem: hvaii  det  egendomliga  af  den  i  antikens  tidehvarf  såkal- 
lade  Cykelu  af  episka  skalder  bestod? 

Homeros  hade  näppligen  lemnat  någon  från  de  trojanska 
och  för-trcjanska  tiderna  mottagen  heros-saga,  tillhörig  någon 
heUenisk  atam  eller  atat,  alldeles  ovidrörd;  ooh  Hesiodos  hade 
omiattat  den  återstående  hälften  af  det  epiaka  aUmän-ämnet, 
Qäialigen  den  men  eaotenska  och  religiösa»  eller  den  rentaf 
mythiska  kretsen  af  gudames  och  hjeltarnes  lif.  Hvad  var 
då  för  de  nästföljande  epos-skaldeme  öfrigt  att  göra,  —  i  ett 
tidehvarf,  der  det  ej  kunde  falla  dem  in  att  försöka  uppfinna 
oigot  splitternytt  ämne,  nya  sagor,  nya  myther,  hämtade  Uott 
nr  sin  egen  subjectiva  fantasi?  Ingenting  annat,  än  att  ur  de 
förhandttivaraAde  stora  helheterna  utbilda  vissa  delar,  vissa  de- 
taljer till  nya,   sjdfbestående   helheter;   samt  såmedelst  åt  alla 
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sidor  och  på  alla  punkter  utfyUa  den  vidsträckta  epos-om- 
krets, som  var  af  de  förra,  engång  för  alla,  appdragen.  I  sa- 
kens inre  väsende  var  gifven  en  cykel  af  anledningar  till  dylik 
utfyllning,  —  en  cykel,  som  omslöt  hela  den  gamla  stammen 
af  gttda-  och  hjeltesagner,  och  detta  i  den  trefaldiga  utgrenin- 
gen  af  kosmogoniska,  genealogiska  och  rent  heroiska. 
Till  det  första  slaget  hörde  Titan-  och  Gigant-krigen;  till 
det  andra  slaget  hörde  Theo-  och  Heroogonierna;  till  det 
tredje  hörde  enskilda  mythiska  och  halfmythiska  per- 
sonligheters heroiska  äfventyr,  såsom  på  jorden  upptrii- 
dande  gudars,  halfgudars,  gudalika  hjeltars  och  hjeltinnors.  De 
ämnen,  som  inneboros  i  detta  sistnämnda  tredje  slag,  indelades 
af  Argonauternes  härfärd  i  tvä  perioder:  penoden  före 
denna  härfärd  och  efter  densamma.  Denna  sago-cykel,  såaom 
gifven  i  sjelfva  sakens  väsende,  skapades  alltså  icke  af  de  sä- 
kallade  cykliske  skalderne;  tvärtom,  desse  skapades  af  den.  På 
nu  antydda  vis  kan  förklaras,  både  huru  ett  antal  af  skalder, 
från  olika  länder  och  tider  (nämligen  åtminstone  alltifrån  9:å& 
århundradet  före  Christus  ända  ned  till  det  7:de,  ja  6:te),  kunde 
uppstå,  som,  utan  något  uppvisligt  närmare  samband  sins  emel- 
lan, likväl  —  på  sitt  vis  —  förfuUständigade  den  gamla  epi- 
kens innehåll  alldeles  liksom  efter  öfverenskonmielse;  äfvenså, 
huru  man  sedermera  kunde  komma  på  den  tanken,  att  före- 
ställa sig  de  åtskilliga  härigenom  tillvägabragta  epos-dikterna 
såsom  tiUsammans  utgörande  en  organiskt  nödvändig  förening, 
och  kalla  denna  förening  eller  sammanbindning  den  episka 
cykeln,  samt  sjelfva  skalderne  cy  k  Ii  k  er.  Af  det  stora  antal 
sådana  compositioner,  som  förefanns,  utkorade  sedan  granskare 
oeh  konstdomare  allt  hvad  som  syntes  dem  bäst  passa  i  detta 
samband  och  i  den  historiska  ordningen  af  den  gamla  ^ros- 
kretsens  utfyllning;  endast  detta  räknade  de  sedermera  till  cy- 
keln; Homer  sjelf,  hvilken  visserligen  kunde  betraktas  såaom 
den  ursprungliga  medelpunkten  för  all  denna  quk,  räknades 
ömsom  till  cykeln,  ömsom  icke.  —  Men  det,  som  väsendtligen 
åtskilde   dessa   cykliska  skalders  sätt  att  behandla  sina  ämnen 
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frän  de  gamla  mastarnes,  var  tn  behandlings-art,  som  mer  och 
mer  lutade  åt  egentlig  historia.  De  sammansatte  sina  ber&i- 
telser,  —  saga  Aristoteles  och  iiere  af  de  gamle,  —  vanligen 
raldinigt,  utan  episoder,  eller  åtminstone  utan  artistisk  använd- 
ning af  sådana,  med  handling  på  handling,  händelse  på  hän- 
delse följande  efter  hvarandra  på  annalistiskt  eller  kröniksmes- 
sigt  vis;  det  ena  tilldrager  sig  efter  det  andra  och  fortäljes 
korteligen,  men  på  ett  sätt,  der  ingenting  hinner  väcka  och 
fasta  ett  rätt  lifligt  och  qvardröjande  interesse,  utan  der  hvarje 
ny  företeelse  blott  undantränger  den  föregående,  för  att  sjelf 
af  den  nastföljande  undanträngas.  De  togo  ock  helst  en  viss 
person,  en  viss  Heros  (såsom  HeraMes,  Theseus  m.  fl.)  till  före- 
mål, och  förtäljde  sedan,  alltifrån  hans  förfader  och  födelse  in- 
till hans  dod,  allt  hvad  han  gjort,  lidit,  allt  hvad  med  honom 
på  något  vis  kommit  i  beröring.  Deras  qväden  blefvo  sålunda, 
huru  mystiskt  än  innehåUet  månde  vara,  i  formen  dels  ett  slags 
versificerade  krönikor,  dels  ett  slags  versificerade  historiska  mo- 
nographier.  Sannolikt  bestod  den  äldsta  grekiska  historieskrif- 
ningens  upprinnelse  den,  att  dessa  mellan  myth  och  egentlig 
historia  sväfvande  poetiska  krönikor,  i  hvilka  de  äldsta  sägner 
och  local-traditioner  om  alla  helleniska  stammar  och  städer  före- 
kommo  uppställda  med  en  viss  historie-artad  ordning,  öfverflyt- 
iades  från  poetisk  form  till  prosa;  och  denna  öfverflyttning  var 
de  såkallade  Mythographernes  och  Logographernes  verk. 
Af  dessa  var  det  i  synnerhet  Logographerne,  som  gingo  ut 
på  att  uppsöka  och  framställa  det  egentligt  historiska  såsom 
sådant,  och  som  derföre  kunna  anses  för  Grekemes  aUraförsta 
häfdatecknare.  Just  desse  Logographer  plägade  oupphörligt  ci- 
tera, oupphörligt  beropa  sig  på  de  cykliska  skaldeme;  och  flere 
bland  de  gamle  beskyllde  dem,  att  ingenting  annat  hafva  gjort, 
än  blott  upplöst  dessa  föregångares  verser  i  prosaiskt  föredrag. 
Märkligt  är  i  afseende  på  cyklikemes  ställning  tiU  historieskrif- 
Tame,  att  den  egentliga  historiographiens  fader,  historiens  Ho- 
meros,  Berodotos,  var  systerson  till  en  af  de  senaste  cyklid, 
och  att  en  af  dessa  sista,   Cköfilos,   till  sitt  ämne  valde  det 
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Peraska  kriget,  —  liksom  sedermera  bos  fiomame  Silins  Ita- 
lieus  Tålde  det  andra  Paniska,  eller  LucaDUs  det  borgerliga 
kriget  mellan  Cäsar  ocb  Pompejns. 

Kort  sagdt:  den  utveckling  af  episk  poesi,  som  blifrit  be- 
kant under  namn  af  den  cykliska,  betecknar  en  ofvergång 
från  epos  till  bistoria,  —  bfilken,  såsom  dymedelfft  förbe- 
redande eller  upplåtande  en  ny  glansande  spbar  af  grekiak  litte- 
ratur, Tisseiligen  var  i  slikt  afseende  ett  steg  framåt  af  denna 
litteraturs  genius,  eburu  fBrofrigt  ett  uttryck  af  den  äkta  epi- 
kens sjunkande  ocb  urartning.  Enligt  allt  bvad  de  gamles  om- 
dömen låta  oss  förmoda,  oaktadt  de  i  afseende  på  en  odi  an- 
nan af  desse  cyklici  äro  temligen  berömmande,  ägde  dock  in- 
gen af  deras  epos-berättelser  det  Tärde  i  sitt  slag,  som  den 
Herodotiska  bistorie-berättelsen  äger  i  sitt  Ocb  dermed  må 
Ti  trösta  oss  öfTcr  förlusten  af  deras  verk,  eburu  de  trifrda- 
utan  stodo  bögt  öfTer  de  romerske  epopé-fabrikanteme,  som  tiD 
största  dden  beträdde  just  deras  fotspår.  HTad  n  äga  qTar 
efter  desse  cyklici,  består  nästan  endast  i  deras  namn  ock  tit- 
lar på  deras  Terk;  såsom  t  ex.  åtskilliga  Herakleia,  Diony- 
siska, Thebaider,  Argonautika,  Theseider,  Banaider, 
nya  trojanska  Aristeior  ocb  Nostoi  m.  m.;  foröfrigt  några 
få  fragmenter  ocb  sparsamma  notiser  bos  senare  grammatici  och 
seboliaster.  Man  finner,  att  många  af  desse  skalder  utgingo  en- 
kom på  att  supplera  de  Homeriska  epema,  — -  särdeles  DiMlen; 
så  besjöng  en,  i  elfva  sånger,  som  ban  kallade  voypriskaa, 
Pelens  och  Thetis  bröDopp,  eUer  började  med  skildringen  deraf 
en  inledning  till  Diaden,  slutande  vid  den  tidpunkt,  der  denna 
begynner;  en  annan  började  ännu  grundligare  Tid  Ledas  igg 
(en  utförlighet,  hTaröfTcr  Horatius  i  sin  Poetik  dcämtar);  an- 
dra besjöngo  Dions  förstöring;  en  annan  OdysseTs'  sista  oden 
o.  s.  T.  Sålunda  erhöll  man  slutligen  en  lång  oafbruten  l^jd 
af  berättade  händelser,  alltifHb  Uranos'  ooh  Gäas  omaiwning 
ända  ned  tiU  OdysscTs'  mord  genom  sin  son  Telsgon^  Ju 
mera  en  del  af  desse  sångare  Toro  äfren  i  hjältesagan,  kvad 
Hedodoe   Tant  i  gudasagan,   genealoger;  ju  mera  de  fram- 
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ställde  loeattiaditioiier,   sago-artade  eller  sago-blandade  geogra- 
fiska underrättelser»   desto  mera  närmade  de  sig  till  de  prosai* 
ska  mythographer  och  logographer»  genom  hvilka  den  ^;entliga 
Ustorieakrifningen  tog  sin  början.  —  likTäl  böra  vi  ej  tro,  att 
denna  m.er  historiska,   an  rent  poetiska  anda  och  syftning  hin- 
drade samtliga  dessa  cykliska  productioner,  utan  undantag,  från 
att  xxppDÅ  ett  verkligt  och  stort  poetiskt  värde.  Så  fanns  t  ex. 
bland  dem  en,  som  kallades  Epigonerne,   af  så  mycken  — 
ej  blott  utvärtes,   utan   äfven  invärtes  —  Homer-liknande  be- 
skaffenhet, att  jemväl  lärda  kännare  ansågo  detta  epos  for  Ho- 
meriskt,  och  Pausanias  skattade  det  såsom  i  värde  närmast  in- 
till niaden  och  Odysséen.    De  berömdaste  bland  alla  de  cykli- 
ska epos-doddeme  voro  foröfirigt  Peisandros,  Panyasis  och 
Antimachos.    De  båda  förra  besjöngo  Herakles'  bedrifter,  — 
ett  ämne,  i  hvars  fullständiga  behandling  Peisandros  ej  ägt  någon 
föregångare.    Den   senare  betraktades  af  någre  Alexandrinske 
eritid  såaom  den  störste  epikem  näst  Homer.    Om  hans  Hera- 
kkia  förmodar   Fr.  von  Seålegel,  att   ett  och  annat  stycke 
deiaf  förekommer  upptaget  i  de  Theokritiska  Herdediktema.    I 
anledning  af  sitt  ämnes  behandling  säges  han  haf va  öf verträffat 
Antimachos,  som  deremot  varit  i  uttrycket,  i  diction  och  ton 
mera  kraftig,  sublim,  pathetisk.    Honom  skattade  den  konstäl- 
skande  och   sjelf  i  någon   mån  poet  varande  kejsar  Hadrianus 
högre,  än  sjdfve  Homer;   men  hans  smak  var  icke  den  bästa, 
sisom  hans  kärlek  for  den  ^yptiska  stilen  i  bilderkonst  bevi- 
sar, hvilken  han  ville  åter  upplifva;   han  älskade  det  dunkla, 
Aet  tunga,  det  lärda  eller  i  allmänhet  ovanliga,  och  detta  tycke 
kände  ej   annat  än  finna  riklig  näring  hos  en  skald,  hvilken 
djest  jagade,  oaktadt  det  beröm  man  gaf  honom,  klandras  for 
myeken   svulst  ooh  affectation.    Hans  verk  var  en  Thebais, 
kntmn  vi  kanhända  kunna  göra  oss  någon  foreställning  af  Bo- 
naien  Btatii  poem   af  samma   namn.    Troligen  buro  äf^en 
verken  af  Peisandros  och  Panyasis  spår  af  det  konstlade 
oeh  konstlande  skaplynne,   som  sjelfnödvändigt  innebäres  i  be- 
nödaadet  att  frambringa  episka  oompositioner  i  en  icke  mera 
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episk  ticL  Icke  dessmindre  ätnjöto  dessn  tre  Gyklid  den  finn, 
att  af  Grekeme  inräknas  i  antalet  af  deras  klassiska  skalder, 
sedan  detta  antal  var  af  deras  grammatici  och  critici  fastsftäldL 
Alla  tre  lefde  efter  begynnelsen  af  Olympiadiska  tidräkning^i, 
och  om  den  mellersta  af  dem»  Panyasis,  berättas,  att  han  var 
morbroder  åt  Herodotos.  Bland  de  senaste  cyklici  voro  forof- 
rigt  en  och  annan  ingenting  annat»  än  rentaf  blott  versifioeran- 
de  historie-berättare»  —  såsom  den  redan  engång  nämnde  Chö- 
rilos»  som  tog  ett  rent  historiskt  ämne  ur  sin  samtid.  Andra 
uppstodo,  som  utbildade  det  parodiska  epos,  eller  det  paro- 
diskt-didaktiska»  —  såsom  t  ex.  skeptikern  Timons  såkal- 
hid  Siller»  eller  ock  Gastronomien  af  ArcAestraloSf  ea 
köks-  eller  matlagnings-lära,  i  följd  hvaraf  författaren  blef  kal- 
lad  en  ät-konstnär,  en  frossames  Hesiodos  eller  Theognia.  I 
sådana  producter,  hvilka,  ehvad  qvickhet  de  än  må  hafva  inne- 
hållit, likväl  voro  urartningar  från  den  genuina  epos-dikten, 
förklingade  den  äkta  episka  tonen,  —  sedan  han  redan  i  de 
egentliga  cyklikemes  historiska  tendens  var  förvandlad  från  sin 
ursprungliga  renhet. 

Blicka  vi  nu  tillbaka  på  vår  framställning  af  den  grekiska 
poesiens  episka  tidehvarf,  så  urskönja  vi  tydligen  tre  momen- 
ter  af  episk  diktning:  det  första  är  den  glada  Homeriska  verlda- 
åskådningen;  det  andra  innefattas  i  den  mera  dystra  och  ethialct 
reflecterande  Hesiodiska;  det  tredje  ändtligen  är  den  nyssbe- 
skrifna,  från  egentligt  epos  tiU  historia  öfvergående  cvklikeu^ 
Allt,  hvad  i  grekiska  vitterhetens  senare  tider  möter  oss  under 
episk  form,  är  blott  artificiell  efterbildning  af  någotdera  bland 
dessa  trenne  primitiva  momenter.  —  Hvad  som  i  anseende  till 
sin  form  närmast  slutar  sig  intill  det  gamla  epos,  är  den  di* 
daktiska  poesien,  sådan  den  i  sina  äldsta  skepnader  fram- 
träder. Denna  utgör,  genom  sin  form,  en  liknande  öfveigång 
från  epos  till  philosophi,  som  den  cykliska  epiken,  genom  sjdfva 
sitt  väsende,  utgör  från  epos  till  historia.  Pet  är  om  somliga 
af  dessa  interessanta  fom-didaktiska  productioner  icke  lätt  att 
veta,  om  man  skall  omtala  dem  i  poesiens,  eljer  i  philoeophiena 
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hafder;  i  den  mån,   8om  i  dem  en  verkligt  poetisk  ande  herr- 
skar,  synas  de  visserligen  tillhöra  den  förra;  men  att  detta  jost 
är  fallet  med  de  fragmenter  vi  äga  efter  XenopAanes,  Empe- 
dokles  m.  fl.  kan  icke  nekas,   ehuru   deras   författare  dock,  ur 
andra    skäl,   måste  anses  för  mera  philosopher,  än  poeter.     Så 
direct^    som  i  dessa  speculativa    lärosånger,    visar  sig  väl  icke 
öfvergången  från  det  gamla  epos  till  philosophien  i  tvenne  när- 
beslägtade  arter  af  fom-hellenisk  lärodikt^  nämligen  de  såkalla- 
de  Orphikernes  återupplifning  af  den  urgamla  Orphiska  tem- 
pelsången, och  den  Äsopiska  Fabeln;    men  i  båda  dessa  är 
den   likväl   förhanden,    såsom  en  öfvergång  från  åskådningens 
öfvervigt  till  reflexionens.     Sitt  rum  i  poesiens  historia  förtjena 
visBerligen  Orphikernes  mystiska  sånger,  hvilka  stå  i  ett  nära 
sammanhang  med  den  Hesiodiska  verldsåsigten  och  theogonien, 
odi  hvilkas    författare   vidare    utbildade  den  urgamla,  fastän  i 
lissa   afseenden    något   annorlunda   modificerade   tempel-   eller 
prest-poesien.    Det   didaktiska   innehållet   af  dessa  sånger  var 
läran  om  menniskolifvets  värdighet  och  helighet,   samt  om  den 
eviga  enheten  af  den  i  otaliga  gestalter  sig  lika  hemlighetsfullt 
B^fii  oändligt  uppenbarande   urkraft»   af  hvilken  allt  aflas  och 
uäres;  och  sannolikt  är,  att  parallelt  med  utbildningen  af  denna 
lära  skedde   utbildningen  af  en  annan,  i  hvilken  vi  träffa  den 
gaomiska  poesiens  innehåll:  nämligen  läran  om  nödvändiga 
heten  af  mennisko-  och  sjelf-kännedom,  af  en  vis  sjelfinskränk- 
ning  och  måtta;   hvilken  lära,  tillsammantagen  med  den  förra» 
utgjorde  den  äldsta  grekiska  philosophiens  grundval  eller  ännu 
konstlösa   begynnelse   (man  erinre  sig  härvid  de  såkallade  Sju 
Vise).    Några  ord  om  den  gnomiska  lärodikten  kunna  vi 
lämpligen  tillägga,   när  vi  inom  kort  komma  att  betrakta  lyri- 
kens elegiska   art,   som  i  sitt  första  upphof  är  nära  beslags 
tad  med  detta   gnomiska   mellanting  af  epos  och  lyra.    Hvad 
åter  Orphikernes  mystiska  lärodiktning  vidkommer,  så  för- 
ena några  af  de  fragmenter,   som  vi  deraf  äga  qvar,  en  sannt 
poetisk  kraft  med  presterlig  salfvelse  och  värdighet    Äfven  i 
de  Mn  dessa  Orphiker  utgångna  Hymner,   som  bära  Orphei 
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nnem,  ytlrar  mg  en  in&pirerad  aning  af  det  gudomligas  ofrer- 
nnnliga  oändlighet,  Sfyenaom  af  all  naturens  lefrande  enkel; 
men  sjeUVa  framställningen  af  denna  aningskänsla  ar  ofullkom- 
lig genom  sin  abstracthet,  sitt  hopande  af  binanm,  af  epithelar, 
hvilka  genom  den  oafbrutna  sanmianhopningen  åstadkomma,  cud 
ioke  ett  opoetiskt,  åtminstone  ett  oartistiskt  intryck,  och  forloi» 
i  trängseln  sin  betjddse  desto  mer,  som  de  i  ett  slikt  föiUlr 
lande  ingalunda  kunna  st&Ua  den  besjungna  gudomligheten  odi 
dess  egenskaper  lef vande  for  vår  inlnllnings  ögon.  Hnui  der- 
emot  beträffar  de  likaledes  Qrphei  namn  bärande  Argonauti- 
ka,  så  förtjena  de  näppligen  någon  annan  uppmärksamhet^  in 
en  archäologisL 

Ett  tredje  slag  af  denna  i  epbk  fonn  sig  utbildande  di- 
daktik  var  slutligen  Fabeldikten,  hvilken  Grekerne  stundom 
kallade  Mythos,  men  oftare  Logos,  Apologos,  Ainos,  Pa- 
roimia.  Den  framskymtar,  såsom  vi  sett,  redan  hos  Hesio- 
dos,  efter  hvilken  ock  flere  fabelskalder  nämnas.  Men  ain  sjelf- 
ständigare  ntbOdning,  såsom  egen  diktnings-art,  erhöll  den  lönt 
genom  Äsopos,  scmi  lefde  i  6ste  århundradet  f^  (SuiatOB. 
Men  denna  diktningsart  ligger  lika  mycket  utom  poeeiens  fimt- 
rade,  som  inom  det;  här  är  mindre  frågan  om  ett  fritt  fante- 
sifliis  spel,  än  om  ett  sinnrikt  —  särdeles  infor  en  på  en 
Tiss  bamdoms-ståndpunkt  befintHg  allmänhet  —  för^Fdfigan- 
de  af  sedebud  och  f&rståndiga  lefhads-reglor.  En  samling  af 
sådana  didaktiska  fabler  &r  den  bekanta  äsopiska,  hvaribfamd 
åotk  finnes  gmiska  mycket,  som  troligen  icke  härrör  från  den 
fhbeldiktare  hvars  namn  det  hela  bär.  På  ett  högst  obitiflkt 
ns  är  här  det  &kta  sammanblandadt  med  det  oäkta,  det  goda 
med  det  dåliga.  Var  Äsopos  sjelf  en  daf,  såsom  Herodofeos 
berättar,  så  är  desto  mindre  sannolät»  att  han  med  egen  hand 
doifUigen  antecknade  sina  uppfinningar;  han  öfwkmnade  don 
förmodligen  åt  traditionell  fortplantning,  hTamndet  det  iv- 
sprangligen  äsopldca  bléf  färökt  med  m  mängd  nyare  tiflsalaar. 
Den  ttidt  oftiellan  pOesi  ooh  leks-poesi  sTäfvande  ksraktemi  af 
dessa  faUer  tisar  sig  ock  deruti,  att  deras  äldsta  form  yar  pro- 
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saisk;  i  sådan  form  fSrefimiioB  de  af  Sokratea,  som  fofetog  sig 
att  satta  dem  i  vers;  sedan  blefro  de  ett  allmänt  ämne  för 
versmakare,  och  slath'gen  för  stil-^fningar  i  grammatikemes  ooh 
rketorikemes  skolor.  Hvad  vi  föroingt  veta  om  den  äsopiska 
fabelns  äldsta  form^  är,  att  der  var  icke  den  moral»  sens  moral» 
usns  practicos»  som  hvarje  särskild  fabel  innebär,  utmärkt  nu- 
der  densamma  genom  någon  uttrycklig  tolkning  eller  påpek- 
ning;  detta  belt  ock  hållet  prosaiska  bfuk  uppkom  genom  de* 
personer,  som  i  en  senare  tid  samlade  dem,  odi  som  just  för* 
medelst  sina  tolkningar  icke  s&Uan  fönrådt,  att  de  dels  allsicke, 
dels  blott  ganska  ytligt  förstodo  den  gamla  fabelns  mening. 
Till  088  har  samlingen  af  de  äsopiska  fablerna  ej  kommit  an- 
norlunda, än  genom  en  kedja  af  flerlUdiga  förvandlingar;  af 
hvilka  den  sista  hufVudsakligen  var  den,  att  ett  verk  af  en  kort 
före  Aug^osti  tid  lefvande  Babrios,  som  omfattade  dessa  fob- 
ier i  ett  versifioeradt  (choriambiska  ss  på  en  spondé  utgåen- 
de, sexfotade  jamber)  föredrag,  blifvit  af  senare  samlare  och 
grammatici  ånyo  i  prosa  upplöst  Från  Maximus  Planndi^s, 
lefvande  mot  slutet  af  bysantinska  perioden,  hdnror  den  recen- 
sion, som  ligger  till  grund  för  våra  vanliga  editioner. 

Den  direct  i  philosophi  inspelande  och  såsom  phi- 
losophi  sig  framställande  lärodikten  åter  var  hos  Greker^ 
ne  jemnåldng  med  sjelfva  phllosophieii,  oeh  firamter  deis  allta- 
första  begynnelser.  I  de  såkallade  «raurea  dicta»  af  Fytkago- 
ras  dkr  hans  skola,  ehvad  förändringar  och  tillägg  de  än  må 
hahra  undergått,  igenkännas  dock  mycket»  som  bär  spåren  af 
denna  rigtnings  tidigaste  början.  Denna  rigtnlng  sldt  sig  icke 
intQl  någon  poeitif  religions-coltus,  liksom  de  Orphiska  Hym- 
nerna, ej  heller  sökte  den,  liksom  den  Äsopiska  Djurfa- 
beln,  en  ållegoriBk  inUädnad  för  spedeUa  stinveta-  och  för^ 
stånda^amdngar,  lämpliga  för  den  stora  hopens  bttnsliga  behof 
oeh  fiittningsgåfva;  den  ville  tvärtom,  höjande  sig  fibrer  aBa 
da  vmUga  menniskoföresläDningamas  krets,  uppnå  en  tanke*» 
oeh  uttrycks-skepnad,  som  motsvarade  «a  blick,  ftetad  på  vsrl- 
univevaeUa  lif,  på  sjelfVa  universum,  tänkt  såsom  sådant 
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En  dylik  skepnad,  renare  och  sjelfständigare  än  dittills  rörande 
sig  inom  tankens  eget  element,  tralh  Ti  i  hvad  vi  aga  öfrigt 
efter  Eleaterne  Xenopfaanes  och  Parmenides,  afrensom 
efter  Empedokles.  Af  de  gamle  Grekeme  sjelfva  räknades 
de  offca  till  deras  epiker,  i  följd  af  den  omisskännliga  ålagt- 
skåpen  mellan  dessa  lärosängers  form  och  den  episka  formen. 
De  yoro,  i  denna  form,  sjelfye  Homeriska  —  Aristoteles  gif- 
ver  detta  vitsord  åt  Empedokles f  —  ehuru  de  elj^  antogo 
en  protesterande  och  fiendtlig  ställning  till  hela  det  anthropo- 
morphistiBka  förestaUningssättet  och  mångguderiet;  en  ställning 
i  följd  hvaraf  t  ex.  Xenophafkes  till  och  med  rakt  gjorde 
Homeros  och  Hesiodos  till  föremål  för  en  särskild  polemik,  i 
enkom  mot  dem  rigtade  Jamber.  —  Man  måste  erkänna,  att 
Parmenides  har  med  en  beundransvärd  Idarhet  och  åskådlig- 
het förmått  gifva  en  ästhetisk  framställning  åt  de  abstractaste 
af  Tankens  motsättningar:  Varandets  och  idce-Yarandets,  samt 
Varandets  och  Tänkandets.  Såsom  stöire  skald  torde  åoA 
Empedokles  böra  anses;  han  är,  så  ofta  ske  kan,  i  sitt  fraia- 
stäUningssätt  verkligen  episkt  målande.  Bland  det  nyare  Euro- 
pas författare  är  Giofd,  Bruno  dem  likast,  både  i  anda  och 
föredrag.  Ett  dylikt  Parmenidiskt  eller  Empedokleiskt  mellan- 
ting af  skald  och  philosoph  var  äfven  vår  så  tidigt  bortryckta 
Etgstråm.  Bland  Siagnelii  skrifter  finnas  fragmenter,  som 
äga  lifligt  tycke  af  den  antika  verldens  äldsta  vetenskapliga  la- 
rodiktning.  —  Slutligen  kan  tilläggas  den  anmärkning,  att  en- 
dast på  europeisk  grund,  endast  hoa  Grekeme  och  deras  efter- 
följare, uppnådde  den  didaktiska  poesien  så  pass  mycken  sjelf- 
ständig  utveckling  såsom  egen  diktnings-art,  med  så  pass  be- 
stämd särskilning  mellan  sina  beståndsdelar  (mystisk  Hymn, 
sinnbildlig  Fal^l  och  egentlig  Lärodikt,  vare  sig  såsom  g^o- 
misk  eller  såsom  rentaf  metaphysisk);  i  sina  orientaJiaka  speci- 
mina,  hvilka  vi  än  må  framtaga,  blandar  hon  sina  elementer 
städse  om  hvarandra,  äfvensom  hon  i  Orienten  öfverhufvnd 
blandar  sig  nästan  ständigt  —  mer  eller  mindre  —  in  i  hvaije 
annan  af  poesiens  framställnings-arter.    Jag  sade  med  flit,  «så 
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pass»:  ty  det  ligger  i  sjelfva  sakens  natur,  att  en  så  fullkorn- 
lig  sjelfhet  och  renhet  sftsoKi  egen  diktnings-art»  som  epik,  lyiik 
och  dramatik,  kan  aldrig  didaktiken  uppnå«  Hon  kan  icke  äga 
någon  omedelbart  egen  konstform,  utan  måste  alltid  låna  sin 
form  från  någon  af  de  nyssnämnda;  ty  hon  är  ett  blandadt 
Täsende,  beherrskadt  af  tanken,  som  dervid  betjenar  sig  ömsom 
mera,  ömsom  mindre  af  den  ena  eller  den  andra  bland  de  kraf- 
ter och  drifter,  ur  hvilka  de  öfriga  framgå.  Derfore  lutar  hon 
ömsom  mer  åt  det  rent  episka,  ömsom  mer  åt  det  rent  lyriska, 
och  lånar  från  dem  gestalt;  äf?en  dramer  äga  vi,  som  äro  rent- 
af  didaktiska,  —  såsom  t.  ex.  Lessings  Nathan  der  Weise 
och  dess  likaledes  i  dramatisk  form  affattade  (icke  talentlösa) 
vederläggning,  Der  Mönch  von  Libanon.  Strängt  taget, 
utgör  hela  detta  slag  af  skaldskap,  hvilken  skepnad  det  må 
välja,  en  öfvergång  från  poetisk  form  öfverhufvud  till  oratorisk, 
eller  är  en  öfvergångs-formation  mellan  egentlig  poesi  och  hvad 
man  kallar  vältalighet  Att  så  förhåller  sig,  har  mer  och  mer 
blifvit  uppenbart  genom  lärodiktens  senare  utbildningar,  i  hvilka 
rhetoriken  städse  mer  och  mer  intagit  den  egentliga  poesiens 
ställe.  Längst  har  detta  gått  i  den  äldre  fransyska  skolans 
läroqväden,  äfvensom  i  de  andra  europeiska  skolors,  som  upp- 
kommit genom  dennas  —  en  lång  tid  bortåt  —  allsmäktiga 
inflytelse  (t.  ex.  den  äldre  svenska  vitterhets-skohms).  Visserli- 
gen bör  icke  nekas,  att  i  den  mån,  som  den  didaktiska  poesien 
närmar  dg  (oaktadt  hvarje  förändring  och  förökning  i  innehåll) 
till  sina  äldsta  och  äktaste  europeiska  skepnader,  kan  hon  vant 
i  hög  grad  poetisk,  eller  vara  verklig  poesi;  men  sannt  är  icke 
deasmindre,  såsnart  man  har  i  sigte  det  rena  begreppet  af  poe* 
sien  såsom  konst,  att  uppgiften  för  denna  konst  aldrig  egent- 
hgen  kan  vara  att  på  något  discussifb  sätt  undervisa.  Poesien» 
Båsnatt  hon  har  klart  medvetande  af  sig  sjelf  såsom  konst, 
dier  så  ofta  hon  vill  verka  endast  och  allenast  såsom  sådan, 
kan  icke  gå  ut  på  att  framställa  någon  lära,  —  emedan  hon 
(under  nyssnämnda  vilkor)  icke  kan  gå  ut  på  annat»  än  att  blott 
och  bart  framställa  sig  sjelf.    Hon  ställer  fram  sinnligt  mani- 
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teterade  idear,  liksom  naturen  finmatäUer  dem,  —  endast  pi 
ett  ajelfmedTetet  och  mera  conoentnnnde  vis;  hon  talar  i  och 
genom  dessa  manifeatationer,  men  hon  talar  ioke  öfver  dem, 
—  hlUer  inga  tal  huru  vi  skola  fatta,  tyda,  tillämpa  dem; 
hon  öfverlemnar  åt  menniskoma  sjelfva,  att  ur  hennes  verk 
hämta  hvilken  undervisning  de  mäkta  och  gitta. 

Mellertid  ha  vi  nu  sett»  huru  den  grekiska  konstens  djupe 
aiane  för  renhet  i  form  visat  sig  äfven  i  det  didaktiska 
elementets  behandling.  Ånnu  iskådligare  kommer  nu  detta 
sinne  att  för  oss  framträda  vid  betraktandet  af  den  grekiska 
skaklesångens  lyriska  art  och  tidehvarf,  hvartill  vi  härmed 
ofvergå.  --*  Det  var  i  och  genom  sitt  lyriska  konst-moment, 
som  Grekemes  diktkonst  kom  till  full  uppenbaring  af  sitt  lika 
aäkra,  som  rika  formsinne.  Hittills  ha  vi  betraktat»  huru  hon 
framgått  ur  sin  käUa,  -^  en  Anadyomene  uppstigen  ur  guda- 
oeh  hjdte^sagans  verUsomstrdnunande  ocean.  Våii  skådespel  blir 
nännast  hädanefter  att  se,  huru  detta  den  uråldriga  sagans  haf 
delade  och  utbredde  sig,  liksom  i  otaliga  större  och  smäire 
strömmar,  genom  lifvets  alla  områden  i  mångfaldiga  särskilds 
såog-arter,  med  en  allförsköning,  hvari  den  utgjorde  själen  af 
musik  och  festliga  lekar,  —  bådadera  nu  bragta  till  en  henlig 
fuUkonming.  Så  skall  småningom  bli  oss  fullt  tydligt,  hors 
denna  ur  sagans  verlds^ieean  finmgångna  poesi,  utvecklande  sig 
i  mångfaldigt  spelande  lek  af  festsåoger  oeh  majestätligt  sen- 
tensdigra  qväden,  ändtligen  i  egenskap  af  dnmatisk  diktniiig, 
oeh  särdeles  i  egenskap  af  tragisk,  —  såsom  den  allvarliga  bil- 
den af  lifvets  innersta  lif  eller  af  allt  det  högsta  i  lifvet, 
•—  uppst^  på  konstens  höjdpunkt;  der  målet  för  konstens  stnf- 
van  är  en  .sådan  aymbol  af  det  gudomliga,  som  ieke  Uott  i 
allmänhet  slår  an  vår  själs  strängar  med  ästhetiskt  interesse, 
utan  tillika  lifligt  griper  vår  handlingslust  och  fruktbärande  in* 
veikar  på  hela  vår  stämning  att  handla,  verka,  kämpa»  uthärda. 
I  allmänhet  äro  Sagan  såsom  Minnedikt,  den  egentliga  eikr 
rena  Sången  såaom  Känslodikt,  och  den  nyssnämnda  (mers 
praktiskt  symboliska)  Handlingsbilden  såaom  Skådedikt, 
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de  hufyadgnder  eller  huf vndmomenter  af  diktkonst^  hvilka  num 
i  hvaije  nations  poeai  återfinner,  eller  till  hvilka  åtminstone  an* 
lagen  äio  i  hvaije  sådan  synliga;  men  inom  renare  fonn*be- 
gransningar,  än  hos  Grekeme,  hafva  de  trenne  härmed  antydda 
grundartema.  Epos,  Lyra,  Drama,  ingenstädes  framtradt. 

Den  allmanna  brytningen  i  det  helleniska  folklifvet,  hvar- 
igenom  det  förvandlades  från  det  äldre  heroiska  samhälls- 
flUdcet  till  ett  i  egentligare  måtto  politiskt,  -^  denna  bryt- 
ning; som  i  den  yttre  sphäien  af  nyssnämnda  lif  föranledde 
nppkomaten  af  republikanska  leinadsformer,  föranledde  i  den 
inre  apharan  uppkomsten  af  lyriska  sångformer,  och  öfvergick 
parallelt  i  bådadera  till  ett  nytt  ordnadt  tiUstånd,  hvars  enhet 
innebär  en  utveckling  af  den  största  möjliga  mångfjald.  Mer, 
än  någonsin  forut^  blefvo  nu  herrskande  i  poesiens  verld,  lik- 
som i  det  yttre  offentliga  lif vets,  å  ena  sidan  de  menskliga  in- 
dividernas subjectiva  egendomligheter  och  passioner,  å  andra  si- 
dan andan  af  strängare  lagbundenhet  och  utvidgad  sällskapliga 
het  Samma  rastlösa  drift  till  individualiseiing  och  coordiner 
ring,  som  yttrade  sig  i  statemas  invärtes  och  utvärtes  forhål- 
knden,  yttrade  sig  äfven  i  den  till  största  mångfald  af  nya 
configurationer  sig  utvecklande  tendens^  hvarmed  nu  rhy  thmen 
nthildade  sin  lagstiftning;  så  att»  liksom  de  helleniska  folken 
nn  sksrpare  söndrade  sig  från  bvarandra  och  likväl  just  for- 
medelst  sättet  af  denna  söndring  utgjorde  ett  bestämdare  och 
fullständigare  helt,  så  skedde  ock  liktidigt  att  poesiem  i  «amma 
afsigt  och  med  samma  verkan,  söndrade  från  hvarandia  sina 
arter,  och  därigenom  upplät  möjligheten  for  en  myckenhet  i 
hennes  idee  liggande  underarters  uppkomst  Det  olikartade 
åtskilde  sig  så  mycket  som  möjliga  på  det  att  det  likartade 
sknlle  desto  &Btare  förena  sig  i  gestalter,  som  ej  mera  kunde 
i  hvarandra  öfverflyta;  och  just  genom  denna  af  en  harmonisk 
<»ihet  aammanhållns  mångfaldighet  blef  det  hela,  som  omfattade 
dem  alla,  en  fullkomnad  konstrorganism.  Kort  si^t:  eo  strlf- 
vaa  i  samtliga  den  helleniska  bildnii^gen,  som  hittiUs  mera  hade 
liknat  en  allmän  och  enkel  massa,  att  söndra  och  iaskränka 
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sig  inom  lagligt  bestämda  gränsor,  men  blott  for  att  härigenom 
kraftigare  och  ymnigare  bekräfta  sin  nationala  egendomlighet 
och  enhet,  är  ögonskenligen  tidsandan  af  denna  högst  märkväi^ 
diga  epoch,  om  hvilken  vi  dock,  tyvärr,  veta  det  mesta  blott 
genom  underrättelser  frän  forntiden,  men  ganska  litet  genom 
egen  åskådning;  ty  af  dess  poetiska  verk  äga  vi  ej  stort  men 
qvar,  än  fragmenter,  —  ja,  nästan  blott  fragmenter  af  firag^ 
menter.  -*—  Ömsesidigt  och  på  alla  punkter  ingrepo  nu  i  hvai^ 
andra  den  utbildade  konsten  och  det  utbildade  lifvet;  poesi, 
musik,  gymnastik  (hvilken  då  var  en  rörlig  sculptur,  ett 
personligt  lefvande  måleri,  en  oupphörlig  utveckling  af  ta- 
bleaux  vi  vans),  voro  en  oskiljaktig  syskon-triad;  vänskap  och 
kärlek,  —  änskönt  med  en  och  annan  för  oss  främmad-«rtad 
egenhet,  som  tillhörde  deras  antika  stil,  —  yttrade  sig  i  stora, 
i  underbara  handlingar.  Denna  den  mognande  helleniska  natio- 
nalbildningens  grundharmoni  var,  på  nu  skildrade  satt,  företii- 
desvis  lefvande  hos  den  doriska  stammen,  och  sträcktes  af 
den,  någongång,  till  och  med  till  öfverdrift  Just  denna  stam 
var  den  herrskande  under  nu  ifrågavarande  tidehvarf,  —  i 
konstlifvet  liksom  i  samhäUslifvet 

Grekemes  lyriska  konst  (nämligen  såsom  sådan,  eller  så 
som  egentlig  konst)  började  sitt  bestämda  framträdande  i  7:de 
århundradet  före  Christus  med  KcMinos  och  AreAiiockos; 
sin  culmination  åter  uppnådde  hon  i  5:te  århundradet  fl  Chr. 
med  PindaroSf  hvilken  de  gamle  i  allmänhet  förklara  för  den 
förnämste  af  aUa  sina  lyriska  skalder.  Vid  den  förra  tidpunk- 
ten var  den  episka  konsten  icke  blott  fullt  utbildad,  utan  re- 
dan öfvermogen  och  inbegripen  i  sjunkande;  vid  den  senare  be- 
fann sig  den  dramatiska  konsten  ännu  blott  på  fonta  graden 
af  sin  utveckling.  Jemnför  man  nu  denna  nyuppstigna,  nng- 
domliga  lyrik  med  det  gamla  förklingande  epos,  så  kan  den,  i 
följd  af  hvad  vi  redan  derom  funnit,  med  skäl  kallas  en  repu- 
blikansk oeh  musikalisk  poesi,  i  förhållande  till  den  gamla 
epikens  heroiska  och  mythiskt-didaktiska  beska£fénhet 
Den  nya  poesien  var  lika  mycket  till  sitt  ämne  skild  från  den 
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ildre,  som  till  sitt  ändamål  och  sin  skepnad.  Bedan  Arehilih 
eAos  inblandade  blott  sparsamt  i  sina  dikter  något  af  de  sagor, 
som  utgjort  epikens  kalla  och  enda  innehåll;  och  när  slika  sa* 
gor  hos  de  lyriska  skaldeme  förekomma,  —  såsom  de  t  ex. 
visserligen  i  ymnighet  göra  hos  Pindaros,  —  nro  de  dock  upp- 
fatUde  och  framställda  på  ett  annat  vis,  än  det  fordna  episka. 
Hvad  som  nu  mera  dels  gaf  ämne  åt  sången,  dels  åtminstone 
bestämde  ämnets  behandling,  var  framförallt  det  innerliga  sam- 
manhanget  mellan  denna  sång  och  det  nya  statslifvet  De  nya 
fristatemas  första  (äldsta)  lagar  voro  affattade  och  sjöngos  i 
allvarliga  rhythmer;  och  blott  sålunda  fortplantades  de,  en  lång 
tid  fmroåt,  från  slägte  till  slägte.  Så  blefvo  äfven  de  flerahan- 
da  medborgerliga  fester,  som  lagstiftarna  hade  inrättat  eller 
vidare  utbildat,  och  hvilka  genom  offentliga  uppsyningsmän  eller 
domare  ordnades  och  vårdades,  anledning,  innehåll  och  täflings* 
plats  för  choriska  sånger.  I  stället  för  de  fordna  Heroerne  voro 
nn  egentligen  Staterne  de  individer,  för  hvilkas  ära  och  lycka 
skalden  inspirerades;  särskilda  personer  voro  nu  sångvärdiga 
föremål  endast  så  till  vida,  som  de,  i  egenskap  af  särskilda 
statsmedlemmar  eller  representanter  af  sitt  fädeme-samhälle,  fö- 
reträdesvis uttryckte  och  förherrligade  dess  egendomlighet,  dess 
makt  och  glans.  Poesien,  hvars  konstrikare  utbildning  i  egen- 
skap af  lyrisk  äfven  drog  med  sig  (eller  tillvägabragte)  musi- 
kens, var  nu  således  blifven  ett  politiskt  element  af  stor  be- 
tydenhet; derföre  inträffade  ock  i  åtskilliga  af  dessa  stater,  — 
särdeles  på  Peloponnesos,  —  att  statsmakten  gjorde  både  poe- 
rien  och  musiken  till  föremål  för  egna,  allvarsamma  lagar.  Också 
motsvarade  skaldemes  anseende  nu  denna  deras  politiska  vigt 
De  tillkallades  stundom  på  gudames  råd,  att  stilla  och  bilägga 
borgerliga  oroligheter;  Tyrtäos  kom  till  Spartaneme  genom 
Delpbiska  oraklets  föranstaltning;  han,  Terpander,  Alkman 
bemöttes  och  förplngades  i  Sparta  såsom  statens  gäster;  äfven 
hos  storsinnade  furstar,  hos  ganska  mången  bland  de  såkallade 
«tyrannerae»,  voro  de  högt  värderade  (^vänner.  (Så  i  ex. 
fut  II.  • 
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Arion  hos  Periander,  Ibykos  och  Anakreon  hos  Poljkntes, 
o.  8.  v.;  den  förträffliga  regenten  Hieron  pä  Sicilien  lefde  om- 
gifven  af  en  hel  krets  poeter  och  mnsid;  Pindaros,  ja  sjdfve 
Äflchyloe  vistades  tidtals  vid  hans  hof.)  Visserligen  hade  redan 
den  episka  epochens  skalder  varit  ansedda  män,  såsom  vi  sett 
i  det  föregående;  man  högaktade  i  dem  musemas  gunstlingar, 
gudames  och  sagornas  sjungande  tolkar:  men  denna  patriarchar 
liskt-heroiska  värdighet  skyddade  dem  dock  icke  från  nödvän- 
digheten att  stå  i  ett  icke  ringa  dependens-förhållande  till  jor- 
dens mäktige.  Nu  åter  blefvo  de,  så  i  enskildt,  som  i  offent- 
ligt socialt  hänseende,  sjelfva  personer  af  nästan  furstlig  rang, 
hvilka  både  till  furstame  och  till  republikernas  styresmän  träd- 
de i  ett  förhållande  nästan  af  paritet,  af  jemnlikhet;  en  ställ- 
ning, i  detta  afseende  ungefar  liknande  den,  som  för  nfigot 
öfver  ett  hälft  århundrade  sedan  Voltaire  förstod  intaga  täU 
sin  tids  monarker  och  maktägare.  Att  de  gema  sågo,  att  de 
lade  vigt  på  denna  sin  förnäma  ställning  i  det  allmänna  sam- 
häUslifvet,  bör  man  ej  förtänka  dem.  Ofördelaktigare  för  doas 
goda  namn  är  en  annan  underrättelse,  att  de  —  och  just  un- 
der detta  tidehvarfs  högsta  blomningstid  —  skulle  ha  varit  lika 
girige  efter  guldets  klang,  som  efter  sångens  och  ryktets.  Pin- 
daros klagar,  att  den  tid  var  längesedan  försvunnen,  då  sång^ 
gudinnan  ännu  icke  qvad  af  vinningslystnad,  och  då  de  Ijufliga 
sångerna  ännu  icke  voro  en  vara,  som  såldes.  Detta  gälde  i 
synnerhet  aUt  slags  lofsjungande,  af  furstar,  kämpar,  städer. 
Det  påstås,  att  lofskaldeme  ingalunda  voro  belåtne  med  blotta 
tacksägelsen  och  äran,  utan  jemväl  fordrade  annan  solid  oek 
kontant  betalning;  äfvensom  att  de  fömämste  voro  de  dyraste, 
—  hvarpå,  framför  alla,  Simonides  anföres  såsom  exempeL 
Att  likna  honom  —  att  «simomdisera»  —  betyder  sedan  hos 
Aristophanes  detsamma,  som  att  vara  snål  på  konstnäisvis»  eller 
göra  sin  konst  till  medel  för  penningvinst.  Möjligt  är  väl,  att 
denna  beskyllning  icke  är  bättre  grundad,  än  så  mången  annan 
af  de  sqvaller-anekdoter,  som  i  synnerhet  Grekeraes  comici,  odi 
andra  poetiska  upptågsroakare  under  en  senare  tid  dels  bragte 
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i  vidare  omlopp,  dels  sjelfve  uppdiktade  om  stora  skalder  och 
akaldimior.  Hos  den  trovärdige  Xenopkon  förekommer  en  skil« 
dring  af  det  vackra  förhållandet  meUan  konungen  Hieron  och 
JQst  denne  Simonides,  hvilkén  der  målas  såsom  en  man,  som 
aldrig  användt  sin  hofgunst  till  annat,  än  att  ingifva  den  väl- 
villige  monarken  ädla  böjelser  och  föresatser.  Med  denna  bild 
synes  en  snikenhet,  sådan  som  den  nyssnämnda,  foga  samman^ 
hänga.  Sannolikt  kan  mellertid  synas,  att  det  förnäma  och  må* 
hända  yppiga  lefnadssättet,  som  de  berömdaste  af  dessa  skalder 
förde,  krafde  stora  tillgångar,  och  att  de  icke  gjorde  sig  sam- 
vete  öfver  att  fyUa  dessa  med  att  sätta  ett  högt  pris  på  så 
beskaffade  lofqväden,  hvilkas  foremål  icke  i  och  for  sig  sjelfva 
voro  synnerligen  poetiska. 

Lätt  kan  forstås,  i  följd  af  den  förbindelse  hvari  poesi  och 
mnsik  långt  fornt  •*-*-  och  visserligen  alltifrån  sin  begynnelse  •— - 
stodo  med  hvarandra,  att  den  lyriska  konstpoesiens  framträ- 
dande skulle  åstadkomma  en  stor  forändring  i  detta  deras  öm» 
sesidiga  förhållande.  Det  mera  speciella  af  denna  förändring 
är  oss  obekant,  eller  kan  åtminstone  aldrig  till  full  klarhet  upp- 
dagas. Så  mycket  se  vi  i  allmänhet,  att  musiken  sjelf  nu  först 
blef  en  egentlig  konst,  -—  ehuru  den  aldrig  hos  de  gamle  upp- 
nådde den  fullkomliga  sjelfständighet,  som  hos  de  nyare;  äf- 
venså,  att  musiken  nu  beledsagade  skaldemes  sånger  på  det 
ständigt  förhöjande  och  oafbrutna  vis,  som  endast  kan  äga  rum 
i  fullständiga,  till  sångerna  enkom  satta  melodier.  Så  långt 
man  kan  komma  till  någon  visshet  i  afseende  på  de  episka 
äodemea  och  rhapsodemes  foredrag,  synes  man  kunna  antaga, 
att  kithara*spelet^  att  öfverhufvud  hvad  i  detta  foredrag  var' 
rentaf  musik,  der  begagnades  dels  blott  såsom  förberedande 
inledning,  dels  blott  såsom  utfyllnad  af  nödvändiga  mellanrym* 
der  i  berättelsen  och  i  den  sångartade  recitationen.  De  lyriska 
skaldemes  qväden  voro  beräknade  på  en  egentligare  musikalisk 
framställning;  de  synas  hafva  närmare  liknat  hvad  vi  kalla 
sångstycken,  —  oaktadt  all  skiljaktighet  foröfrigt  i  sjelfva  sån^ 
g^is  karakter.   (Hufvudsakliga  skiljaktigheten  bestod  väl  deri,  att 
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•ången  forblef  hos  de  gamle  städse  declamatorisk  och  reci- 
tatorisk,  i  jemnforelse  med  vår;  hvad  vi  kalla  melodi  och 
harmoni,  var  deri  strängt  underordnadt  poemets  ord-uttryck  och 
stafvelse-mätt,  —  icke  i  sin  egen*  frihet  beledsagande  dem,  så- 
som nu.)  En  omedelbar  anledning  till  de  nya  skaldeqvädenas 
musikaliska  beskaffenhet  låg  också  deri,  att  de  gymnastiska 
nationalspel,  åt  hvilka  så  många  och  just  de  anseddaste  af  den 
lyriska  konstens  verk  voro  egnade,  stiidse  beledsagades  af  ma- 
sik  —  den  au  los,  som  äfven  af  Pindaros  omnämnes  s&som 
städse  med  dessa  lekar  förknippad.  Dock  låg  i  sakens  natur, 
att  jemväl  utan  sådana  yttre  anledningar  skulle  lyriken  bli  hos 
Grekerne,  hvad  hon  —  mutatis  mutandis  —  i  alla  tider  är: 
poesiens  företrädesvis  musikaliska  art  och  form;  poesien  så- 
som musik,  eller  poesien  i  egenskap  af  sitt  eget  musikaliska 
uttryck.  I  sitt  grundvHsende  kunde  lyriken  ej  vara  hos  Gre- 
kerne något  annat,  än  hon  i  allmänhet  är:  en  poetisk  fram- 
ställning af  menniskosjälcns  innersta  lif,  såsom  uppfai- 
tadt  i  dess  omedelbaraste  känslo-  och  kärleks-förhål- 
landen till  det  i  allt  Ändligt  sig  uppenbarande  Oänd- 
liga. Den  lyriskt-poetiska  framställningen  omfattar  och  för- 
herrUgar  således  ej  allenast  det  Eviga,  åskådad  t  såsom  sådant, 
eller  allt  så  beskaffadt  menskligt  och  naturligt,  som  deraf  ger 
det  närmaste  och  högtidligaste  återskenet;  den  omfattar  och  for- 
herrligar  också  det  evigcis  närvaro  i  h varje  slags  af  oändlig 
lifskänsla  uppfylldt  ögonblick,  såsnart  detta  ögonblick  i 
sig  rymmer  det  innersta  djupet  af  en  skön  själ,  som  der  fram- 
står i  sin  fullhet  — ^  ufven  om  föröfrigt  det  ifrågavarande  ögon- 
Uieket  synes  äga  den  sinnligaste,  förgängUgaste,  ilygtigaste  egen- 
skap. Om  vi  nu  tillika  besinna,  hvari  musikens  grundväsende 
och  egendomlighet  består,  —  nämUgen  att  vara  i  rhythmisk 
ljud-framställning  just  detsamma,  som  lyriken  eller  den  lyridca 
poesien  8r  i  rhythmisk  ord-framställning,  att  gifva  en  sköa 
löst  åt  en  skön  själ,  som  i  denna  röst  utandas  och  utströmmar 
iina  djupaste  känslor,  sina  innersta  böjelser,  lidelser,  sympathier 
Mh   antipathier:    så  inse  vi  lätt,   både  huru  försystiade  bagge 
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npprinneligen  äro,  och  hora  förtroligt,  ja  identiskt  de  m&ste,  re- 
dan hos  Helleneme,  sammanträffa  i  sina  medel  och  verkningar. 
Derfore  voro  fornminnen,  fordna  hjeltar  och  deras  bragder  icke 
de  egentliga,  aldrig  de  uteslutande  ämnena  för  Hellenernes  ly- 
riska s&ngare:  det  närvarande  lifvets  verklighet  och  energi 
gaf  dem  vanligen  deras  föremål.  Icke  heller  buro  dessa  foremål 
alltid  gestaltan  af  en  stdllande  politisk  nutid,  der  stater,  furstar, 
utmärkta  personer  visserligen  ägde  sin  ära  i  en  oförgätlig  mån 
sammanbunden  med  lysande  förfader  och  undei-bara  fornäfven- 
tyr,  men  dock  förhöjde  denna  ära,  gåfvo  den  dess  fulla  bety- 
delse och  blefvo  sångens  beröm  egentligen  värdiga  genom  det, 
som  de  i  det  nuvarande  ögonblicket  verkligen  voro.  Äm- 
ne för  den  sjungande  dikten  kunde  lika  väl  —  i  följd  af  hvad 
nyss  om  lyrikens  väsende  anmärktes  —  hämtas  ur  det  mera 
enskilda  lifvets  omfång,  såsom  t.  ex.  en  älskad  flickas  eller  yng- 
lings skönhet,  kärlekens  längtan,  njutning,  sokuad,  —  och  öf- 
verhufvud  hela  det  ymniga  förrådet  af  känslorika  ögonblick, 
som  innebäras  i  erotiska  och  elegiska  sinnesstämningar;  ty  den 
lyriska  sångens  åtgärd  i  afseende  på  sådana  ögonblick  består 
just  i,  att  fixera  det  förgängliga,  att  i  och  genom  en  skön 
bild  fixera  det  förgängliga  såsom  ett  oförgängligt,  d.v.  s. 
fixera  eller  bringa  till  en  städse  fortfarande  åskådning 
allt  det,  som  utgjorde  sjelfva  förgänglighetens  oförgänghga  in- 
nehåll. Derför  höra  vi  ock,  vid  sidan  af  Tyrtäi  kngssånger,  af 
Pindari  patriotiska  lof-  och  festqväden,  omtalas  den  satiriskt 
polemiska  inspirationen  hos  Archilochos,  den  veka  ömheten 
hos  Mimnermos,  den  erotiskt  flammande  passionen  hos  Sap- 
pho,  det  tjusande  kärleks-vansinnet  hos  I  by  kos.  —  Påminna 
vi  oss  nu,  hvad  vi  förut  funnit  om  den  gnmla  epikens  lugna, 
affectlösa,  så  till  sågandes  opersonliga  väsende,  äfvensom  dess 
rigtning  åt  det  förflutna,  samt  föröfngt  åt  hela  den  sida  af 
lifret,  som  förekommer  i  en  mera  utvärtes  skådning,  mera  ut- 
värtes  uppfattning:  så  skönja  vi,  hvilken  ny  art  af  skaldesång 
denna  lyriska  var  i  alla  hänseenden,  och  särdeles  huru  mycket 
den  afvek  från  den  Homeriska  oeh  Homeridiska.   Skaldens  egna 


134 

individualitet  ligger  i  det  gamla  epos  gömd  —  till  det  mesta 
åtminstone  — ^  bortom  framställningen,  och  i  denna  spelas  mera 
ett  helt  tidehvarfs,  än  en  enda  persons  väsende  och  lynne;  här 
deremot  träder  den  sä  starkt  fram,  att  den  ger  åt  framställ- 
ningen just  sin  färg  och  ton.  Likväl  bör  härvid  noga  mär- 
kas, att  i  den  grekiska  lyriken,  och  öfverhufvud  i  all  äkta 
lyrik,  denna  sjelfspegling  icke  är  en  spegling  af  det  blotta  en- 
skilda och  tiUfälliga  i  skaldens  subject  såsom  sådant,  utan  åter- 
strålar  i  spegelbilden  ett  ganska  objectift  (större  eller  mindre) 
universum,  —  ehuru  visserligen  presenteradt  ur  en  synpunkt, 
som  beror  af  skaldens  personliga  sinnesstämning  och  uttiycker 
den.  -^  Och  då  olikheten  mellan  den  gamla  episka  dikten  och 
denna  nya  lyriska  var  så  stor  i  sjelfva  väsendet,  så  blef  deraf  eu 
naturlig  följd,  att  den  skulle  bli  synbar  äfven  i  en  stor  formål 
skiljaktighet.  Lyrikens  natur  innebär  en  syftning  till  den  möj'' 
ligaste  mångfaldiga  individualisering;  och  denna  syftning,  såsom 
ständigt  befrämjad  af  den  lyriske  skaldens  nyss  antydda  person- 
liga förhållande  till  sin  framställning,  skulle  nödvändigt  med- 
föra, att  inom  den  lyriska  poesiens  omkrets  framkom  ett  icke 
litet  antal  underarter,  —  då  deremot  i  det  gamla  epos  inga 
egentliga  sådana  finnas,  utan  endast  vissa  allmänna,  i  någon 
mån  differerande  hufvudskepnader.  Först  och  främst  foranled*^ 
des  sådana  underarter  af  sjelfva  de  förnämsta  Helle  nystam- 
mar nes  skiljaktiga  individualiteter:  så  att  hos  Jonierne  blom* 
strade  egentligen  en  rhythmisk,  hos  Äolerne  en  melaneho- 
lisk,  hos  Dorerne  en  chorisk,  och  slutligen  hos  Athena^ 
ne  en  dithyrambisk  lyrik,  och  i  hvardera  benämningen  ut- 
trycktes en  egen  hvardera  folkstammens  lynne  karakteriserande 
grund-egenhei  Inom  hvardera  af  dessa  kretsar  företedde  sig 
sedermera  diktarter,  hvilka,  såsom  mera  grundade  i  menniskans 
allmänna  natur  än  i  dessa  stammars  enskilda,  jemväl  bibe^ 
hållit  sina  kännetecken  och  benämningar  allt  intill  vin  dagar; 
såsom  t.  ex.  Elegi,  Epigramm,  Sällskapsvisa  (Skoliofi), 
Ode  o.  s.  v.  Men  ehvad  ursprunglig  inflytelse  än  den  olika 
stam-nationaliteten  hade  på  de  olika  lyriska  arternas  framkomst, 
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sä  blef  dock  aldrig  ovilkorligeu  skaldens  födelseort  och  här- 
komst det,  som  bestämde  art,  stil,  versform  af  hans  diktning; 
man  har  flere  exempel  på,  att  karakteren  af  hans  verk  gjorde 
dg  oberoende  af  d^sa  förhållanden,  eller  att  skalden  valde  den 
ton  och  form,  till  hvilken  han  fördes  af  frandskap  i  sinnesstäm- 
ning, ehnra  denna  ton  och  form  eljest  för  skaldeme  af  hans 
stam  vanligen  var  främmande. 

Yi  hafva  sett,  hvari  lyrikens  väsende  består:  den  gifver 
en  poetisk  framställning  åt  det  eviga  eller  det  i  sin  uppenba- 
relse ändligt-oändliga,  sådant,  som  detta  uppfattas  af  det  in- 
nersta själslifvets  känsla,  när  hon  röner  det  såsom  inrymdt  i 
hvarje  omedelbart  närvarande  verklighets-ögonblick  af  det  slag, 
att  der  —  i  hvilken  rigtning  som  helst  —  innehålles  en  full 
och  harmonisk  concentrering  af  hela  vår  känslo-personlighet 
Klart  är,  att  det  lyriska  elementet  måste  vara  äldre,  än  den 
lyriska  konsten;  och  att  således  begynnelserna  till  denna  måste 
vara  sammanblandade  med  begynnelserna  till  diktkonst  i  allmän- 
het Så  tiU  vida  sträcker  sig  Grekernes  lyriska  sång  tillbaka 
upp  i  den  för-Homeriska  inlednings-epochen,  och  var  embryotiskt 
tillstädes  i  de  äldsta  Orphiska  prestskaldernes  heliga  diktningar. 
Det  lyriska  elementet  var  då  ännu  helt  och  hållet  blandadt  med 
det  episka.  Af  orsaker,  dem  vi  långt  för  detta  funnit,  kom 
det  episka  först  till  konstutveckling  eller  konstmesdg  fram- 
ställning. I  samma  orsaker  låg,  att  den  lyriska  sången,  från 
hvilken  den  episka  härmed  bestämdt  särskilde  sig,  skulle  under 
en  tid  framåt,  träda  i  skug^n,  i  bakgrunden,  icke  egentligt 
skaldiskt  behandlas,  utan  rentaf  öfverlemnas  åt  det  skick,  hvari 
den  konstlöst  uttiyckte  folkets  naturell  Sedan  ha  vi  ock  insett 
orsakerna,  hvarföre  det  sakemas  tillstånd,  som  hade  gynnat  det 
episka  elementets  öfvervigt,  omsider  måste  upphöra.  I  samma 
mån  fick  det  lyriska  återigen  —  så  till  sägandes  -7-  luft,  och 
numera  full  luft,  eller  oinskränkt  frihet  till  sjelfegen  utveckling. 
Det  potentierade  uppvaknande  af  folklifvet,  som  uppenbarade 
sig  medelst  de  nu  öfverallt  uppväxande  unga  fristatemas  fram- 
komst» gynnade  både  ett  skarpare  framträdande  af  individua- 


136 

litet  och  ett  skarpare  framträdande  af  individnala  t&I- 
frandskaper  till  särskilda  grupperingar,  d.  v.  a.  först  oeb 
främst  staterna  sjelfva  såsom  i  sina  egenheter  skarpare  soa* 
drade  fi-ån  hvarandra,  och  sedan,  inom  hvar  och  en  af  dessa 
större  individuationer,  smärre  söndringar  i  skepnad  af  diksin- 
nade  partier  eller  faotioner.  Den  lyriska  konstens  utbild* 
ning  gynnades  sä  väl  af  det  ena,  som  det  andra:  ty  indivi- 
dualitets-principen är  just  företrädesvis  lyrikens  själ,  och 
striden  mellan  olikartade  ethiska  och  politiska  sträfvanden  inne- 
bar hennes  första  ämnen.  Föröfrigt  böra  vi  besinna,  att  i  tem- 
pelsängen, i  den  uräldsta  prestpoesien  var  sången  alltid  före- 
nad med  musik,  och  esomoftast  med  dans;  när  nu  den  be- 
stämdare, den  lagbundnare,  men  tillika  mångfaldigare  rhyth- 
mik  och  metrik  kom  härtill,  hvars  lifliga  motsvarighet  till 
det  nya  politiska  folklifvets  lagbundenhet  och  mångfald  vi  re- 
dan tillförne  insett,  så  ägde,  i  och  med  detsamma,  den  lyriska 
konsten  sin  allmänna  konstform  färdig.  £n  stor  1)etydelse 
för  denna  konsts  utbildning  ägde  ock  den  likaledes  redan  an- 
märkta omständighet,  att  genom  Apolio-cultens  beskaffenhet 
och  det  anseende  h vartill  den  steg,  en  (jemnforelsevis)  mera 
andligt-ethisk  rigtning  af  religiositet  ville  göra  sig  herrskan- 
de;  detsamma  gäller  om  den  med  ApoUos  cnltus  i  närmaste 
gemenskap  stående  Musernas  dyrkan.  Under  Musemas  namn 
dyrkade  man  de  älskvärda  makter,  som  i  och  genom  allt  slags 
skönhet  förmildra,  besegra,  forsona  naturkrafterna  och  passio- 
nerna. Att  deras  antal  slutligen  steg  till  nio,  är  allbekant; 
men  märkvärdigt  är,  att  de  ursprungligen  voro  blott  tre,  samt 
hette  Melete,  Mneme  och  Aoide  (Uppfinning,  Minne,  Sång). 
Sannolikt  hade  Grckernes  lyrik,  skaldekonst,  således  ock  deras 
konst  öfverhufvud,  tagit  en  annan  slut^rigtning,  en  som  måhän- 
da hade  kommit  att  närmare  likna  det  nyare  £uropns  äatheti- 
ska  bildning,  om  Apollous  och  Musernas  cultus,  hvars 
välde  var  ett  allvarligt,  regelbundet,  på  öfvervigt  af  mennisko- 
lifvets  intellectuala  och  ethiska  krafter  syftande,  hade  fatt  stadga 
detta  välde  till  ett  enrådande  kultur-välde.     Men  en  eoltna  af 
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hdt  annat  slag,  den  från  Orienten  inbrytande  Dionysos-  eDer 
Bacehos-dyrkningen,  tillfogade  sedermera  detta  välde  ett 
stort  intrfing  och  mycket  afbräck;  den  förde  med  sig  den  mfttt* 
lösa,  sinnlighets-druckna,  orgiastiska  karakter,  som  tillhör  all 
österländsk  naturdyrkan,  så  länge  den  är  helt  och  hållet  detta. 
Med  denna  knrakter  trädde  den  först  i  fiendtlig  ställning  till 
den  ApolUskt-Musiska  ljus-  och  harmoni-tjensten.  och  tvang  den 
mildtstämmande  kitharan  att  vika  för  instrumenter  af  gällju- 
dande, skrällande,  upphetsande  och  bedöfvande  egenskaper;  se* 
dan  ingicka  väl  mellan  de  båda  culterna  ett  slags  fred,  så  att 
ApoUon  och  Bacchos  kunde  bo  och  vördas  i  ett  och  samma 
tempel;  men  den  nykomna  gudomlighetens  inflytelse  förändrade 
i  väsendtlig  måtto  det  ursprungliga,  det  genuina  skaplyn- 
net  af  den  äldres.  Mellertid  tillhör  äfven  den  äran  HeUeneme, 
att  den  visserligen  i  sin  art  religiösa  mystik,  som  ligger  jemväl 
i  mythen  om  Dionysos  eller  Bacchos,  yttrade  hos  dem  oftare 
och  klarare  sin  ädlare  sida,  än  hos  Orientaleme,  eller  i  allmän- 
het mottog  af  den  helleniska  national-bildningcn  en  mera  san- 
sad, en  mindre  disharmonisk,  eller  en  med  det  helas  ästhetiska 
harmoni  sammansmältande  prägel.  Och  så  till  vida  kan  visser- 
ligen sägas,  att  ApoUon  omsider  ändock  segrade  öfver  den 
yngre  brodern.  Det  var  egentligen  resultatet  af  denna  seger, 
som  yttrade  sig  i  uppkomsten  af  den  grekiska  lyrikens  yngsta 
stam-art  och  stil,  den  attiska  eller  dithyrambiska;  en  bland- 
ning af  Apollisk  och  Bacchisk  inspiration,  h varur  slutligen  dra- 
matiken, i  sina  båda  hufvudformer,  den  tragiska  och  den 
komiska,  framväxte. 

Det  åligger  oss  nu,  att  närmare  taga  de  särskilda  ly- 
riska arterna  och  formerna  i  betraktande,  och  dermed  till- 
lika de  förnämsta  skalder,  som  i  hvardera  utmärkt  sig.  — 
Vi  sågo,  att  den  grekiska  lyriken  först  och  främst  särskiljer 
sig  i  arter  genom  skiljaktigheten  i  de  olika  folkstamroarnes 
hf  och  lynne.  Det  anmärktes  då  i  förväg,  att  härigenom  har 
uppkommit  en  jonisk,  en  äolisk,  en  dorisk,  och  slutligen 
en  attisk  lyrik;   samt  att  den  joniska  ägde  företrädesvis  en 
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rhythmisk  karakter  (hvaimed  naturligtTis  menasy  att  deas  ka* 
rakter  yttrade  mg  företrädesvis  i  beskaffenheten  af  det^  som  i 
dess  lyriska  form  var  egentligen  rhythmiskt),  den  äoliska 
åter  företrädesvis  en  melisk  eller  melodiskt^musikalisk,  den 
doriska  foreträdesvii  en  ckorisk  eller  choriskt-mnsikalisk,  if- 
▼ensom  den  yngsta»  den  attiska,  företrädesvis  en  dithyram- 
bisk.  Nu  är,  i  sammanhang  härmed,  vidare  att  märka,  att 
visserligen  hela  den  jord,  som  af  Hellener  beboddes,  utgjorde 
localen  for  den  lyriska  konstens  utbildning;  men  att  likval 
det  europeiska  Grekland,  tillika  med  öarne,  var  i  huf- 
vudsakligare  måtto  denna  local,  och  den  helleniserade 
lill*asiatiska  kusten  deremot  i  betydligt  mindre  mån; 
så  att  den  jo  ni  ska  stammen,  som  i  epos-diktningens  utlHld- 
ning  spelade  en  principal-rol,  kom  att  i  lyrikens  utbildning  spela 
endast  en  underordnad.  Hos  Jonieme  begynner  visserligen 
lyrikens  framträdande  i  konstform,  och  de  tidigaste  skepnademe 
af  denna  konstform  äro  utgångna  från  dem;  men  den  vidare 
utvecklingen,  fulländningen  deraf  måste  vi  söka  hos  andra.  An- 
ledningen dertiil  var  denna.  Den  joniskt-grekiska  stam-ka- 
rakteren  i  aUmänhet,  när  vi  denfrån  abstrahera  hvad  som  gäll- 
de denna  i  senare  perioder,  synes,  med  sin  andel  i  den  ge- 
mensamma grekhetens  fullständiga  sjelf-utbUdning,  hafva  stan- 
nat vid  de  första,  de  enklaste  beståndsdehime  deraf:  rörlig  re- 
ceptivitet  och  konstsinnig  skicklighet  Den  stora  poli- 
tiska metamorphos,  på  hvilken  jag  flera  gånger  häntydt,  böljade 
tvifvelsutan  tidigast  hos  Jonieme:  men  den  fortsattes  hos  dem 
icke  långt;  deras  småstater  blefvo  snart  underdåniga  de  nar- 
gränsande  asiatiska  despotiema,  och  redan  dessförinnan  hade 
alltför  lockande  frestelser  af  det  yppiga  himmelsstreck,  hvarunder 
de  voro  belägna,  gjort  dem  vekligare,  än  som  med  en  längre 
sträckt  fortsättning  eller  specialisering  af  nyssnämnda  metamor- 
phos kunde  stå  tillsammans.  Ehuru  enskilda  Jonier  utmärkte 
sig  genom  stor  fortjenst,  genom  aktningsvärda  och  allmän  akt- 
ning äfven  forvärfvande  egenskaper,  voro  de  joniska  samhäl- 
lena eller  staterna,  såsom  sådana,  så  svaga  och  så  ringa  var- 
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derade  bland  samtidiga  och  grannar,  att  Atheu,  som  i  sjelfva 
verket  var  hela  denna  stams  hofvndstat,  förnekade,  försmådde 
det  gemensamma  stam-namnet  och  allsicke  viUe  kallas  jo  ni  skt. 
Det  joniska  folklynnet  öfverhufvud  tyckes  ha  saknat  djup,  ihär^ 
dighet,  ett  ethiskt  ordnande  centrum;  det  var  deremot  lättupp- 
flammande,  häftigt,  passioneradt,  och  benäget,  liksom  för  omått- 
lighet i  sinnliga  njutningar,  så  äfven  för  omåtUighet  i  vrede 
och  sorg,  i  harm  och  klagan.  Med  allt  detta  förenade  Jonieme 
dock  ett  fint  sinne,  en  klar  konstnärsbhck  för  naturens  oändliga 
fullhet,  samt  en  tidig  förmåga  att  uttrycka  denna  åskådning  i 
en  skär,  lätt  flytande  ström  af  behagliga  bilder  och  sinnrika  sen- 
tenser; de  ägde  nämligen  i  allmänhet,  såsom  det  synes,  mera 
inbilloingskraft,  än  känsla;  eller  inbillningskraftens  ezten- 
siva  energi  var  hos  dem  starkare,  än  känslans  intensiva;  hvar- 
före  ock  hos  dem  snart  röjde  sig  en  benägenhet  att  i  poetiska 
productioner  försätta  fantasiens  verksamhet  med  en  viss  sjélf- 
betraktande  eftersinning.  Öfvertänka  vi  nu  innehållet  af  denna 
karakteristik,  så  blir  det  oss  lika  begripligt,  hvarför  elegien 
och  jamben  (den  senare  betraktad  här  icke  blott  såsom  en 
metrisk  form,  utan  såsom  en  diktnings-art)  blefvo  de  för  den 
joniska  skolan  egendomliga  lyriska  arterna,  som  hvarföre,  i  den 
förutgångna  epochen  af  grekiskt  lif  och  grekisk  poesi,  det  gamla 
epoe  hade  njutit  hos  Jonieme  sin  yppersta  och  sin  gladaste 
blomstring.  Elegien,  fattad  i  sin  antika  och  fullständiga  be- 
tydelse (således  icke  blott  såsom  en  sorgesång,  enligt  ett  miss- 
förstånd, som  väl  icke  tillhör  blott  och  bart  det  nyare  Europa, 
men  dock  der  mest  herrskat),  är,  att  vi  så  må  uttrycka  oss,  af 
alla  punkter  inom  lyrikens  område  den  intill  det  episka  områ- 
det närmast  belägna  gränsorten.  Skiljelinien  mellan  båda  rikena 
är  liksom  dragen  tvärsigenom  denna  ort,  denna  region;  ty,  när 
vi  skärskåda  elegien  noggrannt,  så  möter  oss  der  en  verkli- 
gen episk  uppfattning  af  sångens  föremål,  men  före- 
nad med  ett  framklingande  af  skaldens  individuala 
stämning   —   hvarigenom   alltså,   oaktadt  det  eposrartade  i 
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sjelfva  nppfattniDgen,   framställningen  icke  dessmindre  Uir 
lyrisk. 

I  spetsen  för  elegien  står  epiiesiem  Kallinos,  lefvande 
omkring  år  777  före  Christus;  i  spetsen  för  jamben  (det  vill 
här  säga  den  passions-  och  vrede-diktning,  hvars  ursprungliga 
gestalt  den  jambiska  versformen  var)  Arehilochos  från  Paros, 
—  Icfvande,  enligt  de  flesta  uppgifterna,  några  decennier  senare. 
Men  antingen  Kallinos  lefde  tidigare  än  ArcAilocAos,  eller 
icke,  så  är  dock  uppfinningen  af  den  elegiska  rhythmen  troli- 
gen äldre  än  uppfinningen  af  den  jambiska;  ty  den  förra,  med 
sin  metrik,  står  den  episka  versformen  påtagligen  närmast 
Näppligen  voro  de  nyssnämnda  männen  Elegiens  och  Jamb^u 
allraförste  uppfinnare;  men  de  voro  de  föi-ste  af  utmärktare 
snille  och  konst  bland  de  nyuppfunna  formemas  begagnare. 
Ostridigt  deremot  är,  att  både  uppfinnarne  och  de,  genom  hvil- 
ka  dessa  diktarter  uppnådde  sin  högsta  blomstring,  voro  Jo- 
nier.  —  Den  elegiska  rhythmen  och  det  egna  meter-sche- 
ma, som  genom  den  uppkommit,  skiljer  sig  i  allmänhet,  såsom 
bekant  är,  från  den  episka  genom  pentameterns  tillkomst,  samt 
genom  hexameterns  och  pentameterns  ständiga  sammanparing 
och  ständiga  symmetiiska  omveiling.  Någon  annan  olikhet 
emellon  dem  kan  ej  uppvisas,  om  icke,  att  den  elegiska  formen, 
i  följd  af  elegiens  inre  väsende,  synes  oss  fordra  en  viss  jemn- 
vigt  af  de  för  båda  gemensamma  beslåndsdelarne,  Daktylen  och 
Spondéen;  då  deremot  i  den  episka  en  öfvervigt  af  daktylens 
snabba  rörlighet  är  lämplig  för  berättelsens  lifligt  framskridande 
gång.  Fatta  vi  det  elegiska  versslaget  noggrannt  i  ögonsigte, 
så  skönja  vi  deri  lätteligen  det  sjelfuödvändiga  uttrycket  af  en 
anda,  som  är  betydligt  skiljaktig  från  den,  hvaraf  det  gamla 
epos  genomströmmas.  I  olikheten  af  den  dubbelvers,  som  från 
begynnelsen  till  slutet  städse  parvis  återvänder,  formerar  elegien 
en  märkvärdig  continuitet  af  en  på  engång  bruten  och  trängre 
begränsad,  men  tillika  städse  ånyo  ur  eller  utom  denna  in- 
skränkning sträfvande  hexameter.  Af  den  tvånglösa  ordning, 
inom   hvilken  den  heroisia  versen  utvecklar  sin  vingade  kraft. 
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inträder  här  en  brytning,  en  börjande  oordning,  som  dock  ge- 
nast återställes  till  en  ny  ordning,  och  till  en  mera  strängt 
regelbunden;  skaldens  sinnesstämning  utgjuter  sig  der  i  en  flod, 
som  städse  söker  gifva  sig  hämmande  bräddar  och  städse  finyo 
öfversvallnr  dem,  —  ända  tills  den  slutligen,  i  en  krets  om- 
kring sitt  föremal,  vänder  sig  tillbaka  ät  och  inom  sig  sjelf 
igen.  Derföre  äro  här  versens  afsatser  och  inskärningar,  till  en 
del  (d.  v.  s.  till  den  del  som  egentligen  bestämmer  hans  egen- 
domliga karakter),  skarpare  markerade  och  liksom  mera  ut« 
tänjda;  de  tyckas  syfta  till  att  inskärpa  sig  i  hörsel  och  håg- 
komst p&  ett  eftertryckligare  vis.  Öfverhufvud  är,  i  hela  den 
rhythmiska  rigtningen  af  denna  versart,  hvarje  stigande  pa- 
radt  med  ett  sjunkande,  och  det  senare  behåller  slutligen 
öfverhand;  hvilket  ger  ett  uttryck  af  nedstämning,  —  ehuru 
en  nedstämning  som  icke  är  vnedslagenhet»  eller  har  nägon 
annan  af  de  med  detta  ord  vanligen  förknippade  smärre  be- 
märkelser. Vända  vi  nu  våra  blickar  från  elegiens  prosodiska 
form  till  hvad  som  utgör  dess  väsende,  så  är  oss  numera  tvif- 
velsutan  tydligt,  huru  sjelf  nöd  vändigt  denna  form  har  framgått 
ur  och  huru  troget  den  afspeglar  en  diktart»  hvars  egentliga 
elementer  äro  en  känslorik  eftersinning,  en  tankdiger  kärleks- 
skåduing,  en  tjusande  melancholi,  en  vemodsblandad  glädje,  en 
lockande  saknad  och  klagan,  —  kort  sagdt,  den  mildaste  skep- 
naden för  den  underbara  sammansmältning  af  smärta  och  lust, 
som  utgör  den  lyriska  poesiens  egendomligaste  och  skönaste 
egenskap.  Derför  bar  ock  elegien,  sålunda  fattad  och  behand- 
lad, liksom  hoQ  redan  hos  Jonieme  uppnådde  genom  Mimner- 
moB  den  utbildning,  hvari  detta  hennes  grundlynne  är  fullstän- 
digt uppenbaradt,  så  äfven  i  alla  tider  varit  den  lämpligaste, 
den  lyckligaste  gestalten  för  denna  art  af  lyrisk  skönhet 

I  den  äldsta  tiden  af  lyrisk  konst  var  det  likväl  ännu  icke 
detta  lynne,  som  i  elegien  yttrade  sig;  och  häri  möter  oss  en 
historisk  bekräftelse  på  den  utsaga,  att  af  allt  slags  lyrik  är 
den  elegiska  'den,  som  står  närmast  intill  den  gamla  epikens 
omiåde^  Innan  de  rhythmer  och  sångformer  voro  uppfunna  och 
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utbildade,  som  i  jemnforelse  med  den  elegiska  kanna  kallas 
manliga,  företedde  elegien  sjelf  — *  om  icke  alltid,  dock  esom- 
oftast eller  åtminstone  ganska  ofta  -^  en  heroisk  karakter. 
Hon  lånade  sin  stamma  då  äfven  åt  krigiska  och  krigiskt-poli^ 
tiska,  ja  nomiskt-politiska  sånger;  ty  man  ägde  ännu  for  dem 
ingen  annan  lyrisk  form;  och  jemväl  efter  detta  behof  lämpade 
sig  hennes  böjliga  natur,  så  att  hon  en  tid  framåt  bibehöll  äg 
manhaftigt  i  den  hjeltelyftning,  med  hvilken  hon  var  framgån- 
gen ur  den  egentliga  Hero»^Ukten.  — *  Af  just  sådan  art  är  det 
fragment,  som  vi  äga  qvar  efter  den  namngifne  äldste  elegi- 
kem,  Kattinos.  Det  är,  i  manlig  ton  och  enkel,  osmyokad 
stil  en  krigisk  uppmaning  till  hans  medborgare,  Ephesieme,  att 
gripa  till  vapen  och  värja  sig  mot  Magnesieme,  hvilka  såsom 
fiender  hade  framryckt  till  deras  gränsor.  Än  större  ryktbarhet 
forvärfvade  sig,  i  samma  rigtning,  Tyrtäos,  omkring  680  före 
Christus.  Af  hans  dikter  äga  vi  flera  och  betydligare  qvarlef* 
vor.  Född  i  den  joniska  staden  Miletos,  hade  han  en  tid  lef- 
vat  i  Athen,  tills  han  derifrån  afsändes  till  Sparta  att  upphjelpa 
de  af  Messenieme  i  två  hufvuddrabbningar  slagna  Spartanemes 
angelägenheter.  Delphiska  oraklet  hade  nämligen  gifvit  dem  det 
råd,  att  söka  sig  en  främling  till  hjelpare  och  fredsformedlare: 
de  vände  sig  i  dn  nöd  till  Athename,  med  anhållan  om  en  så* 
dan;  h varefter  desse  (somliga  påstå,  af  ironi  eller  på  spe)  skic- 
kade dem  Tyrtäos,  som  var  ofärdig  och  såg  foga  krigisk  xd, 
men  var  en  ypperlig  skald  och  flöjtspelare.  Anländ  till  Sparia, 
började  han  genast  for  Styrelsen  och  Borgerskapet  redtera  ele« 
gier,  hvari  han  först  och  främst  förmanade  dem  till  endrägt, 
men  sedermera  ock  uppmuntrade  dem  till  mod.  Efter  ea  ny 
olycklig  drabbning,  då  de  ville  afsluta  kriget  på  nesliga  vilkor, 
uppmanade  han  dem  i  nya  elegier  till  ståndaktighet,  till  ihär- 
digt forsvar;  genom  elegier  stillade  han  ock  ett  under  en  be- 
lägring utbrustet  uppror;  genom  elegier  förde  han  dem  slutli- 
gen till  seger,  och  sedan  han  dymedelst  förskaffat  deras  krig 
ett  ärofullt  slut,  fortfor  han  att  i  elegier  gifva  fdket-  goda  råd 
och  varningar.    Han  omtalas  äfven  såsom  stiftaren  af  de  spar- 
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tanaka  (dior*^nger,  som  eljest  buro  Lykorgos*  namn;  och  årli- 
gen  sjöngos  i  Sparta,  allt  framgent,  på  bestämda  tider  hans 
qväden.  Ehuru  författade  för  Dorer  —  Spartaneme  voro,  så- 
som bekant  är,  detta  —  äro  de  dock  diktade  i  jonisk  dialekt 
Några  af  hans  krigssånger  kallades  Embaterier,  voro  förfiftt- 
tade  i  doriska  anapäster,  och  sjöngos  vid  aocompagnement  af 
flöjter,  just  när  Spartaneme  anryckte  till  drabbning;  de  synas 
aUtså  ha  varit  ett  slags  marscher.  Af  dem  återstår  blott  ett 
enda  litet  fragment,  hvaraf  man  föga  kan  sluta  till  det  hela. 
Af  de  egentliga  elegierna  deremot  återstå  fem;  de  bära  samt* 
liga  prägeln  af  en  skarp,  men  icke  rå  häftighet;  deras  thema 
är,  att  väcka  tapperheten  genom  att  framställa  fegheten  såsom 
den  högsta  och  nesligaste  förbrytelse;  i  alla  tahir  ett  trotsigt, 
oböjligt  krigarsinne,  och  den  oinakränktaste  enthusiasm  för  fä- 
derneslandet uppställes  såsom  den  enda  känsla,  som  ger  lifvet 
väsendtligt  värde,  under  bittra  contraster  mellan  bildeme  af 
modlösa  ynglingar  och  modiga  gubbar,  som  bespotta  dem.  — 
På  svenska  äga  vi  dessa  krigiska  elegier  i  en  öfversättning,  för- 
fattad af  min  i  sin  ålders  vår  bortgångne  ungdomsvän  Ingel- 
gren.  —  I  liknande  slag  synes  man  äfven  ha  ägt  elegier  af 
Arektiockoi^  om  hvilken  vi  strax  komma  att  tala;  men  dessa 
ha  för  oas  gått  förlorade. 

Denna  den  elegiska  diktartens  tidigaste  period  skulle  man 
kunna  kalla  hennes  politiska;  och  hvad  jag  menade,  då  jag 
sade,  att  elegien  under  denna  tid  lånade  sin  röst  ej  blott  åt 
krigiskt^politiBka,  utan  äfven  åt  nomiskt-politiska  sånger,  blir 
na  Uart,  när  jag  tillägger,  att  ännu  Solon  använde  den  elegi- 
ska formen  till  en  lärodikt  eller  versificerad  afhandling  öfver 
Athens  statsförfattning,  i  femtusen  verser;  äfvenså  i  ofifentliga 
tal  till  sina  medborgare,  •—  såsom  i  ett  förslag  till  eröfring  af 
Salamis,  för&ttadt  i  femtio  disticher,  af  hvilka  några  ännu  äro 
öfriga.  Sannolikt  nog  synes,  att  det  är  öfverlefvor  af  det  för- 
utnämnda poemet,  som  kommit  till  oss  i  några  —  dock  gan- 
ska fragmentariskt  —  bevarade  elegier,  i  hvilka  han  förmanar 
sina  landsmän,   att  hålla  sig  fasta  vid  de  gifna,  förhandenva* 
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rande  lagarna,  afstå  från  allt  slags  öfvennod  i  sina  omseadiga 
forbftllanden  och  aldrig  vika  frAn  frihetens  bana.  —  Svårt  Sr 
att  afgjordt  säga,  om  den  gnomiskn  karakter,  som  en  del  af 
de  äldsta  grekiska  poemerna  i  elegisk  form  bära,  är  äldre  eller 
yngre,  än  denna  politiska.  Men  då  den  gnoroiska  karakteren 
uttrycker  en  afgjord  benägenhet  for  fredlig  reflexion  och  aåle* 
des  ett  behof  af  de  vilkor,  utan  hvilka  en  sådan  är  omöjlig,  så 
tyckes  vara  sannolikast,  att  denna  karakter  utvecklade  sig  först 
då,  när  sarohälls-inmttningen  öfverhufvud  hunnit  någorlunda 
ordnas.  Det  säkra  är,  att  joniska  skalder,  och  vissa  dem  i 
denna  konstrigtning  liknande  attiska,  begagnade  elegiens  form 
till  framställning  af  sina  ethiska  åsigter;  dock  alltid  med  till- 
sats af  elementer,  som  tillhörde  deras  individuella  stämning,  och 
aldrig  i  ett  fullständigt,  systematiskt  sammanhang.  De  fram- 
ställde dessa  åsigter  endast  såsom  enskildas,  såsom  aphoristi- 
ska  tankar,  confessioner,  böner  o.  s.  v.  och  det  i  gestalt  af 
spridda,  enstaka  småstyckcn;  och  det  var  just  åt  sådana,  som 
namnet  Gnomer  blef  allmänneligen  förlänadt  Åtskilligt  af  så- 
dan art  äga  vi  qvar;  det  äldsta  deraf  härrör  likaledes  från 
Solon,  som  kallade  dessa  smådikter  Hypotheker,  d.  v.  t.  (i 
hans  mening)  moraliska  föreskrifter.  Det  lilla,  som  deraf  åter- 
står oss,  innehåller  skildringar  ur  sedelifvet,  målningar  af  dyg- 
der och  framförallt  af  den  äkta  helleniska  dygden  0(O<pQOövvJi, 
—  så  hellenisk,  att  dess  namn  ej  rigtigt  kan  öfversättas.  De 
uttiycka  en  enkel,  lagn,  klar  knrakter,  äfvcnsom  ett  djupt  prak- 
tiskt, genom  mångsidig  eifarenhet  utbildadt  förstånd.  De  be- 
römdaste gnom-skalderne  voro  dock  Megarensern  Tåeognfs  oA 
Joniem  Phokyliies^  —  båda  lefvande  ungefär  liktidigt,  om- 
kring femtio  år  senare  än  Solon,  och  intill  begynnelsen  af  per- 
siska krigen.  Efter  ThiOgnis  äga  vi  en  fullständig  gnom-sam- 
ling  under  titeln  vparänetiska  Hypotheker»;  af  hvilka  vis- 
eerligen  åtminstone  de  flesta  otvifvelaktigt  äro  äkta,  eller  af  ho- 
nom sjelf  författade.  De  äro  samtligen  rigtade  till  en  af  skal- 
den älskad  yngling,  Kyrnos,  hvilken  han  ville  genom  sin 
konst   sedligt   uppfostra.    Också  träffar   man  i  dem   ett  alags 
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reperiorittzn  af  alla  så  väl  enskilda,  som  offentliga  dygder,  dem 
man  fordrar  af  en  äkta  Hellen;  och  emedan  en  liflig  känsla  af 
lifvets  sanna  idee,  sådan  den  på  helleniska  sedlighetens  stånd- 
punkt knnde  fattas,  genomtränger  dem  alla  i  gladt  allvar  och 
allvarlig  glädje,  så  kan  man  ej  annat  säga,  än  att  den  elegi- 
ska formen  rätt  väl  anstår  dem.  Man  har  i  Theognis*  gnomer 
tyckt  sig  finna  en  aristokratisk  ton;  detta  kan  lätt  förklaras 
deraf,  att  han  i  sin  fädernestad  tillhörde  optimateme,  och  blef, 
tillika  med  dem,  af  folkpartiet  drifven  i  en  landsflygt,  som  han 
tiilbragte  dels  i  Sparta,  dels  på  Sicilien,  dels  i  Thebe.  —  Hvad 
Phokylides^  gnomer  beträffar,  så  veta  vi  om  dem  endast,  att 
de  bestodo  blott  af  disticher,  och  att  deras  anda  och  form  for- 
öfrigt  var  nngefärligen  densamma,  som  den  nyss  skildrade;  ett 
hans  namn  bärande  större  förmanings-poem  finnes,  men  det  är, 
enligt  alla  kännares  enstämmande  omdöme,  författadt  många  år- 
hundraden senare,  och  af  en  christen.  —  Äfven  Xef^AanéM, 
om  hvilken  jag  f5rut  talat,  har  lånat  formen  af  denna  gnomi- 
ska  elegi  åt  en  ethik,  hvaraf  blott  fl  rester  finnas  öfriga.  Man 
ser  af  dem,  hvad  man  lätt  kan  förmoda,  att  han  der  framställ- 
de Visheten  såsom  det  högsta  goda;  och  bland  annat  ntr 
låter  han  sin  vrede  deröfver,  att  den  gymnastiska  bildningen 
vårdades  på  philosophiens  bekostnad.  —  Att  åtskilligt  af  de 
gamla  gnoroernas  innehåll  förekommer  oss  trivialt,  bör  icke 
göra  088  blinda  för  det  enkla  behaget  af  deras  fornfaderliga 
trohjertlighet;  de  äro  tillförlitliga  och  vigtiga  representanter  af 
sitt  tidehvarfs  andliga  odling.  Af  Greklands  philosopher,  till 
och  med  af  Plato,  citerades  de  ofta  med  aktning. 

Men  elegiens  egentliga  själ  <--*  och  med  detsamma  hennes 
egentliga  blomstringsperiod  —  framträdde  dock  i  och  genom 
en  helt  annan  rigtning.  Denna  rigtning  föranleddes  af  betrak- 
telsen öfver  den  oundvikliga  nödvändighet,  som  genom  smärta 
och  död  så  bittert  och  oblidkeligt  störer  menniskan  i  hennea 
behagliga  lefnadsnjutning.  De  skalder,  som  diktade  i  denna 
rigtning,  sökte  en  tröst  för  sin  sorg,  eller  åtminstone  en  lin- 
hmm  lul   TT.  10 
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drittg  deraf,  i  sjelfva  dess  meddelning;  odi  sålunda  uttalade  de, 
eller  utsjöngo,  i  elegien  sin  klagan  öfver  årens  skyndsamma, 
ohämmeliga  flykt,  öfver  ungdomens  och  skönhetens  förganglig- 
het,  öfver  ålderdomen  oeli  döden;  dels  i  egenskap  af  allmuma 
betraktelser,  dels  med  tillämpning  på  särskilda  tillfallen.  Denna 
elegiska  rigtning  ooh  art  kunna  vi  kalla  den  tragiska.  Den 
representeras  företrädesvis  af  Mimnermos^  frän  Kolophon  i  Jo- 
nien,  en  samtiding  af  Solon.  Om  han  var  den  förste,  som 
diktade  elegier  af  denna  beskaffenhet»  kan  väl  icke  afgöras; 
men  den  tidigaste  och  Ijafvaste  blomman  deraf  framtedde  sig 
först  genom  honom.  De  gamle  räknade  honom  enhälligt  bland 
sina  största  skalder.  Tyvärr  äro  endast  ringa  fragmenter  fo^ 
handen  af  hans  elegiska  verk,  som  han  hade  indelat  i  t?å 
böcker.  Måhända  var  det  ock  i  dem,  som  han  besjöng  flöjt- 
spelerskan  Nan  no,  åt  h vilken  han,  såsom  redan  gråhårig  gob- 
4>e,  egnade  sin  kärlek.  Det  tragiska  i  hans  elegier  antog  en 
erotisk  karakter;  derigenom,  att  han  ansåg  och  prisade  kar 
leken  såsom  lifvets  högsta  sällhet  och  enda  väsendtliga  ione- 
håll,  men  tillika  erfor  och  skildrade,  att  endast  ungdomen  ar 
dess  blomstringstid,  hvaremot  gubbens  beklagansvärda  lott  be- 
står deri,  att  antingen  lefva  utan  kärlek  eller  bli  ohörd  i  sina 
älskande  önskningar.  Detta  är  themat,  hvaromkring  hans  ele- 
giska qväden  synas  hafva  samtligen  vändt  sig;  dock  aldrig  mo- 
notont, utan  i  ett  ömt  och  Ijuft  språk  utvecklande  en  mång- 
fald af  innerlig  känsla.  Så  blef  Mimnermos  upphofsman  tiil 
det  melancholiskt  erotiska  slaget  af  elegi,  hvarvid  man  se- 
dan plägat  uteslutande  fästa  elegiens  namn;  hvilket  man  ock,  ur 
eådan  synpunkt,  velat  derivera  från  det  beklagande  i  i  ksystv. 
På  sådant  vis  tyckes  den  äldsta  elegien  hafva  genomgått, 
i  anseende  till  sitt  innehåll,  tre  utbildnings-grader,  hvilka  i  hen- 
nes stil  åstadkommit  skiljaktigheter,  dem  man  skulle  kunna 
kalla  hennes  äldsta,  hennes  mellersta  och  hennes  yngsta 
stil  Man  ser,  huru  hon  från  politisk  öfveigick  till  gno- 
misk,  och  från  gnomisk  till  erotiskt-tragisk  eller  threne- 
tisk;   alltefter  som  den  känslorika   verldsbesinning,   som  utgör 
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hennes  själ,  öfrergick  frän^statslifvet  till  lifrets  hTarjehanda  säi^ 
skilda  och  äfven  enskilda  förhållanden,  samt  derifiån  vidare  till 
den  hvarje  menniskas  jordiska  lefnad  (mer  eller  mindre  bittert) 
genomskärande  motsägelsen  mellan  hennes  föreställning  om  sä  Il- 
het,  hennes  känslobild  deraf,  och  den  verkliga  besittning  eller 
njntning  af  detta  föreställda  högsta  Ijnfva,  en  njutning,  hvilken 
hon  antingen  icke  eller  blott  ytterst  flygtigt  appnår.  —  Inter* 
essant  vore  att  veta,  i  hvad  mån  Anakreons  elegier,  hvilka 
gått  förlorade  äfvensom  hans  jamber,  skolier  och  hymner, 
liknade   eller  aflägsnade  sig  från  de  Mimn^miska;  men  troligt 
är,  att  han  gifvit  dem  en  ljusare,  gladare  vändning.   Vi  kunna 
släta   dertili   från   skaplynnet  af  det   lilla   antal   anakreontiska 
sånger,    som    kommit   till   oss   (på   grund  af  en  samling,  som 
Konstantinos  Kephalos  redigerade  i  10:de  århundradet  efter 
Chriflttts).     Olikheter   förete  sig  der  visserligen  både  i  halt  och 
dialekt^   som   röja,   att  en  del  af  denna  samling  icke  kan  iillo 
höra  Anakreon  sjelf,  utan  blott  åtskilliga  mer  eller  mindre  lyck* 
liga  efterhärmare;  men  en  annan  del,  —  om  än  måhända  icke 
den   större  —  är  dock  tvifvelsutan    äkta    anakreontisk;  —  de 
sista   retteme  af  en  samling  i  fem   böcker,   som  af  de  gamle 
plägade   kallas    Anakreontika.     Skalden    sjelf  lefde  omkring 
år  500  före  Christos.    Han  var  född  i  den  joniska  staden  Teos, 
och   uppehöll  sig  en  tid  i  Abdera,    men    sedan,    på  kallelse  af 
Polykrates,   vid  dennes  hof  på  ön  Samos;    hvarifrån  han,  efter 
Polykrates  dÖd,  begaf  sig  till  Pisistrati  son  Hipparchos  i  Athen. 
Sedan  denne  herrskare  var  störtad,  flydde  Anakreon  från  Athen 
hem   till   sitt  fädernesland,    men  fann  för  godt  att  äfven  deri- 
från  fly,  när  Jonieme  uppreste  sig  mot  Darins.    Han  begaf  sig 
då  åter  till  Abdera,  och  dog  der,  i  ansenlig  ålder  (85  år  gam- 
mal); enligt  en  sägen,  genom  oförsigtigt  sväljande  af  ett  drufvo- 
bär  eller  en  drufvokäma.     Utförligare    underrättelser  om  hans 
iefhadslopp,  samt  de  ärebevisningar  som  vederfarits  honom  efter 
lians  död,   kunna  inhämtas  i  Tranérs  företal  till  sin  —  i  det 
hek   —   ganska   lyckliga   öfversättning   af   Anakreons  Sånger. 
Hvad  vi  af  honom   äga  qvar,   skiljer   sig   frän  förut  skildrade 
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joniskA  lyriken  genom  en  egen  ton,  ett  eget  versmått,  och  öf?er- 
hafvud  genom  en  stil,   som  i  hvarje  hänseende  är  egendomligt 
modifioerad.    Den   glada    njutningens   flygande   snabbhet,   som 
med   ögonblicket    kommer  och  flyr,    är  äfven  här  themat,  men 
på  helt  annat  vis,  än  hos  Mimnermos;    uppmärksamheten  är 
här  hufvudsakligt  fastad  på  ögonblickets  närvarande  innehåll, 
omkransadt  af  drufvor  och  pokaler,   af  älskare  och  älskarinnor, 
af  alla  en  Ijuf  sinnlighets   bilder,   och  på  nödvändigheten  att, 
just   emedan   detta  innehåll  så  hastigt  försvinner,   med  hela 
vår  varelse  hängifva  oss  deråt  i  det  nu  som  vi  ägs,  med  hela 
▼år  varelse  gripa,    genomtränga,  med  oss  införlifva  det     Troli- 
gen var  sådan   karakteren  af  Anakreons   poesi  öfverhofvnd; 
hvad  som  deraf  kommit  till  oss,   tillhör  sannolikt  de  stycken, 
hvilka  han  sjelf  läier  ha  kallat  xavyvia  (d.  ä.  täcka  småsa- 
ker,  skämtvisor,    visstumpar).    Egentligen    var  det  väl  ock  for 
dem,   som   han    uppfann  det  egna  versshig,  hvari  de  vanligen 
äro  affattade:  jambisk  katalektisk  eller  anapästisk  trimeter,  stun- 
dom dimeter.     Men  huru  än  härmed  må  vara,  är  ostridigt»  att 
alla  de  stycken  i  vår  samling,  hvilka  vi  tillförlitligt  kunna  an- 
taga for  äkta,   äro  verkliga  idealer  af  det  slags  luftiga  behag 
och  ätheriskt  njutande  naivetet,   som  vår  Franzén  så  väl  foi^ 
stått  uttrycka  i  sin  bekanta   Champagne-visa.    De  ha  ock  der- 
for   alltid   varit   lika   svåra   att  efterlikna,   som  att  öfversätta. 
Bbnd  aUa  mig  bekanta   försök    att  poetiskt  åtéigifva  dem,  på 
något   nyare   språk,   sätter  jag  utan  tvekan  Tranérs  i  första 
rummet     Bbnd  de  otaliga,    mestadeb  misslyckade  foraoken  att 
härma   honom,   eller   att   sjunga  som  han,  äro  tvifvelsutan  de 
allraäldsta,  —  eller  de,  som  (enligt  all  sannolikhet)  råkat  inblan- 
das mellan  hans  egna  i  den  till  oss  komna  samlingen,  de  foi^ 
nämsta.    (Några  äro  uttryckligen  anmärkta  såsom  icke  vannde 
af  honom.)  —  Så  långt  vi  kunna  dömma  både  från  hans  ega» 
poemer  och  de  gamles   sammanstämmande   vitsord,   var  denna 
glada,   ännu  i  hög  ålderdom   ungdomliga  och  sällskapliga  sån- 
gare en  af  de  lyckliga   varelser,   som  alltid  se  sin  omgifvande 
Ferld   i  ett   vänligt   ljus,   och  i  hvilkas   själ  aUtid    råder  ett 
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mildt  lugn,  äfven  under  den  mest  fortjuista  sinnesstämning.  AU 
på  ett  oskyldigt  sätt  njuta  de  förgängliga,  men  genom  sin  kort- 
varighet desto  mera  lockande  jordiska  frojdegåfvoma,  och  ge* 
nom  sattet  alltid  bibehålla  en  af  Ödets  slag  och  dödens  utsigt 
ostörbar  sjäishannoni,  —  detta  var  Anakreons  lära,  vishet,  skön- 
het Och  härvid  behöfver  jag  väl  knappt  påminna,  i  anledning 
af  ordet  «toskyldigt»,  att  man  vid  en  och  annan  omständighet 
får  erinra  sig  skillnaden  meUan  oekyldighet  inför  en  antik  och 
oskyldighet  inför  en  christlig  synpunkt  —  Den  hängifvenhet 
åt  hvarje  närvarande  njutnings-verklighet  eller  njutnings-möjliga 
het,  den  vekhet  och  ^ädtiga  sinnlighet,  som  hos  Anakreon 
ännu  framträda  så  menlöst  och  aldrig  öfverskrida  skönhets- 
tinien,  urartade  sedan  -—  och  snart  —  hos  de  senare  Jonieme 
tiU  en  så  långt  drifven  osedlig  sinneberusning  och  veklighet» 
att  man  slutligen  nyttjade  namnet  jonisk  till  beteckning  af 
sådana  egenskaper.  Den  joniska  poesien  förföll;  och  nesligare 
kunde  man  ej  stämphi  detta  förfall,  än  när  man  kallade  de 
otuktiga,  skamlösa  sångerna  af  Sotades  (och  andra  dylika)  helt 
enkelt  «joniska  sånger». 

Under  Anakreons  namn  äga  vi  äfven  några  epigram- 
mer;  och  i  anledning  häraf  torde  vara  tjänligast  att  just  på 
detta  ställe  tala  om  det  antika,  synnerligen  grekiska  epi- 
grammet Det  är  nämligen  både  en  lyrisk  diktart  och  en  först 
från  Jonierné  utgången,  —  fastän  den  sedan  blef  gemensam 
för  skalder  af  alla  Hellenernes  stammar.  Bekant  är,  att  man 
i  nyare  tider  inskränkt  betydelsen  af  termen  epigram  till  så- 
dana ^vickhets-producter,  der  ett  inom  fl  rader  sammanfattadt^ 
infaU  slutar  sig  med  en  löjlig,  helst  satirisk  vändning.  Men 
sådant  var  lika  litet  epigrammet  i  sin  ursprungliga  bemärkelse^ 
hvilken  oek  hos  Grekerna  fortfor  i  det  längsta  att  gälk,  som 
elegien  ursprungligen  var  egnad  endast  åt  vemodet  och  sorgen. 
Det  var,  i  sin  början  och  länge  allt  framgent^  ingenting  annat» 
ätt  en  till  minsta  dimension  concentrerad  elegL  Det 
blef  derför  ock  alltid  diktadt  i  den  elegiska  versformen;  och 
skilde  sig  från  elegien   blott  och  bart  genom  det  inskränktare 
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omfänget  ooh  den  särskilda  bestänuiing,  hvarifrån  anledningen 
till  namnet  iniyi^a^iMi  hade  tagits.  Denna  särskilda  bestäm- 
melse var  först,  att  —  såsom  ock  ordet  antyder  —  tjena  till 
inskrift  eller  påskrift;  —  först  och  främst  på  hyarjefaanda 
akter  af  byggande  och  bildande  konst,  vare  sig  reiigioneBS, 
gliidjens  eller  sorgens  minnesvårdar.  Tempel,  broar,  bildstoder, 
åt  g^dame  eller  gudstjensten  invigda  håfvor  och  käril,  trophéer, 
grafmonumenter  m.  m.  blefvo  alltså  de  äldsta  epigrammenun 
föremål,  och  helsade  genom  dem  åskådaren,  i  en  enkel  och  kort 
tillkännagifning  af  sitt  namn  och  sin  hänsigi  Småningom  bief 
innehållet  mera  fritt,  mera  artistiskt;  man  började,  allt  efler 
omständighetens  särskilda  beskaffenhet,  infläta  i  de  fornt  lako- 
niska och  torra  tillkännagifvelsema  än  uj^waningar  till  honor 
het,  än  uppmuntringar  till  glädje,  än  karakteristiker  öfver  de 
afiidne,  än  tänkespråk,  än  ett  eller  annat  sig  osökt  erbjudande 
sinnrikt  infalL  Därigenom  blefvo  nu  epigrammema  ett  slags 
sjelfbestående  poetiska  decorationer,  —  och  öfvergingo  sedci^ 
mera,  genom  den  anledning  som  häri  var  gifven,  till  foUkom- 
ligt  sjelfständiga  små  dikter,  som  voro  af  samma  art  och  lynne, 
men  endast  lekar  af  en  fri  fantasi,  tillkomna  utan  all  afeigt 
att  tjena  till  det  påskrifts-ändamål,  som  nyss  omnämndes.  Af 
så  beskaffade  epigrammer  har  antikens  poesi  tillåtits  qvarlemna 
åt  088  en  ganska  stor  mängd;  och  den  är  i  det  hela  likartad, 
ehuru  visserligen  skiftande  i  flerfaldiga  nuanceringar*  Bland 
da  äldste  likna  många  så  nära  den  gn  om  is  k  a  elegien,  att 
skiljegränsen  icke  kan  uppdragas;  de  yngsta  deremot  förete  of- 
vergåagen  till  det  qvickt-ironiska  ooh  satiriserande  epigrammet 
af  nyare  bemärkelse,  hvilket  sedan  hos  romame  (MariioUi) 
bltf  utbildadt  till  det  skick,  hvarvid  alntligen  Fiansoseme  och 
devas  efterföljare  fastade  epigrammets  begrepp^  GeDsensam  för 
alla  är  mellertid  den  elegiska  distiohs-formen,  såsom  ge- 
nom sin  natur  lika  passande  hvartenda  ämne  för  epigiamma- 
tiak  besinnings  och  dessutom  vid  hvartenda  lika  lämplig  for  den 
korthet,  som  i  allt  slags  epigram  utgör  det  grund-karakteri- 
stiska.     £meUan  det  elegiskt-gnomiska  och  det  elegiskt- 
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satiriska  slaget,  som  äro  de  båda  yttersta  ändpunkterna,  ligga, 
trenne  slag,  som  innefatta  de  mest  poetiska,  de  vackraste  t- 
d^sa  äro  det  elegiskt-threnetisk-tragiska,  det  elegiskt- 
erotiska  och  det  elegiskt-idylliska.  De  två  sistnämnda 
spela  naturligtvis  ofta  in  i  hvarandra.  Klar  foreställning  om 
den  i  sin  art  outsägliga  skönhet,  som  utmärker  en  myckenhet 
af  dessa  elegiska  miniatur-bilder,  kan  man  forvärfva  sig  genom 
bekantskap  med  den  såkallade  Grekiska  Anthologien;  en 
bekantskap,  hvilken  jag,  hos  alla  poesiens  vänner,  på  det  hög- 
sta reoommenderar.  Denna  samling,  om  hvilken  jag  innan  kort 
kommer  att  tala  något  mera  särskildt,  har  visserligen  uppkom- 
mit först  under  grekiska  vitterheteus  senaste  tidehvarf;  men  den 
har  i  91g  upptagit  och  bevarat  en  mängd  af  dylika  småstycken 
från  de  förutgångna  bättre  tiderna.  Ett  lyckligt  urval,  i  en 
mästerlig  tysk  öfversättning,  äga  vi  uti  den  af  Jacobs  utgifna 
samlingen  Témpe.  Äfven  TranifS  svenska  tolkningar  af  en 
mängd  stycken  ur  Anthologien  äro,  till  en  stor  del,  oöfver- 
träfiliga.  —  Lätt  inse  vi,  att  det  elegiskt-tragiska  epigram-sla- 
get utgick  från  de  inskrifter  på  hjeltars  och  andra  minnesvärda 
personers  grafvårdar,  om  hvilka  jag  förut  talat.  I  begynnelsen 
innehöUo  sådana  nästan  blott  namnet  på  den  eller  de  aflidne 
och  på  den  eller  dem  som  upprest  epitaphiet;  snart  fogades 
dertill  någon  klagan  öfver  förlusten  af  den  bortgångne,  något 
loford  öfver  hans  värde,  någon  from,  vänlig  önskan,  —  såsom 
t  ex.  den  ofta  förekommande,  att  jorden  måtte -lätt  betäcka 
honom.  Epigrammer  af  dylik  art  äro  qvar  ända  från  Anakre- 
ons  och  Sapphos  tider;  och  erkänd  såsom  den  störste  epigram- 
skalden i  detta  slag  var  Simonides,  som  derföre  ock  erhöll 
uppdrag  att  förfärdiga  sådana  for  de  offentliga  stats-monumen- 
tenna  öfver  de  kämpar,  som  fallit  i  persiska  krigen  (så  i  ex. 
var  af  honom  den  vidtberömda  inskriften  på  Spartanemes  min- 
nespelare vid  Thermopyleme).  Fingerade  epigrammatiaka  epi- 
fcaphier  uppkommo  först  senare.  Just  af  den  nyssnämnde  skal- 
den äga  vi  ock  ett  par  epigrammer  öfver  Anakreon,  hvilka 
jag  här  vill  anföra,   emedan  de  pä  engång  bestyrka  hvad  jag 
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yttrat  om  denne,  om  det  äkta  antika  epigrammet  och  om  Tra- 
mérs  ofta  oof?ertraffliga  tolkningskonst 

Det  ena: 
Hår  Äoakreon,  här,  af  Maser  fSrevigad,  akaldeD 

Hvilar.    I  Tejernaa  jord  gömmes  den  älskades  stoft) 
Hans,  hrars  rost  var  en  flagt  af  Chariter,  en  ilagt  af  Eroter; 

Hans,  den  glades,  som  sjöng  ynglingars  ömma  begär. 
Enslig,  i  Acheron  nn  han  sörjer  —  ej  derför,  att  solens 

LJQS  han  lemnat  och  nltt  tysta  förgängelsens  hem;  — 
Nej,  att  bland  ynglingar  qvar  han  lemnat  sin  hulde  Megiates, 

Lemnat  sin  Smerdia,  sin  själs  Thrakia-stammade  hälft. 
Ån  han  ej  glömt  sin  Ijufliga  sång.    Den  tonande  skalden 

Har  i  Ais  ej  än  tystat  sin  latas  mosik. 

Det  andra  (ännu  vackrare): 
AUI6rQafvaad«  dmfVoniaf  mor,  yinalstrande  ranka. 

Som  appikjater,  i  böjd  fläta,  din  kmsiga  ref, 
Grönake  dn  evigt  omkring  den  Tejske  Anakreona  höga 

Stod!  —  och  hvile  du  lätt,  plantad  på  Sångarens  graf: 
Att  den  ^ofva,  som  älskade  rin  och  fester  och  dansar. 

Som  helnattligen  slog  cittrans  förtrollande  sträng, 
Afren  i  mallen  försänkt,  må  bära  uppöfver  sitt  hufmd 

Blänkande  dmfran  ännn,  mognad  på  dignande  greo. 
Fakto  dess  vätakande  dagg  håna  aska!  —  ty  Ijuflig,  som  Tinmost, 

Yar  den  stämma,  som  flöt  mildt  ur  den  åldrigea  mun. 

Under  Tara  härmed  fullbordade  betraktelser  öfver  det  från 
Jonieme  utg&ngna  elegiska  och  epigrammatiska  slaget  af 
lyrik,  ha  vi  sett,  huru  denna  diktart  gjorde  ett  utspräng  in  på 
det  jambiska  området»  men  så,  att  den  elegiskt-lyriska  karsk- 
teren  —  nämligen  enligt  sin  antika  och  fullständiga  betydebe 
—  dock  icke  under  denna  excursion  förlorat  sig.  Denna  öfver 
gångs^aniug,  i  hvilken  elegiens  besinningsrika  —  och  här  till- 
lika g^ada  —  Ijufhet,  vekhet,  smidighet  har  parat  sig  med 
jambens  hastigare  rörlighet  och  raskhet,  hafva  vi,  så  till  for 
men  som  väsendet,   funnit  verkställd  i  och  genom  AnakrMi' 
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Men  om  sålunda  tillräckligt  poetiskt  utrymme  var  vunnet  för 
allt,  som  i  det  joniska  lynnet  var  passion  af  mildare,  ömmare, 
giädtigare  art,  så  kräfde  likväl  detta  lynne  äfven  en  skepnad 
for  alla  sina  häftigare,  våldsammare,  skarpare,  druckna  lidelser; 
och  det  var  denna  skepnad,  som  framträdde,  —  föga  senare  än 
den  elegiska,  —  i  den  egentliga  jamben;  sådan,  som  den  huf- 
vudsakligen  blef  utbildad  af  den  kraftfulle,  orolige,  bittre  (i  7:de 
århundradet  före  Ghristus  lefvande)  ArcAilocAos.  Det  har  af 
098  redan  blifvit  anmärkt,  att  den  rhythmiska  rörelsen  i  allmän- 
het har  två  hufvudrigtningar,  en  stigande  och  en  sjunkan- 
de; att  den  episka  versformen,  hexametern,  förenar  båda  i 
ett  jemnvigts-förhållande,  der  ingendera  framstår  såsom 
enhenrekande;  och  att  deremot  den  elegiska  formen  har  deri 
sin  grund,  att  den  sjunkande  rigtningen  bekommer  öfvervigt 
I  den  jambiska  formen  åter  inträffar  just  det  motsatta:  öfver- 
vigten  har  der  tillfallit  den  stigande  rigtningen;  och  så  länge 
vi  befinna  oss  på  en  grund,  der  den  lyriska  konsten  är  blott 
och  bart  rhythmisk,  så  är  denna  dess  egenskap  dymedelst 
fullständigt,  eller  i  bägge  sina  rigtningar,  uttryckt  Vigten,  be- 
toningen, takten  är  i  den  jambiska  rhythmen  mera  manlig,  hur- 
tig, skyndsam;  den  elegiska  rhythmens  benägenhet  för  ett  visst 
eftertiyckligt  dröjande  är  här  utbytt  mot  en  benägenhet  för 
rastlöst  framåtskridande;  i  hela  sin  organisation  älskar  jamben 
korta  afsatser  och  inskärningar,  och  i  stället  för  den  elegiska 
rhythmens  oupphörligt  öfverströmmande  brutenhet  inträder  här 
en  abrupt,  en  som  genomlöper  täta,  skarpt  markerade  inter- 
valler. Den  jambiska  rhythmen  får  härigenom  sken  eller  tycke 
af  någonting  hicunariskt,  och  motsvarar  dymedelst  så  mycket 
innerligare  de  flerahanda  elementer  af.  våldsam  passion,  hvars 
uttryok  var  hans  äldsta  bestämmelse.  Detta  (skenbart)  hicuna- 
riflka  yttrar  sig  i  synnerhet  då  särdeles  karakteristiskt,  när  jam- 
ben upptager  inom  sig  ett  mer  eller  mindre  af  den  dak  ty  Il- 
ska beståndsdelen  ur  den  heroiska  vers,  till  hvilken  äfven  han 
ursprungligen  anslöt  sig  ganska  nära.  Denna  den  jambiska 
formens  fönta,   ännu  nära  ställning  intill  den  episka  visar  sig 
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i  det  slags  jambiska  versart»  som  de  gamle  kallade  Epoder. 
Man  kan  med  den  göra  bekantskap  hos  Horatias;  Arekiioek09j 
som  framförallt  älskade  att  framställa  en  häftig  känsb-  ock 
tankegång,  ansågs  for  dess  uppfinnare;  och  medgifvas  måste, 
att  uppfinningen  var  högst  ändamålsenlig.  Men  det  gäller  om 
den  jambiska  versen  i  alla  dess  skiftningar,  att  den  är  före- 
trädesvis till  for  att  uttrycka  kraftigt  b^;är  och  rastlös  hand- 
lingslnst;  ehuru  jamben  visserligen  kan  äfven  så  behandlas,  att 
han  återspeglar  en  sinnesstämning,  som  med  denna  verksain- 
hetslust  förenar  mycken  besinning  och  mycket  lugn.  Påtagli- 
gare kan  detta  ej  bevisas,  än  derigenom,  att  dramat  slutligen 
tttkorade  den  jambiska  versen  just  åt  sig;  den  jambiska  dikt- 
formen blef  grundläggningen  för  den  dramatiska.  Betänka  ti 
detta,  så  kunna  vi  med  skäl  påstå,  att  den  Archilochiska  dikten 
och  verMn  grepo  vida  djupare  och  rikare  in  i  poesiens  utveek- 
ling  genom^sina  följder,  än  genom  hvad  de  v<Hro  i  och  for  sig 
sjelfva.  —  Det  betydliga  steg,  hvOket  såmedelst  genom  Archi- 
lochos  togs  att  närma  poesiens  utveckling  från  den  lyriska 
ståndpunkten  till  den  dramatiska,  hade  sin  inre  betydeke 
den,  att  det  uteslutande,  men  egentligen  passionslösa  inter- 
esset  af  och  for  en  förgången  verklighet  (guda-  och  hjeUeaa- 
gana)  undanträngdes  i  hans  sånger  af  ett  annat,  —  nämligen 
det  passionerade  interesset  af  och  for  en  närvarande  verk- 
lighet, som  lockar  icke  blott  till  känsla  och  besinning,  atan 
jemväl  till  gripande  begär  och  omedelbar  verksamhet. 
Arohilodios  använde  sällan,  säger  man,  mythiska  sagor.  Huru 
absorberad  han  var  af  det  närvarande,  af  sin  samtids  nu,  sy- 
nes äfven  deraf,  att  han  berättas  hafva  varit  en  väldig  po&tiric 
pcrtigängare,  djupt  inveeklad  i  stats-  och  factions-tvister;  i  all- 
mänhet en  högst  polemisk  man.  De  jamber,  i  hvilka  han  vAr- 
göt  harm,  vrede,  hämnd,  skola  ha  varit  förfärligt  bittra;  man 
förtäljer  t  ex^  att  en  viss  Lykambes,  som  hade  nekat  gifva 
honom  sin  dotter  till  hnstru,  bragtes  genom  dylika  till  en  föt^ 
tviflan,  hvari  han  hängde  sig.  -*  Af  de  Archilochiska  såageraa 
äga  vi  nu  blott  några  fragmenter  qvar;  och  de  motstrida  icke. 
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hvad  som  här  —  föroämligast  enligt  de  gamles  vitsord  —  om 
denna  skarpa  och  stormiga  skaldekarakter  blifvit  yttradt 

Yi  öfvergå  nu  till  den  grekiska  lyrikens  äo Ilska  skola. 
Denna  skilde  sig  från  den  joniska  hufvadsakligen  derigenom, 
att  då  har  den  lyriska  versen  ooh  den  muaik,  som  beledsagade 
den,  voro  blott  rhythmiska,  erhöll  deremot,  genom  de  äoUska 
skaldeme,  versen  egentlig  strof-byggnad,  kring  hvUken  den  be- 
ledsagande musiken  slöt  sig  såsom  utbildad  till  egentlig  me- 
lodi Pä  stats-hiatoxieos  skådeplats  spelade  väl  de  äoliska  sam- 
hällena» under  republikemas  tidehvarf,  aldrig  någon  principal- 
role;  den  äoliska  stammens,  det  äoliska  namnets  glanstid,  i  an- 
seende till  folksmakt  och  hjeltebragder,  tillhörde  det  heroiska 
tidehvarfvet  Dock  ägde  de  äoliska  staterna  en  i  sitt  slag 
ganska  märkvärdig  egendomlighet,  och  en  ganska  gynnsam  för 
uppblomstringen  af  just  den  lyrik,  som  är  den  äoliska  sångar- 
skolan  egen.  I  den  äldre  heroiska  tiden  hade  den  äoliska  stam- 
karakter^  utmärkt  sig  genom  en  godainnad  och  klar  gladlynt- 
het;  under  den  senare  tiden  upplät  sig  derur  ett  djup  af  själ- 
fullare känahi,  än  hos  någon  af  de  öfriga  stammame  blifvit  syn*- 
bar,  och  det  är  denna  egna  känslighet,  rik,  fin,  öm,  som  i  all 
äolisk  poesi  och  konst  återspeglar  säg.  Så  vidt  vi  kunna  sluta 
till  från  de  stycken  vi  äga  efter  Sappho  och  det  lilla,  som 
dessutom  är  öfrigt  af  äolisk  diktkonst,  stod  de  äoliska  sånger- 
nas stil  midt  emellan  den  joniska  ooh  den  doriska,  — 
på  sådant  vis,  att  der  voro  den  joniska  eldfangda  häftigheten 
och  den  doriska  storainnade  mildheten  sammansmälta  tiil  ett 
det  skönaate  helt  af  en  lika  Ijuft,  som  starkt  sig  uppenbarande 
själslåga.  Öfver  den  äoliska  musiken  faUde  de  gamle  samma 
omdöme.  Derfore  blefvo  denna  stams  ricalder  aldrig  öfvertraf*- 
fade  i  den  lyrik,  som  man  kallade  strophisk  och  melisk;  de 
sftodo  i  apeisea  för  den  såsom  dess  mästare;  och  likasom  alla 
aeaaie  episka  akalder  bildade  sitt  språk  efter  det  homeriska  och 
sakte  bibehålla  dess  egna  vändningar,  så  antogo  äfven  de  so- 
nare  lyritka  skalderna  i  sitt  språk  ganska  mycket  af  sina  äo- 
liska föregångare  och  mönster.  Detta  gäller  om  sjelfve  Piiid«- 
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ro8,  —  9om  stundom  till  och  med  kallar  sina  sånger  äoliska, 
ehuru  doriska  de  voro.  —  Ön  Lesbos  var,  så  i  poesi  som  i 
musik,  den  äoliska  skolans  utgångs-  och  medelpunkt  Härifrån 
voro  Terpandros  och  den  genom  sina  underbara  äfventyr  vidt- 
berömde  Arion^  båda  ansedde  för  de  första  uppfinname  af 
egentliga  strof-sånger  och  bestämdt  utbildade  melodier;  och  på 
samma  lyckliga  ö  uppträdde  något  öfver  ett  hälft  århundrade 
derefter  de,  genom  hvilka  den  åoliska  lyriken  uppnådde  sin 
högsta  fulländning,  —  Ai&äOS  och  Sappko,  enstämmigt  af 
de  gamle  erkända  såsom  den  äoliska  sångens  mästare  och  ma- 
starinna  (omkring  600  år  f.  Chr.). 

AlAäoSf  som  berättas  hafva  älskat  SappAo,  är  för  oss 
nästan  alldeles  förlorad.  £fter  Sappho  äga  vi,  utom  några 
småsaker,  hufvndsakligen  qvar  blott  en  enda  hel  ode  och  be- 
gynnelsen till  en  annan;  en  torftig  lycka,  för  hvilken  vi  ha  att 
tacka  den  tillfällighet,  att  en  grammaticus  råkade  välja  den 
förra  till  bekräftelse  på  vissa  prosodiska  påståenden,  och  en  rhe- 
tor  den  senare  till  exempel  af  det  sublima.  Besynnerliga,  sorg^ 
liga  öde,  som  drabbat  just  det,  hvilket  af  Grekemes  samtliga 
lyrik,  enligt  all  sannolikhet,  skulle  närmast  ha  befryndat  sig 
med  vårt  lynne,  lifligast  ha  anslagit  våra  känslosträngar  I  De 
gande  skildra  den  alkäiska  sångens  skönhet  såsom  den  mest 
höga,  storartade,  djerfva,  men  såsom  en  i  all  denna  höghet 
städse  varm,  sann,  naturlig.  Ett  echo  deraf,  och  ett  mestadels 
vackert  echo,  äga  vi  uti  vissa  af  Horatii  öder.  Men  fram- 
förallt prisade  de  gamle  Sappho;  de  kunna  icke  finna  nog  ord 
till  hennes  beröm;  de  råka  utom  sig,  så  ofta  de  nämna  henne. 
De  anse  Sappho  för  det  högsta  i  sin  art;  lika  stor  i  den  ly- 
riska dikten,  som  Homeros  i  den  episka  och  Sophokles  i  den 
tragiska.  De  få  rosenblad,  som  blifvit  oss  af  slumpens  vind- 
kast tillhviftade  från  denna  odödliga  skaldinnas  blomstergård, 
bära  doftet  och  glöden  af  en  själ,  lika  öm  som  eldig,  städse 
hög  och  skär,  i  siu  längtan  som  i  sin  klagan.  —  Den  äoliska 
lyrikens  grundformer  voro  Ode  och  Skolion;  båda  bärande, 
på.  ganska    bestämdt    vis,   strophisk   gestalt     Vid  den  föista 
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fastade  man,  liksom  ännu  i  dag,  begreppet  af  det  högsta  slags 
strophiska  sång-uttryck  for  sköna  lidelser  och  sköna  känslor; 
hvad  man  åter  menade  med  skolion,  var  en  lätt  och  glädtig 
sällskapssång  —  och  väl  öfverhafvud  den  art  lyrik,  som  när- 
mast motsvarar  hvad  vi  kalla  Visa.  (Att  ock  Anakreon  dik- 
tade skolier,  ha  vi  sett;  der  sammanträffade  den  joniska  och 
den  äoliska  sångens  områden.)  Hvad  ode-formen  beträffar,  så 
möter  den  oss  här  i  en  dubbel  urgestalt:  den  alkäiska  och 
den  sapphiska.  Det  är  icke  af  en  tillfällighet,  som  dessa 
äro  hvarandra  prosodiskt  olika;  den  yttre  olikheten  har  sin 
grund  i  den  inre  och  afspeglar  den  troget;  den  inre  åter  har 
sin  grund  i  sjelfva  den  allmänna  beskaffenheten  af  den  strophi- 
ska lyrikens  väsende.  Vi  böra  nämligen  påminna  oss,  att  denna 
lyrik  är  en  sådan,  der  rösten,  såsom  melodi-sjungande,  herrskar 
öfver  rhythmen,  men  ännu  blott  i  egenskap  af  en  enda  persons 
röst  eller  sång,  icke  i  egenskap  af  flera  till  en  gemensam  massa 
förenade  sångstämmor.  Detta  är  betecknadt  dermed,  att  den 
äoliska  sången  är  icke  chorisk,  blott  melisk;  chorisk  blef  ly- 
riken iorst  i  och  genom  den  doriska  skolan.  Derför  har  ock 
det  egentliga  Stroph-qvädet  eller  fiéXog  en  ganska  enkel  och 
klart  afdelad  stroph-byggnad;  den  består  af  (k,  men  stora,  full- 
toniga memba  och  rhythmiska  afsatser;  h  vilket  allt  förhåller 
sig  annorlunda  i  den  choriska  lyrikens  stropher,  som  på  ett 
långt  mera  omskiftande,  inveckladt  och  långsträckt  sätt  sam- 
manfläta sig  med  hvarandra.  Der  åter  sångrösten  helt  enkelt 
beherrskar  rhythmen,  ännu  icke  såsom  chorsång  utan  såsom  en- 
staka melisk  sång,  der  delar  den  sig  af  en  evig  naturnödvän- 
dighet i  en  manlig  och  en  q  v  in  Ii  g,  och  föranleder  dymedelst 
en  tvåfald  af  sång-  och  dikt-former,  i  hvilken  den  invärtes  wc 
spmngliga  tvåfalden  blir  uppenbar.  Denna  tvåfald  är  egentli- 
gen icke  synbar  i  den  choriska  lyriken;  der  är  den  upphöjd 
till  den  enhet,  som  består  i  en  jemnblandad  totalitet  af  sång 
odi  sångröster.  I  den  blott  rhythmiska  lyriken  deremot  är 
den  visserligen  synbar,  såsom  vi  sett;  det  är  lätt  funnet,  att 
jamben,    sådan    den   nyss   blifvit   skildrad,   är  företrädesvis  en 
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manlig  diktform,  ocb  d^ien,  med  sin  benagenhet  för  det 
syäf vande,  sjunkande,  veka,  företrädesvis  en  q  vin  lig.  Betrakta 
▼i  nu,  efter  dessa  förutsända  anmärkningar,  den  alk&iska  och 
den  sapphiska  oden  närmare,  sä  återfinna  vi  denna  motsats 
såsom  upplyftad  på  strophisk  ståndpunkt,  och  tydligen  visar 
sig,  att  det  alkäiska  versmåttet  med  sin  uppåtstigande  ngt- 
ning  och  kraftigt  framåtskridande  rörelse  sluter  sig  nära  intill 
det  jambiska,  äfvensom  att  det  sapphiska,  i  totalnttiyeketa 
mildare  gång  och  öfvervägande  vekhet,  slutar  sig  icke  mindre 
nära  intill  det  elegiska.  —  Föröfrigt  behöfver  väl  knappt  till- 
lågg*8,  att  i  både  manlig  och  qvinlig  art  är  strophen  derut- 
innan  sig  lik,  att  den  är  en  arQOfptjy  d.  v.  s.  en  flerfaldig  tOl 
Bina  begynnelsepunkter  återvändande  sång-utgjutelse,  som  upp- 
repar sig  under  fortfarandet  af  en  och  samma  känslostämning. 

Om  SappAo  torde  jag  böra  tillägga,  emedan  hon  fort^ 
nar  det,  att  grundliga  undersökningar  ha  for  fullkomligt  falska 
förklarat  de  for  hennes  sedlighet  menliga  rykten,  hvilkas  upp- 
hofsmän  voro  några  senare  Attiska  komediskrifvare.  Måhsnda 
följde  desse  dervid  något  gammalt  lösligt  sqvaller.  ArUiot0i€S, 
till  och  med  bespottaren  Lueianus,  anser  dessa  rykten  för 
osanna.  Till  prof  af  den  aktning,  hvari  hon  stod  hos  aUa  be- 
höriga domare,  kan  anföras,  att  Platon  omtalar  henne  med 
största  vördnad,  och  att  Solon^  då  han  hörde  en  af  hennes 
sånger  sig  föresjungas,  förklarade  sig  lycklig  att  icke  kafva  dött 
förr,  än  han  fått  höra  och  lära  sig  denna  sång. 

liktidigt  med  SappAo  och  i  vänskapligt  samband  med 
henne,  blomstrade  äfven  en  yngre  äolisk  skaldinna,  som  de 
gamle  mycket  berömma,  särdeles  for  ett  poem  af  300  verser, 
kallad  Elakate  (Spinnråcken).  Hennes  namn  var  Erimna: 
hon  dog  redan  i  sitt  10:de  år.  Yi  äga  af  henne  nästan  blotta 
namnet.  —  Under  en  senare  tid  försjönk  den  äoliska  skaJde- 
sången  lika  djupt  i  veklighet  och  osedlighet,  som  den  joniska. 
Denna  urartning,  hvilken  besknfves  såsom  varande  på  engång 
en  urartning  af  poesien  och  af  musiken,  började  redan  i  So- 
krates'  dagar. 
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Bikare  på  skalder,  än  nfigon  af  de  öfriga  lyriaka  skolorna, 
var  den  doriska.  Den  företer  en  både  tydligare  utmärkt  och 
längre  fortsatt  utveckling.  Den  doriska  stammens  historiska 
glanstid  infaller,  tvärtemot  hvad  vi  anmärkte  i  afseende  på  den 
äoliska  stammens»  just  under  den  senare  och  republikanska  epo- 
ken af  Helienernes  häfder;  det  är  bekant,  hvilken  rol  af  hege- 
moni den  spelade,  ehuru  rivaliserad  af  Athens  bemödanden,  ända 
intill  tiden  af  Afacedoniska  öfverväldet.  Detta  förhåUande  är  af 
stor  vigt  i  afseende  på  ett  rätt  förstående  af  den  doriska  poe- 
siens egendomlighet;  och  af  lika  stor,  om  icke  större  vigt  är, 
att  om  än  skönhetens  idee  kan  i  allmänhet  sägas  ha  varit  det 
grekiska  samhäUslifvets  grund-idee,  så  framträdde  denna  dock 
ingenstädes  i  en  så  politiskt  fulländad  incarnation,  som 
hos  de  doriska  staterna.  Härmed  står  icke  i  motsägelse,  att 
det  sköna,  såsom  framträdande  i  konstform,  uppnådde  en  ännu 
fullständigare  utbildning  i  Athen,  i  följd  af  den  egenskap,  som 
utvecklade  sig  hos  det  atheniensiska  samhällslifvet,  att  innefatta 
höjden  af  mensklig  umgänges-  och  samtals-färdighet;  ty  denna 
ännu  konstrikare  utbildning,  hvarigenom  hos  Attikeme  ur  sam- 
talet uppväxte  dramatik,  liksom  hos  Jonieme  ur  berättel- 
sen hade  uppväxt  epik  och  hos  Äoleme  och  Dorieme  ur  sån- 
gen lyrik,  berodde  i  Athen  mera  på  den  särskilda  beskaffen- 
heten af  dervarande  stads-lif,  än  på  det  för  detta  stadslif  till 
grund  liggande  stats-lifvet  omedelbarligen.  De  doriska  stater^ 
na  voro  baserade  på  ett  adelskap,  en  mannaväntkap,  en  ärelust, 
en  fosterlandskärlek  af  sträng  karakter,  som  derigenom  blef  en 
ästhetisk,  att  det  mål,  till  hvilket  alla  krafter  (enskilda  liksom 
offentliga)  åkdes  att  med  gränslösaste  uppoffiringar  af  all  sjelf- 
riskhet  sammanstämma,  var  ett  statslif,  som  helt  och  hållet  be- 
traktades såsom  ett  skönt  konstverk.  Gymnastik,  orchestik,  mu- 
sik blomstrade  derför  ingenstädes  så,  som  hos  Doreme,  emedan 
de  ingenstädes  ägde  en  så  för  samfundslifvet  vigtig  betydelse. 
Visserligen  kan  i  den  doriskt-helleniska  bildningen  åtskilligt  an- 
märkas såsom  ensidigt,  bristfälligt,  inför  en  högre  reflexion  på 
mensklighet  och  mensklighetens  behof  onöjaktigt.   Men  att  den 
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föreställning,  den  syftning,  som  för  det  hela  låg  till  gmnd,  var 
skön,  — ,det  kan  icke  nekas;  emedan  den  (i  sjelfva  verket)  var 
skönheten  sjelf;  ooh  berömlig  var  den  för  denna  grundföre- 
ställning karakteristiska,  den  ur  henne  conseqvent  följande  om- 
sorg, hvarmed  de  doriska  staterna  vakade  genom  stränga  lagar 
öfver  de  flerfaldiga  ästhetiska  stats-inrättningamas  ordentliga 
upprätthällande.  Denna  det  doriska  samhällslifvets  anda,  i  na- 
turlig förening  med  andan  af  den  local,  som  af  de  doriska  stam- 
mame  beboddes,  —  nämligen  Peloponnesens  och  det  mellersta 
Greklands  bergstrakter,  hvars  skarpt  afstickande,  ofta  vilda,  men 
alltid  både  imponerande  och  intagande  särskillnader  och  afsat- 
ser  bära  tycke  af  lyriska  rhythmer,  —  afspegla  sig  på  trogna- 
ste vis  i  allt,  hvad  vi  af  och  om  den  doriska  skaldekonsten 
känna.  Det  säger  sig  sjelft,  att  ur  sådana  förhållanden  måste 
för  poesiens  utveckling  framgå  ett  helt  annat  resultat^  än  ur 
dem,  som  blifvit  anmärkta  i  afseende  på  det  milda  fruktbara, 
på  allting  öfverflödande  Jonien,  för  ögat  öppet  och  slätt  liggan- 
de såsom  en  berättelse,  men  der,  under  det  local  och  samfunds- 
ställning  å  ena  sidan  gynnade  klar  beskådning  af  den  yttre 
verlden  och  liflig  naivetet,  de  likväl  å  andra  sidan  äfven  be- 
främjade lutningen  åt  ytlighet,  veklighet,  yppighet,  otygladt 
njutningsbegär,  slutligen  fullt  sede-  och  med  detsamma  konst- 
förderf.  Närmare  de  doriska  förhållandena  stodo  visserligen 
de  äolisla,  —  och  orsaken  dertOl  var,  att  frändskapen  mellan 
dessa  båda  stammar  var  närmare;  men  så  betydlig  var  icke 
dessmindre  äfven  mellan  dem  skiljaktigheten,  att  det  egaiUi- 
gen  var  blott  i  den  stränga  och  djupt  innerliga  doriska  ka- 
rakteren,  som  den  lätta  och  lifliga  joniska  fann  sin  afgjorda 
motsats. 

Vi  gå  nu  att  särskildt  taga  de  höga,  vördnadsvärda  ge- 
stalteme  af  den  doriska  sångare-skohin  i  ögonsigte.  —  Den 
förste,  som  då  möter  oss,  är  den  store  Aikman  (omkring  67d 
före  Christus),  född  i  Lydien,  i  Sardes,  men  i  Sparta  bosatt 
och  inhemsk.  Han  är,  i  hvarje  hänsigt,  berättigad  att  anses 
för  denna  skolas  fader,  första  hufvudman  och  urkonstnär.    Han 
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uppfann  eller  (förmodligen  rättare)  utbildade  först  till  ett  egent- 
ligen artistiskt  skick  den  choriska  sången,  den  choriska  lyri- 
ken, med  dess  egendomliga  versform  af  Stroph  ock  Anti- 
stroph,  till  hvilken  Stesiehoros  sedermera  fogade  det  tredje 
och  fulländade  membrum,  Epodos.  Han  diktade  qväden,  som 
chor-yis  afsjöngos  af  spartanska  jungfrur.  Hvad  foröfrigt  om 
honom  berattas,  är  hufvudsakligen,  att  han  besjöng  Dioskureme 
och  ApoUon,  enligt  det  sätt  och  den  synpunkt,  hvarmed  dessa 
gudomligheter  dyrkades  i  Sparta,  och  särdeles  med  afseende  på 
det  samband,  hvari  der  de  gymnastiska  spelen  stodo  med  täf- 
lingsstrider  i  musik  och  poesi;  vidare,  att  han  besjöng  Chari- 
tema  eller  Gratiema,  af  hvilka  han  dock  endast  känner  två, 
och  dessa  heta  hos  honom  (karakteristiskt  nog  for  den  doriska 
andan)  Phaeina  och  Kleta  —  den  »Glänsande»  och  den  aPris- 
utropade»;  vidare,  att  hans  sång  framförallt  firade  den  evnomi 
eller  goda  sede-  och  lag-ordning,  hvars  syster  lycksaligheten 
vore;  slutligen  att  han  utom  den  såkallade  lakoniska  (eller 
egentliga  alkmaniska)  versformen  äfven  uppfunnit  den  histo- 
riskt vidtberömda  krigiska  chorsång  af  gubbar,  män  och  yng- 
lingar, som  var  Spartanerne  egen.  I  de  fragmenter,  som  af 
Alkmans  —  i  forntiden  så  allmänt  prisade  —  qväden  återstå, 
igenkänner  man  dock  redan  den  för  de  doriska  skalderne  ge- 
mensamma föreningen  af  mildhet  i  känsla  med  stränghet  i  ka- 
rakter,  —  en  förening,  som  utgör  den  doriska  lyrikens  egen- 
domliga Chans.  —  Hvad  den  nyssnänmde  StesicAoros  beträf- 
far, så  är  hans  fortjenst  att  vara  den  choriska  sångens  faststäl- 
kre  och  fulländare  betecknadt  i  sjelfva  hans  namn,  —  det 
namn,  som  han  deraf  erhöll;  ty  han  hette  förut  Tisias,  Han 
gjorde  —  såsom  redan  blifvit  nämndt  —  den  choriska  lyri- 
kens yttre  rhythmiska  skepnad  fuUfärdig.  Foröfrigt  säges  hans 
poesi  hafva  företrädesvis  varit  allvarlig  och  sublim;  hvilket  dock 
ej  hindrade  honom  att  besjunga  de  skönlockiga  Gharitema  och 
den  makt,  hvarmed  de,  vid  den  Ijufliga  vårens  annalkning, 
öfvervinna  alla  sinnen. 

IttL  TI.  11 


162 

Näst  intill  desaa  böra,  enligt  tid»-ordningen,  tfå  sbJder 
nämnas,  som  tillhöra  den  doriska  skolan,  men  i  vissa  ateen- 
den  icke  den  doriska  stilen,  —  emedan  deras  indiTidoalitel 
modificerar  den,  ja,  sträcker  sig  utom  den,  pfl  ett  från  samtliga 
de  öfriga  doriska  skalderne  afvikande  sätt.  Dessa  två  äro  Ikp- 
kos  och  Simanidea,  Den  förre,  född  i  den  på  italisk  jord  be- 
lägna coloni-staden  Bhegion,  blomstrade  omkring  555  före  Chri- 
stns  och  lefde  hnfvudsakligen  på  den  joniska  ön  Samos  hos 
dess  beherrskare  Polykrates,  ehuru  han  diktade  i  dorisk  man- 
art De  fragmenter  vi  efter  honom  äga  äro  formycket  obefyd- 
liga,  for  att  göra  oss  ett  bestämdt  omdöme  öfver  honom  möj- 
ligt; de  gamle  skildra  honom  såsom  den  mest  åt  kärlek  hän- 
gifoe,  den  störste  Erotomanen  bland  alla  de  lyriska  skalder» 
ne;  h varigenom  han  således  tvifvelsutan  trädde  utom  den  egent- 
ligen doriska  kretsen.  I  vår  tid  har  Sckiiler  upplifvat  å&ane 
skalds  minne  genom  en  af  sina  åt  antika  ämnen  egnade  ro* 
manser,  Die  Kraniche  des  Ibykus.  —  Den  andre  af  de 
icke  rentaf  doriske,  fastän  i  dorisk  språkart  diktande,  skalderne 
är  den  Simonides,  hvilken  icke  längesedan  omtaltes  såsom  den 
störste  bland  epigram-skalderne.  Född  i  Keos,  lefde  han  om- 
kring 490  före  Christua.  Att  han  forsökte  sig  i  flerfald^ 
diktarter,  i  hvilka  samtligen  han  skördade  ära,  kom  väl  till  en 
del  deraf,  att  han  tillbragte  sitt  lif  på  flera  orter  och  hos  flera 
furstar  (än  hos  Hieron  på  Sicilien,  än  hos  Hipparchos  i  Athen 
o.  s»  v.);  men  framförallt  kom  det  från  hans  i  flem  rigtningar 
rörliga  och  sträfvande  skaldelynne.  I  alla  fall  öfverskred  han, 
genom  denna  mångsidighet,  det  vanliga  doriska  omfånget  Den 
egenskap  likväl,  for  hvilken  de  gamle  företrädesvis  prisa  ho- 
nom, är  den  af  klagoskald;  han  ansågs  vara  i  Threnoa  — 
eUer  klagosången  -*  den  ojemnförligt  alla  medtäflare  öfvergttn- 
sande  mästaren.  Att  de  gamle  hade  rätt  deri,  synes  fullt  be- 
kräftadt  genom  ett  ypperligt,  detta  threnetiskt-el^ska  diktsbg 
tillhörande  fragment,  som  blifvit  bevaradt  Det  innehåller  en 
Danaes  Klagosång,  som  hon,  straffad  för  den  karlek^ganst 
hon  beviljat  gudames  fader,   utjagad  i  en  båt  på  vilda  hafvet. 
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tttgpiter,  Intad  öfver  an  slumrande  gosse,  som  hennes  arm  om* 
fattar.  Denna  klagan,  äfven  i  stil,  språkuttryck,  vers  högst  full- 
komlig,  öfverallt  fnll  af  strömmande  känsla,  men  öfverallt  klar 
ooh  harmonisk,  är  ostridigt  en  af  de  mest  hänförande  och  sköna, 
som  någonsin  i  sång  flutit  från  menskliga  läppar.  I  de  smärre 
lemningar  vi  eljest  efter  denne  skald  äga,  tillkännagifver  tank- 
rikheten  af  hans  sedespråk  inflytelse  af  den  utbildning,  som 
pbilosophien  redan  hade  börjat  Tinna;  dock  förråder  sig  äfven 
har  den  threnetiskt-elegiska  rigtning,  som  utmärkte  honom  fram- 
för alla  forntidens  lyrioi;  den  förråder  sig  nämligen  i  mången 
rörande  betraktelse  öfver  det  menskliga  lifvets  inskränkta  till- 
varelse-vilkor.  —  Bland  de  många  berömda  doriska  skalder,  dem 
jag  här  icke  uppräknar,  emedan,  utom  namnen,  föga  eller  intet 
af  dem  är  oss  öfrigt,  förekomma  äfven  flera  skaldinnor:  Prax- 
iiia,  hvars  sånger,  stämplade  och  införda  såsom  classiska  i  de 
Alexandrinska  litteratöremes  kanon,  likväl  uppbrändes  på  beslut 
af  bysantinska  kyrkoAider;  Tele Hitta y  som  tillika  var  en  sköld- 
mö, en  hjeltinna;  och  framför  alla  KoriTmUf  om  hvilken  be* 
riittas,  att  hon  i  fem  offentliga  sång-täflingar  besegrade  sjelfve 
PfndaroSj  som  var  hennes  yngre  landsman.  Enligt  Pausanias, 
som  berattar  detta,  var  hon  icke  blott  ett  stort  snille  och  en 
stor  sångerska,  utan  tillika  så  skön,  att  väl  möjligtvis  hennes 
personliga  behag  utöfvat  någon  inflytelse  på  det  omdöme,  som 
tillerkände  henne  priset.  Af  hennes  talrika  poemer  återstå 
numera  blott  få  och  ringa  fragmenter. 

Sjelfmant  erbjuder  sig  nu  öfvergången  från  denna  ryktbara 
skaldinna  till  hennes  nyssnämnde  store  landsman,  den  — *  oak- 
tad! hennes  nyss  omtalta  segrar  -i—  ännu  vida  ryktbarare  Piih 
éarosf  ansedd  af  de  gamle  för  den  ypperste  bland  alla  doriska 
skalder,  och  dessutom  särskildt  för  oss  vigtig  derföre,  att  af 
kana  poetbka  qvarlåtenskap  mera  (eller  en  större  del)  har 
kommit  till  efterverlden,  än  af  samtliga  de  öfrigas.  Den  an- 
miikningen  är  visserligen  här  på  sitt  ställe,  att  hvad  man  van- 
ligen kallar  grekisk  litteratur,  är,  sådan  den  hos  de  störste 
förhandenvarande   författame   befinnes,   egentligen  blott  en  jo- 
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nisk  och  attisk  litteratur,  samt  —  under  de  senare  tiderna 
—  en  alexandrinsk,  och  slutligen  i  sitt  fullbordade  foi£dl, 
sin  upplösning,  en  byzantinsk.  Men  på  samma  tid,  som  skal- 
dekonst,  historia  och  philosophi  uppblommade  i  de  joniska  sta- 
terna och  i  Athen,  utbildade  sig  hos  den  till  tänkesätt»  seder, 
samhällsförfattning,  språkart  från  allt  jonisk  skiljaktiga  doriska 
folkstammen  en  egen  litteratur,  som  var  ganska  rik  på  pro- 
duktioner af  flerfaldig  skaldekonst,  —  till  och  med  omsider  en 
egendomlig  form  af  drama,  —  ehuru  visserligen,  såaom  det 
synes,  starkast  i  det  lyriska  slaget;  samt  dessutom  ägde  pfailo- 
sopher  och  auctorer  i  åtskilliga  rigtningar.  Af  all  denna  litte- 
ratur är  stort  ingenting  mera  qvar,  än  hvad  oss  återstår  från 
de  Findariska  sångerna;  och  fastan  detta,  i  andra  hänseenden, 
tjenar  blott  att  göra  oss  forlusten  af  det  öfriga  desto  kännba- 
rare, så  förslår  det  dock  någorlunda  att  gifva  oss  en  åtmin- 
stone allmän  bild  af  det  doriska  skaplynnet,  de  doriaka  se- 
derna och  det  med  dem  öfverensstämmande  lif,  som  skalden 
uppfattade  och  förskönade. 

Pindaros  var,  liksom  Hesiodos,  Korinna,  Pelopidaa, 
Epaminondas  m.  fl.  en  af  de  många  lysande  vederläg^ingar- 
na  af  det  icke  dessmindre  bland  grekerne  öfliga  föregifvande, 
att  Böotierne  utmärkte  sig  företrädesvis  genom  slöa  och  torfti- 
ga snillegåfvor;  ty  han  var  en  född  Theban,  och  således  af  äkta 
böotisk  härkomst.  Född  omkring  5J^0  f.  Chr.,  uppnådde  han 
en  hög  ålder,  och  upplefde,  ännu  då  varande  i  full  kraft,  det 
persiska  kriget;  hvarvid  likväl  den  förebråelse  gjordes  honom, 
att  han  icke  var  nog  fosterländskt  sinnad,  ja,  att  han  var  Per- 
seme  bevågen.  Tidpunkten  af  detta  krig  var  öfverhufvnd  en 
för  grekiska  litteraturen  högst  märkvärdig:  AsoÅyloSj  den  äld- 
ste af  de  stora  tragiska  dramaturgeme,  kämpade  med,  aåaom 
sjelf  krigare,  i  dess  första  ärofulla  drabbningar;  Herodoios  var 
redan  några  år  gammal,  när  Xerxes  företog  sin  ofantliga  här- 
färd till  Grekemes  oontinent;  och  när  han  inför  de  i  Olympen 
församlade  Helleneme  uppläste  sin  historias  böeker,  som  till  en 
så  betydlig  del  voro  egnade  att  förherrliga  just  detta  frihets- 
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kiigy  lefde  ännu  de  8toia  händelserna  i  många  närvarandes  per- 
sonliga hågkomst,  och  foröfrigt  hos  alla  i  det  friska,  glada  se- 
genninnet  af  icke  längesedan  timade  tilldragelser.  —  Hvad  nii 
enkom  beträffar  PlmåaroB  och  den  honom  gjorda  förebråelsen, 
så  ägde  den  väl  sin  egentliga  grand  i  den  hos  honom  flerstä- 
des synbara  oviljan  mot  folkväldet,  mot  den  demokratiska 
repablikanismen.  Denna  hade  redan  då  i  vissa  grekiska  sam- 
hallen drifvit  mycket  ofog,  och  lät  ana,  ja  bestämdt  förutse 
ännu  aigare  förvillelser,  ledande  till  ett  barbari,  en  förvildning, 
hvilken  blott  aristokratiska  och  monarkiska  regeringsförfattnin- 
gar tycktes  honom  kunna  förebygga.  Man  skönjer  hos  honom 
en  eljest  hos  Grekemes  skalder  icke  vanlig  förkärlek  för  konun- 
gamakten, äfvensom  för  det  adebvälde,  som  hos  de  doriska  fol- 
ken var  gällande.  Påminna  vi  oss  nu,  att  bland  fomverldens 
stater  var  just  den  Persiska  den,  der  både  monarkiens  och 
adelns  höghet  visade  sig  i  sitt  präktigaste  och  tillika  mildaste 
ljus,  och  att  det  persiska  konunga-  eller  kejsare^ömet,  —  huru 
mycket  än  en  och  annan  särskild  herrskare  missbrukade  sin 
makt,  —  dock  i  det  hela  var  grundadt  på  den  Zoroastriska  re- 
ligionens höga  begrepp  och  ädla  seder:  så  kunna  vi  lätt  förstå, 
hnm  en  skald,  som  till  hela  sitt  väsende  var  på  afgjordaste  vis 
dorisk,  kunde  göra  sig  skyldig  till  anklagelse  för  persiska  tän- 
kesätt 

Denne  skalds  verk  voro  ganska  takika,  och  buro  många 
slags  titlar  (Skolier,  Hyporchemer,  Päaner,  Threnodier 
o.  s.  v.).  Men,  utom  några  fragmentariska  småbitar,  äga  vi  af 
aUt  detta  qvar  endast  45  festliga  Segersånger,  nämligen 
sånger  öfver  segrar  vid  olympiska,  pythiska,  nemeiska 
och  isthmiska  kämpalekar.  Mest  torde  vi  böra  beklaga,  att 
hans  religiösa  qväden  gått  förlorade;  det  är  af  flera  omstän- 
digheter sannolikt,  att  de  skulle  ha  långt  lifligare  interesserat 
oss  och  varit  för  oss  vida  lättfattligare,  än  just  dessa  Seger- 
hymner. Samma  skäl,  som  gjorde  dessa  i^ivlxia  åöfMta 
så  högst  omtyckta  och  populära  i  det  gamla  Grekland,  gör  dem, 
till  en  stor  del,  så  svårt  tillgängliga,  så  föga  njutbara  för  oss; 
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deras  iimdbåll  är  nimligen  mindre  ett  allmänt  mentkligt 
odi  mera  ett  aärskildt  grekiskt»  än  alla  de  öfriga  tall  oss 
komna  antika  skaldeverkens.  De  binda  sig  närmare  odi  meta 
uteslutande,  än  n&got  af  de  andra,  tiM  psnoner,  localer,  genea- 
logier, atads^  och  familje-sägner,  hnlka  for  Grdceme  ägde  del 
lifligaste  interesse,  men  för  oss  blott  medföra  mödan  att  an* 
skafia  en  betydlig  lärdoms-apparat,  för  att  förstå  en  text,  som 
ändtligen,  äfren  såsom  förstådd,  synes  skänka  ett  mera  pfaHo^ 
logiskt  än  poetiskt  nöje.  Troligen  är  sådan  do  fleata  läsaiei 
erfarenhet  likväl  nödgas  visserligen  ock  de  fleste  läsare  er- 
känna, att  styckevis,  eller  på  enstaka  stallen,  hafva  de  rer^ 
gen  förnummit  toner  af  en  lika  fattlig,  som  djupt  gripande  po- 
esi; sådana  stycken  eller  ställen  tyckas  dem  då  förhåUa  sig  tOl 
sin  omgifning  ungefär  liksom  gröna,  vänligt  ddmrande  oaser, 
kringströdda  här  och  der  i  ödemarker.  Det  är  dock  ingalunda 
ogörligt,  att  genom  ett  grundligare  studium  så  WU  af  de  pin- 
dariska  sångerna  särskildt,  som  öfverhufvud  af  Grekemes  lif 
och  konst,  djupare  intränga  i  deras  väsende;  och  då  skall  in- 
träffa, att  man  kan  betrakta  äfven  det  hela  af  dessa  festliga 
minnessånger  såsom  ett  äkta  poetiskt,  och  om  än  icke  på  långt 
när  njuta  det  så,  som  det  af  Grekenie  njöts,  likväl  bedömna 
det  med  klarhet,  rättvisa,  oskrymtad  aktning".  Vill  man  läia 
sig  att  rätt  uppskatta  den  pindariska  sånggudinnan,  så  gör  man 
sannolikt  bäst,  om  man  till  utgångspunkt  vä^er  något  af  dem 
bland  dessa  segerqväden«  som  omedelbarare  och  hastigare,  äa 
de  öfriga,  auslå  vår  sinnesstämning,  ^  t  ex.  den  herrliga 
sången  om  lason,  —  och  sedan  därifrån  leder  dg  till  en  fore- 
ställning om  den  karakter,  som  i  allmänhet  är  dessa  sånger 
egen.  Hvad  man  då  skall  finna,  är  ungefär  fejande.  Gnwd- 
lynnet  af  den  pindariska  lyriken  är  en  lika  lugn,  som  sublim 
förening  af  storainnighet  och  mildhet  Man  har  i  senare  tider, 
oeh  till  någon  del  redan  i  äldre,  gjort  sig  ett  ganska  forvändt 
begrepp  om  hvad  man  kallat  pindarisk  stil,  pindarisk  höghet, 
{»ndarisk  flygt  o.  s.  v.  De  skalder,  eller  åtminstcme  vertmakare, 
äro  icke  fä,   som    försökt   att   uttrycka  detta  faiska  begrapp  i 
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hvarjebauda  prndariserande  elkr  (enligt  deras  förestalliuBg) 
Piiidaro9»iiniterande  productioner;  samtliga  förolyckade  genom 
en  tillkonstkd  inspiration  och  ett  lika  tillkonstladt  eUer  tiil- 
krftngladt  maner,  som  sträfvat  att  genom  afsigtiig  dunkelliet 
OGh  yåldsamma  öfvergångar  göra  sig  gällande  såsom  uttiyck 
af  en  jättevild,  orkanstormig,  oceanbnisande,  men  i  sjelfva  ver* 
ket  blott  affeoterad  och  osann  ingifvelse.  Hos  Pindaroe  sjelf 
finnes  ej  det  minsta  sådant;  i  hans  framställning  herrskar  ofrer- 
ailt  ädelt  jemnmått» -lugn,  klarhet  Der  gifvas  visserligen  i  det 
afaeende  donkelheter,  att  mycket,  som  der  namnes,  mycket» 
h varpå  der  ailuderas,  är  for  oss  främmande,  ja  (mer  eller  min- 
dre) okändt;  men  för  hans  åhörare,  hans  närmaste  läsare  stod 
allt  detta  antingen  för  ögonen  såsom  ett  bekant  närvarande, 
eller  i  liffig  åmiimelse  såsom  ett  allom  lika  bekant  förflutet 
Att  han  sökte  det  dunkla,  för  att  derigenom  synas  desto  mera 
djerf  och  sublim,  kan  genom  ingenting  bevisas.  Hans  vanliga 
sätt  att  besjunga  segervinname  i  kämpaspelen  är,  att  från  dem 
(hvilka  väl,  tagna  i  ock  för  sig  sjelfva,  mestadels  ej  voro  något 
synnerligt  rikhaltigt  ämne)  öfvergå  till  prisande  af  de  hjelte- 
slägter  från  hvilka  segraren  härstammade,  eller  den  stad,  som 
han  tillhörde,  eller  de  gudar,  till  hvilkas  ära  lekame  firades. 
Lätt  begripligt  är,  att  dervid  öfvergångarne  i  ämnets  behand- 
ling (nämligen  öfvergången  från  det  ena  momentet  till  det  an- 
dra) stundom  måste  förefaUa  oss  nog  abrupta,  nog  godtyckliga; 
men  sådana  voro  de  dock  icke  för  dessa  sångers  egentliga  pu- 
blicum,  —  som  vid  hvarje  tälfölle,  der  skalden  fann  för  gpdt 
att  vara  sparsam  på  ord,  sjelft  var  i  stånd  att  för  sin  föreställ- 
ning supplera  hvad  han  ej  hade  utsagt  —  Föröfrigt  bör  om 
dessa  festsånger  märkas,  att  de  visserligen  å  ena  sidan  oro  spet- 
sen eller  höjden  af  den  grekiska  lyriken  i  patriotisk  hymn-  och 
ode-rigtning,  men  att  de  deruti  öfverskrida  det  enkom  såsom 
lyriskt  begränsande  konst-området,  att  den  lyriska  konsten  har 
i  dem  ånyo  upptagit  så  mycket  af  poesiens  episka  och  heroi- 
ska element  De  äro  episkt-lyriska  tillfällighetsdikter, 
hvilka  dessutom,  beledsagade  af  musik  och  dans,  icke  blott  af- 
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sJQDgos,  utan  föredrogos  på  ett  sä  konstrikt  choriskt  m,  att 
det  närmade  sig  till  hvad  man  kallar  dramatisk  fram- 
ställning. Detta  är  en  vigtig  punkt  i  den  grekiska  poesiens 
utvecklingsgång;  och  det  visar  sig  här,  huru  lyriken,  såfloiart 
den  upphunnit  sin  högsta  potens,  förbereder  och  inleder  d«i 
genom  dramatiken  sig  fullt  objectiverande  syntfaesen  af  poesiens 
samtliga  krafter  och  beståndsdelar.  —  Slutligen  må  tilläggas, 
att  två  egenskaper  äro  hos  Pindaros  särdeles  karakteristiska: 
den  ena  är  böjelsen  att  betrakta  alla  sina  foremål  i  ett  förskö- 
nande eller  det  möjligast  sköna  ljus;  den  andra  består  i  språ- 
kets höga  skönhet  och  musikaliska  fuUkiang.  Hans  allmänna 
älsklings-ämne  och  älsklings-syftning  är  att  framställa,  huru 
ädla  herrskare  och  lyckliga  stater  lefva  i  sorgfria  tider,  under 
sköna  kamp-  och  riddarspel,  i  kretsar  af  liksinnade  vänner,  in- 
spirerade sångare,  sympathirika  åhörare,  med  glad,  stolt»  uppel- 
dande njutning  försänkta  i  hågkomsteme  af  stora  hjelteföder. 
Ett  sådant  lif  har  han  oförlikneligen  skildrat;  så  lefva  de  s^er- 
vinnare  han  besjunger,  så  lefva  de  doriska  ädlingame,  —  och 
i  det  grandiosa  behaget  af  detta  lefnadssätt  framstå  hos  honom 
äfven  forntidens  gestalter  och  gudame  sjelfve. 

Efter  allt  det  nu  anförda  kan  ej  förefalla  oss  underligt, 
att  Pindaros  berättas  ha  varit  mindre  fulländad  i  den  threne- 
tiska  genren,  d.  v.  s.  den  elegiska  sorg^  och  klagosången.  De 
gamle  säga:  att  han  jeniväl  i  Threnodien  mera  sökte  och  ut- 
tryckte det  sublima,  än  det  pathetiska;  hvarföre  han  ock  i  d^ina 
diktart  öfverträffades  af  Simonides.  —  En  från  den  pindari- 
ska  sinnesarten  äfvikande  yttrar  sig  äfven  hos  den  mot  slutet 
af  Pindari  lifstid  blomstrande  BakckylidéS^  den  siste  af  de 
stora  doriska  skaldeme.  De  fragmenter,  som  efter  honom  åtei^ 
stå,  röja  tvifvelsutan  ännu  en  fullkomligt  dorisk  karakter  i  tän- 
kesätt, stil,  språk;  men  stämningen  har  icke  Pindari  heroiska 
storsinthet,  utan  lutar  mer  åt  det  idylliska;  man  skönjer  hos 
honom  ett  visst  sjunkande,  ett  »minus»  af  kraft,  så  i  anda, 
som  framställning.  Deremot  skönjer  man  visserligen  icke  hos 
honom  någonting  af  den  förvildring,  hvartill  den  gamla  choriska 
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sången  sedermera  urartade  genom  svnlstiga  dithyramb-diktare. 
Sedan  det  doriska  samhällslifvet  sjelft  börjat  urarta,  urartade 
ock  den  doriska  konsten;  äfven  i  de  bästa  faUen  förlorade  den 
sin  genuina  prägel,  och  ingick  i  förvandlingar,  som  modificera- 
de  den  tOl  annat  än  hvad  den  varit.  Med  BakehylideH  lyk- 
tar  sig  alltså  den  äkta  doriska  skolan. 

Att  den  attiska  skolan  af  lyrik  var  egentligen  eller  före- 
trädesvis dithyrambisk,^  veta  vi;  i  de  öfriga  slagen  af  lyrik 
hör  man  inga  attiska  skalder  omtalas  (d.  v.  s.  icke  enkannerli- 
gen såsom  lyrici,  —  ehuru  föröfrigt  visserligen  dråpliga  lyriska 
partier  förekomma  i  de  Attiska  dramernes  compositioner).'  Afven- 
så  veta  vi,  att  det  var  egentligen  hos  dem,  som  ur  denna  di- 
thyrambiska  sång  den  dramatiska  konsten  framgick.  Men  gan- 
ska obetydligt  ar  oss  bekant,  huru  och  genom  hvilka  den  di- 
thyrambiska  diktartens  egendomlighet  hos  dem  utvecklade  sig. 
Om  det  förra  likväl,  eller  hurudanheten  af  den  attiska  di- 
thyramben,  kunna  vi  med  sannolikhet  antaga,  att  den  ägde 
mycket  likartadt  med  den  sedermera  i  dramatiken  inflätade 
chor-sången,  —  särdeles  sådan  denna  företer  sig  hos  Aseåp- 
los.  En  viss  Lasos^  saintidig  med  Hipparchos, .  säges  hafva 
såsom  attisk  dithyramb-skiald  synnerligen  utmärkt  sig;  äfvenså 
den  såsom  gudsfömekare  beryktade  och  straffade  Diagoras, 
som  berättas  ha  författat  «dithyrambiska,  dramer»  af  kritiskt- 
satiriskt  innehålL  En  hans  landsman,  Melanippidei ,  full- 
komnade lyran  genom  att  gifva  henne  9  strängar.  Sedermera 
nppstodo  på  flera  orter  dithyramb-skalder,  —  äfven  efter  den 
dramatiska  konstens  utbildningstid;  men  sedan  det  grekiska 
lifvet  på  flerfaldigt  sätt  förändrats  genom  det  macedoniska  öf- 
verväldet  och  de  derur  framväxande  monarkierna,  undergick 
den  äkta  dithyramb-sången  samma  öde,  som  den  äkta  lyriken 
och  den  äkta  poesien  i  allmänhet.  —  Föröfrigt  ansågs  Arion 
för  dithyrambens  uppfinnare,  d.  v.  s.  för  uppfinnaren  af  dithyram- 
ben  såsom  konst;  han  var  den  förste,  hvilken  såsom  konst- 
när behandhide  den.  Såsom  konstart  utgick  dithyramben  så- 
ledes från  den  äoliska  skohm,   till  hvilken  Arian  hörde;    men 
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erhöU  aedan  i  och  genom  deu  attiaka  skolan  sin  fulländade  uir 
bildning.  Eljest  var  dithyrambeu,  i  sitt  konstlösare  skick,  långt 
äldre,  —  och  lika  gammal  som  Dionysos-  eller  Bacchos-cuir 
ten,  med  hyars  införande  hans  eget  upphof  förmodligen  ganska 
nära  sammanhängde.  Först  enkom  egnad  ät  en  (mer  eller  min- 
dre) utsTäfvande  glädje,  antog  han  sminingom,  hredvid 
denna  rigtoing,  äfven  en  annan  af  mera  allvarligt  betrak- 
tande ooh  högtidligt  lynne.  Ari^n  berättas  hafva  omfattat 
båda  rigtningarna;  något  längre  fram  utvecklade  sig  ur  den 
förra  det  komiska,  ur  den  andra  det  tragiska  skådespelet 
Vi  komma  nu  innan  kort  att  närmare  skönja  huru  detta  till- 
gick, —  hvarvid  det  första  steget  togs  af  den  med  Piustntus 
samtidige  TkespiM,  bördig  från  den  attiska  fläcken  Bcaria.  Det 
var  nämligen  han,  som  till  den  dithyrambiska  chorsången  fo- 
gade en  talande  person,  —  hvarigenom  begynnelsen  till  dialog 
var  gifven,  —  samt  förvandkde  det  hela,  såsom  sådant»  till 
en  mimisk,  af  sång  och  tal  beledsagad,  framställning.  Häri- 
genom åter  särskilde  sig  den  dymedelst  nyuppkomna  diktarten, 
såsom  dramatisk  eller  åtminstone  en  början  dertill,  från  den 
dithyrambiska,  och  utflyttade  från  den  rena  lyrik^ia  område, 
för  att  skaffa  och  skapa  sig  ett  eget 

Och  härmed  ha  vi  alltså  fullbordat  vår  betraktelse  af  den 
grekiska  poesiens  lyriska  tidehvarf,  —  d.  v.  s.  det  tide- 
hvarf,  då  den  lyriska  diktkonsten  företrädesvis  blomstrade  odi 
herrskade.  Den  helleniska  lyrikens  uppblomning  och  fullmog- 
nade  utbildning  har  i  alla  sina  rigtningar  blifvit  oss  synbar 
och  klart  öfverskådlig;  vi  ha  sett,  hvad  den  var  och  betydde 
såsom  rhythmisk  i  sin  joniska  skoUi,  såsom  strophisk  oeh 
melisk  i  sin  äoliska,  såsom  chorisk  i  sin  doriska,  och 
slutligen  såsom  dithyrambisk  i  sin  attiska.  Yidare  ha  vi 
lärt  känna  och  förstå  de  natur-  och  konst-nödvändiga  diktfoi^ 
mer,  som  framgått  ur  hvardera  af  dessa  rigtningar  odi  arter 
särskildt^  såsom  t  ex.  elegien  ur  den  rhythmiska,  oden 
ur  den  strophiska  o.  s.  v.  Bet  återstår  således  ingenting  af 
vigt  att  nämna  om  denna  lyrik  såsom  konstpoesi  betraktad. 


171 

Men  på  det  bilden  af  Girekemes  poetiska  Kf  må  framstå  så 
fuUständig  som  möjligt»  vill  jag  tillägga»  att  under  liela  den 
period,  från  hvilken  vi  nu  taga  afsked,  blomstrade  äfven  en 
ganska  rik  lyrisk  folksäng,  som  lefde  omedelbart  på  folkets 
läppar  och  klingade  allestädes,  utan  allsköns  speciell  konst-be- 
liuidling  och  musikalisk  eller  chorisk  prakt-framstaUning.  Tyvärr 
kanna  vi  dessa  folkvisor  till  det  mesta  endast  genom  de  gam- 
les berättelser;  men  säkert  är,  att  man  om  deras  älskvärdhet 
och  naivetet  icke  kan  göra  sig  för  höga  föreställningar.  Nästan 
hvar  och  en  af  det  dagliga  lefvemets  sysselsättningar  hade  sina 
egna  visor,  hvarigenom  en  mängd  särskilda  klasser  u|^kommo, 
under  titlar,  dem  man  hos  gamle  grammatid  finner  uppräknade 
eller  omnämnda.  Så  t.  ex.  nämnas  amme-  och  vagg^visor; 
mald-  eller  qvam-visor;  brödbaknings-visor;  väfvare-  och  spinn- 
visor;  vattenhämtar-visor;  bad-  eller  badstugu- visor;  herde-visor; 
akeppare-  eller  roddare-visor;  daglönare-visor;  slätter-  och  tröek- 
niogs-visor;  vinskörds-visor;  klago-visor;  begrafnings-visor  o.  s.  v. 
SaatMga  dessa  voro  esomoftast  fastade  vid  någon  viss  egen 
local-myth  eller  öfverhufvnd  någon  egen  local;  så  t.  ex.  Adonia- 
klagoviaan  Gingras,  som  tillhörde  ensldldt  ön  Cypern  o.  s.  v. 
—  Bland  de  äkta  fom-grekiska  folksångerna  böra  slutligen  ock 
nämnas  de  flera  slags  tiggar-visor,  som  afsjöngos  af  gossar, 
hvilka  vid  vissa  tillfallen  tågade  omkring  med  lyckönskningar 
och  bön  om  någon  liten  gåfva;  t  ex.  Sval-visan  (Xskiåi- 
vt0iAa\  som  sjöngs  på  Rhodos* af  från  hus  till  hus  kringvan- 
drande gossar,  hvarje  gång  svalorna  med  våren  återkomma 

Att  den  dramatiska  diktkonsten  hos  Grekeme  utvecklade 
8ig  ur  den  dithyrambiskt-choriska,  är  redan  sagdt;  men 
den  förbereddes  ock  ifrån  en  annan  sida  genom  de  Parodi- 
skalder,  som  mot  slutet  af  det  lyriska  tidehvarfvet  framträdde 
i  ett  icke  ringa  antal.  Namnet  Parodi,  som  i  bokstaflig  be- 
märkelse och  tolkning  är  bi-sång  éll&  bredvid-sång,  gåfvo 
Ghrekeme  åt  sådana  skämtsamt  poetiska  prodnctioner,. — 
vare  sig  hek  poesier  eller  enskilda  stycken  af  poemer,  —  i 
hvilka  stållen,   uttryck,   fFamförallt  ton  och  stil  af  allvarsamma 
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diktverk  lånades  eller  härmades  på  sådant  vis,  att  der^euom 
en  komisk  verkan  frambragtes.  I  följd  deraf  beteckna  vi  amia 
i  dag  vanligtvis  med  namnet  parodi  hvarje  sådan  behandling  af 
något  ämne,  i  hvilken  ett  allvarsamt  poetiskt  verk  har,  antin- 
gen till  både  innehåll  och  form,  eller  åtminstone  till  formen, 
blifvit  efterbildadt  genom  så  beskaffade  förändringar,  att  det 
allvarsamma  deri  blifvit  ombildadt  till  ett  skämtsamt,  som  nu- 
mera består  for  sig  sjelft  såsom  en  egen,  af  det  parodioade 
skaldeverket  oafhängig  composition.  Hvad  nu  denna  diktart  i 
och  for  sig  sjelf  beträffar,  så  är  hennes  poetiska  värde  visserli- 
gen icke  särdeles  stort,  såframt  hon  icke  framstår  såsom  ett 
nnderordnadt  moment  i  något  högre  poetiskt  helt,  utan  gör  an- 
språk på  en  fullkomligt  sjelfständig  tillvarelse.  Men  hon  äger 
dock,  såsnart  hon  uppkommer  af  en  verklig  komisk  snilledrifl 
och  icke  af  en  föraktlig  böjelse  för  grin,  —  i  hvilket  fall  den 
parodiska  prodncten  vanligen  sammanhänger  med  allahanda  låga 
motiver,  —  den  betydelse  i  afseende  på  hvar  och  en  vitterhets 
framskridande  utveckling,  att  hon  betecknar  en  viss  ny  grad 
af  konstnärs-medvetandets  befrielse  från  den  öfver- 
makt,  hvilken  något  dess  hufvudföremål  utöfvat  på 
detsamma,  antingen  i  egenskap  af  stoff,  af  material, 
eller  åtminstone  i  egenskap  af  den  form,  som  der  är 
med  materialet,  med  ämnet  ursprungligen  sammanväxt  och  så- 
som identiskt  dermed  undfången.  I  och  med  det  ögonblick, 
som  den  diktande  betraktelsen  mäktar  parodiera  ett  foremål, 
(vare  sig  till  innehåll  och  form,  eller  åtminstone  till  formen), 
är  den  ock  tillräckligt  frigjord  från  föremålet,  för  att  kunna 
höja  sig  öfver  allt  hvad  dittills  i  föremålets  positiva  existens 
var  bindande  eUer  inskränkande  för  dess  verksamhet.  Pa* 
rodien  innehåller  härigenom  ett  af  komediens  väsendtliga  ele> 
menter;  hon  inciterar  till  en  komisk  verldsåsigt,  emedan 
hon  (såsnart  hon  nämligen  är  i  någon  n&ån  verkligt  poetisk) 
uttrycker,  om  icke  en  slik  verldsåsigt  såsom  färdig,  åtminstone 
anlaget  dertUl.  Detta  förklarar  ock,  hvarföre  parodien  fram- 
trädde, såsom  vi  tillförne  sett,  först  mot  slutet  af  epikens  tide- 
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hvarf»  och  hvaiior  hon  nu  ånyo  framträdde,  i  förhöjd,  i  lifli- 
gare  och  productivare  verksamhet,  mot  slutet  af  lyrikens.  Ge- 
nom hennes  första  framtrade  blef  nämligen  antydt,  att  den 
episka  verkligheten  och  dess  form  ej  längre  var,  pä  fulltall- 
var,  ensamt  nöjaktig  och  tillräcklig  för  skaldesnillet,  och  att 
detta  fördenskull  redan  var  sysselsatt  med  en  sträfvan  efter  nya 
uttrydcsmedel,  nya  daningar.  Sä  är  t  ex.  Batraohomyoma- 
chien  en  parodisk  prodnedon,  i  hvilken  af  det  gamk  epos 
hufvudbegreppen  och  figorema  äro  förändrade,  men  bibegrep- 
pen  och  hela  behandlings-formen  bibehållna;  hvarigenom,  då 
föremålets,  då  hela  innehållets  nullitet  står  i  en  löjlig  motsats 
till  formens  ärevördighet,  en  komisk  dager  kastas  icke  blott  på 
föremålet,  ntan  ock  på  den  episka  formen  sjelf.  Nu  är  vissei^ 
ligen  sannt,  att  ju  mera  oskyldig,  ju  mera  sannt  poetisk  en  dy- 
lik parodi  är,  hvarest  den  komiska  efifecten  verkas  genom  con- 
trasten mellan  det  obetydliga,  ja  lumpna  i  ämnet  och  det,  som 
icke  dessmindre  skall  gifva  åt  ämnet  ett  sken  af  vigt  och  an- 
seende, nämligen  det  ädhi  i  tonen,  det  höga  i  stilen,  —  desto 
mindre  kan  det  parodierade  konstverket  eller  den  parodierade 
konstarten  lida  genom  parodien  någon  den  ringaste  förminsk- 
ning i  sitt  verkliga  värde;  Iliadens  anseende  skulle  vara  lika 
orubbligt,  lika  oförgängligt,  om  än  Batrachomyomachien  vore 
tusen  gånger  qvickare.  Men  klart  bör  dock  kunna  synas,  att 
såsnart  en  sådan  parodierande  ställning  till  den  episka  dikten 
är  möjlig,  har,  i  och  med  detsamma,  denna  upphört  att  för  ti- 
dens kultur  och  poesiens  behof  vara  allt  det,  som  hon  dit- 
tills varit,  eller  att  ensam,  att  uteslutande  uppfylla  poesiens 
omiåde.  Det  parodierande  skämtet  i  dylika  lekande  skapelser 
bebådar  då,  att  en  ny  allvarlig  konst-inspiration  är  i  antag 
med  nya  gestalter  af  diktning  och  skönhet  På  liknande  vis 
bebådade,  under  den  lyriska  konst^pochen,  den  ånyo  ooh  i 
mångfaldiga  skepnader  framkonunande  parodien,  att  ett  nytt 
poetiskt  tidehvarf  var  på  vägen  att  infinna  sig:  detta  nya  tide- 
hvaif  blef  det  dramatiska.  Såsom  inom  den  dramatiska  sphä- 
ren  fortsatt  och  vidare  utbildadt,  ingår  det  parodiska  elementet 
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wdan  i  allt  hvad  man  kaUar  Lustspel;  hvilket  ock,  i  liogre 
mening,  kan  anses  för  en  parodi  of  ver  Tragedien,  —  eme- 
dan det  i  sin  högsta  mening  är  en  parodi  of  ver  menni- 
skolifvet  sjelfi  —  Att  de  ariatophaniska  lustspelen  odi 
mftnga  nyare  äro  fulla  af  detalj-parodier,  öfy^rensstimmer  såle- 
des på  det  nogaste  med  lustspelets  eller  komediens  innersta  Tå- 
s«ide.  —  Man  äger  namnen  af  åtskilliga  parodister  antecknade 
från  den  tid,  hvarom  Ti  nu  talat;  men  obetydliga  gvarlefvor  af 
deras  arbeten.  Att  jambographen  Hipptmax  (omkring  50d  £ 
Chr.)  angifves  såsom  parodiens  uppfinnare,  km  icke  tagas  efta 
bokstafven;  ty  vi  ha  sett,  och  nyligen  åter  påminnt  oss»  att 
parodien  är  vida  äldre.  Sannolikt  utbildades,  närmast  efter  den 
episka  parodien,  den  jambiska.  En  Hegemon  åter,  samti- 
ding  med  Alcibiades,  förtäljes  hafva  uppfunnit  den  dramati- 
ska. Hvad  dermed  menas,  såsom  en  egen  uppfinning  af  ho- 
nom, är  för  oss,  som  icke  äga  hans  v^,  förboigadt  Måhända 
bestod  den  deri, '  att  hans  parodiska  oompodtioner  voro  total- 
parodier öfver  vissa  särskilda  tragiska  skådespel 

Det  vore  tilläfventyrs  öfverflödigt  att  nämna  något  om  de 
orsaker,  hvarför  just  Ättika,  hvarför  just  Athen  voro  den  dra- 
matiska konstens  födelseort,  vagga  och  egentliga  utvecklings- 
falt;  om  icke  dermed  nära  sammanhängde  en  och  annan  för 
beskaffenheten  af  denna  utveckling  vigtig  omständighet  VI 
hafva  funnit,  att  hos  D(»ienie  var  stats-lifvet,  omedelbariigen 
såsom  sådant,  ett  —  i  hela  sitt  grundväsende  —  rentaf  ästhe- 
tiakt,  eller  rentaf  incarnerande  det  skönas  idee;  men  hos  Athe- 
name  var  äfven  stads-lifvet,  i  en  högre  grad  än  hos  någon  af 
de  öfiriga  stammame  och  staterna,  behandladt  såsom  och  uttnl- 
dadt  till  ett  ästhetiskt  lif;  i  följd  hvaraf  icke  blott  rhetors- 
fördigheten  uppnådde  der  sin  fullkomligaste  utveckling,  utan 
tillika  sjelfva  den  oonverserande  umgänges-färdigheten,  sam- 
tal s-flirdigheten,  och  öfverhnfvud  allt  slags  muntligt  foredng 
behandlades  såsom  en  egen  skön  konst  med  största,  med  en 
ända  till  de  minsta  småsaker  sig  sträckande  omsorg.  D»af 
låter  begripa  sig,  att  dialogen  skulle  förr  i  Athen,  än  annor- 
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städes  i  Grekland,  kunna  upplyftas  till  den  konst-form,  som 
den  i  dramat,  detta  dialogiserade  handlingsspel,  innehar;  deraf 
läter  ock  begripa  sig,  huru  man  der  kunde  just  i  en  med  chor» 
sången  förenad  dialog  söka  det  högsta  poetiska  uttrycksmedel 
for  mensklig  passion,  mensklig  karakteristik,  mensklig  lefnads- 
målning;  deraf  slutligen  också,  huru  denna  nya  konstform  kun- 
de utmärka  sig  genom  en  in  i  de  minsta  finheter  fullkomligt 
utbildad  diction  och  en  vers,  som  redan  i  sin  jambiska  och 
finnu  mera  i  sin  choriska  beståndsdel  företedde  en  oändligt 
skiftande  rhythmisk  och  metrisk  mångfald,  utan  att  ifrågava- 
nmde  konstform  ändock  hvarken  genom  en  sådan  diction  eller 
en  sådan  ytterst  konstrik  vers  blef  för  atheniska  folket  i  rin- 
gaste måtto  svårare  fattlig,  eller  mindre  populär.  Till  hvilken 
grad  Athens  samtliga  invånare  voro  kännare,  ägde  smak,  öra, 
takt  i  afseende  på  diction  och  prosodi,  är  genom  en  mängd 
markvärdiga  exempel  intygadt,  och  skuUe  förekomma  oss,  som 
äro  vana  vid  ett  helt  annorlunda  beskaffadt  publicum,  otroligt, 
om  det  ej  vore  vitsordadt  af  idel  tillförlitliga  författare.  Häi^ 
vid  bör  ock  tagas  i  betraktande  den  attiska  språkartens  egen- 
domlighet, som  i  begynnelsen  var  mindre  skön  än  någon  af  de 
andra,  men  rastlöst  af  den  nyss  anmärkta  karakteristiska  passio- 
nen för  tal  och  samtal  befrämjades  tiU  fulländad  utveckling, 
och  sedan  i  detta  sitt  fulländade  skick  förenade  den  ädelhet, 
hvaraf  den  doriska  språkarten  utmärktes,  med  en  större  finhet, 
en  skarpare  bestämdhet,  en  långt  mera  omfattande  rikedom. 
Hvad  åter  beträffar  poesiens  förhållande  till  det  menskUga  lif- 
vet^  såsom  i  sammanfattningen  af  sina  naturliga  och  öfvenm- 
turliga  rigtningar  utgörande  hennes  allmänna  ämne,  så  följde 
af  det  atheniska  folkets  lifliga  interesse  för  sin  närvarande  ställ- 
ning och  afgjorda  böjelse  för  den  oinskränktaste  offentlighet, 
—  med  undantag  blott  af  hvad  som  kunde  anses  för  profana- 
tion  i  religiös  betydelse,  —  att  utom  den  mythiska,  heroiska 
ooh  egentligt  tragiska  sagokretsen  blef  nu  äfven  en  annan  krets 
inrymd  inom  poesiens  alltomfattande  sphär,  —  nämligen  kela 
kretsen  af  det  närvarande  statsborgare-lifvet»  betraktadt  ej  alle* 
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nast  i  sitt  offentliga  görande  och  låtande,  utan  tillika  i  sitt  en- 
skilda, eller  i  sjelfva  sin  huslighet  Derigenom  erhöll  poesien 
nu  först  och  främst  det  vidsträckta  spehrum,  inom  hrilket  allt, 
hvad  de  gamle  kallade  ethos  och  pathos,  kunde  röra  sig  odi 
framställas;  men  derigenom  fick  hon  sig  ock  tillerkänd  —  fast- 
än visserligen  blott  under  en  kort  tidrymd  —  sin  ursprungliga 
rätt  till  obegränsad  yttre  frihet  och  oinskränkt  auto- 
nomi, —  i  en  grad,  som  hos  intet  annat  folk  (hvarken  i  gamla 
eller  nyare  historien)  ägt  rum.  Vi  skulle  ej  kunna  dömma  om 
en  slik  poesiens  frihet,  om  vi  ej,  i  de  aristophaniska  verken, 
hade  den  gamla  komedien  för  våra  ögon.  Den  atheniska  konst- 
skolan lydde,  under  sin  egentliga  blomstringstid,  ingen  annan 
herrskande  princip,  än  den  offentliga  smak,  som  hos  fdket 
var  en  omedelbar  yttiing  af  dess  offentliga  sedlighet  (sä  i 
ondt,  som  godt).  Men  denna  princip  brydde  sig  blott  om,  hora- 
vida  den  i  ämnenas  behandling  fann  ett  med  snille  och  talent 
genomfördt  total-uttryck  —  direct,  såsom  i  tragedien,  eller  in- 
direct,  såsom  i  komedien  —  af  skönhets-idealet;  allt,  som  i 
compositionen  icke  syntes  stå  i  strid  mot  detta,  ansågs  för  till- 
fälligheter, hvilkas  beskaffenhet  hvarken  staten  eller  den  enskil- 
de borde  allvarsamt  lägga  på  sinnet. 

Vi  hafva  berört  motsatsen  mellan  det  tragiska  och  det 
komiska;  och  det  är  för  grekiska  poesien  någonting  särskildt 
karakteristiskt,  när  vi  från  henne  blicka  tillbaka  på  Orientens, 
att  först  i  hennes  dramatiska  productioner  denna  motsats  vi- 
sar sig  såsom  fullkomligt  utvecklad,  —  så  att  hvardeia  af  de 
motsatta  här  gör  sig  till  skapande  medelpunkt  för  en  <^gen 
verkningskrets.  Ögonskenligt  röjer  sig  häri,  liksom  i  alltiag 
annat,  att  den  grekiska  poesien  var  den  första»  i  hvilken  poe- 
sien blef  egentlig  konst;  någonting,  hvartill  den  orientaliska 
blott  utgör  förberedelsen,  inledningen,  syftningen.  Vi  sfigo  ej 
längesedan,  huru  i  det  grekiska  epos  det  mythiska,  genealogi- 
ska och  heroiskt-historiska  skilja  sig  från  hvarandra  till  egna 
kretsar,  och  huru  de  gemensamt  särskilja  sig,  såsom  ett  sins 
emellan  sammanhängande  eget  helt,  från  det  historiogFaphiska; 
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hvaremot  i  Orientens  epos  allt  detta  sammanblandar  sig  och 
flyter  in  i  hvartannat;  så  att  den  episka  skalden  der  vanligen 
äfven  är  nationens  mythograph,  genealog  och  häfdatecknare. 
likaså  skiljer  sig  den  skepnad  af  drama,  som  förekommer  i 
Indien  och  i  någon  (ehuru  betydligt  lägre)  grad  äfven  i  China, 
yisserligen  äfven  der  från  det  forutgångna  epos  deruti,  att  det 
framställer  någon  handling  såsom  närvarande,  såsom  inför 
våra  ögon  skeende,  och  såsom  utvecklad  under  samtal  och  tal, 
dem  de  närvarande  handlings-personeme  sjelfve  for  våra  öron 
föra;  äfvenså,  att  i  framställningen  alltid  någon  viss  handling 
är  hufvudhandling,  till  hvilken  alltigenom  hvarje  annan  hand- 
ling står  i  ett  underordnadt  förhållande  såsom  blott  vilkor  för 
dess  utveckling  (om  än  denna  sista  lag  ofta  i  de  orientaliska 
dramerna  blott  på  ett  ganska  löst  sätt  iakttages):  då  deremot  i 
epos,  såsom  varande  en  minne-  och  händelse-dikt,  all  hand- 
ling skildras  endast  såsom  förfluten,  såsom  händ,  d.  v.  s.  så- 
som tilldragelse  eller  händelse,  och  de  tal  eller  samtal,  som  der- 
vid  hållits,  berättas  af  skalden  liksom  allt  det  öfriga,  samt 
ändtligen  det  hela  kan  vara  antingen  en  följd  af  flera  handlin- 
gar, bland  hvilka  enhvar  för  sig  kan  göra  anspråk  på  att  vara 
lika  vigtig  (liksom  t.  ex.  i  Firdusis  ScAaAnameA),  eller  ock 
(hvilket  tvifvelsutan  är  det  konst-enligare,  det  artistiskt  rigti- 
gare)  väl  förtälja  någon  viss  handling  såsom  berättelsens  huf- 
vndsakliga,  men  låta  den  liksom  utgrena  sig  i  episodiska  bi- 
handlingar, bland  hvilka  somliga  kunna  upptaga  ganska  utför- 
liga utrymmen.  Men  ehuru  således  redan  i  Orienten  det  be- 
gynnande dramat  särskiljer  sig  så  pass  långt  från  det  förut- 
gångna epos,  så  stannar  det  dock  der  vid  blotta  ytliga  all- 
män-begreppet  af  en  såsom  närvarande  föreställd  och 
dialogiskt  utvecklad  hufvudhandling;  det  har  der  ännu 
icke  kunnat  göra  till  sin  princip  det  inre  af  denna  handling, 
—  d.  v.  8.  den  menskliga  friheten  sjelf,  hvars  väsende, 
kamp  och  öde,  just  dramat,  såsom  ett  i  en  skådedikt  fram- 
ställdt  handlingsspel,  vill  individualisera  genom  i  vår 
n  IT.  12 
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närvaro  handlande  och  samtalande  personer;  karakterer,  aom 
dels  bestamma  sin  ställning,  dels  af  den  bestämmas,  på  det 
vis,  att  det  hela  utvecklas  till  en  ästhetisk  spegelbild  af 
all  mensklig  handlings  grundbetydelse  och  grundför- 
hållanden. Dervid  bör  genast  nämnas,  att  det  nyare  Europas 
dramaturger  ha  gått  längre,  än  Greklands,  i  speciell  utveckling 
och  utmålning  af  allt  hvad  vi  kalla  K  ar  ak  ter;  och  detta  är 
en  oneklig  öfvervigt,  for  hvilken  vi  ha  att  tacka  den  på  chri- 
stendomens  grund  uppvuxna  bildningen,  som  i  alla  rigtningar 
befrämjar  personlighetens  stigande  till  städse  mera  ooncrei  in- 
nerlighet och  sjelfhet  (hvaraf  visserligen  ock  kan  följa  en  con- 
cretare  sjelfviskhet  och  således  en  djupare  immoraUtet»  än 
hos  de  gamle  var  möjlig;  ehuru  sådan  ingalunda  är  den  nyss- 
nämnda bildningens  af  sig  t).  Men  huru  än  härmed  må  vara, 
—  till  det  invärtes  af  mensklig  handling,  till  djupet  af  den 
idee,  hvarur  menskliga  frihetens  väsende  framgår  att  våga  sin 
kamp,  uthärda  sitt  öde,  utmana,  trotsa  eller  underkasta  sig  aio 
skickelse,  framträngde  i  alla  fall  Grekeme  äfven;  så  långt  näm- 
ligen, som  man  dit  kan  framtränga,  innan  personlighets-be- 
greppet blifvit  fullkomligen  klart  såsom  allt  Lifs  centr al-be- 
grepp både  på  jorden  och  öfver  jorden.  Den  innersta  me- 
ningen åter  af  all  dramatik,  såsom  en  konst,  hvilken  i  akåde- 
dikt  eller  såkalladt  «skådespel»  framställer  handlings-bilder,  är 
att  de  skola  inom  skönhetens,  inom  poesiens  sphär  uppenbara 
det  grundförhållande,  hvari  all  mensklig  handling  står 
till  Ii fvets  idee;  så  nämligen,  att  i  dem  detta  grundförhål- 
lande städse  genomskiner  handlingens  beskaffenhet  I  sådant 
fall  uppkommer  alltid  i  och  genom  det  äkta  dramat  en  posi- 
tion af  idee*verlden8  eviga  verklighet  i  stället  for  fenomen- 
verldens  ändliga  och  skenbara.  Genom  denna  position  tillintet- 
göres  allt,  hvad  inom  den  ändliga  verkligheten  icke  är  delaktigt 
af  den  eviga.  Men  denna  det  ändliga  (såsom  blott  ändligt) 
tillintetgörande  position  kan  vara  antingen  en  direct,  eller  en 
indireet;  en  direct,  der  hon  förkunnar  sin  närvaro  i  ett 
majestät  lig  t  allvar,  inför  hvilket  den  lägre  väldens  lif,  och 
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det  just  i  sina  mäktigaste,  sina  skönaste  kraftansträngningar, 
forbrännes  till  aska,  men  ock,  i  och  med  detsamma,  uppstiger 
åt  höjden  i  luttrande  offerflammor;  en  indirect,  der  hon  för- 
kunnar sin  närvaro  i  ett  lekande  skämt,  sdm  stäUer  den  i 
och  for  sig  sjelf  betraktande  lägre  verldens  företeelser  liksom 
på  hufvudet  eller  i  de  uppned vända  forhållanden,  hvilka  till- 
höra dem  såsnart  de  göra  anspråk' på  någon  absolut  betydelse, 
och  förintar  dessa  anspråk  genom  att  framställa  deras  absurdi- 
tet såsom  en  löjlig  —  en  egenskap,  hvarigenom  det  i  denna 
absurditet  fula  försvinner  eller  godsint  mOdras,  under  det 
öfverallt  genom  det  brokiga  skämtspelets  masque  den  derunder 
förborgade  skönheten,  såsom  den  högre  verldens  närvarande 
harmoni,  framblickar  med  sitt  glada  allvar.  Det  är  den  förra 
arten  af  ideens  position,  som  uttrycker  sig  i  all  tragisk  dra- 
matik; den  senare  arten  åter,  som  uttrycker  sig  i  all  komisk; 
och  äkta,  i  sitt  slag,  är  hvarken  den  tragiska  eller  den  ko- 
miska skådedikten,  såsnart  den  är  något  annat,  än  ett  dylikt 
uttryck.  Att  i  det  grekiska  dramat  motsatsen  af  tragiskt  och 
komiskt  utbOdade  sig  till  motsats  af  tvenne  särskilda,  hvardera 
for  sig  bestående,  ehuru  visserligen  med  hvarandra  sammanhän- 
gande konst-slag,  var  en  ny  följd  af  samma  i  det  grekiska 
konstnärssnillet  herrskande  benägenhet  for  den  största  möjliga 
bestämdhet  och  renhet  i  form,  som  förorsakat,  att  dra- 
mat öfverhufvud  särskilde  sig  från  epos  på  ett  fullkomligare 
vis,  än  någonsin  skett  i  Orienten.  (Sjelf va  Sakontala  t.  ex., 
detta  outsägligt  Ijufva  skådespel,  är,  om  det  bedömmes  efter 
det  stränga  europeiska  begreppet  om  drama,  snarare  en  dialogi- 
serad  idyll  eller  ett  dramatiseradt  idylliskt  epos,  än  en  egent- 
ligen dramatisk  composition  —  i  denna  stränga  mening 
nämligen.)  —  Dock  bör  man  icke  föreställa  sig,  att  motsatsen 
af  tragiskt  och  komiskt  yttrade  sig  inom  den  grekiska  dramati- 
ken på  det  abstract  uppfattade  och  sedermera  abstract  conven- 
tionella  via,  hvilket  man  i  det  fransyska  Ludviks-tide- 
hvarfvets  dramatik  och  i  all  den,  som  efter  dess  mönster 
blifvit  formad,  ansåg  för  att  vara  både  det  antikt-klassiska  och 
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det  i  eig  sjelft  sanna.  Det  äkta  allvaret  och  det  äkta 
skämtet  spela,  liksom  i  lifret  sjelft,  så  äfven  i  dess  sköna 
spegelbild,  poesien,  ständigt  in  i  hvarandra,  —  fastän  ömsom 
det  ena,  ömsom  det  andra  elementet  har  öfvervigten.  Klart 
är,  att  ju  kraftigare  det  ena  eller  det  andra  elementet  är  det 
öfvervägande,  ju  omedelbarare  det  ena  eller  det  andra,  i  en  po- 
etisk composition,  ansUr  äåkådarens,  åhörarens,  läsa&rens  sinne, 
desto  mer  blir  det  nyss  angifna  forhållandet  ett  för  den  stora 
hopens  ögon  omärkligt  eller  förborgadt;  men  det  existenr  icke 
dessmindre.  Detta  det  äkta  allvarets  och  det  äkta  skämtets 
ständiga,  ehuru  för  mängden  ofattliga,  spelande  in  i  hvartannat 
utgör,  hvad  vi  kalla  Ironi;  när  vi  nämligen  använda  detta  ord 
i  sin  högsta,  sin  iidla,  sin  poetisk^  betydelse.  Det  är  den  ska- 
pande skönhetens  ständiga  medvetande  af  alla  sina  manifesta* 
tions-vilkors  nullitet,  ja,  af  sin  egen,  —  så  vidt  som  hon  i 
sin  manifestation  sammanhänger  med  dessa  villkor.  Detta  med* 
vetande  är,  i  och  med  detsamma,  ett  medvetande  deraf,  att  en- 
dast det  gudomliga  sjelft  ax  det  i  oinskränkt  sanning  och  fall- 
komligt  sköna,  emedan  endast  det  gudomliga  sjelft  är  det  i  oin* 
skränkt  sanning  och  fullkomligt  verkliga.  Visserligen  uppen- 
barar sig  det  gudomliga  i  menniskan,  och  visserligen  är,  bland 
dess  uppenbarelsemedel,  skönheten,  poesien,  konsten  ett  af  de 
förnämsta;  men  mellan  det  uppenbarade,  såsom  ett  på  fler- 
faldigt  sätt  af  den  menskliga  ändUghetens  vilkor  begränsadt, 
och  det  öfver  alla  dessa  vilkor  upphöjda  eviga  väsende,  som  är 
det  sig  uppenbarande,  återstår  dock  alltid  en  djup  och  out- 
plånlig skillnad.  Svalget  fylles,  i  christendomens  verldsåsigt, 
genom  kärlekens  princip;  det  är  genom  den,  som  det  gudom- 
liga har  der  blifvit  menskligt  och  det  menskliga  gudomligt  I 
hedendomens  verldsåsigt  kunde  det  icke  fyllas  annorlunda  än 
subjectift,  genom  en  mer  eller  mindre  dyster  resignation; 
mer  eller  mindre  dyster,  alltefter  som  resignationen  var  mindre 
eller  mer  beledsagad  af  en  aning  derom,  att  den  makt»  som 
verkar  bortom  ödets  nattliga  förlåt,  är  i  sig  sjelf  försyn,  en 
menniskomas   handlingar   och    händelser   med  mild  vidiet  län- 
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kände  faderlig  mennisko-urbild.  De  Sophokleiska  tragediernas 
höga  sedliga  skönhet  beror  till  sin  hofvudsakliga  del  just  derpå, 
att  denna  aning  framträder  i  dem  med  stor  lifiighet.  Af  det 
nu  sagda  kan  synas  följa,  att  den  christna  verldsåsigten,  såsom 
i  sig  sjelf  varande  mindre  tragisk,  än  den  grekiskt-hedniska, 
också  är  mindre  gynnande  for  tragisk  konst,  än  denna.  Men 
så  förhåller  det  sig  likväl  icke;  det  tragiska  blir  i  den  drama- 
tik, som  utgår  från  christendomens  ståndpunkt,  visserligen  min- 
dre skarpt;  men  det  blir  i  stället  mera  rörande.  Att  så 
är,  visar  sig  dagsklart  vid  första  anblicken,  om  vi  här  påminna 
oss  hufvud-symboleme  af  det  menskligas  ställning  till  det  gu- 
domliga i  hvardera  verldsåsigten:  Prometheus  och  Christus. 
Sjelfva  kärleken  kan  ej  forskona,  kan  ej  skydda  från  nödvän- 
digheten att  tömma  det  djupaste  lidandes  kalk;  men  den  ger 
styrka  att  tömma  den,  ger  försoning  och  en  ljus  utsigt  åt  allt, 
som  ur  denna  försoning  skall  följa.  Å  en  annan  sida  åter  är 
den  christliga  bildningens  synpunkt  en  så  beskaffad,  att  det 
timliga  menniskolefvemets  virrvarr  bör  infor  den  synas  ingalun- 
da mindre  komiskt,  utan  snarare  mera  komiskt,  än  infor  den 
grekiskt-hedniska;  ty  det  kan  långt  mera  inför  den  förra,  än 
infor  den  sistnämnda,  förete  sig  såsom  ett  barnsligt  tokeri, 
lämpligt  att  uppfattas  och  behandlas  af  en  godsint  skalkaktig- 
het  Men  om  således,  äfven  i  en  från  christlig  bildning  utgå- 
ende dramatik,  det  tragiska  elementet  existerar  ej  mindre  än 
det  komiska:  så  är  klart,  att  jemväl  det  element,  som  samman- 
binder båda,  och  h vilket  vi  kallat  ironi,  måste  vara  ett  för 
den  nyare  och  den  äldre  dramatiken  gemensamt  I  allmänhet 
år  det  ironiska  elementet  (nämligen  rätt  förstådt)  oskiljaktigt 
från  all  sann  konstnärs-inspiration;  men  denna  dess  egenskap 
visar  sig  i  den  dramatiska  compositionen  företrädesvis;  —  endast 
Bomanen,  sådan  den  af  de  störste  nyare  roman-diktare  be- 
handhits,  kan  i  detta  afseende  stå  med  dramat  i  något  likhets- 
förhållande. SkiUnaden  mellan  den  grekiskt-hedniska  och  den 
på  christendomens  grund  uppvuxna  ny-europeiska  dramatikens 
ironi  är  blott  den,  att  den  senares  ironi  är  en  mildare;  d.  v. s.. 
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en  mera  åt  humor  lutande,  och  esomoftast  i  humor  öfreigl- 
ende;  då  vi  nämligen  med  humor,  med  humoristisk  egen- 
skap, beteckna  en  sådan  framstäUning,  der  en  mångfaigadt  fan- 
tasi-rik skämtsamhet  gömmer  i  sitt  innersta  en  djup  elegisk 
reflexion.  —  Hvad  nu  de  såkalkde  gamles,  eller  Grekemes, 
dramatik  särskildt  angår:  så  herrskar  så  val  i  deras  komedi, 
som  i  deras  tragedi,  ironien  mera  i  sitt  skarpa,  sitt  från  ^entr 
ligt  humor  aflägsna  skick;  dock  tager  man  mycket  felt,  om 
man  ej  hos  AristopAanéS  finner  ett  skaplynne,  som  deb  när- 
mar sig  tiU  ett  humoristiskt,  dels  ofta  verkligen  är  det  Och 
just  till  hans  komedier  kunna  vi  hänvisa  dem,  som  inbilla  sig, 
att  i  Grekemes  dramatik  det  tragiska  och  det  komiska  allsieke 
vidrörde  hvartannat:  midt  i  hvimlet  af  all  hans  putalustiga 
sjelfsvåldigheter  framstå,  för  den  som  har  ögon  att  se,  med  tra- 
giskt skakande  kraft  de  stora  bilderna  af  den  ochlokratiska  och 
demagogiska  vansinnighet,  hvarigenom  det  glänsande  Athen  for- 
störde sig;  och  hans  chor-sånger  äro  ofta  på  fullaste  allvar  lika 
dithyrambiskt  högtidliga  och  pathetiska,  som  någonsin  de  trär 
giska  dram-skaldernes. 

Denna  härmed  gifna  allmänna  antydning  om  den  drama- 
tiska konstlärans  fundamental-satser  ha  vi  alltså,  på  visst  sätt, 
lyktat  med  en  påminnelse  om  det  slags  poesi,  hvarur  så  val 
den  grekiska  komedien,  som  den  grekiska  tragedien,  tog  sitt 
historiska  ursprung:  nämligen  den  dithyrambiska  chor-sån- 
gen;  och  jag  vill  nu,  innan  vi  börja  det  särskilda  betraktandet 
af  den  grekiska  dramatikens  Heroer,  tillägga  någia  ord  om 
detta  Mstoriska  ursprung  och  den  tidigaste  skepnad,  hvari  d^i 
dramatiska  konsten  hos  Grekeroe  framträdde;  sedan  vi  uti  det 
sist  anförda  gjort  oss  någorlunda  klar  den  inre  betydelsen  af 
den  skapande  fantasi-rigtning  och  d  e  sjelfnödvändigt  sig  i  den- 
samma yttrande  elementer,  ur  hvilka,  under  vissa  historiska 
forhållanden  af  social  och  ästhetisk  kultur,  dels  öfverhufvad 
dramatik,  dels  enkannerligen  tragisk  och  komisk  dramatik 
framgår. 
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Att  ingen  dramatik  skulle  kunna  uppkoouna,  utan  att  till 
en  viss  grad  hämta  sin  form  ur  den  allmänna  mimiska  spel- 
drift, som  är  menniskan  medfödd,  ehuru  hos  somliga  personer 
i  större,  hos  andra  i  mindre  mått»  —  det  förstås  af  och  genom 
sig  sjelf;  men  lika  orimligt  vore  att  härleda  dramats  facUska 
tillvarelse  och  form  från  denna  mimiska  drift,  som  från  den 
likaledes  för  alla  i  större  eller  mindre  mått  gemensamma  böjel- 
sen att  tak  och  samtala.  Både  sitt  första  factiaka  innehåll  och 
eo  ipso  sin  första  factiska  form-anledning  tog  dramat  från  re- 
ligiösa fester  och  fest-ceremonier,  med  hvilka  festliga 
ohor-sånger  voro  förenade.  Äfven  denna  historiska  begyn- 
nelse är,  i  slik  allmänlighet  betraktad,  gemensam  för  Greklands 
dramatik  och  Orientens;  men  orsaken,  hvarför  den  grekiska 
akådedikten  icke,  liksom  den  orientaliska,  stannade  i  sin  utveck- 
ling på  halfva  vägen  eller  inom  utvecklingens  första  stadium, 
ligger  deri,  att  endast  Grekerne,  som  uppnådde  en  vida  full- 
komligare civilisation,  bibehöllo  i,  under  och  oaktadt  denna 
dviliaation  fantasiens  hela  första  ungdomsfriskhet.  Ser  man  sig 
vidare  omkring,  så  skall  man  finna,  att  det  dramatiska  anlaget 
har  endast  hos  de  nationer  kunnat  utbilda  sig  till  konst, 
hvilka  åtminstone  i  någon  mån  ägt  en  liknande  förening  af 
ungdomsfrisk  fantasi  med  långt  framskriden  social  och  ästhetisk 
humanisering.  Nog:  det  grekiska  dramat  erhöll  sin  närmaste 
yttre  anledning  från  dessa  nyssnämnda  fester  och  fest-sånger; 
och  enkannerligen  från  dem,  som  voro  egnade  åt  Dionysos 
eller  Bacchus.  Det  var  han,  som  utgjorde  första  innehållet 
for  det  skgs  lyrik  i  högsta  och  djerfvaste  stil,  som  man  kallade 
dithyrambos,  —  ehuru  det  sedan  användes  äfven  på  andra 
godomligheter  och  öfverhufvud  på  andra  festliga  föremål;  ja» 
namnet  pä  denna  alltid  chorvis  sjungna  lyrik  var  sjelft  lånadt 
från  Dionysos,  hos  hvilken  det  ursprungligen  var  ett  bi-namn» 
som  betecknade  att  han  var  en  tvåfaldigt  eller  två  gånger  född 
(imta  gången  förtidigt  af  sin  moder,  och  andra  gången  ur 
Zeoft'  höft,  såsom  vi  minnas  ur  Baochos-mythen).  Men  i  den 
bacchanaliska   dithyramben,   såsom  sådan,   låg  ursprungligen,  i 
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följd  af  sjelfva  ämnets  (den  prisade  gudens)  nator,  en  dubbel 
eller  tvåfaldig  karakter,  hvaraf  två  särskilda  arter  uppkommo: 
båda  hvarandra  lika  deri,  att  i  båda  herrskade  eldig  lefnadaLost 
ocb  eldig  erkänsla  mot  Dionysos  såsom  dess  gif vare,  men  bvar- 
andra  olika  den,  att  då  den  ena  prisade  hans  makt  och  val- 
gemingar  med  en  högtidlig  uppflygt,  uttryckande  och  stam- 
mande till  en  allvarlig  (ehuru  glad)  elevation,  prisade  den  andra 
dem  med  en  skalkaktig  ysterhet,  en  sinnlighetsdrucken  yra,  en 
tygellös  brånad,  som  firade  deras  mysterium  i  ursprungligen 
naiva,  men  snart  genom  sättet  af  deras  cultus  obscena  symbo- 
ler. Kort  sagdt:  då  den  förra  arten  var  en  allvarligt  högtidlig, 
var  den  senare  deremot  den  phalliska  dithyramben,  som  af- 
sjöngs  af  processioner,  hvilka  såsom  sinnbildliga  attributer  förde 
med  sig  en  phallus  och  ett  vinfat  Den  dithyramb-sjungande 
processionen  af  förra  slaget  plägade  kretsvis,  under  chor-sånger, 
kringdansa  gudomlighetens  altar;  dervid  offrades  åt  guden  at 
tQciyos  (bock),  —  och  det  är  från  denna  sed,  som  man  van- 
ligen anser  benämningen  Tragödi  hafva  uppkommit  (r^y^ 
dia,  af  TQayog  och  ^di/  —  som  nämligen  i  allmänhet  är 
sång,  sångstycke,  visa,  och  först  slutligen  den  speciellare  art 
af  sångstycke,  för  hvilken  termen  Ode  ännu  är  bibehållen). 
Andre  leda  namnet  derifrån,  att  segervinnaren  i  de  äldsta  tra- 
giska sångtäflingarna  erhöll  en  bock  till  belöning;  andre  den- 
från,  att  Tragöden,  som  i  denna  diktarts  början  var  skald,  sån- 
gare och  actör  i  en  person,  dervid  var  klädd  i  bockhudar  eller 
bockskinn.  Ingenting  hindrar,  att  aUa  trenne  uppgifterna  kunna 
vara  rigtiga;  den  ena  omständigheten  sammanhänger  ganska 
nära  med  den  andra  —  och  så  mycket  synes  vara  afgjordt»  att 
den  bokstafliga  öfversättningen  af  ordet  XQaymila  är  bocks- 
sång —  visserligen  besynnerligt  ljudande  för  oss,  som  äro  vane 
att  vid  det  namnet  tänka  oss  dét  högste  af  poesi,  och  bort- 
glömt den  enfaldiga  begynnelsen  hvarur  denna  herrliga  diktart 
framgått.  Processioneme  af  det  phalliska  slaget  åter  plägade 
kringsvärma  från  by  till  by  (xoifii/)  under  gästabud  (x(9fM>^, 
xiDfiot),    otygladt    skämt,    öfverdådiga  spratt  och  upptåg,  samt 
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vid  och  under  allt  detta  en  sjelfsv&ldig  sång,  beledsagad  af 
flöjtspel  och  en  dans,  som  var  lika  sjelfsvåldig.  Deraf  f2r  denna 
sång  benämningen  Komödi  {H(0(Mpdla\  hvilken  somlige  här- 
leda frän  xaiii^  och  (pårj,  andre  frän  xA^kog  och  tpdfi;  i 
följd  hvaraf  man  således  skulle  antaga  antingen  by -sån  g  eller 
gästabuds-(drycke8gängfes-]8äng  för  den  ursprungliga  tolk- 
ningen; men  äfven  här  synas  oss,  i  sakens  natur,  båda  härled- 
ningarna sammanfalla  till  en,  och  egentliga  betydelsen  blir  en 
grassatorisk  lustsång  eller  skämtsäng.  Således  är,  hvad 
sjelfva  grundmeningen  beträffar,  den  äldsta  bemärkelsen  af  nam- 
net komödi  ej  långt  aflägsen  från  dess  nuvarande;  ty  ehvad 
ock  komödien  föröfngt  må  vara,  så  är  hon  dock,  ännu  i  dag, 
framför  allt  ett  lustspel;  deremot  är  visserligen  språnget  i 
signification  från  bocksång  eller  bockspel  till  hjeltespel, 
dier  heroiskt  sorgespel,  ett  ganska  betydligt  Yäl  för- 
svunne språnget  alldeles,  om  Adelungs  påstående,  att  ordet 
XQayog  äfven  betydt  sorgsen,  sorglig,  vunne  giltighet;  hvad 
andia  philologer  och  lexikographer  sagt  om  hans  bevisning 
deraf,  är  mig  obekant  (åtminstone  finnes  ej  i  Passowå  Lexi- 
kon någon  sådan  bemärkelse,  ej  heller  någon  allusion  derpå, 
upptagen).  Men  med  allt  detta  må  vara  hur  som  helst;  för 
oss,  såsom  inbegripna  i  ästhetiska  forskningar,  icke  i  philo- 
logiska  eller  archäologiska,  är  benämningamas  etymologi  af  föga 
vigt,  i  jemnförelse  med  rigtiga  begreppet  om  sjelfva  saken,  — 
d.  v.  &  Tragödien  och  Komödien  såsom  bestämdt  utbildade 
dramatiska  diktarter.  Och  härvid  bör  icke  förgätas,  att  sjelfva 
Bacchua-mythen  innehöll  åtskilliga  tragiska  punkter  eller  mo- 
menter;  på  Peloponnesos  lärer  man  t.  ex.  ha  framställt,  huru 
Bacchos,  betraktad  såsom  identisk  med  Osiris,  mördades  af  sin 
broder  Typhon;  föröfngt  är  hela  den  Baochiska  myth-kretsen  just 
af  den  art,  att  de  vildaste  rörelser  nödvändigt  skulle  i  och  ge- 
nom dess  cultus  uppväckas,  och  således  skulle  här  lätteligen 
sådana  rörelsers  yttersta  tragiska  och  yttersta  komiska  ändpunk- 
ter öfvergå  och  speU  in  i  hvaraudra.  Större  vigt  för  oss  har 
beskaffenheten  af  sakens  inre  utveckling  ur  de  tvåfaldiga 
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slags  festsånger,  om  hvilka  vi  talat  Det  första  momentet  i 
denna  utvecklingsgång  var  tvifvelsutan  sjelfva  Cfaoren,  såsom 
framträdande  på  ett  mera  ordnadt  och  konstmessigt  vis  an  det 
tillförne  mera  blott  folksångs-artade  ditbyramb-sjungandet  An- 
dra momentet  var,  att  småningom,  och  förunderligt  snart  nog, 
i  de  egentligt  choriska  sångerna  inflätades  berättande  mel- 
lan sån  ger,  icke  blott  för  att  tjena  till  omvexling,  eller  för  att 
angenämt  afbryta  den  choriskt-lyriska  entonigheten,  utan  val 
hufvudsakligen  för  att  derigenom  få  större  utiymroe  åt  det  pri- 
sade föremålets  skildring.  De^na  berättande  mellanaång,  då  den 
icke,  utan  att  förvandla  sig  till  ett  epos  eller  t  ex.  episk  hymn, 
kunde  omfatta  allt  hvad  den  besjungne  guden  gjort  och  allt 
hvad  med  honom  tilldragit  sig,  måste  för  tiUfaUet  inskrän- 
ka sig  till  någon  viss  af  hans  handlingar,  hvilkeo  då  i 
sång,  eller  på  sångartadt  vis,  solo  förtäljdes  af  en  person,  som 
på  engång  var  sångaren  och  författaren  —  författaren  äfven 
till  chor-sångens  ord,  så  ofta  icke  dervid  några  redan  forat 
öfliga  och  bekanta  nyttjades;  i  allmänhet  var  han  tillika  sjdf 
anordnaren  af  hela  den  af  chor-sång  och  dylik  berättande  mel- 
lansång  sammansatta  compositionen.  Man  skönjer  lätteligen, 
huru  detta  andra  moment  således  i  sig  innehöll  embryot  till 
hvad  i  dramatisk  betydelse  kaUas  handling,  eller  hur  en  så- 
dan, såsom  personligt  åskådliggjord  action,  skulle  kunna  ur 
blotta  berättelsen  om  actionen  framgå.  Detta  skedde  i  samma 
mån,  som  föredragaren  af  den  berättande  mellansången  dervid 
beledsagade  sin  sång  med  mimisk  representation  af  dess 
innehåll;  en  representation,  som  blef  egentligen  dramatisk  så- 
snart  man  fann,  att  om  berättelsen,  såsom  i  sitt  innehåll  vanli- 
gen innebärande  ett  flertal  af  personer,  skulle  fullständigt  fram- 
ställas, så  behöfdes  dertill  fler  än  en  förtäljare  och  mimua» 
emedan  till  handlingens  fulla  åskådlighet  fordrades,  att  åtmin- 
stone hufvudpersonerne  skuUe  visa  sig  såsom  i  denna  handMng 
inbegripna,  och  såsom  utvecklande  den  under  samtal  med  hvar- 
andra.  Utvecklingen  gick  således  genom  dessa  fyra  momenter: 
1)  den  ursprungliga  choren,  eller  choriska  dithyramben;  2)  den 
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berättande  mellansången,  inflätad  i  chorsången  på  ett  sätt, 
hvarigenom  den  delades  i  sångstycken,  mellan  hvilka  en  hand- 
ling, som  stod  i  förbindelse  med  dessa  sångstycken,  förtälj- 
des; 3)  en  mimisk  representation  af  denna  handling,  så- 
som af  en  i  åskådames  och  åhörames  närvaro  personligt  ske- 
ende; och  4)  en  med  mimiken  förenad  dialog,  såsom  oumbär- 
lig för  representationens  naturlighet  och  sannolikhet,  emedan 
handlingen  först  genom  talet  och  samtalet  kunde  blifva  full- 
ständigt personificerad.  —  Hvad  första  momentet  beträffar,  så 
forsTunno  aldrig  ur  grekiska  skådespelet  dess  spår,  eller  öfvei^ 
knfvud  spåren  af  dess  festliga  ursprang;  chorsång,  musik  och 
dans  fortforo,  äfven  i  tragedien  och  vid  dess  representationer, 
så  länge  något  grekiskt  drama  blef  uppfördt.  I  afseende  på 
andra  och  tredje  momentet  må  nämnas,  att  Athenaren  The- 
spis  (lefvande  i  första  hälften  af  6:te  århundradet  före  Ohnstus 
eller  samtidig  med  Solon)  ansågs  vara  uppfinnaren  till  det  egent- 
liga dramat  derigenom,  att  han  lät  choren  tid  efter  annan  af- 
loeas  af  en  skådespelare,  som  på  engång  berättade  och  mimiskt 
framställde  någon  handling.  Dervid  får  visserligen  ej  glömmas, 
att  improviserande  mimer,  och  genom  dem  ett  slags  folks-drama, 
folks-skådespel,  funnos  redan  förut;  genom  sådana  utmärkte  sig, 
bland  andra,  åtskilliga  af  de  peloponnesiska  folken.  Derför 
gjorde  ock  Dorieme,  och  framförallt  Sikyonierne,  anspråk  på 
att  vara  dramatiska  konstens  uppfinnare.  De  bevisade  t  ex., 
att  de  hade  långt  före  Thespis*  tid  uppfört  tragiska  chörer  först 
till  ära  för  Dionysos,  sedan  för  Adrastos  och  andra  Heroer;  och 
i  sammanhang  härmed  lade  Dorieme  mycken  vigt  på  härled- 
ningen af  »a}(iq}dla  (ett  ämne  hvarom  redan  Grekeme  sjeLfve 
tvistade)  från  xiofii^,  by  —  icke  från  xäi^og,  —  emedan  by 
på  attiska  dialekten  hette  dijfiog.  Men  med  alla  ansträngningar 
af  en  i  detta  fall  ursäktlig  national-afund  kunna  de  ej  bringa 
den  opartiska  efterverlden  att  antaga  något  mera,  än  (på  sin 
höjd)  att  mellan  den  choriska  sången  i  slika  representationer 
var  inblandadt  eller  inflätadt  något  af  mimik  beledsagadt  för- 
täljande föredrag;   hvilket,    måhända,  slutligen  blef  t  ålad  t  — 
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icke,  såsom  tiUförne,  sjunget;  men  alltid  var  improvisera  dt 
Så  beskaffad  synes  åtminstone  hos  Attikeme  skådespelets  aidsta 
skepnad  hafva  varit  Lätt  kan  inses,  huru  långt  stycke  vag 
härifrån  återstår  till  egentligt  drama;  och  det  var  furst  Athens 
skalder,  som  tillryggalade  den.  I  spetsen  för  dem  står  den 
nyssnämnde,  i  en  by  nära  Athen  födde  TAespiS.  Han  lät 
nämligen  i  pauser  af  den  choriska  sången,  —  hvilken  redan  i 
och  för  sig  sjelf  vid  dylika  tillfallen  mimiskt  uppfördes,  —  en 
skådespelande  person  uppträda,  som  talande,  och  i  tal  som 
ej  längre  fick  vara  improviseradt  utan  var  af  skalden  tillförne 
författadt  och  honom  i  munnen  lagdt,  framställde  hufvudhand- 
lingen  af  någon  myth  eller  historia.  Detta,  eller  att  det 
var  det  talande  och  i  talet  icke-improviserade  skådespelet, 
hvartill  TÅespis  var  upphofsman,  bestyrkes  deraf,  att  Å$ehylo8f 
genom  hvilken  det  blef  ett  samtalande,  ett  dialogiskt,  an- 
sågs hafva  dymedelst  fullkomnat  eller  fullbordat  just  den  The- 
spis  tillerkända  uppfinningen.  Och  att  hans  ställning  till  Tke- 
spis  ansågs  för  en  sådan,  tyckes  äfven  innebära,  att  redan 
denne  till  behofvet  af  sitt  talande  föredrag  lämpat  den  af  de 
joniska  jamb-diktarne  uppfunna  jambiska  veraarten;  h vilket 
blir  ännu  sannolikare,  när  vi  påminna  oss,  hvad  jag  i  det  före- 
gående yttrat  om  denna  versarts  karakter.  Bestämdt  kan  här- 
om ingenting  afgöras,  —  lika  litet,  som  om  de  Thespiska  skå- 
despelens inre  poetiska  värde;  ty  de  fragmenter,  som  man  ännu 
har  qvar  under  denne  skalds  namn,  äro  samtligen  oäkta.  Så 
mycket  vet  man,  att  dessa  skådespel  voro  tragiska;  således 
uppträdde  dramatiken  tidigare  i  tragisk  än  i  komisk  skep- 
nad. Minnesvärdt  är,  så  väl  i  afseende  på  den  tragiska  kon- 
stens första  begynnelser,  som  i  afseende  på  hela  kulturens  då- 
varande skick,  att  Thespis  var,  med  sina  dramatiska  försök, 
ganska  illa  utställd  för  den  vise  lagstiftaren  Soiom»  Denne 
förbjöd  hans  skådespel  strängeligen,  dels  såsom  anstotliga  ge- 
nom sina  ämnen,  dels  såsom  skadUga  derigenom,  att  de  grun- 
dade sig  på  förställningskonst  och  dervid  vänjde  eller  till  för- 
ställning liksom  inöfvade  åskådame.   För  den  i  detta  fall  mera 
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yälmenande,  än  yise  Solon  var  alltså  den  illusion,  som  tillhör  fö- 
reställning (framställningar,  ästlietiska,  theatraliska),  ännu  iden- 
tisk med  den,  som  tillhör  eller  befrämjas  genom  förställning. 
Hvad  som  i  slik  hänsigt  hade  synnerligen  förtömat  honom,  var, 
att  han  sett  TÅespiS  med  stor  skicklighet  spela  den  listige,  rank- 
fulle  Odyssevs  (N.B.  skalden  var  vid  denna  tid  ännu  sjelf  skå- 
despelare). Det  anstötliga  i  sjelf  va  ämnena  åter  bestod  för- 
modligen deri,  att  TkespiS  dels  ur  Dionysos-mytherna  valde 
de  förfärligaste,  de  vildaste  (så  t  ex.  hette  en  af  hans  tragedier 
PmiAeus  —  en  konung,  som  för  sin  ovilja  mot  Bacchos-dyrk- 
ningen  blef  söndersliten  af  Bacchanter,  bland  hvilka  voro  hans 
egen  moder  och  syster),  —  dels  ock  —  tilläfventyrs  —  gick 
i  valet  af  ämnen  utom  den  åt  religionen  helgade  krets,  som 
ursprungligen  varit  den  tragiska  dithyrambens  egentliga.  Det 
är  åtminstone  icke  osannolikt,  att  redan  Tåespis  började  hämta 
ämnen  ej  blott  ur  den  mythiska  kretsen  och  tiden,  utan  äfven 
ur  den  rentaf  menskliga,  ja  närvarande.  Huru  än  härmed 
var,  så  upphäfdes  eller  glömdes  snart  Solons  förbud,  —  och 
dramaturgerne  gingo  tiUväga  med  städse  stigande  frihet,  både 
i  ämnenas  urval  och  i  deras  behandling.  lika  oafgjordt  och 
oafgorbart,  som  huruvida  redan  TkespiS  behandlade  rent  histo- 
riska ämnen,  är  det  tvifvelsutan  ock,  huruvida  redan  han  nytt- 
jade den  jambiska  trimetern;  änskönt  man  med  skäl  kan  hålla 
för  troligt,  att  redan  hos  honom  förekom  åtminstone  en  rå  till- 
stymmelse till  det  sätt,  hvarpå  denna  versform  sedan  af  hans 
efterföljare  begagnades  för  dramatiskt  ändamål.  Deremot  berät- 
tas med  säkerhet  så  väl  det  ena,  som  det  andra,  om  den  ho- 
nom närmaste  af  dessa  efterföljare  på  den  nya  konstbanan, 
—  hans  lärjunge  PårpnicAos.  Man  vet  t  ex.  att  en  af  hans 
tragedier  hade  till  ämne  eröfringen  af  Miletos,  en  då  icke 
långt  förut  inträffad  händelse;  hans  framställning  deraf  väckte 
hos  åskådame  ett  så  häftigt  medlidande,  en  så  skakande  smärta, 
att  Archonteme  dömde  honom  till  penningeböter  och  förbjödo 
honom  vidare  uppföra  detta  skådespel  I  en  annan  tragedi  skil- 
drade han  Persemes  bes^^nde  o.  s.  v.     Man  ser,  att  i  staUet 
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för  det  dittills  uteslutningsvis  hemkande  mythiska  gjorde  nu 
det  historiska  sina  rättigheter  gällande.  Hvad  hans  vers 
beträffar,  så  intygar  Aristoteies'*  vitsord,  att  den  var  jambiakt 
trimetrisk;  och  man  äger  ännu  efter  honom  en  hel  trimeter 
qvar  (i  argumentet  till  Äschyli  Perser).  Man  har  tvistat  om, 
huruvida  ur  det  nyss  omnämnda  Aristoteliska  stället  kan  utie> 
das  den  mening,  att  den  monologiska  versformen  före  honom 
varit  en  trochaisk  tetrameter;  afgjordt  synes,  att  Phrynichos  un* 
derstundom  äfven  använde  denna.  Då  af  hans  åtskilliga  trage- 
dier ingen  är  öfrig,  så  kan  man  blott  af  en  och  annan  berat- 
tad omständighet  sluta,  att  han  var  sjelfständigare  än  TkespU 
både  i  ämnenas  val  och  deras  bearbetning,  —  eller  att  han 
både  i  uppfinning  och  behandling  tillät  sig  större  friheter:  öfvei^ 
hufvud,  att  han  nogare  bestämde  den  till  tragisk  framställning 
valda  handlingens  beskaffenhet  och  närmare  begränsade  dess 
omfång.  Bestämdt  vet  man,  att  han  gaf  den  i  olika  roler  u|^ 
trädande  skådespelaren  olika  costumer,  och  att  han  lät  ho- 
nom bära  en  masque,  på  det  han  skulle  äfven  kunna  före- 
ställa qvinnor.  Några  tillskrifva  likväl  Thespis  uppfinningen  ul 
masquen,  —  hvilken  sedan  alltigenom  i  Grekernes  dramatiska 
representationer  bibehölls.  Det  troliga  är,  att  masquen  var  äldre 
än  både  Phrynichos  och  Thespis,  och  att  den  sammanhängde 
med  de  förklädningar,  som  voro  öfliga  vid  Dionysos-festema, 
alltifrån  dessa  festers  begynnelse. 

Jag  har  nu  meddelat  det  hufvudsakliga  af  hvad  vi  dels 
förmoda,  dels  känna  om  upprinnelsen  och  den  äldsta  be- 
skaffenheten af  Grekemes  dramatik.  Mycket  mera  kunde  an- 
föras; men  då  det  icke  är  af  den  art,  att  begreppet  om  denna 
upprinnelse  och  denna  beskaffenhet  derigenom  blir  klarare, 
vill  jag  ej  dermed  belasta  uppmärksamheten  och  minnet  Tyväir 
hvilar  ändock  så  mycket  mörker  öfver  vissa  väsendtliga  hithö- 
rande punkter,  att  vi,  oaktadt  den  antydning  jag  sökt  gifva  om 
den  grekiska  dramatikens  början  och  genetiska  utveckling,  blott 
till  hälften  förstå,  huru  tragedien  kunde  redan  genom  Aisek^ 
ios  (eller  såsom  tvifvelsutan  rätta  uttalet  var:  Atehyioå)  frun- 


191 

Ijunga  såsom  en  egentlig  konstskapelse,  huru  öfverhufvud  den 
dramatiska  konsten  kunde  redan  vid  hans  tidpunkt  framträda 
såsom  en  i  allt  det  grundväsendtliga  färdig,  —  och  således 
äfven  redan  nu  i  fullt  bestämda  särskilningar  utgrena 
sig  i  de  hu fr ud former,  hvilka  den  alltsedan  hos  Grekerne 
bibehöll.  Dessa  hufvudformer  voro  Tragedien,  i  hvars  skade- 
bild utöfningen  af  hvarje  enskilds  handlingsförmåga  träder  i  ett 
heroiskt,  men  sorgligt,  ett  smärtligt»  men  i  och  genom  sjelfva 
smärtans  art  sedligt  upplyftande  förhållande  till  Lifvets  Idee 
eller  gudomliga  Princip,  hvilken  såsom  Yerldsordning  —  af 
Grekerne  och  Bomarne  fattad  såsom  Öde  —  länkar  det  hela 
af  alla  handlingar  och  händelser  enligt  en  för  menniskan  i 
dunkel  liggande  nödvändighet  och  vishet;  vidare  Komedien,  i 
hvars  skadebild  det  menskliga  lifvet  visas  såsom  ställdt  på  huf- 
vttdet  genom  sina  egna  otaliga  narraktigheter,  och  såsom  genom 
dem,  genom  motsägelsen  af  deras  anspråk  och  deras  verklighet, 
sig  sjelft  upphäfvande,  men  såsom  dymedelst  ock  indirect  uppen- 
barande ideens  närvaro,  den  enda  verkliga  verlden  i  och  under 
den  skämtsamma  tillintetgörelsen  af  allt  det  öfriga;  slutligen 
ett  mellan  tragedi  och  komedi  stående  mellanting,  som  kallades 
Satyrspel  {ågifia  6atvQix6v),  i  hvilket  det  tragiska  och 
komiska  var  på  det  sättet  blandadt  om  hvartannat,  att  den  sed- 
liga frihetens  allvar  och  den  obundna  naturlustans  godtycklig- 
het der  framstod  i  en  contrast,  hvari  den  förra  och  dess  heroi- 
ska pathos  liksom  parodierades  af  den  senare.  Märkligt  är,  att 
alla  Grekemes  Tragici  skrefvo  sådana,  fastän  blott  ett  enda  — 
af  EwripideSf  kalladt  Kyklops,  Cyklopen  —  bibehållit  sig 
till  våra  dagar.  Jemväl  härutinnan  föregick  dem  Äschylos 
med  exempel  —  Något  mera  om  detta  Satyr-drama,  hvilket 
de  gamle  kalhide  den  vskämtande  Tragediens,  vill  jag  tillägga 
vid  karakteristiken  af  EwipideSf  när  jag  kommer  att  der  en 
smula  utförligare  omtala  den  nyssnämnda  tragikomiska  com- 
positionen. 

Ägde    denna    framställning   särskildt   den  dramatiska 
konsten  och  dess  historia  tiU  föremål,  —  icke  i  allmänhet 
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Poesien  och  dess  historia:  så  vore  här  måhända^  eller  ock 
sedan  jag  omnämnt  de  forbättringar  AseAyios  äfven  i  detta 
afseende  införde,  ett  icke  olämpligt  tilifålle  att  gifva  en  skil- 
dring af  grekiska  theatems  utseende,  dess  sceniska  inrättning, 
och  i  allmänhet  dess  sätt  af  action  och  representation.  Men 
for  vår  nuvarande  afsigt  är  tillräckligt,  om  vi  blott  sä  långt 
befatta  oss  med  den  antika  verldens  dramatik,  som  dess  skalde- 
verk ännu  kunna  for  oss  vara  tiUgängliga  genom  läsning;  och 
hvad  man  for  denna  läsnings  behof  ej  kan  umbära  att  känna 
om  beskaffenheten  af  Grekernes  theater,  det  fins  lika.  utforiigt, 
som  behagligt  framställdt  i  A.  W.  ton  SeAiegels  Föreläs- 
ningar öfver  Dramatisk  konst  och  litteratur.  Huru  i 
denna  theaters  sceniska  inrättning  allting  refererade  sig  till 
midien,  icke,  liksom  i  de  nyares,  till  sidorna;  huru  midt 
framfor  åskådame  hufvudingången  och  hufvuddecorationen  be- 
funno  sig;  huru  skådespelarne,  förstorade  genom  masker  ocb 
höga  skor  eller  halfstöflor,  stodo  och  agerade  upphöjda  på  trapp- 
steg; huru  nedanför  dem  chorens  personal  anslöt  sig;  huru  allt 
samverkade  till  en  plastisk  och  pyramidalisk  form  af  det  hela, 
så  att  allt  kunde  med  en  blick  i  en  rund  grupp  sammanfattas: 
detta,  och  mycket  annat,  fins  hos  Schlegel  beskrifvet  med  möj- 
ligaste tydlighet,  —  ehuru  visserligen  i  afseende  på  fullständig 
detalj-kännedom  om  ifrågavarande  ämne  ännu  åtskilliga  svårig- 
heter, åtskilliga  ouppfyllda  luckor  återstå. 

Ur  archäologisk  synpunkt  var  TAexpiå  den  grekiska 
tragediens  fader;  ur  ästh etisk  synpunkt  förtjenas  detta  namn 
blott  af  den,  genom  h vilken  hon  med  ens  framstod  såsom  ar- 
tistiskt utbildad  och  i  allt  det  hufvudsakliga  färdig.  Denne, 
den  grekiska  tragediens  egentlige  fader,  var  AseAylos.  Född 
i  Eleusis  i  Ättika,  omkring  525  år  före  Christus,  hade  han  ut- 
märkt sig  såsom  tapper  i  de  persiska  krigen,  ärorikt  kämpat 
med  vid  Marathon  och  Salamis;  och  hans  verk  bevittna,  att 
med  skaldesångens  inspiration  blandade  sig  hos  honom  den  seg- 
rande medborgerliga  frihetens.  I  allt,  hvad  han  diktat,  uppen- 
barar sig  ett  allvarligt,    starkt,    hjelteartadt  sinne;    man  ingen- 
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känner  öfverallt  lätteligen  en  af  segerrinname  vid  Marathou. 
Härmed  förenar  dig  en  öfverallt  omisskännlig  hög  föreställning 
om  den  dramatiska  konstens  ändamål,  eller  derom,  hvad  denna 
konst  bör  ooh  kan  vara  för  sjelfva  de  största,  de  heligaste 
menskliga  interessen;  en  åsigt,  i  följd  hvaraf  han  städse  sökte 
att  åt  sina  compositioner,  så  i  rent  poetiskt  afseende  som  i 
tbeatraliskt,  gifva  en  oafbruten  stämpel  af  storhet,  en  oafbru- 
ten  lyftning  till  höghet.  Den  sinnesstämning,  som  under  dessa 
krig,  och  i  följd  af  deras  utgång,  var  herrskande  i  det  stolta 
Athen,  —  eller  åtminstone  hos  alla  dess  förnämste  medbor- 
gare —  är  på  det  hen*ligaste  återspeglad  i  de  äschyliska  tra- 
gediemas anda,  stil,  ton,  öfverallt  troget  uttryckande  en  själ, 
hvilken  med  lika  from  som  djerf  heroism  är  åt  fäderneslandet 
och  friheten  hängifven.  Det  imposanta  af  denna  anda,  denna 
sti],  denna  ton  blir  derigenom  än  mera  imposant,  att  den  för 
Grekeme  egendomliga  formen  af  tragedi,  som  AscAylos  först 
rigtigt  skapade  eller  utbildade,  ändock  hos  honom  framstår  mera 
såsom  ett  stort,  mäktigt,  det  högsta  förkunnande  utkast,  än  så- 
som någonting  i  alla  sina  delar  fullständigt;  fastän  man  visser- 
ligen, när  man  jemnför  denna  forms  ringa,  otympliga  tillstym- 
melser hos  hans  föregångare  med  hvad  den  genom  honom 
bief,  kan  rättvist  säga  med  A.  W.  von  ScAiegelf  att  trage- 
dien framsprang  ur  hans  hufvud  fuUrustad,  liksom  Pallas  ur 
Jupiters.  Såsom  skald  var  han  särdeles  stor  i  framställningen 
af  det  fruktansvärda,  i  skildringen  af  de  passioner,  som  före- 
trädesvis äro  tragiska,  äfvensom  i  den  lyriska  chorsångens  der- 
till  motsvarande  majestätliga,  dystra,  ofta  mystiska  lyftning. 
Men  med  skaldens  sniUeskap  förenade  sig  hos  honom  äfven 
tänkarens.  Jemväl  det  sista  namnet  förtjenar  han  med  full 
rätt;  och  huru  allvarligt  han  hade  i  alla  rigtningar  forskat 
efter  sanning,  det  kan  ej  bättre  bestyrkas  än  genom  den  före- 
bråelse, som  gjordes  honom,  att  han  i  sina  tragiska  dikter  hade 
förrådt  Mysterierna  eller  yppat  det  eleusiuska  ordensförbundets 
hemliga  läror.  Denna  beskyllning  var  nära  att  kosta  honom 
PMIMBI  liit  II.  13 
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lifvet,  han  räddade  sig  endast  genom  den  ovederiäggligt  till- 
vagabragta  bevisning,  att  han  icke  var  i  dessa  mysterier  in- 
vigd» eller  icke  inom  deras  orden  upptagen.  Troligen  var  det 
snarare  i  anledning  af  slika  förföljelser,  än  derföre,  att  allmän- 
hetens gunst  börjat  föredraga  yngre  medtäflares  —  i  synnerhet 
SopAoAM  —  stycken  framför  hans,  som  förmådde  honom, 
att,  redan  temligen  bedagad,  öfvergifva  Athen  och  flytta  till  Si- 
cilien, der  han  af  konung  Hiero  blef  mottagen  med  stor  akt> 
ning,  och  dog  vid  70  års  ålder.  Underrättelsen  om  den  nyss- 
nämnda religions-förföljelsen  är  interessant^  ty  beskyllningen 
drabbade  egentligen  Äschyli  Prometheus,  som  vi  aga  qw. 
Att  en  religions-åsigt,  som  stod  i  motsats  till  den  vanliga  gre- 
kiska polytheismen  och  den  vördnad,  på  hvilken  der  den  olyip- 
piska  guda-dynastien  gjorde  anspråk,  verkligen  lärdes  inom  de 
vidtberyktade,  men  oss  föga  bekanta  mysterierna,  skulle  alltså 
vara  tillräckligt  bevisadt  genom  detta  factum,  om  vi  ock  ej 
ägde  så  många  andra  skäl  att  derom  vara  öfvertygade.  Öfver- 
hufvud  framstår  hos  Ascåylos  den  grekiska  mythologien  i  en 
ganska  egendomlig  skepnad,  som  mycket  afviker  från  den  van- 
liga; och  ur  denna  honom  egendomliga  uppfattning  af  fademee 
myther  framgår  en  honom  egen  djupt  tragisk  verldsåsigt,  hvH- 
ken  alla  hans  verk  gemensamt  framställa;  det  är  mera  denna 
verldsåsigt,  än  särskilda  tragiska  handlingar  och  händelser,  som 
vid  hans  framställningar  ligger  honom  om  hjertat  Det  stän- 
digt återkommande  grundthemat  för  dessa  framställningar  är 
de  gamle  Gudarnes  och  Titanemes  undergång,  eller  huru  denna 
herrliga  urstam  för  aUt  lefvaude,  lika  stor  genom  den  djupsinni- 
gaste vishet  som  genom  den  mest  obegränsade  naturmakt»  falif- 
vit  besegrad  och  undanträngd  genom  ett  yngre  slägte  af  större 
slughet,  men  föröfrigt  ringare  värde.  Öfver  alla  jordlifvets  före- 
teelser sväfvar  alltså  för  honom  en  nattlig  skugga,  förlusten  af 
en  både  for  naturen  och  menmskan  gemensamt  ursprunglig 
storhet  och  höghet,  som  småningom  urartat»  försvagats,  sjnn- 
kit;  under  det  likväl  tillika  här  och  der,  ur  den  undergångna 
verldens   spillror,    den  urgamhi  jättekraften  reser  sig,  liksom  i 
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Prometheus,   och    propheterar  om  en  framtid  af  befrielse,  af 
de   nuvarande   ainnliga  och  lättsinniga    gudamakternas  fall.  — - 
Och   det  är  hufvudsakligen  i  denna,    for  Äschylos  så  särdeles 
karakteristiska   omständighet,    som  andan  af  hans  poesi  skiljer 
sig  från  andan  af  den  Pindariska.     Man  har  nämligen  med 
skäl   anmärkt,  att  Pindaros  och  Äschylos   äga  någonting  i  sitt 
väsende  ganska  beslägtadt,  och  att  detta  består  i  någonting  ori- 
entaliskt, som  enkom  tillhör  dem  båda,  när  de  med  de  andra 
grekiska   skaldeme   i  allmänhet  jemnforas.     Detta    orientaliska 
gifver  sig  redan  i  den  yttre  formen  tillkänna,  i  uttryckets  hela 
art   (dess   djerfvare   bildlighet,    dess  abruptare  tankegång,  dess 
ovanligare   flerfaldt  sammansatta   ordskapelser  o.  s.  v.);  ehuru 
det  ligger  mycket  djupare  och  sträcker  sig  långt  vidare.     Men 
i  de  Pindariska  festsångerna  har  detta  orientaliska  element  an- 
tagit ett  lynne,  hvari  allt,  hvad  i  Orientalismen  är  mil  dt,  före- 
trädesvis träder  fram,  forenadt  med  en  viss  presterUg  värdighet, 
en  flägt  af  en    naturfrom  sinnesarts  invigning  i  lefnadsåsigter, 
bvilka   samtliga   bidraga  till  en  harmonisk    känslostämning.     I 
den   Äschyliska   dikten   deremot  visar  sig  samma  element  från 
en  helt  annan  sida;    der  uppresa  sig  öfverallt,    liksom  urberg, 
den  äldsta  fomverldens   gigantiska  gestalter,    och  emellan  dem 
och   yngre   lifsmakter   kämpas   en    strid,    hvarunder  det  första 
chaos   —  ehuru  forgäfves   —   hotar  att  återvända.     Pindaros, 
kort  sagdt,    lefver  och  rör  sig  helt  och  hållet  i  den  ej  länge- 
sedan af  oss  betraktade   doriska    harmonien;    hos  Äschylos 
deremot  synes  ideen  af  en  harmonisk   verlds-  och  samhälls-ord- 
ning befinna  sig  i  kamp  emot  makter,    som  väl  af  den  under- 
knfvas,   men  gema  ville  ånyo  bryta  den;    dock  äro  dessa  mak- 
ter  —  till  en  del  åtminstone   —   af  den  art,  att  äfven  de 
tyckas   syfta    åt   realiserandet  af  en    harmonisk    verldsordning, 
men  enligt  en  djupare  fattning  af  ideen  for  densamma.     Det 
är  detta,    som  gör,    att  hos  Äschylos   yttrar  sig  tydligare  och 
skarpare,   än    hos   någon  af  de  of  riga  grekiska  skaldqme,  den 
eljest   visserligen    öfverhufvud   den   antika   poesien   tillhörande 
egenskap,  att  stå  i  midten  mellan  tvenne  hvaiandra  ganska  dika 
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verldsåldrars  motsatta  skaplynnen:  å  ena  sidan  den  asiatiska 
hedendomens  vilda  naturkraft  och  fantasidjup,  å  andra  sidan  de 
europeiska  folkens  forstånds-energi  och  fullständigare  fömufls- 
bildning.  I  den  mån  man  uppfattar  det  innersta  lifret  af  Gre- 
kemes poesi,  skönjer  man  lätteligen,  att  dess  lust  svafvar  emel- 
lan behaget  af  den  titaniska  viljekraften,  som  var  urverldens 
element,  af  hvars  erinringar  ännu  fantasien  var  full  och  varm, 
och  behaget  af  den  harmoniska  ordning,  som  den  nyare  verl- 
den  dels  redan  hunnit  forvärfva,  dels  sträfvade  att  uppnå.  Nå- 
gonting dylikt,  eller  en  sväfning  mellan  dessa  båda  motsatta 
behag,  går  visserligen  foröfrigt  genom  all  skaldekonst,  äfven 
den  nyare  och  nyaste;  men  jemnför  man  i  denna  hänsigt  den 
antika  poesien  med  den  ny-europeiska,  så  skall  man  finna, 
att  i  den  förra  herrskar,  bredvid  den  harmoniska  form- 
drift, som  i  henne  var  ej  mindre  säker  än  mäktig,  äfven  den 
titaniska  fornverlds-hågkomst,  som  hos  henne  städse  ym- 
nigt närdes  genom  den  från  denna  fomverld  strömmande  sagan, 
ur  hvilken  hon  var  framgången;  och  denna  hågkomst  var  henne 
ständigt  kär,  ehuru  stolt  hon  —  i  allmänhet  tagen  —  var 
öfver  det  för  Helleneme  egendomliga  kultur-skick,  hvarigenom 
de  framfor  alla  barbarer  så  fördelaktigt  utmärkte  sig.  Dei^ 
emot  rigtar  den  ny-enropeiska  poesien  —  i  allmänhet  tagen 
—  mera  sin  innersta  själsblick  åt  en  framtid,  ett  tillkom- 
mande, hvilket  hon  klarare  anar,  ja,  i  vissa  stycken  —  om 
ock  symboliska  —  klarare  förutskådar;  ett  tillkommande, 
hvarom  hon  hoppas,  att  det  skall,  i  enlighet  med  hennes  högre 
religions-åsigt,  städse  mer  och  mer  fullkomligt  utveckla  dg. 
Denna  rigtning  låter  sig,  vid  närmare  granskning,  uppdaga 
äfven  der,  hvar  hon  tager  sina  ämnen  ur  det  längst  förflutna, 
och  sjelf  synes  vara  mer  en  minnets,  än  en  hoppets  poesL 
Hvad  Ascåylo8  är  i  allmänhet  såsom  skald,  och  såsom 
grekisk  skald,  har  jag  nu  sökt  antyda.  Hvad  han  är  enkan- 
nerligen såsom  dramaturg,  —  hans  egenskaper,  hans  förtjen- 
ster  och  brister  i  detta  hänseende  särskildt,  —  återstår  dock 
än  att  betrakta.    Dervid  vilja  vi  först  fästa  vår  uppmärksamhet 
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pä  det  hela  af  dessa  egenskaper,  fortjenster  och  brister,  och 
sedan  korteligen  dröja  vid  enhvar  af  de  sju  tragedier,  hvilka 
vi  äga  qvar  af  de  sjuttio  —  enligt  någras  uppgift  till  och 
med  nittio  —  som  han  skall  hafva  författat.  Lyckligtvis  be- 
finna sig  bland  de  bevarade  sju  nfigra  af  de  verk,  hvilka  en- 
ligt de  gamles  omdöme  voro  hans  yppersta.  Samma  lycka  har 
vederfarits  oss  i  afseende  på  de  tvenne  andra  af  Grekernes  stör- 
ste dramaturger,  SophokUs  och  Euripides.  Oaktadt  till  oss 
blott  ett  ganska  litet  antal  skådespel  komndt  från  den  athen- 
ska  theatems  omätliga  rikedom,  ligger  dock,  i  följd  af  denna 
lycka,  den  tragiska  konstens  utvecklingsgång  hos  Grekeme  i 
full  dager  for  våra  ögon;  och  vi  äro  i  stånd  att  mellan  den 
grekiska  tragediens  trenne  Heroer  anställa  en  bestämd  jemn- 
förelse,  hvars  resultat,  i  afseende  på  den  for  enhvar  af  dem 
särskilda  konst-stilen,  blir,  att  hos  Aseåylos  är  stilen  stor, 
sträng  och  icke  sällan  hård;  hos  Sophokles  är  den  fulländadt 
harmoniskt  jemnmått  och  behag;  hos  Euripides  slutligen  är 
den  vek  och  yppig»  utsväfvande  i  ett  (så  till  sägandes)  vekt 
öfverflöd,  och  uppoffrar  konstvärdet  af  det  hela,  såsom  ett  helt, 
for  ostentationen  af  enstaka  glänsande  ställen. 

Öfverhufvttd  kan  man  säga  om  Äsehyli  förtjenster  såsom 
dramatisk  skald  och  hans  forbättringar  af  grekiska  theatem, 
att  han  visar  sig  störst  i  allt,  hvad  han,  såsom  fortsättare  af 
aina  föregångare,  fulländat  eller  närmare  utbildat;  hvaremot 
han  sjelf  framstår  såsom  en  begynnare  i  de  punkter,  som  väl 
utgjorde  hans  egna  uppfinningar,  men  dock  först  af  Sophokles 
bragtes  till  fulländad  utveckling.  Vilja  vi  börja  vid  det  yttre, 
så  förefann  han  t.  ex.  bruket  af  masquer  redan  infordt;  men 
först  hos  och  genom  honom  blef  masquen  ett  medel  att  höja 
hjeltames  och  hjeltinnomas  gestalter  öfver  proportionen  af  det 
Vanliga.  Vid  hans  uppträdande  fanns  redan  i  Athen  ett  sär- 
skildt  theaterhus,  men  det  var  litet  och  byggdt  af  träd;  pä 
denna  skådebana  täflade  han  (i  l:sta  året  af  70:de  Olympiaden) 
om  priset  med  Praiinas  och  CköriloSy  och  just  vid  detta  till- 
fälle röjde  den  sig  vara  otillräcklig  och  farlig,  ja,  störtade  ned. 


198 

enligt  somligas  berättelse.  Genom  Aischyli  bedrifvsnde  blef  na 
ett  större  hus  byggdt,  och  af  sten;  och  sedan  na  skådebanan 
var  blifven  utvidgad,  samt  åskådame  sutto  mera  afligsna,  låter 
sig  äfven  deraf  förklara,  huru  Äschylos  kom  på  uppfinningen  af 
kothurnen,  af  den  höga  hårprydnad,  som  kaUades  o%%og, 
hvarigenom  en  förlängning  ofvantill  motsvarade  den  nedantiD 
erhållna,  samt  af  den  genom  dessa  båda  förlängningar  nodvän- 
digblifna  släpdrägten  {öVQiia),  hvilken  dels  behöljde  det  nå- 
got styltaktiga  af  kothum-upphöjningen,  dels  i  det  hela  okade 
gestalternas  storhet  och  uttrycket  af  deras  värdighet  Denna 
kothum  och  denna  släpdrägt,  med  den  allvarliga,  långsamma 
högtidlighet  i  företeelser  och  rörelser,  som  de  fordrade,  voro  i 
sjelfva  verket  sinnbildliga  uttryck  af  de  föreställda  karakterer- 
nas,  de  inre  personlighetemas  colossala  dimensioner,  äfvensom 
af  den  genom  all  Aschyli  diktan  och  traktan  gående  syftnin- 
gen att  flytta  så  väl  spelets  personer,  som  dess  åskådare,  på  en 
idealisk  ståndpunkt  och  grund  ifrån  blotta  naturlighetens, 
blotta  aUdaglighetens.  Troligen  hade  äfven  den  med  honom 
samtida  stil,  som  Phidias  infort  i  sculpturen,  någon  inflytelse 
på  hans  lust  att  forstora  och  majestätligt  utstyra  sina  personers 
gestalter.  Vidare  föranstaltade  han  praktfullare  costumer, 
sceniskt  måleri  (den  förste  theatermålaren  var,  enligt  Viiru- 
f>ii  underrättelse,  en  AgatharehoSj  som  målade  enligt  Aschyli 
anvisning),  scenförändringar,  åtskilliga  machin-apparater, 
decorationer  och  orchestiska  anordningar.  De  vigtiga- 
ste  af  alla  hans  forbättringar  var  dock,  att  han  införde  på  sce- 
nen ännu  en  skådespelare  till,  utom  den,  som  tillförne  befann 
sig  der  med  choren.  Härigenom  uppkom  den  egentliga  dra- 
matiska dialogen;  hvartill  blott  så  till  vida  fauns  någon  be- 
gynnelse hos  TAespis  och  Pårpnicåos,  att  redan  hos  dem  den 
ende  skådespelaren  stundom  iulät  sig  i  ett  slags  samtal  med  en 
och  annan  af  chorens  personal  [lemningar  af  detta  bruk  igen- 
känner man  i  Aschyli  egna  äldsta  stycken,  t.  ex.  Perser  ne  — 
Xerxes]  står  der  ensam  mot  choren,  i  slut-seenen,  talande  med 
den];  men  nu  blef  samtalet  fördt  mellan  sjelfva  handlingens  per- 
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söner,  som  nu  föreställdes  genom  ett  flertal  af  skådespelare. , 
Snart  nog  införde  Äschylos  nämligen  flere  skådespelare  på  sce- 
nen, än  två.  Men  städse  förblef  dock  dialogen  bos  honom 
så  beskaffad,  att  den  blott  kiiude  föras  af  eller  emellan 
två;  hvarunder  en  tredje  person,  så  ofta  en  sådan  var  tiUstä- 
des,  måste  bibehålla  tystnad,  och  skaldens  fintlighet  ansträn* 
gas  att  motivera  denna  tystnad  på  något  artistiskt  sätt  Så 
ofta  detta  har  lyckats  honom,  frambringas  derigenom  en  egen 
stor  verkan  (effect);  såsom  när  t  ex.  Kassandra,  i  hans  A  ga- 
rn emnon,  på  flerfaldig  tillirågan  icke  svarar.  Men  det  lycka- 
des honom  visserligen  ej  alltid,  att  således  af  tvånget  göra  en 
förtjenst,  af  sjelfva  bristen  en  ny  skönhet.  Man  ser  häri  å  ena 
sidan  det  genom  Äschylos  tagna  väsendtligaste  framsteget,  å 
andra  sidan  en  af  de  gränsor,  vid  hvilka  han  förblef  qvarstå- 
ende.  Föröfrigt  var  det  ock  han,  som  gaf  dialogens  gång  och 
vers  den  bestämda  eurhythmiska  och  symmetriska  konstform, 
hvilken  den  sedan  alltigenom  (i  allt  det  hofvudsakliga)  hos 
Grekeme  bibehöll.  Sjelf  fortfor  han,  liksom  hans  föregångare, 
att  äfven  uppträda  såsom  skådespelare,  och  att  componera  all 
till  hvarje  stycke  hörande  musik  och  orchestik.  Sophokles  var 
den  förste,  som,  i  anledning  af  sin  svagare  röst,  icke  såsom  ac- 
tör  sjelf  uppträdde  i  sina  dramer;  och  Euripides  den  förste, 
som  —  åtminstone  understundom  —  tiU  sin  musik  begagnade 
sig  af  andra  componister.  Om  Äschylos  äfven  uppfann  Trilo- 
gien, d.  v.  s.  en  composition  af  tre  med  h  varandra  geQom 
ämnet  sammanhängande  tragedier,  som  uppfördes  omedelbart 
efter  h  varandra,  är  icke  fullt  afgjordt;  det  synes  sannolikt,  att 
begynnelsen  till  något  sådant  förekom  redan  hos  PAryniekos, 
fMtän  det  nu  först  erhöU  sin  rätta  dramatiska  utbildning.  Se- 
dermera kom  det  bruket  i  svang,  att  tillika  med  hvarje  dylikt 
tragiskt  tretal,  eller  i  samma  följd  af  representationer,  äfven 
gifva  eller  låta  uppföra  ett  satyrspel;  och  den  härigenom  upp- 
kommande fyrfaldiga  sammanfattningen  af  skådespel  kallade 
man  en  tetralogi.  —  Jag  talte  nyss  om  beskaffenheten  af 
den  Äschyliska  dialogen;  och  i  sammanhang  härmed  företer  sig 
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än  en  onifitandighet,  som  ådagalägger,  huru  mycket  det  nya 
tragiska  dramat  ännu  bråddes  pä  sitt  cfaoriska  ursprung.  I 
samma  mån  nämligen,  som  dialogen  blef  utbildad,  måste  ska* 
despelets  lyriska  del  inskränkas;  men  emedan  icke  dessmin- 
dre  dialogen  här  ännu  befinner  sig  i  första  stadiet  af  sin  ut- 
bildning, fortfar  hos  Äschylos  den  lyriska .  delen  att  upptaga 
ett  större  utrymme,  än  hos  hans  efterföljare,  ja,  ett  ofta  vis- 
serligen större,  än  som  är  förenligt  med  det  helas  åsyftade  dra- 
matiska karakter.  Väl  är  sannt,  att  äfven  härigenom  ofta 
uppstår  en  egen  art  af  skönhet,  ty  i  denna  choriska  lyrik  ut- 
vecklar skalden  vanligtvis  en  hög  flygt  och  en  utomordentlig 
talent;  men  sådant  upphäfver  icke  det  missförhållande  i  propor- 
tion, som  dervid,  enligt  de  strängare  begreppen  af  en  fullfardig 
dramatisk  konst,  måste  anmärkas.  —  Yi  ha  småningom  från 
det  yttre  af  hans  dramatiska  förbättringar  och  egenskaper  flyt- 
tat vår  uppmärksamhet  till  hans  inre;  och  då  vi  fullborda 
denna  rigtning  af  vår  betraktelse,  fullborda  vi  tillika  vår  all- 
männa betraktelse  af  hans  fortjenster  och  brister  såsom  dra- 
maturg. Planerna  i  hans  skådespel  äro  alltid  högst  enkla, 
men  också  alltid  lika  storsinniga.  Egentliga  invecklingar 
och  upplösningar  känner  han  icke,  eller  foga;  att  rikt  och 
mångfaldigt  articulera  en  handling,  att  indela  dess  invockling 
och  utveckling  i  af  mätta  framsteg,  förstod  han  icke;  derigenom 
uppstår  ofta  hos  honom  ett  stillestånd,  som  göres  ännu  känn- 
barare genom  de  långa  chorsångema.  Karaktererne  af  hans 
personer  äga  ingen  i  detalj  gående  nuancering;  de  äro  tecknade 
med  få,  men  djerfva  och  starka  drag.  Ett  strängt,  gerna  dy- 
stert, ofta  skarpt  allvar  går  genom  det  hela  af  hans  diktning, 
ungefär  —  mutatis  mutandis  —  som  hos  Dante;  mildare 
rörelse,  eller  att  kunna  väcka  en  sådan,  tyckes  han  foga  vär- 
dera; han  älskar  förskräckelsen,  och  vänder  mot  åskädames 
ögon  gerna  Medusas  hufvud.  I  nogaste  Öfverensstämmelsc  här- 
med står  hans  behandling  af  Ödet,  eUer  af  den  allt  länkande 
verldsmakt,  som  vi  kalla  Förayn,  men  hvaraf  de  gamle  öfver- 
hufvud    uppfattade    blott    den    negativa   sidan,  —  den  sida, 
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Uvari  nyssnämnda  makt  uppenbarar  sig  såsom  outfonklig,  i  he- 
ligt  dunkel  inhöljd  Nödvändighet.    Hos  Aschylos  sväfvar  ödet 
öfver  gudar  och  menniskor  i  all  sin  oförmildradt  dystra  herr- 
lighet.     Att  skildra  blotta  menni«kor,  tyckes  foröfrigt  nästan 
kosta  honom  en  viss  sjelfbesegring  eller  resignation;  derföre  till- 
skar han  dem  då  så  titanvulna,  som  möjligt;  derföre  låter  han 
ock,  så  ofta  möjligen  ske  kan,   gudar  uppträda,  —  och  allra- 
helst sina  älsklingar,  Titanerne  sjelfve,  —  dessa  äldi'e  gudar, 
som  på  engång  voro  naturens  nattliga  urkrafter  och  tillika  pro- 
phetiska  väsenden,  hvilka  hemlighetsfuUt  häntydde  åt  en  annan 
vérldsordning,  an  den  som  numera  herrskade  i  den  sköna,  men 
ytliga   solskensverld,    hvarifrån  de  i  den  mörka  Tartarus  blif- 
vit    nedstörtade.    —    Slutligen  må  nämnas,    såsom  en  naturlig 
följd  af  detta  skaplynne,  att  hans  behandling  af  språket  noga 
svarar  mot  hans  behandling  af  allt  det  öfriga.     Han  söker  der 
öfverallt  ett  adäqvat  uttryck  för  innehållets  höghet,  för  dess  ej 
sällan   till   öfverdrift   stigande  jätteaktighet.     Derigenom  upp- 
komma stundom  hårda  och  nsesquipedaliska»  ordfogningar,  öfver- 
lastning  af  epitheter,  och  i  de  lyriska  partierna  ofta  ett  mör- 
ker i  uttryck  och  coustructioner,  hvaröfver  till  och  med  forn- 
tidens läsare  beklagade  sig.    I  det  hela  är  grandiositeten  — 
grandezzan  —  af  hans  bilder,    uttryck,    öfverhufvud  stil,  oför- 
neklig;   men   lika   oförnekligt  är,    att  den  icke  sällan  bär  en 
prägel  af  äfventyrlighet,  af  bizarreri;  —  och  jemväl  detta  på- 
minner om  Dan  te.    Man   kan   likväl  sällan  eller  aldrig  från- 
känna  dessa  ställen  den  egenskap,  som  de  gamle  i  allmänhet 
hos  Aschylos  funno  och  prisade  med  det  tvifvelsutan  karakteri- 
stiska   uttrycket   fffruktansvärda   gratier».     Den,    som  utan  den 
underbara  art  af  sinnesstämning  och  talent,   hvilken  med  detta 
uttryck   betecknas,    viU   försöka   att   likna  eller  härma  honom, 
frambringar   endast   ohyggligheter,   —   efter   omständigheterna 
tråkiga   eller    löjliga.     En   dylik   allvarsamt    menad    parodi  på 
Aschylos  är  —  i  det  nyare  Euix>pa8  dramatik  —  den  i  sin 
tid  af  många  högt  beundrade  Crebillan. 
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Det  åtent&r  nu  blott,  att  i  korthet  meddela  en  odi  aimaii 
antydning  till  de  särskilda  Äschyliska  tragediernas  ka- 
rakteristik. —  De  sju,  som  vi  ännu  äga  qvar,  iro  Per  ser  ne; 
Sju  mot  Thebe;  Agamemnon,  Ghoéphorerna  (dödsCdiycks) 
offer^bringerskoma)  och  Eumeniderna,  hvilka  tillsammans  ut- 
göra en  trilogi  under  namnet  Orestia;  Hiketiderna  (skydds- 
bedjarinnoma),  och  den  fjettrade  Prometheus.  Sannolikt  äga 
vi  uti  Perserne  den  äldsta,  eller  åtminstone  en  af  de  äldsta, 
bland  samtliga  Aschyliska  tragedierna.  Dess  innehåll  är  egent- 
ligen den  national-triumf,  till  hvars  vinnande  han  medkämpat; 
men  han  besjunger  den  genom  en  märkvärdig  och  ganska  snill- 
rik omväg,  i  det  hau  skildrar  den  djupa  sorg,  som  i  Peniens 
hufvudstad  och  konungaborg  veUagar  öfver  persiska  maktens 
och  herrlighetens  fall,  samt  den  flyende  Xerxes*  bittra,  nesliga 
hemkomst  Drabbningen  vid  Salamis  beskrifves  i  detta  skåde- 
spel med  de  lifligaste  förgör.  Skön  och  besinningsvärd  är  i 
detta  skådespel  den  mildhet,  den  värdighet,  hvarmed,  så  nyss 
efter  afslutandet  af  ett  sådant  krig,  den  grekiska  folkstämnin- 
gen behandlar  sin  arffiende  eller  tillåter  den  behandlas.  Läser 
man  denna  tragedi  med  tillbörlig  uppmärksamhet,  så  skönjer 
man  lätteligen,  huru  nära  hon,  oaktadt  all  sin  poetiska  skönhet, 
står  till  den  dramatiska  konstens  begynnelser.  Detta  röjer 
sig  först  och  främst  i  det  öfvervälde,  som  här  innehafves  af 
ehoren,  —  hvilken  alltigenom  liksom  agerar  i  styckets  förgrund; 
vidare  deri,  att  berättelsen  (genom  Budbäram)  spelar  en  så 
utförlig  role;  vidare  den,  att  af  styckets  hufvudpersoner  — 
nämligen  Xerxes  moder  Atossa,  anden  af  hennes  gemål  Da- 
rius,  och  slutligen  Xerxes  sjelf  -»  uppträder  enhvar  i  ett 
af  styckets  trenne  afsnitt  (akter)  särskildt,  med  undantag  af 
Atossa,  som  uppträder  både  i  första  och  andra  akten;  deremot 
är  hon  borta  i  den  sista,  och  Xerxes  håller  der  allsintet  sam- 
tal  med  någon  annan  till  sjelfva  handlingen  hörande  person, 
utan  vexlar  blott  ord  med  sjelfva  ehoren;  alldeles  enligt  det 
äldre  sättet.  Också  visar  sig  i  denna  tragedi  dialogen  allra- 
mest    konstlös  —  i  jemnförelse    nämligen   med  den  i  de  ofri- 
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g8;  den  består  här  antingen  blott  i  fråga  och  svar,  eller  i  ett 
afvexlande  utförligt  föredrag  öfver  ett  och  samma  ämne.  Näst 
intill  Perserne  i  beskaiSenhet»  och  tvif?el8utan  i  ålder,  står 
Sju  mot  Thebe,  der  ämnet  är  de  bekanta  Thebanska  bro- 
dernes  fiendskap.  En  krigisk  ådra  flödar  äfven  här,  och  skal- 
dens personliga  böjelse  för  hjeltelifvet  framskimrar  lika  omiss- 
kännligt £n  af  de  gamles  störste  tahire  {AsoAines)  har  der- 
for  ock  sagt^  att  Åres  eller  Mars,  men  icke  Bacchus,  har  in- 
gifvit  skalden  detta  stycke.  (Man  erinrar  sig  vid  denna  utlå- 
telse,  att  ur  Baochus-mythen  och  Bacchus-dyrkningen  hade  först 
den  dithyrambiska  chorsången  och  sedan  ur  den  tragedien  ut- 
gått) Med  sann  vishet  skildrar  han,  i  båda  dessa  tragedier, 
stridemas  utgång  ingalunda  såsom  tillfällig,  såsom  den  nä- 
stan alltid  i  epos  tyckes  vara;  här  ådagalägges  den,  med  full 
klarhet,  såsom  förutbestämd  genom  öfvermodig  förblindelse  å 
ena  sidan  och  vis  hofsamhet  å  den  andra.  Yngre  än  dessa  båda 
skådespel  äro  troligen  Hiketiderna  eller  Skyddsbedjer- 
8  ko  ma,  fastän  den  lyriska  beståndsdelen  har  i  dem  afgjord 
öfvervigt;  men  man  har  anledning  till  det  antagande,  att  de 
▼oro  blott  en  mellanlänk  mellan  tvenne  andra  tragedier,  som 
iilUka  med  dem  utgjorde  en  trilogi;  dessa  bägge,  som  gått  för- 
lorade, hette  Ägyptierne  och  Danaiderne.  De  såkallade 
Hiketiderna  äro  just  dessa,  eller  Banai  döttrar,  som  tillika  med 
sin  ålderstigna  fader  ankommo  såsom  flygtingar  till  Argos,  att 
der  begära  skydd.  Den  första  delen  af  denna  trilogi  framställde 
Danaidernas  flykt  ifrån  I^ypten;  den  andra,  med  dess  ypper- 
liga chorsånger,  äga  vi  qvar;  den  tredje  ändtUgen  det  mord, 
som  de  föröfvade  på  de  makar,  med  hvilka  tvånget  förmält 
dem.  —  I  rentaf  ästhetiskt  afseende  är  den  under  namnet 
Orestia  helt  och  hållet  bevarade  trilogien,  som  består  af  Aga- 
memnon,  Choéphorerua  och  Eumeniderna,  det  märkvär- 
digaste och  fullkomligaste  af  Äschyli  dramatiska  arbeten.  Här 
visar  sig  ock  ganska  tydligt  det  rena  ästhetiska  begreppet  af 
trilogi,  som  består  deri  att  flera  tragedier  kunna  sammanknytas 
till  en  stor  cykel,    hvari  de  utgöra  ett  gemensamt  sorgespel. 
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formedelst  en  viss  ödets  skickelse,  som  genomgriper  och  hc^ 
binder  samtliga  deras  handlingar.  I  nyare  tider  äx  t  ex.  Schil- 
lers  Wallenstein  en  på  detta  begrepp  grundad  tragisk  irilogL 
(Det  blotta  historiska  b^^ppet  af  trilogien  var,  att  skalden 
taflade  om  priset  med  trenne  stycken  pä  engäng,  hvilka  dock 
icke  alltid  sammanhängde  genom  gemensamt  innehåll,  och  med 
dessa  följde  då  vanligen  ett  satyriskt  drama  såsom  mildrande 
eUer  nedstämmande  bihang;  dock  är  väl  troligt,  att  tendensen 
till  sammanhang  mellan  de  trilogiska  styckenas  ämnen  var 
lika  gammal  med  sjelfva  trilogiens  uppfinning.)  Ur  specohitif 
synpunkt  betraktade,  kunna,  ja  böra  de  trilogiska  membra  för- 
hålla sig  till  hvarandra  såsom  sats,  motsats  och  förmed- 
ling. Hvad  tiden  angår,  så  stod  det  skalden  fritt  eller  var 
honom  ej  mindre  tillåtet,  att  for  de  trenne  styckena  välja  så- 
dana föremål,  som  åtskildes  af  långt  tidsmellanstånd,  än  sådana, 
som  omedelbart  fö^de  på  hvarandra.  Ben  ifrågavarande  Asdiy- 
liska  trilogien,  den  såkaUade  Orestien,  bör  tvifvelsutan  räknas 
i  sitt  slag  bland  det  fullkomligaste,  som  poetisk  fantasi  någon- 
sin skapat  Bland  Åschyli  compositioner  är  den  att  anse  for 
den  mognaste,  den  som  visar  höjden  af  denne  skalds  konst- 
närskap; också  lär  han  ha  varit  omkring  sexti  år  gammal, 
när  han  bragte  denna  trilogi  på  skådebanan.  Upplysningsvis 
—  i  fall  denna  upplysning  behöfves  —  vill  jag  nämna,  att  i 
Choéphorerna  framställes  samma  ämne,  som  Sophokles  se- 
dan behandUt  i  E  lekt  ra.  Namnet  «grafoffer-bringerskorna»  är 
taget  deraf,  att  i  styckets  början  uppträder  Elektra  med  sitt 
följe,  som  offra  libationer  på  Agamemnons  graf.  Eumeni der- 
na göra  ännu  i  dag,  vid  blotta  läsningen,  en  verkan,  som  går 
genom  märg  och  ben;  man  kan  föreställa  sig,  hvad  de  skulle  ha 
verkat  på  skådebanan.  Man  vet  ock,  att  han  genom  dem  och 
deras  förfärliga  costumering  så  förskrämde  sitt  publicum,  att 
detta  gaf  särskild  anledning  till  en  af  de  anklagelser  och  för- 
följelser, som  förmådde  honom  att  öfvergifva  Athen.  Sjelfva 
kärnpunkten  —  den  innersta  betydelsen  —  af  Orestien  be- 
står den,    att  det  högsta,   det  egentligen  gudomliga  ligger  på 
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gränsen  mellan  och  tillika  öfver  naturinstinktens  makter  (de 
gamla  gudame)  och  det  fria  medvetandets  (de  nya),  samt  att 
en  fullkomlig  lösning  af  denna  motsats,  såsom  sträckande  sig 
utom  de  menskliga  handlingarnas  och  samhällsinrättningamas 
förmåga,  kan  tillvägabringas  endast  genom  den  eviga  Öfvermakt, 
hvilken  både  gamla  och  nya  gudar  jemte  menniskornas  slägten 
tjena;  samma  makt,  som  uppenbarar  sig  och  förherrligas  ej  min- 
dre genom  de  gamla  Pelopid-dynastiemas  undergång,  än  genom 
en  ny  verldsordning,  der  allt  syftar  åt  och  vill  grunda  sig  på 
en  jemvigt  af  idel  sedliga  krafter  (om  än,  till  en  början,  dessa 
krafter  uppfattas  och  användas  mera  såsom  klokhetens,  än 
såsom  vishetens).  Den  fjettrade  Prometheus  anses  af 
lärda  kännare  vara  författad  under  hans  vistelse  på  Sicilien; 
likväl  har  man  antagit  för  sannolikt,  att  han  besökt  Sicilien 
t  ven  ne  (om  icke  flera)  gånger,  och  deraf  förklarat,  att  man 
i  den  nyss  omtalta  Orestien  märker  en  inflytelse  af  det  so* 
phokieiska,  mera  invecklade  och  mera  bestämdt  ethiska 
behandlingssättet,  hvilken  deremot  allsicke  varseblifves  i  Pro- 
metheus; man  antager  då,  att  han  skulle  ha  författat  Orestien 
under  sitt  sista  vistande  i  Athen.  Sannolikt  kan  visserligen 
vara,  att  han  efter  en  sådan  återkomst  till  sitt  fädernesland  lät 
der  uppföra  den  förmodligen  tiUförne  i  Syrakusa  uppförda  Pro- 
metheus, och  tillika  den  nya  production,  som  uppkommit  ge- 
nom försöket  att  förena  den  sophokleiska  konst-karakteren  med 
sin  egen.  Den  fjettrade  Prometheus  är,  liksom  Hiketi- 
derna,  öfverlefvan  af  en  egen  trilogi,  hvars  första  del  hette 
den  eldbringande  Prometheus  och  den  sista  den  befria- 
de Prometheus.  Denne  siste  skulle  för  oss  ha  varit  säi*de- 
les  vigtig,  i  religiöst  och  philosophiskt  afseende,  när  vi  påminna 
oss,  för  hvad  Äschylos  i  anledning  af  sin  Promethiska  skapelse 
blef  anklagad.  Tvifvelsutan  var  det  de  förtretligheter,  i  hvilka 
han  dels  för  den  och  dels  för  Eumenidema  blef  invecklad,  som 
förmådde  honom  att  flytta  till  Sicilien  för  alltid.  Om  ur  ästhe- 
tisk  synpunkt,  såsom  nyligen  nämndes,  Orestien  är  Aschyli 
märkvärdigaste  snille  verk,  så  gäller  detsamma  urphilosophisk 
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synpunkt  om  Prometkens.  Detta  skådespel  är  mindre  en  en- 
skild tragedi  in  concreto,  än  öfverhafvud  tragedien  sjelf, 
eller  dess  inneslutande  i  all  sin  ännu  oförmildrade  skärpa,  för- 
krossande, förintande,  oeh  dock  upplyftande.  En  titan-gods 
odödliga,  men  ock  lika  ståndaktiga  lidande  skildras  d^;  ^i  öde 
klippa,  den  omkretsande  Oceanen  utgör  dess  egentliga  skåde- 
plats, men  skådespelet  omfattar  likväl  hela  universum,  —  de 
nya  gudames  olymp  och  den  menniskobebodda  jorden;  alltsam- 
mans hvilande  i  en  ännu  icke  fullt  stadgad  ordning  öfver  de 
störtade  titaniska  makternas  bräddjupa,  nattliga  afgrund.  Inne- 
hållet är  föröfrigt,  när  det  betraktas  i  sitt  allmänna  väaende, 
samma,  men  här  direct  på  mythiskt-religiös  grund  framställda 
verldsgåta,  som  vi  nyss  insett  vara  kärnan  af  Orestien.  Tro- 
ligen gafs  i  den  sista  delen  af  Prometheus-trilogien,  «den  be- 
friade Prometheus»,  en  tillfredsställande  vink  om  hennes  lös- 
ning. I  denna  sista  del  visades  nämligen,  hum  Prometheus  oeh 
Zeus  blefvo  försonade  genom  den  sistnämndes  son  Herakles 
eller  Hercules,  som  just  var  befriaren  och  af  sin  fader  till  detta 
värf  bemyndigad;  der  synes  ha  blifvit  visadt,  huru  Zeus  ändt- 
ligen,  i  sin  olympiska  höghet»  insåg  den  djupa  betydelsen  oeh 
vigten  af  hvad  Prometheus  för  honom  var  eller  kunde  van, 
samt»  å  andra  sidan,  huru  Prometheus,  genom  sitt  långvariga 
lidande  kommen  till  full  sjelfbesinning,  ansåg  sig  numera  kun- 
na, utan  vanära,  tacksamt  inför  Zeus  förödmjuka  sig;  hvarefter 
den  förre,  numera  from,  och  den  senare,  numera  mild,  för- 
enade sina  insigter  till  en  vishet»  hvari  den  eviga  verldsstyrel- 
sen  lät  sig  klarare,  än  dittills,  genomskimra  för  gudars  och 
menniskors  fattning. 

Slutligen  skulle  en  anmärkning  om  den  äschyliska  com- 
positionen  i  allmänhet  kunna  tilläggas,  i  anledning  af  hvid 
jag  yttrat  om  enkelheten  af  dess  planer,  om  dessas  brist 
på  invecklingar  och  om  chorsångens  längd.  Äschylos 
börjar  alltid  egentligen  redan  vid  sjelfva  katastrophen, 
eller  när  den  omedelbarligen  är  i  närheten;  derigenom  nödsa- 
kas han  att  i  chorsångema  äfven  låta  mycken  berättelae  före- 
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komma;  de  tidigare  händelser  och  förhållanden,  genom  hvilka 
katastrophen  var  på  något  väsendtligt  sätt  föranledd  eller  för- 
beredd, måste,  såsnart  han  icke  fann  utväg  att  framställa  dem 
på  scenen  såsom  skeende  infor  åskådarn,  beröras  och  skildras 
af  choren  i  ett  lyrico-episkt  foredrag.  Jemväl  härigenom  på- 
minner Äschylos  om  den  dramatiska  diktningens  första  danings* 
period  och  om  den  äldre  dithyramb-choren,  hvars  sång  inne- 
höll mera  facta  och  berättelser,  än  känslor  och  betraktelser. 
Äfichyli  egen  chorsång  är  vissei*ligen  rik  äfven  på  de  båda  sista. 
Men  om  den  theatraliska  företeelsen  af  hans  personer^  handlin- 
gar nästan  alltid  är  snarare  en  epos-artad  kedja  af  påhvar- 
andra  följande  scener,  än  en  fullt  dramatisk  samman- 
veckling  och  utveckling,  —  och  om,  i  följd  deraf,  den 
choriska  sängen  måste  med  sin  nyssnämnda  lyriska  epik  intaga 
ett  utrymme,  som  sträcker  sig  utom  den  dramatiska  diktartens 
egentliga  gränsor:  så  måste  dock  tillika  erkännas,  att  han  från 
sin  ståndpunkt,  sin  synpunkt  mästerligt  foratod  att  forma  sitt 
ämnes  behandling  till  ett  helt,  att  genom  choren  framtrolla 
for  åskådarnes  inre  öga  den  aflägsnaste  forflutenhets  bOder,  och 
visa  dem  i  dessa  de  frön,  i  och  genom  hvilka  den  närvarande 
utgångens  nödvändighet  var  gifven. 

Med  äkta  skaparkraft  hade  alltså  Äschylos  uppfunnit 
tragedien  såsom  ett  verkligt  konst-slag,  hvai'8  mål,  rigtning  och 
omfång  han  —  i  allt  det  hufvudsakliga  —  for  sina  efterföljare 
bestämde.  Hvad  han  sålunda  tillvägabragt  såsom  ett  stort  och 
djerft  utkast,  blef  i  fullständig  skönhet  utfördt  af  SopÅokleg; 
hvilken,  väckt  genom  honom  att  beträda  denna  bana,  blef  hans 
yngre  medtäflare  och  slutligen  hans  besegrare.  Man  har  om 
äophokles  rättmätigt  sagt,  att  han  utbildade  samtliga  äschyliska 
inventionema,  fyllde  hans  luckor,  mildrade  hans  hårdheter  och 
fulländade  den  tragiska  konsten,  —  nämligen  sådan  den  hos 
Grekerne  blef  manifesterad  (ty  visserligen  kan  foröfrigt  äfven 
en  annan  fullkomlighet  af  tragisk  konst  existera,  än  den  so- 
phokleiska).  Bet  är  nu  tid  att  på  denna  stora  skald  enkom 
fasta  vår  uppmärksamhet 
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Sopåokles  föddes  i  2'jbl  året  af  71:a  Olympiaden,  d  v.  s. 
495  före  Christus,  i  den  till  Athen  hörande  fläcken  Kolono& 
Han  var  ungefar  tjugufem  eller  trettio  år  yngre  än  Aschylos, 
och  ungefar  femton  år  äldre  än  Euripides,  hvilken  han  öfver- 
lefde;  ty  han  uppnådde  en  ganska  hög  ålder,  han  blef  95  år 
gammal.  Härstammande  från  en  ansedd  och  rik  familj,  född 
såsom  en  fri  athenisk  medborgare,  i  en  tidpunkt»  då  Athen, 
genom  det  persiska  segerbytets  skatter,  uppsteg  ur  sina  spillror 
ståtligare  än  någonsin,  ägde  han  så  mycket  mera  för  sig  öppen 
en  glänsande  lefnadsbana,  som  han  var  utrustad  ej  blott  med 
de  herrligaste  själsförmögenheter,  utan  tillika  med  de  utmark- 
taste  kroppsliga  företräden.  Såsom  sextonårig  yngling  blef 
han  i  anledning  af  sin  skönhet  utvald,  att  såsom  lyr-spelande 
föredansare  anföra  en  chor  af  ynglingar,  hvilka,  efter  s^;ren 
vid  Salamis,  uppförde  en  pä  an  omkring  den  uppresta  trophäen. 
Interessant  är  föröfrigt  den  omständighet,  att  Grekemes  tre  sto- 
ra tragöder  befunno  sig  på  denna  dag  samtliga  i  Salamis,  men 
med  ganska  olika  förhållanden:  Åaehylos  såsom  mogen  man 
och  modigt  kämpande  med  i  sjelfva  drabbningen;  Sopkokies 
såsom  spelande  och  dansande  anförare  för  en  ynglinga-chcnr; 
Euripides  åter  såsom  nyfödd  gosse,  —  född  i  Salamis  juat 
på  samma  dag.  Om  redan  inför  hans  samtida  hans  skaldekrona 
öfverglänste  hans  medborgare-krona  och  inför  efterverlden  all- 
deles bragt  denna  i  förgätenhet,  så  förtjenar  dock  nämnas,  att 
han  äfven  såsom  medborgare  var  högt  aktad  och  innehafvare 
af  fler  än  en  hög  befattning;  så  t.  ex.  ett  förnämligt  pr  est- 
ämbete, —  ja,  man  stäUde  honom,  vid  en  härfärd  mot  Sa- 
mierne,  såsom  fältherre  vid  sidan  af  Perikles  och  Thukydides. 
—  Enligt  Scholiasters  underrättelser,  uppträdde  han  i  poesien 
först  såsom  lyrisk  skald;  men  redan  i  sitt  tjugufemte  —  andre 
säga  ^6:te  —  lefnadsår  såsom  dramatisk,  och  detta  med  den 
framgång,  att  han  snart  vann  täflings-priset  framför  sin  store 
föregångare.  Tjugu  gånger  vann  han  det  första  (högsta)  priset, 
än  oftare  det  andra;  ett  lägre  tiUdömdes  honom  aldrig.  Så 
fortfor  han  i  en  städse   fruktsam,    städse  med  framgång  belönt 
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prodnciioii,  ända  öf?er  aitt  nittionde  år,  —  och  jiut  ifrån  hans 
g:ubl)ålder,  hvaninder  sånggudinnan  nppehoU  honoin  i  oforgfing- 
1ig  nngdom»  härroro  några  af  hans  förnämsta  arbeten.    Det  är 
bekant,   att  då  han  i  sitt  80:de  år  blef  anklagad  af  en  otack- 
sam son  for  bristande   själsfonnogenheter   att  förestå  sitt  hus» 
nppläste  han  för  sina  domare  den  nyss  förut  diktade  tragedien 
Oidipus  i  Kolonos;  hvarefter  han  genast  frikändes  och  led- 
sagades i  triumf  till  sin  boning.    Hans  rykte  hade  snart  ^ridt 
sig  utomlands,   och  flera  konungar  sökte  draga  honom  till  sina 
hof.    Ken  han  förblef  sin  fadernestad  trogen,   och  bedofvades 
aldrig  af  det  allmänna  bifallets  rökelser.     Ett  bevis  derpå,  och 
öfverbufvud  ett  karakteristiskt  drag  af  hans  personlighet  är,  att 
han,  efter  underrättelsen  om  sin  medtäflares,  Ewripides\  död, 
visade  sig  i  sorgdrägt  och  lat  sina  skådespelare   uppträda  utan 
kransar.    För   att   fullända   taflan   af  ett  —  med  undantag  af 
den  nyssnämnde  sonens  otacksamhet  »—  lyckligt  skaldelif,  rent, 
skUit,   ända   intill   sista   ögonblicket   genomlefvadt  utan  fläck, 
sväfvar  jemväl  en  poetisk  glans  öfver  hans  död  och  dess  orsak; 
—  någre  berätta,  att  han  qväfts  af  en  vindruf-kärna;  andre,  att 
han  dött  af  glädje  öfver  en  plötslig  underrättelse  om  en  genom 
sin  nyaste  tragödi  vunnen  seger  vid  de  olympiska  spelen;  andre, 
att  han  omedelbart  efter  en  föreläsning  af  sin  nyss  fullbordade 
Antigone  stilla  utandats  sitt  melodiska  lif.    Ja,  en  egen  för- 
khringsgkns  omgaf  äfven  hans  begrafning.   Den  på  attiska  om- 
rådet  inryckte   spartanske   fältherren  Lysander  erbjöd  Athe- 
name  vapenhvila  för  att  kunna  ostördt,   med  all  tillbörlig  hög- 
tidlighet,   begrsfva  den  i  detsamma  aflidne  Sopkokles,  emedan 
dennes  lamiljegmf  befann  sig  i  en  tn^  som  redan  var  af  Ly- 
sande» troppar  intagen;  och  Lysander  hade  dertili  blifvit  bevekt 
i  en  dröm,  i  hvilken   Baechus  hade  uppenbarat  sig  för  honom 
odi  befallt  honom  det    I  sanning,  denne  skalds  lefnadslopp  är 
sjelft  ett  poem,  —  ooh  ett  af  de  skönaste.   Det  motsvarar  till- 
Hka  noga  den  aUmänna   karakteristiken  af  hans  dramatik;  och 
ur  båda  dessa  skäl  tillsammans  har  jag  ansett  mig  böra  dervid 
något  utförligare  dröja. 

lut  TI.  *  14 
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Redan  af  det  nu  anförda  har  man  kunnat  se,  att  den  so- 
phokliska  sånggudinnan  först  och  främst  utmärkte  sig  genom 
en  stor  fruktsamhet;  och  i  förhållande  till  denna  har  visserligen 
ej  mycket  blifvit  oss  öfrigt.  Enligt  somligas  uppgift  skall  So- 
phokles  ha  författat  130  dramer,  —  af  hvilka  libräl  grammati- 
kem  Aristopkanes  förklarade  17  för  oäkta.  Andra  uppgifva 
antalet  till  endast  80,  —  hvilket  dock  likaledes  är  ett  ganska 
betydligt  Af  alla  dessa  äga  vi  blott  7  qvar:  nämligen  Den 
rasande  Ajas,  Trachinierinnorna,  Philoktetes,  Elek* 
tra,  Oidipus  Konungen,  Antigone  och  Oidipus  i  Kolo- 
nos; men  deribland  befinna  sig  lyckligtvis  några,  som  af  de 
gamle  ansågos  för  hans  ypperste  mästerverk;  till  dem  höra  sär- 
deles de  fyra  sistnämnda.  Jag  ämnar  att  äfven  om  dessa  skå- 
despel, liksom  förut  om  de  Äschyliska,  yttra  några  särskilda 
anmärkningar,  —  sedan  vi  först,  liksom  vi  gjorde  hos  Äschy- 
los,  betraktat  den  allmänna  karakterbilden  af  Sophc^des 
såsom  skald.  ^ 

Liksom  i  naturens  organiska  utvecklingar,  så  gifves  det 
ock  i  hvarje  art  af  andens  och  konstens,  således  ock  skalde- 
konstens, utvecklingar  ett  visst  moment  af  blomstring,  en 
viss  högsta  punkt  af  uppnådd  fulländning,  hvilken  alltid 
då  jemväl  tillkännagifver  sig  genom  en  fullkomnad  skön- 
het i  form  och  språk.  Detta  moment,  denna  punkt  beteck- 
nar Sophokles,  —  ej  endast  i  Grekernes  tragiska  konst,  utan 
äfven  i  deras  poesi  och  andliga  bildning  öfverhufvud.  Härvid 
bör  märkas,  att  denna  formens  och  språkets  fullkomnade  skön- 
het hos  Sophokles  betyder  någonting  långt  mer,  än  det  slags 
förmäla  och  stilistiska  virtuositet,  hvilken  vi  hos  många  andra 
skalder  och  auctorer  med  skäl  prisa.  I  de  sophokieiska  verkens 
skönhet  afspeglar  sig  framförallt  skönheten  af  skaldens 
egen  själ,  såsom  bestående  i  en  ej  mindre  djup  än  klar 
invärtes  harmoni,  —  hvilken  icke  i  samma  mått  förekom- 
mer hos  någon  annan  af  Greklands,  eller  öfverhufvud  den  an- 
tika verldens,  skalder.  Hos  Homerus  t.  ex.  finnes  visserligen 
öfver  allt  en   klar   sinnes-harmoni,    men  den  är  icke  djup; 
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d^i  ar  helt  och  hållet  barnalig  och  sinnlig.  I  den  hannoniska 
sjäkstamningen  hos  Sophokles  deremot  yttrar  sig  lika  mycken 
vishet,  som  skönhet.  Poesien,  i  sin  historiska  utveckling, 
omfattar  öfverallt  först  det  underbara,  det  höga,  ja  gigantiska, 
foretedt  i  guda-  och  hjeltesagans  colossala  gestalter.  Så  ock 
den  dramatiska  poesien  särskildt.  Sedan  sänker  sig  i  all- 
mänhet poesien,  och  således  äfven  särskildt  den  dramatiska,  mer 
och  mer  från  sin  höga  flygt,  eller  närmar  sig  mer  och  mer  till 
jorden;  ända  tills  hon  slutligen  faller  ned  i  det  lågt  borger- 
liga, det  alldags-menskliga,  det  vulgära,  och  der  omsi- 
der alldeles  upphör  eller  slocknar.  Den  ästhetiskt  gynnsamma- 
ste eller  förmunligaste  tidpunkten  för  poesi  och  dramatik  är  den, 
då  en  mellan  dessa  båda  regioner  liggande  mellan-région 
kan  existera;  d.  v.  s.  en  region,  från  hvilken  allt  vulgärt  ännu 
står  Qerran,  en  region,  der  minnet  och  känslan  af  det  gudom- 
liga ännu  är  förhanden  i  kraftig  liflighet,  och  likaledes  det  hero- 
iskt stora  ännu  finnes  såsom  ett  naturligt  och  osökt,  men  hvar- 
est  intetdera  uppstiger  för  oss  i  afskräckande  eller  åtminstone 
hård  och  dyster  jätteskepnad,  utan  går  oss  till  mötes  med  mild-' 
het,  såsom  ett  menskligt  rörande  och  menskligt  skönt 
Just  i  denna  region  står  den  Sophokleiska  tragedien;  och  det 
artistiska  dier  konstartade  sträfvande  efter  fullkomnad 
lefnadsharmoni,  hvilket  öfverhufvud  i  alla  rigtningar  utmär- 
ker den  glansfullaste  af  grekiska  kulturens  perioder,  uppenbarar 
sig  företrädesvis  hos  denne  skald,  såsom  den  innersta  själen  af 
hans  dramatiska  skapelser.  Derföre  möter  oss  hos  honom  en 
klarare  anad,  en  djupare  och  lifligare  känd,  en  ofta  beimdrans- 
värd  uppfattning  af  det  högsta  gudomliga,  af  den  öfver  gudar 
och  menniskor  sväfvande  eviga  skickeisen;  så  att  den  helleniska 
mythologien,  med  all  sin  sinnliga  polytheism,  dock  hos  denne 
Harmoniens  Skald  framstår  i  en  viss  skär  och  skirande  för- 
klaringsglans, som  utströmmar  från  en  känsla,  för  hvars  aning 
de  gudomliga  hemlighetemas  högre  mening  är  tillgänglig. 

Fr.  von  Schlegel  har  yttrat,  att  i  Sophokles'  själ  förenade 
aig  Dionysos*    hänryckta   druckenhet  med  Athenes  visa  uppfin- 
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ningsformåga  och  Apollons  stilla,  Ijtiaa,  alltordnande  betankaam- 
het  Förmår  man  genom  rent  sinne  och  kärleksfollt  studinm 
försätta  sig  in  i  den  sophokleiska  konstverlden,  sä  skall  man  ej 
finna  detta  omdöme  förmyeket  enthusiastiskt  SophoUes  forstår 
att  med  omotståndlig  magisk  makt  hänföra  åskådarn  ock  lä- 
sarn till  sin  diktnings  verld;  detta  förstod  väl  äfren  Åschylos; 
men  den  sophokleiska  diktverlden  är  en  sådan,  till  hvilken  äfron 
hjertat  lockas.  Stark  i  förmågan  att  genom  ett  snillrikt  bmk 
af  den  största  tragiska  kraft  uppnå  den  högsta  interesseta  spän- 
ning, förstår  han  att  dervid  alltid  iakttaga  det  skickligas  fina 
gräns,  hvilken  han  till  sitt  ändamål  aldrig  behöfver  öfverskrida; 
han  är  Hka  litet  någonsin  bisarr,  som  han  någonsin  är  bitter 
eller  gräslig;  och  ehuru  äfven  han  kan,  när  han  vill,  vara  mak- 
tig i  det  förfärande,  så  är  han  det  dock  lika  mycket  i  det  rö- 
rande, utan  att  låta  detta  någonsin  sjunka  till  någon  veUig 
blödighet  Också  synes  hos  honom  en  större  konstnära-ofver- 
lägsenhet  öfver  sjelfva  ämnet,  eller  frihet  i  förmåga  att  betrakta 
och  behandla  det;  han  gör  deraf  alltid  det  lyckligaste  urval, 
vet  att  på  ändamålsenligaste  vis  begagna  de  i  sagan  eller  hi- 
storien gifna  contourema  af  karakterer  och  händelser,  samt 
träffar,  bland  så  många  möjliga  upplösningar,  som  kunnat  val- 
jas, alltid  den  bästa.  Äfven  när  en  föregångare  hade  redan  i  for- 
väg  borttagit  den  närmaste  och  bästa  upplösningen,  förstod  han 
att  påfinna  ännu  en,  genom  hvilken  han  bekom  ämnet  ånyo  i 
sin  makt;  så  t  ex.  i  Elektra,  der  han,  oaktadt  Äschyli  lyck- 
liga behandling  af  samma  ämne,  förmådde  vara  ny,  utan  att 
vara  onaturlig.  Hans  Philoktetes  kan  anföras  såsom  ett  prof, 
med  hvilken  fintlighet  han  kunde  begagna  äfven  sådana  ämnen, 
som  i  sig  sjelfva  voro  mindre  fordelaktiga  för  dramatisk  bear- 
betning; han  skapade  af  det  nyssnämnda  ämnet,  som  i  vissa 
enstaka  delar  är  gynnsamt,  men  i  sitt  hela  motspänstigt  och 
fragmentariskt,  en  fullständig  handling,  som  hvarken  saknar 
otvungen  enhet  eller  tillfredsställande  afalutning.  Tvifvebutan 
är  det  ock,  i  allmänhet,  mästarprofvet  på  konstnärsförmåga,  att 
vid  de  svårigheter,  sota  ämne  och  andre  omständigheter  kunna 


213 

medföra,  veta  bete  sig  så,  att  man  fogar  sig  i  det  nödvändiga 
med  fullt  bibehållande  af  sin  frihet  och  af  sjelfva  brydsam- 
hetema  drager  ny  fordel  Sannolikt  var  det  medvetandet  af 
att  hans  mästarakap  icke  var  grundadt  endast  på  en  natur- 
makt-lik snillekraft,  utan  tillika  på  klar  insigt,  som  föran- 
ledde Sophokles  till  det  omdöme  öfver  Äsohyloe,  hvilket  man 
efter  honom  upptecknat:  ctÄschylos  gör  visserligen  det  rigtiga, 
men  utan  att  sjelf  veta  deL»  —  Blotta  händelser,  i  motsats 
till  handlingar,  förekomma  hos  Sophokles  så  sparsamt  som 
möjligt  eller  användas  af  honom  så  föga  som  möjligt;  och  den 
öfver  det  hela  sväfvande  betraktelse,  som  yttras  af  och 
genom  choren,  är  hos  honom  alltid  så  beskaffad,  att  den 
gifver  en  försonande  skepnad  åt  den  strid,  som  föres  af  den 
enskilda  friheten  mot  den  allmänna  nödvändigheten; 
—  det  försonande  ligger  då  nämligen  i  framstäUandet  och  väc- 
kandet af  den  förnimmelse,  att  denna  allmänna  nödvändig- 
het, rätt  fattad,  är  ingenting  annat  än  den  allmänna  fri- 
heten, d«  v.  8.  den  gudomlige  verldsanden  i  sin  san- 
ning och  vishet  I  följd  af  en  sådan  synpunkt  är  ock  slutet 
af  hvarje  sophokleiskt  verk  fullt  tUlfredsställande;  den  mensk- 
liga  friheten  går  utvärtes  under,  men  räddas  genom  bibehållande 
af  den  sinnesvärdighet,  den  af  inga  lidelser  och  qval  förlam- 
bara själsupphöjning,  hvarigenom  hon  återspeglar  —  icke  sin 
egen  storhet  och  höghet,  såsom  vissa  nyare  ästhetici  en  tid 
framåt  uttydt  det,  utan  —  en  storhet,  en  sedlig  andemakt,  som 
är  omätligt  högre  än  hennes.  Och  liksom  vi  uti  den  äschy- 
Uska  stilen,  språkbehandlingen,  versen  funnit  ett  troget  uttryck 
af  hans  mera  titan-artade  natur,  så  se  vi  äfven  i  allt  det  yttre 
af  den  sophokleiska  dramatikens  form  det  lika  troget  motsva- 
riga  uttrycket  af  en  städse  ljus,  mild,  harmonisk  sinneshöghei 
Det  homeriska  språkets  strömmande  liflighet,  det  pindariska 
språkets  milda  praktfullhet  förenar  Sophokles,  genom  magien  af 
lin  till  högsta  skönhet  utbildade  attidsm,  med  den  genomtänk- 
taste bestämdhet  i  poetisk  periodbyggnad.  Hvad  i  ÄschyH 
stil  och  uttryckssätt  är  visserligen  stort,  men  på  ett  ofta  hårdt. 
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kantigt  och  skärande  vis,  är  hos  Sophokles  lika  formildradt  eller 
(om  vi  så  få  säga)  förlenadt  och  förfinadt,  som  utbUdadt,  till 
en  egendomlig  förening  af  skai-p  rigtighet  (exacthet)  och  Ijuf 
fullklang.  Och  påminna  vi  oss  hvad  vi  tillförne  funnit  om  den 
joniska,  den  äoliska  och  den  doriska  poesiens  stil  och  rhythm, 
så  kunna  vi,  när  vi  gjort  bekantskap  med  den  sophokleiska  sti- 
len och  rhythmen,  rättvist  säga,  att  den  företer  en  samman- 
smältning af  de  bägge  förstnämndas  rika  ymnighet,  vekhet  och 
lätthet  med  den  sistnämndas  majestätligare  flöde,  concentrerade 
kraft  och  manliga  ädelhet. 

Söka  vi  en  ^allmän  beteckning  för  den  dramatiska 
handlingens  hufvud-regel,  så  ligger  den  tvifvelsutan  deri,  att 
en  sådan  handling  skall  framskrida  till  sitt  mål  i  en  nöd- 
vändig kedja  af  orsaker  och  verkningar,  utan  all  till- 
fällighet eller  något  godtyckligt  (arbiträrt)  ingripande 
och  afgörande.  (Häri  består  den  enkla  och  enda  förnuftiga 
qvintessensen  af  allt  det  yrkande  på  enhet  i  handling,  tid 
och  local,  hvaraf  äldre  theorister  och  skalder  —  särdeles 
fransyska  —  med  åberopande  af  Aristoteles  uppfört  en  hel 
byggnad  af  missförstånd.)  Till  och  med  det  första  ursprunget 
till  en  sannt  dramatisk  handling  får  icke  vara  en  ren  till- 
fällighet eller  ett  rentaf  sjelffattadt  menskligt  beslut; 
utan  den  måste  ha  en  sådan  källa,  hvarest  mens  kl  ig  vilja 
och  en  af  menniskan  oberoende  nödgningskraft  så  för- 
lora sig  i  eller  smälta  in  i  h varandra,  att  intetdera  kan 
rent  från  det  andra  särskiljas  eller  af  vår  betraktelse  urskil- 
jas såsom  varande  rentaf  antingen  det  ena  eller  det  andra.  Just 
framförallt  härutinnan  är  Sophokles  mästare,  utan  att  bknd 
Grekeme  finna  någon  med  sig  jemnförlig.  Ty  väl  måste  erkän- 
nas, att  hvad  man  i  ästhetisk  betydelse  kallar  handlingens 
fabel,  dess  historiska  in  ven  tion  och  uppfattning,  äfven  hos 
Aschylos  plägar  motsvara  den  här  uppställda  lagen,  i  sin  stör- 
sta allmänlighet  tagen;  men  han  uppfyller  den  dock  så  till  vida 
på  ett  ofullkomligt  sätt,  att  det  endast  är  sjelfva  kåta- 
strophen,  utgången,  decisionen,  som  hos  honom  på  skådebanan 
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verkligen  framtes,  kvaremot  ganska  litet  af  de  förberedande 
omständigheterna  ställes  för  åskådames  ögon.  Dessa  omstän- 
digheter, eller  hvad  som  föregått  och  föranledt  katastrophen, 
pläga  väl  hos  honom  i  någon  mån  antydas  af  de  handlande 
peraonemas  yttringar,  men  mestadels  —  såsom  vi  funnit  — 
utvecklas  i  chorsångerna;  h varvid  man  icke  sällan  förmycket 
tydligt  skönjer  skaldens  af  sig  t,  att  just  på  detta  ställe  komma 
fram  med  den  ifrågavarande  omständigheten,  och  att  vid  en  så- 
dan angifning  eller  utveckling  fästa  åhörarns  uppmärksamhet, 
i  brist  på  tillfälle  att  göra  den  synbar  för  åskådarns.  So- 
phokles  deremot  förstår  att  begynna  och  fullfölja  sina  skåde- 
spel äkta  dramatiskt,  —  d.  v.  s.  att  genast  försätta  oss  på  en 
punkt,  der  vi  se  de  strödda  trådarna  till  en  väl  icke  aflägsen, 
men  dock  icke  omedelbart  förhandenvarande  utgång  förena  sig, 
för  att  sedan  samfaldt  inför  åskådarens  ögon  utvecklas;  hvad 
aom  tidigare  tilldragit  sig,  förstår  han  så  konstrikt  att  anbringa, 
mestadels  redan  i  de  första  talen  eller  tal-vexlingarna,  men  ofta 
af  ven  senare  och  stundom  långt  inuti  stycket,  att  det  afsigt- 
liga,  det  beräknade  deri  är  fullkomligt  masqueradt. 

Efter  detta  korta  utkast  till  en  allmän  karakteristik  vilja 
vi  tillse  huru  hvar  och  en  af  de  bevarade  sophokleiska  trage- 
dierna särskildt  deremot  svarar;  och  vi  skola  tvifvelsutan  finna, 
att  den  i  enhvar  af  dem  vinner  bekräftelse.  —  Betrakta  vi  då 
först  tragedien  Den  rasande  Ajas,  så  blir  oss  genast  synbart, 
att  här  ett  gudomligt  och  ett  menskligt  uppträda  i  den  öpp- 
naste strid  mot  hvarandra;  å  ena  sidan  nämligen  Pallas  Athene, 
såsom  förföljande  Ajas,  å  andra  sidan  Ajas,  såsom  trotsande 
denna  förföljelse.  Synes  nu  Athene,  vid  första  anblicken,  hat- 
full  och  nästan  liksom  afundsjuk,  så  bör  man  härvid  ej  förgäta, 
att  hennes  väsende  framförallt  bestod  i  klarhet,  i  besinning,  i 
mäta,  och  att  just  dessa  egenskaper  alltförmycket  hos  Ajas 
saknades;  hans  sinne  var  utan  fromhet,  och  obändigheten,  hals- 
starrigheten  af  hans  själ  motsvarade  hans  kroppsstyrka  och 
kroppsstorlek.  Choren,  som,  ehuru  iimerligt  älskande  allt  det 
icke    dessmindre  hos  Ajas  menskligt  vackra,   inser  denna  mot- 
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sats  och  dess  betjdelse,  kan  under  åskådningen  deraf  vidast 
förhålla  sig  varnande,  syinpathiserande,  beklagande^  och  i  och 
med  den  sorgliga  känslan  af  den  olyckliga  herrskarens  lott  till- 
lika sörja  öfver  sin  egen.  Choren  visar  sig  derföre  öfverallt  ho- 
nom med  hjertlig  böjelse  tillgifven,  och  låter  i  sina  aista  sånger 
förnimma  en  rörande^  med  hemlängtan  efter  fosterlandets  lyck* 
liga  lugn  förenad  veUagan  öfver  hans  död;  hviiken,  såsom  be* 
kant  är»  var  ett  sjelfmord»  föranledt  af  hann  och  blygd  öfver 
ett  vansinnighets-tiUstånd,  hvari  Fallas'  vrede  störtat  honom« 
Den  höga  skönheten  af  den  monolog,  som  föregår  håns  sjelf- 
mord,  behöfver  ej  mer  än  nämnas;  ehuru  rik  den  nyeuio- 
peiska  dramatiken  är  på  ypperliga  monologer,  så  kan  denna 
sq>hokIeiska  fullt  ttt  mäta  sig  med  hvilkendera.  Men  sedan  ou 
engång  hans  förmätna^  öfverdådiga,  ehuru  af  naturen  eyest 
ädelsinnade  kraft  är  krossad,  yttrai*  sig  den  gudomliga  öfver- 
maktens  förlåtelse  deri,  att  en  aktningsfull  b^prafning  tillätes» 
den  till  och  med  hans  för^etta-fiende,  Odyssevs,  djupt  skakad 
af  hans  öde,  förskaffar  honom  oaktadt  de  mera  oblidkeliga  brö- 
deme  Agamenjnons  och  Mendai  motspänstighet.  Han  blir  aUtså 
åter  genom  en  numera  af  gudame  tillåten  ärofull  behandling 
upptagen  i  det  gudomligas  och  menskligas  gemenskap;  han  är 
icke  längrcj  såsom  en  hatad  och  vansinnig,  derificån  utstottj 
hans  högre  jag  står  qvar  i  glans,  sedan  det  lägre  blifvit  straff 
fadt  och  tillintetgjorda  — «  Den  nu  sist  yttrade  tanken  fram- 
ställer sig  med  en  ännu  påtagligare  tydlighet  i  tragedien  Tra- 
chinierinnorna«  Der  visas  oss  nämligen,  huru  Zeua'  qpen 
son,  Herakles,  i  följd  af  sin  lott  att  engång  vara  född  såsom 
menniska,  måste,  för  att  kunna  rentaf  och  helt  uppnå  gudom* 
lighetens  lif>  tillintetgöra  sig  såsom  menniska^  det  vill  här 
säga,  sin  jordiska  mensklighet,  genom  förbrännande  renings- 
lågor. Denna  tragedi  har  föröfrigt  ännu  en  hufvudpovon,  utan 
att  handlingens  enhet  derigenom  stores;  denna  andra  är  Deia- 
nelra,  hans  gemål  Hon  är  en  skön  qvinnobild,  —  skön  fram- 
förallt i  ethisk  be^delse;  hon  är  ädel,  mild,  kärleksfull,  förstån- 
dig; men  genom  ett  enda  obetänksamt»  ehuru  oskyldigt,  fel  för^ 
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stor  hon  sin  lycka  och  sig  sjelf  —  sådan  fir  af  ven  de  goda 
menniskoraas  lottl  Det  är  förlåtligt,  att  hon  ej  kunde  uthärda 
underrättelsen  om  sin  gemåls  otrohet,  förlåtligt,  att  hon  dere- 
mot  ville  använda  ett  i  hennes  tanka  så  högst  oskyldigt  prä- 
servatif,  som  det,  h vartill  centauren  Nessos,  dödad  af  Hercu- 
les, hade,  listigt  hänmdlysten,  i  sin  dödsstund  rådt  henne  att 
yid  slika  tillfäUen  begagna;  förlåtligt  ändtligen,  att  hon  ej  kunde 
uthärda  lifvet  ensam  efter  Hercules,  sedan  hon  erhållit  budska^ 
pet  om  det  förmodade  botemedlets  förfarliga  fö^der.  Hvad  ho- 
nom åter  beträffar,  så  lemnar  han  i  sin  qvinnokärlek  en  tribut 
åt  den  allmänna  menskliga  svagheten;  men  han  är  ej  en  van- 
lig beros,  han  är  den  högste  Olympierns  son,  sjelf  ämnad  till 
en  god,  och  honom  kan  ej  ett  fel  förlåtas,  som  alltför  mycket 
föntrör  honom  under  uppfyUandet  af  sitt  värf  såsom  mennisko- 
alägtets  välgörare,  ja,  som  fler  än  en  gång  inledt  honom  i  rakt 
mot  denna  bana  stridiga  gemingar.  Hans  förbiytelse  mot  Zevs, 
mot  hvars  vi^a  han  dödat  en  konungason,  på  hvars  fader  han 
var  förtömad,  hade  Zevs  redan  straffat  genom  att  låta  honom 
någon  tid  undergå  slaftjenst;  men  hans  djupare,  grundli- 
gare förbrytelse,  -^  förbrytelsen  mot  sin  egen  guda- 
menskliga  bestämmelse,  ^  gång  efter  gång  upprepad  i 
haas  qviiuiokärleks^förhållanden,  kunde  Zevs  sjelf  icke  straffa 
annorlunda,  än  att  straffet  bereddes  honom  just  genom  honom 
^elf,  och  just  förmedelst  det  af  dessa  förhållanden  i  sig  sjelf 
renaste  och  värdigaste,  -^  nämligen  äktenskapet  med  Deia- 
neira.  Lugnande  är  utgången  derigenom,  att  sedan  han  af  sin 
son  Hyllos  fått  veta  Deianeira  vara  oskyldig  till  hans  lidande, 
samt  huru  hon  tillika  redan  af  smärta  deröfver  och  sin  andel 
deri  tagit  sig  sjelf  af  daga,  inser  han  att  han  bör  dö;  det  är 
då,  som  han  befaller  sonen  att  uppresa  det  bål,  hvarpå  han 
st&rtar  sig;  och  en  vink,  huru  det  hela  bör  betraktas,  gifves 
i  sjelfva  slut-raden  af  choren,  som,  sedan  den  hört  Hyllos  an- 
klaga gudame  för  hvad  som  skett,  säger,  att  «dngenting  har 
skett  utan  Zevs'  hand».  —  På  ett  sig,  i  sin  högre  natur,  vär- 
digt sätt,   uppträder  sedermera  den  genom  straffet  och  döden 
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luttrade,  den  till  gud  vordne  Herakles  i  tragedien  Philokte- 
tes,  for  att  afslöja  framtiden  for  den  ädle,  af  Atrideme  och 
Odyssevs  på  den  då  öde  ön  Lemnos  utsatte  ocli  qyarlemnade 
lidande,  samt  bringa  öfverensstämmelse  mellan  den  menskliga 
viljans  fordringar  och  ödets  rådslut  Af  det  vackra  tal,  hvar- 
med  Herakles  i  sådan  afsigt  uppenbarar  sig  vid  styckets  slut, 
äro  likaledes  slut-orden  karakteristiska  for  den  sophokleiska 
verldsåsigten;  sin  förmaning  till  Philoktetes  att  följa  de  till 
hans  afhämtning  ankomne  Odyssevs  och  Neoptolemoe  till  Tröja, 
emedan  Ilions  eröfring  beror  endast  och  allenast  af  hans  dit- 
komst,  lyktar  han  nämligen  med  denna  varning:  wmen  detta 
betänken  dock  ständigt,  när  j  fullborden  ert  värf,  att  j  vorden 
det  gudomliga;  ty  högre,  än  allting  annat,  värderar  fadern  Zevs 
en  sådan  vördnad.  Menniskan  dör,  men  hennes  gudsfruktan 
icke;  den  är  i  lifvet  och  i  döden  oforgänglig.»  —  Earaktereme 
af  Philoktetes  och  Neoptolemos  äro  förträfifligt  tecknade;  öfver 
dem,  öfver  contrasten  och  vexelforhållandet  dem  emellan  sväf- 
var  en  stor  älskvärdhet,  som  alltigenom  häntyder  på  en  vänlig 
och  liksom  fortrolig  utgång.  Denna  infinner  sig  ock,  när,  så- 
som nyss  nämndes,  den  eviga  skickeisens  vilja  uppenbaras  och 
till  verkställning  befrämjas  genom  Herakles,  som  sjelf  varit 
menniska  och  den  lidande  hjeltens  närmaste  vän;  sedan  fornt 
hvarken  den  gamle  fienden  Odyssevs'  list  förmått  tillvägabringa 
deima  verkställning,  eller  den  nyförvärfvade  vännen  Neoptole- 
mos* medlidsamhet,  redlighet  och  eftergifvenhet  förmått  hindra 
den.  Att  i  hjeltens  flerfaldiga  qval  de  kroppsliga  plågorna 
spela  en  så  stor  och  starkt  betonad  role,  förekommer  moderna 
läsare  ovanligt  och  stöter  sannolikt  mången;  men  för  det  rena 
naturliga,  såsom  sådant,  blygdes  aldrig  de  gamle,  och  alltså  fick 
äfven  på  kothumen  den  del  af  menniskans  personlighet^  hvari 
hon  är  natur-menniska,  göra  sig  fullt  opp  gällande,  såsnart 
den,  liksom  här,  i  alla  fall  är  den  mera  underordnade  delen. 
Med  mycken  lätthet  hade  visserligen  en  modem  skald  kunnat 
kasta  en  rhetorisk  skimmerbetäckning  öfver  de  gräsliga  qval,  som 
Philoktetes  ormbitna  fot  förorsakar  honom,  i  stället  för  att  låta 
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dem  frampressa  sä  mänga  ängestskri,  odh  jemväl  genom  fler  än 
en  ganska  sinnligt  detaljerad  beskrifning  ställa  dem  nära  för 
vår  äskådning;  men  just  genom  dessa  plågors  obeslöjade  före- 
teelse vinner  ock  det  omätliga  i  hjeltens  styrka  och  ståndaktig- 
het en  desto  lifligare  åskådlighet.  —  I  tragedierna  Elektra 
och  Antigone  åter  se  vi  de  högsta  sedliga  lagar  uppenbara 
sig  i  deras  förfarligaste,  men  också  sublimaste  och  heligaste 
värdighet;  och  en  djup  betydelse  ligger  deri,  att  verktyget  för 
deras  uppenbarelse  är  i  hvartdera  af  dessa  båda  skådespel  en 
jungfru;  en  renare  organ,  än  en  i  ordets  fullständiga  bemär- 
kelse ren  jungfru,  kan  nämligen  den  äkta  sedligheten  aldrig 
finna.  Teckningen  af  qvinligheten  i  Elektra  är  tvifvelsutan 
ofta  något  härd  och  skarp;  dock  egentligen  icke  skarpare,  än 
t.  ex.  i  SchiUers  Maria  Stuart  den  olyckliga  skottska  drottnin- 
gen och  Elisabeth  uppträda  mot  hvarandra  i  deras  bekanta 
möte.  Afven  i  nyssnämnda  sophokleiska  tragedi  uppträda  tvenne 
arter  af  qvinlighet,  eller  två  ganska  olika  qvinno-karakterer,  i 
fiendtlig  motsats,  —  nämligen  Elektra  och  Klytämnestra; 
oeh  motsatsen  är  här  en  förskräckligare,  när  vi  besinna,  att  fi- 
enderna äro  dotter  och  moder.  Men  det  ligger  i  sakens  na- 
tur, att  i  sitt  förhållande  till  modern  måste  den  sin  faders 
minne  oföränderligt  trogna  Elektra  städse  visa  sig  frän  den  sida, 
å  hvilken  hon  är  att  betrakta  såsom  den  mördade  faderns  hämd- 
ande  eller  hämnerska;  i  andra  förhållanden  röjer  sig,  att  äfven 
hon  kunde  vara  älskande  och  öm.  Dessutom  kunde  af  en 
sådan  moder  ej  någon  annan  dotter  födas,  än  en,  i  hvars 
lynne  och  hela  väsende,  hvad  energien  och  obevekligheten  be- 
träffar, man  igenkänner  slägttycke  af  denna  brottets  fräcka  ti- 
tanid,  —  ehuru  rättskaffens  dottrens  tänkesätt  visserligen  äro. 
En  lyckligare  lott  har  ifrån  begynnelsen  tillfallit  Antigone, 
den  älskliga  dottren  af  Oidipus,  ehuru  sorgligt  hennes  öde,  för 
denna  verlden,  slutas;  hon  behöfver  nämligen  icke  vara  sin  fa- 
ders hämnerska,  utan  endast  hans  sköterska,  hans  ledsager- 
ska;  hon  består  endast  af  sjelfuppofiring,  af  kärlek,  och  den 
renaste  kärlek,  —  nämligen  kärleken  till  sin  fader  och  till  sin 
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broder;  och  liksom  hon*  under  den  -^  en  tid  bortåt  —  af  gor 
dar  och  menniskor  försl^utne  faderns  lifstid  varit  hans  enda 
stö^jestaf  och  troet^  vandrande  omkring  med  honom  i  hans  lands- 
flykt» hans  elände,  så  bryter  hon  sedermera,  af  karlek  till  sin 
broder  Polyneikes,  som  fallit  under  försöket  att  återerofra 
Thebe,  det  påbud  som  den  nye  herrskaren,  hennes  morbroder 
Kreon,  utfårdat  vid  dödsstrafi^  att  hans  kropp  ej  skalle  lå  be- 
grafvasw  Mera  hörsammande  ett  heligt  Igerte-  och  aedebuds 
eviga  makt,  än  det  hårda  budet  af  ett  politiskt  mennisko-stad- 
gande,  går  hon,  med  ett  för  lifvets  aUa  ungdomliga  förhopp- 
ningar och  önskningar  öppet  sinne,  frivilligt  i  döden,  och  dör 
i  den  högsta  gloria;  under  det  Kreon  — -  den  nye  konungen  — 
för  långt  förd  af  maktbegär  och  politiska  klokhets-beräkningar, 
gäldar  med  hela  sin  fami^s  utrotning  sin  förbrytelse  mot  kär- 
lekens gudomliga  lag,  —  utan  att  dock  sjelf  vara  helt  och 
hållet  brottslig  eller  hufvud-orsak  till  olyckan.  Fullkomligasi 
visar  sig  dock  visserligen  den  sophokleiska  dramatiken  i  de 
båda  tragedier,  som  omedelbarligen  hafva  Oidipus  till  före- 
mål Svårligen  kan  någon  tragisk  handling  med  större  konst 
sammanknytas  och  framställas;  åtminstone  svårligen  med  beva- 
rande af  samma  förundransvärda  enkelhet;  ty  det  konstrikaste 
är  här  tillika  det  enUaste.  I  den  förste  Oidipus,  konung 
Oidipus,  se  vi,  huru  en  god  och  vis  konung,  men  som,  utan 
sitt  medvetande,  har  dödat  sin  fader  och  gift  sig  med  sin  mo- 
der, nödgas,  för  att  rädda  sitt  folk  från  en  till  straff  för  dessa 
illbragder  härjande  pest,  med  egen  hand  mer  och  mer  draga 
slöjan  af  sina  för  honom  sjelf  förborgade  missgemingar  och 
steg  för  st^  upptäcka  dem.  Städse  klarare  skimrar  honom  tiU 
mötes  sakens  rätta  sammanhang;  hon,  den  olyckliga,  som  är 
på  engång  hans  moder  och  maka,  bäfvar  tillbaka  för  den  fö^ 
skräckliga  aningen,  som  griper  henne  och  först  hos  henne  — 
innan  ranaakningen  slutat  —  förvandlas  till  visshet;  men  Or 
föngt  afråder  hon  honom,  i  dunUa,  qvalfuUa  ord,  att  icke  län- 
gre sträcka  sin  undersökning,  och  antyder  att  det  skulle  störta 
honom  i  en  aigrund  af  osalighet;   en  förfärlig  instinkt»  en  sti- 
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gande  beUämning,  en  redan  rysande»  ehnra  ännu  f5r  bonom 
till  sin  rätta  beskaffenhet  oförklarlig  oro  drifVer  honom  framfit, 
—  tilldess  ändtligen  allt  är  uppdagadt  Nu  är  det  väl  sannt, 
att  han  i  alla  fall  var  oskyldig;  ty  slätt  intet  af  det  rysvär- 
da,  som  han  forofvat»  hade  han  gjort  med  vett  och  vilja:  men 
den  sedliga  menniskonaturens  hela  innersta  uppreser  sig  mot 
gemingamas  förskräckliga  factiska  sanning,  med  en  afsky,  en 
ångest,  som  den  nyssnämnda  betraktelsen  icke  forslår  att  stilla. 
Hvad  som  är  skedt,  är  skedt;  vi  rysa  snarare  öfver  att  det 
kunnat  hända,  —  än  öfver  att  det  kunnat  göras:  ty  gjordt, 
i  den  vanliga  bemärkelsen  af  fri  haudUngs  verk,  är  det  egent- 
ligen icke.  Likväl  är  det  icke  heUer  ett  ogjordt;  och  denna 
sönderslitande  känsla  af  att  vara  den,  genom  hvilken  dessa 
missdåd  gjordes,  eller  som  på  engång  icke-gjorde  och  dock 
gjorde  dem,  kastar  den  bekkgansvärde  monarken  i  ett  ound- 
vikligt raseri  mot  sig  sjelf,  hvars  anblick  i  det  innersta  skakar 
oss.  —  Men  den,  eho  han  är,  som  så  drabbades  af  ödets  hand, 
är  oss,  i  sin  penon,  redan  derigenom  ett  helgd-omgifvet  före* 
mål;  och  sedan  konsten  visat»  huru  han  betalat  de  eviga  natur^ 
och  sedelagame  sin  rättmätiga  tribut  genom  all  sin  timliga  lyo- 
kas  undergång,  kan  med  fog  af  henne  begäras,  att  hon  äfven, 
med  ett  steg  längre,  skall  ådagalägga,  huru  just  derigenom  det 
evigas  eget  insegel  tryckes  på  hans  panna.  Det  är  denna  höga 
konst-uppgift»  — •  i  dramatisk  rigtning  måhända  skaldekonstens 
högsta,  —  som  Sophokles  har  löst  i  den  senare  Oidipus, 
Oidipus  i  Kolonos.  Ifrån  en  christlig  ståndpunkt  skulle 
visserligen  lösningen  kunnat  annorlunda  modificeras;  men  be- 
traktad i  förhållande  till  skaldens  hedniska,  är  den  onekligen 
både  den  mest  moraliska  och  religiöst  tillfredsstftllande.  Hje&* 
tens  subjectiva  oskuld  i  afseende  på  sina  missgemingar  kunde 
ej  rädda  honom,  ty  de  sedliga  natnrlagame  sträcka  sig  vida 
längre  än  den  afsigtliga  menniskoviljans  omfång;  hans  under^ 
gång,  hans  död  är  alltså  oundviklig.  Men  denna  död  är  icke 
blott  en  tillintetgörelse  af  hans  ofrivilligt  syndande  individuum» 
såsom  ett  skuldbehutadt;  den  är  tillika  en  fullkomlig  försoning 
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af  den  inre  motsägelse  och  kamp,  som  sönderslitit  honom.  Oi- 
dipus, änskönt  verktyg  för  begående  af  ohyggligheter,  med  hviUn 
menniskonaturens  högsta  sedliga  lagar  aldrig  kunna  forlika  sig, 
är  genom  skickeisen  bestämd  att  erhålla  ett  lugnt,  ja  vänligt 
slut,  i  en  underbar,  för  lefvande  menniskor  icke  begriplig  för- 
klaring. Just  Eumenidema,  dessa  lagarnas  hämnande  represen- 
tanter, äro  bestämda  att  omsider  upptaga  den  kringirrande, 
blinde  flyktingen  i  sin  helgedom,  sin  bredvid  Kolonos,  i  Athens 
grannskap,  belägna  heliga  lund,  samt  der  förunna  honom  makt 
för  hans  vandring,  och  i  och  med  detsamma  känslan  deraf,  att 
hans  förbrytelser  nu  äro  försonade.  Upphöjd  numera  Öfver  alla 
timliga  önskningar,  bemödanden,  syftemål,  kan  han  hvariten 
af  sin  svåger  Kreon  eller  sin  son  Polyneikes,  hvilka  båda, 
hvar  för  sig,  komma  anstormande  med  sådana  och  vilja  inleda 
honom  deri  för  sina  sjelfviaka  interessen,  tubbas  att  öfvergifva 
sin  uppnådda  fristad;  ja,  han,  den  förskjutne,  den  eländige, 
han,  hvilken  de  sjelfve  obarmhertigt  förjagat,  innan  de  sjelfve 
råkat  i  split  om  väldet  öfver  Thebe,  han  står  nu  öfver  dem 
såsom  en  prophet,  en  gudomlig  heros,  och  förutsäger  dem  de- 
ras straff,  deras  tillkommande  öde.  De  fromma  döttrama  An- 
tigone  och  Is  me  ne  ledsaga  honom  ända  till  hans  förlossnings- 
stund;  men  till  denna,  till  hans  bortgång  från  jorden,  fär  ingen 
annan  vara  vittne,  än  Athens  ädle  beherrskare,  hans  ädelmodi- 
ge beskyddare  Theseus,  —  en  man,  hos  hvilken  äfven  under 
herrskarelifvets  bestyr,  äfven  under  heroslifvets  tumult,  sinnet 
för  det  heliga  hade  fortfarande  bevarat  sig.  Inför  hans  ögon 
blir  nu  Oidipus  borttagen  Mn  jorden,  genom  den  för  oss  för- 
borgade gudomliga  makten;  huru,  det  få  vi  ej  närmare  veta; 
blott  så  mycket,  att  det  skett  utan  dödskamp  och  att  den  rätt- 
rådige, fromme  Theseus,  rörd  och  tillbedjande,  dervid  sett  en 
syn,  som  han  anser  sig  förpligtad  att  aldrig  omtala.  —  Bland 
enstaka  skönheter  må  nämnas  den  herrliga  chorsång,  hvari  skal- 
den prisar  sin  födelseort  Kolonos  och  dess  sköna  naturomgif- 
ning.  Föröfrigt  har  skalden  i  utvecklingen  af  den  sista  Oidi- 
pu8*tragedien  äfven  inflätat  en  för  sina  medboigare  vigtig  poli- 
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tisk  betydelse,  —  vigtig  dels  i  afseende  på  Athens  makt  öfver- 
hufvud  och  dels  enkom  i  afseende  på  dess  ställning  till  Thebe. 
Oidipus  fastade  nämligen,  till  belöning  för  Thesei  och  Athener- 
nes  godhet,  en  följd  af  fortlefvande  välsignelse  öf?er  Athen 
vid  den  omständighet,  att  hans  kropp  fick  på  dess  omi'åde  be- 
grafning  och  hvilostad;  och  ännu  mer:  han  förkunnade  The- 
seus  i  sin  dödsstund  en  för  fortfarandet  af  Athens  välstånd  och 
framgång  högst  maktpåliggande  hemlighet,  som  denne  sedan 
skulle,  vid  annalkandet  af  sin  död,  anförtro  åt  sin  förstfödde 
son,  denne  sedermera  åt  sin,  och  så  vidare,  genom  hela  kedjan 
utföre  af  Athens  styresmän.  —  Möjligt  syftades  härmed  på 
något  mysterium  eller  någon  gammal  tradition,  som  bevarades 
i  någon  af  de  atheniska  prest-corporationerna;  måhända  i  den, 
hvars  medlem  Sophokles  sjelf  var  eller  hade  varit. 

Och  härmed  taga  vi,  för  denna  gång,  afsked  från  försten 
bland  Grekernes  tragiska  skalder;  det  återstår  att  egna  någon 
uppmärksamhet  åt  hans  visserligen  i  det  hela  underlägsne,  men 
dock  ganska  snillrike  och  läsvärde  medtäfiare  Euripides. 

Jag  har  redan  förut  nämnt,  att  denne  föddes  i  Salamis 
samma  dag,  som  Helleneme  derutanför  slogo  Xerxes'  öfver- 
makt;  samma  dag,  då  Äschylos  stridde  i  de  segrandes  leder, 
och  Sophokles  sedermera  dansade  omkring  tropheema.  Hans 
fader  hade  af  en  spådom  om  sin  son  dragit  den  mening,  att 
han  borde  uppfostra  honom  till  Athlet;  —  och  han  blef  verk- 
ligen detta,  ehuru  i  andlig  betydelse;  den  lekamliga  athlet-kon- 
sten  öfvergaf  han  snart  och  egnade  sig  åt  andra.  Han  befat- 
tade sig  först  med  måleri,  men  studerade  sedan  rhetorik  (hos 
Prodikos),  och  derefter  philosophi  hos  Anazagoras;  han  blef 
derunder  bekant  med  Sokrates,  och  var  af  honom  mycket  hög- 
aktad. Att  dessa  studier  haft  stort  inflytande  på  hans  drama- 
tiska skaldskap,  är  omöjligt  att  misskänna;  han  är  mera  (pathe- 
tiskt)  pittoresk,  mera  philosopherande  och  framförallt  mera  rhe- 
tonsk,  än  Äschylos  och  Sophokles.  Han  uppnådde  den  ära,  att 
bredvid  Sophokles,  eller  i  en  tidpunkt,  då  grekiska  tragedien 
redan  hade  genom  denne  blifvit  fulländad,    vara  allmänhetens. 
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tidebvarfTets   älskling;   det   hände   till  och  med  en  och  annan 
gång,  att  hans  tragedier  bekommo  priset  framfor  de  sophokiei- 
ska.   Visserligen  instämde  icke  alltid  de  egentlige  critid  i  detta 
omdöme,  och  enkannerligen  förföljde  honom,  genom  bitande  pa- 
rodier, den  ingen  skonande  Aristophanes.     Han  var  född  år 
480  före  Christus,   och   dog  år  406  i  Makedonien,    vid  derva- 
rande  konungen  Arohelai  hof  (enligt  en  sägen,  söndenifyen  af 
hundar).     Antalet  af  hans  tragedier  angåfvos  af  någn  till  75, 
af  andra  tiU  92;   det  företa  är  troligare,  då  man  vet,  att  han 
med  mycken  omsorg  ntarbetade,  granskade,  filade  sina  stjrckeo. 
Till  oss  hafva  kommit   18,  och  dessutom  ett  satyrspel;  således 
mer  än  dubbelt  emot  hvad  vi  äga  qvar  efter  hans  båda  stora 
föregångare.   -^   Vilja  vi  nu,  såsom  vi  gjort  med  dessa,  börja 
med  en   allmän   karakteristik  och  derifrån  nedstiga  till  några 
speciellare  anmärkningar,  så  möter  oss  härvid  först  och  främst 
den   omständighet,   att   Euripides  befinner  sig  i  en  helt  annan 
ställning  till  den  ästhetiska  kritiken,    än  Äschylos  och  Sophok* 
les.   Dem  hafva  nämligen  så  väl  nyare,  som  äldre  tidera  gran* 
skara  sammanstämt  i  att  berömma,  ehuru  visserligen  med  oli- 
ka  modificatioaer   af  motiveringen   till   berömmet  och  således 
äfven  af  berömmet  sjelft;'  hos  Äschylos  har  man  väl  funnit  ett 
och  annat  att  kbndra,   men   dock   alltid  med  den  afgjordaste 
öfvervigt  af  pris;  mot  Sophokles^har  näppligen  något  enda  ta- 
del,  åtminstone    intet   enda  af  någon   betydenhet,    blifvit  an- 
fördt     Deremot  har  en  olika  lott  vederfarits  Euripides:  sedan 
han  en  lång  tid  framåt  fått  åtnjuta   ungefar   samma   vördnad 
och   ära   som  sina  föregångare,   ja  en  tid  —  nämligen  under 
den  äldra  fransyska  skolans  herravälde  —  egentligen  värderats 
mera  än   de   (om  icke   i   orden,   dock   i   gemingen,   d.  v.  s» 
man  senterade  honom  lifligara  och  närmade  sig  mera  till  ho- 
nom i  sina  egna  dramatiska   skapelser),   har  han  af  den  nyan 
konstlära,   som  uppkommit  i  I^skhind  och  derifrån  sedan  mer 
och  mer  spridt  sig  kring   Europa,   blifvit  betraktad  med  myc- 
ken  stränghet  och  bedömd  med  mycken  ogunst;   h varvid  man 
väl   icke   frånkänt   honom   ett  rikt  mått  af  snille  oéh  talent, 
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men  desto  bittrare  förebrått  honom  det  missbruk  ban  gjort  af 
båda.  I  spetsen  för  denna  åsigt  af  Euripides  står  A,  W.  von 
ScklegeL  (Dock  har  äfven  före  honom  den  aktningsvärde  phi- 
lologen  och  smakfulle  öfversattaren  Jakoby,  i  sina  Charakte- 
ristiken  der  Tornehmsten  Dichter  (1798),  i  ganska  många 
punkter  uppfattat  Euripides  ungefärligen  lika.)  Sedan  har  dock 
en  och  annan  röst  låtit  höra  sig,  som  dels  vill  tillerkänna  Eu- 
ripides flera  förtjenster  än  denna  stränga  kritik  unnat  honom 
bdiålla,  dels  —  och  framförallt  —  vill  i  en  klarare  dager 
staUa  de  förtjenster,  dem  äfven  nyssnämnda  kritik  medgifvit 
honom  äga. 

Oss  åligger  naturligtvis  att  söka  vinna,  så  långt  som  möj- 
ligt, den  oveldigaste  och  billigaste  ståndpunkten.  Måhända  har 
den  i  så  mycket  förträfflige  A.  W.  von  Schlegd,  då  han  hos 
Euripides  fann  begynnelsen  tiU  och  förebilderna  för  en  mängd 
af  den  nyare  dramatikens  svagheter,^  deraf  i  någon  mån  låtit 
föra  sig  till  den  öfverdrift  af  klander,  der  man  hos  gransknin- 
games föremål  ser  företrädesvis  skuggsidan,  ja,  stundom  ser 
skugga  äfven  der,  hvar  man  borde  se  något  annat.  Det  låter 
icke  neka  sig, ,  att  den  euripidiska  dramatiken  betecknar 
den  äkta  antika  tragediens  upplösning.  Detta  är  redan 
antydt,  om  man  säger,  —  hvad  visserligen  är  sannt,  —  att 
han  är  lika  mycket  rhetor  som  skald,  och  att  han  tillhör  en 
generation,   på   hvilken   den  i  Grekland   redan  mäktig  vordna  *«^ 

Sophistiken    utöfvade   en   stark   inflytelse.    Man  finner,  när  i(t 

man  jemnför  honom  med  huis  föregångare,  lätt  begripbgt,  huru  ^ 

hans  beundrare  kunnat  anse  honom  för  en  större  philosoph  ' 
(d.  v.  s.  rikare  på  philosophisk  halt),  än  de;  men  också,  huru 
hans  tadlare  kunnat  anse  honom  för  en  större  sophist  än  de, 
—  eUer  (rättare  sagdt)  kunnat  anse  honom  vara  en  Sophist; 
hvilket  de  aUsicke  äro.  Fr,  von  Scklegel,  som  i  synnerhet 
skarpt  betonat  hans  so phi st-egenskap,  tillägger,  att  så  rik  han 
än  är  på  pathetiska  framställningar,  äfvensom  i  allmänhet  på 
enstaka  —  särdeles  lyriska  —  skönheter,  förråda  sig  dock  hos 
fmm  fin  II.  1^ 
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honom  på  ett  afgjordt  vis  de  fonta  spBren  af  den  tragiBka  kon- 
stens fSrfalL  Detta  visar  sig,  fortCiur  nyssnämnde  konstdomare» 
sirdeles  i  bristen  på  enhet  oeh  sammanhang  i  hans  compo- 
sitioner.  Då  — -  såsom  vi''  uti  det  för^ende  sett  — *  de  gam- 
les tragedi  (liksom  öfverhofvod  deras  dramatik)  var  hdt  odi 
kåUet  framgången  ur  de  för  Grekeme  egendomliga  fest-  oeh 
okor«ångema  af  mythiskt  innehåll;  då,  i  fö^  haraf,  choiea 
var  någonting  follkomligen  oskiljaktigt  från  den  antika  trage- 
diens väsende;  och  då  fördenskull,  så  väl  i  följd  af  en  sådan 
historisk  genesis,  som  i  följd  af  chorens  betydelse,  det  iniienta 
djupet  af  detta  väsende  fortfor  att  vara  lyriskt:  så  bor  van 
oss  Uart,  att  den  hufvudsakligaste  fordringen  for  en 
rätt  beskaffad  antik  tragedis  fullkomlighet  består  i  ett 
lig^igt  forhållande  och  en  full  sanmianstämning  mellan  dessa 
tvenne  grund-beståndsdelar,  —  chorsången  och  den  drama- 
tiska handlingen.  Hq|i  Sophokles  möter  oss  detta  rigtiga 
forhållande,  denna  fulländade  harmoni;  hos  Aschylos  träffa  vi 
den  väl  icke,  men  vi  besinna  dervid  ock,  att  den  tragiska  kon- 
sten är  hos  honom  en  uppåt  stigande,  en,  som  ännu  ej  upp- 
nått höjdpunkten,  men  lyfter  sig  ditåt  på  väldiga  örnvingar. 
Då  deremot  hos  Euripides  detta  förhållande,  denna  harmoni  icke 
finnes,  så  kan  sådant  hos  honom  icke  anses  foiorsakadt  af  en 
ännu  stigande  konst;  och  hvad  kan  det  då  annat  uttrycka, 
än  en  sjunkande?  Så  qvaratår  hos  Euripides  choren  men 
liksom  af  gammal  häfd  och  for  att  gifva  anledning  till  lyriska 
praktstycken,  samt  sväfvar  derfor  äfven  ofia  vidt  omkring  i 
mythologiens  omätliga  område.  Och  sammalunda  som  lyriska 
skönheter,  hvilka  i  sig  sjelfva  kunna  vara  ypperiiga  och  hän- 
förande, slösas  obehörigt^  d.  v.  s.  användas  utaa  afseende  på 
det  hela  såsom  helt,  anbringar  han  ock  i  den  dialogiaka  be- 
ståndsdelen ofta  långa  tal,  utarbetade  med  stor  rhetoiisk  konst- 
färdighet .och  på  ett  sätt  som  gör  sophistemes  skola  mycken 
heder,  —  men  som  också  råka  att  komma  fram  i  otid,  eller 
"ställas  der  deras  bortovaro  vore  tjenligare  for  det  hda,  ja,  stos- 
dom  d^r  de  allsicke  passa.     Då  nu  åter  på  slikt  via  bestånds- 
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deliumes  hannoni  var  upplossad  och  de  lyriska  partierna  icke  län-.  ^ 
gie  rigtigt  grepo  in  i  det  hela,  måste  inträffa,  att  den  Imnd- 
ling,  som  tillförne  ansetts  tillräcklig  att  uppfylla  ett  tragidkt 
skadespel,  nu  syntes  aUtfor  enkel,  ann,  onöjaktig;  och  ett  sträf- 
▼ande  uppkom,  att  göra  den  rikhaltigare,  —  eller  egentligen 
hyad  vi  moderna  kalla  pikantare.  För  att  åstadkomma  detta 
slags  tvetydiga  interesse,  tog  Euripides  sin  tillflygt  till  allahandå 
invecklingar,  öfverraskningar,  fördubblade  katastropher,  intriger, 
hviOka  —  särdeles  när  saken  betraktas  från  den  rena  antika 
tfagediens  ståndpunkt  —  mera  tillhöra  lustspelet,  än  sorgespe- 
let eller  skådespelen  af  tragisk  art.  —  Sådant  är,  väl  icke 
ordagrannt  anftrdt,  men  dock  i  anseende  till  den  väsendtUga 
meningen,  Fr.  von  Schlegels  omdöme.  Hos  brodern  A.  W. 
Schlegel  träffar  man  detsamma  i  utförligare  framställning,  eller 
utfordt  i  alla  sina  detaljer.  Skola  vi  helt  och  hållet  underskrifva 
detP  utanr  all  modification  antaga  dei  såsom  vårt  egetP  —  Tro- 
ligen är  äfven  i  detta  fall,  liksom  i  så  många  andra,  rådligast 
att  söka  se  med  egna  ögon;  att  icke  blindt  «jurare  in  ver- 
ba  magistri»,  —  änskönt  med  all  skyldig  aktning  för  våra 
stora  laromästaie. 

Den  euripidiska  dramatikep  betecknar  i  allmänhet  det  mo- 
ment, då  den  äkta  antika  tragedien  började  upplösas 
ooh  öfvergå  till  någonting  anftiat:  detta,  har  jag  sagt,  är 
onekligt;  och  om  det,  när  det  icke  längesedan  yttrades,  då  ännu 
▼ar  en  antidpation  af  det  resultat,  hvartill  hvarje  sann  skön- 
akådning  af  Eurlfiides  oundvikligt  förer,  så  kan  det  redan  nu 
aases  för  bestyrkt  af  hvad  vi  sedermera  anfört,  såframt  de  an- 
förda omständigheterna  ej  kunna  förnekas  —  och  det  kunna 
de  visserligen  icke.  Men  man  kan  betrakta  den  ifrågavarande 
'  upplösningen  från  två  sidor;  och  i  fall  man  föster  sig  före- 
trädéiris  vid  den  ena,  eller  vid  den  andra,  så  tager  resultatet 
en  för  Euripides  mera  ogynnsam,  eller  mera  gynnsam  vändning. 
Man  kan  nämligen  antingen  i  denna  upplösning  hufvudsak-. 
ligen,  ja  utedntande  se  upplösningen,  blott  och  bart  så- 
som  sådan;   och  dylik  är  ungefärligen  bröderne  Sehlegels 
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synpunkt    Men    man   kan  ock  i  denna  upplösning  ae  tillika 
något  annat,  —  nämligen  öfvergången  till,^  begynnelsen 
till    någonting    nytt.     En  vink  härom,   ehuru  en  formyc^et 
omfattande,   gif?er  Solger  i  sin  förtnifiliga  recension  öfver  A. 
W.  von    Schlegels   Föreläsningar,   när   han   säger:    crEtt  stort 
framsteg  gjorde  dock  denne  skald  i  det,  att  han  upplät  en  dit- 
tills för  grekiska  poesien    nästan   alldeles  'obekant  verld,  «die 
Welt  des  Gemiiths  und  der  im  Innem  desselben  wirkenden 
Mächte;»  och  månne  icke  det  stora  bifall,  som  hans  flesta  sam- 
tida egnade  honom,  bör  till  en  del  tillskrifvas  det  öfverraskan- 
de'  i  denna  nya  rigtning?»  —  Så  Solger:   och  om  än  det  på 
•  svenska   oöfversättliga   ordet   Gemiith    här  syftes  oss  nyttjadt 
antingen  i  en  alltför    inskränkt  eller  alltför  obestämdt  maiqne- 
rad    mening,   enär   det  väl  icke  kunde  vara  Solgers  tanka  att 
die  Welt  des  Gemiiths    var   främmande    till  och  med  for  hans 
hjelte  Sophokles,   så  skönja  vi  dock,   vid  närmare  eftersinning, 
hvartut  vinken  pekar.     Brödeme  ^chregel  och  deras  efterföljare 
hafva  af  den  ifrågavarande   upplösningen  varseblifvit  och  fram- 
ställt blott  den  negativa  "äidan,  blotta  destrnctionen  af  det 
rena  antika,  och  endast  det  slags  öfvergång  derifrån,  som 
består  i  en  mer  eller  mindre  {j^rtäckt  öfvergång  till  det  Icomi- 
ska,  hvari  allt  falskt  eller  konstladt  tragiskt  pathos  ovUkorligt 
förbyter  sig.    Men  saken  ha^äfven  en  positif  sida;  och  denna 
består  i  de  frö,  de  begynnelse-linier  till  ny-euro^eisk 
dramatik  och  tragedi,    som  i  nyssnämnda  upplösning  inne- 
bäras.    Nu   är    väl    sannt,   att  man  äfven  pl  den  Schlegelska 
ståndpunkten    har   anmärkt   tillstadesvaron  af  sådana  b^ynnel- 
ser;    men    blott   såsom    begynnandet  af  den  nyare  dramatikens 
olater   och   brister,  icke  såsom  jemväl  varande  begynnandet  af 
de  åtskilliga  goda  egenskaper,  som  äro  egendomliga  for  den 
och    grunda    dess   anspråk    på  ett  eget,    af  den  antikf  dra- 
matikens   beskaffenhet    oafhängigt   konatvärde.     Med  få  ord: 
Euripides    innehar,    emellan   den    äkta  antika  och  den  nyare 
europeiBka    dramatiken,  en  ställning,  som  i  mycket  liknar  den, 
hvilken  YirgMius  innehar  mellan  det  äkta  antika  och  det  nyare 


229  -^ 

europeiska  epos.  (Jag  kunde  &fven  här»  ha  nämnt  en  Grek» 
nämligeh  Apollanius  '  BAodiUs,  som  var  Yirgilii  närmaste 
forebild;  men  Virgilius  var  ett  vida  större  poetiskt  snille,  än  han.) 
Vilja  vi  nu  skåda  det  upplösnings-moment»  som  den  Euri- 
pidiska  dramatiken  representerar,  ^f  or  st  frän  den  negativa  si- 
dan: så  måste  vi,  till  det  klander  som  redan  blifvit  anfordt, 
ännu  bifoga  åtskilligt  annat  Ödets  idee  äger  hos  honom, 
esomoftast,  icke  längre  majestätet  af  en  helig  och  derföre 
oundkommelig  nödvändighet;  det  drabbar  icke  sällan  menniskan 
nog  mycket  i  skepnad  af  slump  och  en  slumpens  fömuftslösa 
egensinnighet  I  allmänhet  var  för  honom  passion  —  och 
hvad  vissa  nyare  kallat  »passionemas  slitning»  —  det  vigtigaste; 
demäst  karakteren;  i  tredje  rummet  eftersträfvade  han  älsk- 
värdhet; i  sista  rummet  —  då  och  då  — '  storhet  och  vär- 
dighet Hans  hjeltar  äro  alltså  inga  gestalter,  som  öfvermäk- 
tigt  resa  sig  of  van  dagens  slägte;  han  sammandrager  dem, 
tvärtom,  just  <ccon  amore»  nnom  trånga  individualitets- 
gräns or,  och  tyckes  med  full  afsigt  vilja  ständigt  påminna 
åskådame,  att  dessa  väsenden  'voro  menniskor  ^alldeles  liksom 
de  sjelfva,  med  just  samma  Svagheter  som  de,  och  handlande 
enligt*  just  samma  drifiQedrar,  som  den  ringaste  bland  deuL  Det 
synes  derföre  göra  honom  nöje.  att  utmåla  sina  personers  mo- 
raliska nakenheter  eller  sedliga  lyten,  ja,  han  låter  dem  fram- 
bära dessa  i  confessioner,  i  naiva  sjelfbekännelser,  så  ofta  ingen 
annan  utväg  finnes.  Om  hans  sätt  att  begagna  choren  har  re- 
dan blifvit  nämadt:  han  behandlar  den  esomoftast  såsom  ett 
acddentellt  smycke,  en  prydnad;  dess  sånger  äro  derfor  ofta 
rentaf  episodiska,  och  mera  glänsande  än  sannt  inspirerade. 
Till  och  med  i  sjelfva  versbyggnaden  återspeglar  sig  en  tendens 
'till  yppighet»  löshet»  ett  intill  regellöshet  utsväf vande  konstleri; 
hvanoed  ock  sammanhänger,  att  han  i  den  aocompagnerande 
musiken  upptog  alla  de,  nyheter,  som  Timotheos  hade  infört, 
och  som  af  de  gamle  ansågos  för  begynnelsen  till  den  vekliga 
stilen  i  musiken.  Framför  allt  annat  gick  han  ut  på,  att  åstad- 
komma rörelse;  och*deri  liknade  han  JTi^^^^to^Cså  ofta  näm- 


^i. 


.i    v. 


230 

ligen  denne  vill  vara  rörande),  att  han  for  aftdant  åndarall 
lätteligen  uppoffrade  det  aldckliga,  till  oeh  med  styckéta  sam- 
manhang. Han  är  onekligen  stark  i  mAlningar  af  olycka,  af 
lidande:  men  är  ej  noga  om  medlen  att  väcka  medlidande; 
ofta  kräfver  han  det  icke  fqr  själens  inre  qval,  —  allraminst 
for  manligt  burna,  —  utan  for  kroppsligt  elände  (deitill  do<^ 
Sophokles  genom  sin  Philoktet  gifvit  initiativ);  sä  att  hjdtame 
ofta  fl  gripa  till  tiggarstafven,  svälta  och  beklaga  sig  derofver, 
framträda  i  trasor  o.  s.  v.  Hans  Itlst  att  visa  sig  philosophisk 
f5rde  honom  dels  till  allusioner  på  allahanda  philoaophemer, 
dels  till  en  allegorisk  och  moralisk  tydning  af  de  gamla  gada- 
mythema,  hvilkas  fomreligiösa  karakter  han  just  derigenom  nn- 
dergräfde,  dels  till  att  öfverallt  inströ  en  mängd  sedespiik,  mo- 
ralsentenser, som  dock  ofta  äro  triviala,  ej  sällan  grandfalska, 
och  ej  hindra  hans  stycken  från  att  understundom,  oaktadt  allt 
detta  moraliska  prål,  frambringa  ett  omoraliskt  total-intryck. 
(En  ny  likhet  med  Kotzebuel)*  Härtill  bidrager  framförallt 
en  förförande  passionernas  sophistik,  hvilken  först  hos  ho- 
nom framträder  såsom  sådan;  bevekelsegrunder,  som  göra  an- 
språk på  att  vara  ädla,  läggas  *ofta  under  dåligt  uppfBrande, 
slemma  gemingar;  och  det  är  for  Euripides  ganska  karakteri- 
stiskt, så  väl  att  först  hos  honom  köns-kärleken  uppträder 
såsom  dramatiskt  hufvudämne  (i  Grekernes  äldre  tragedi 
förekommer  den  antingen  icke,  eller  blott  såsom  någontipg  un- 
derordnadt),  som  ock,  hurudan  denna  kärlek  är  —  en  Me- 
deas  vilda,  en  Phädras  onaturliga!  Men  oaktadt  qvinnan 
således  ej  sällan  hos  honom  erhåller  en  prinoipal-role,  som 
hon  hos  Äschylos  och  Sophokles  aldrig  ägt,  så  finner  man  dock 
i  hela  hans  sätt  att  skildra  qVinligheten  ingen  sann  aktning 
för  densamma,  —  om  än  mycken  receptivitet  for  hvad  hos 
qvinnan  är  sedligt,  till  och  med  för  de  finare  behagen  deraf. 
—  I  afseende  på  det  förmäla  af  compositionen  utgöra  kos  Eu- 
ripides de  ständiga  och  långa  prologerna*en  egenhet,  for  hvil- 
ken han  ock  jffttt  uppbära  mycket  tadel.  Det  kan  ej  nekas,  att 
han   genom  låem   ofta  på  ett  alltför  beqvämt  vis  afbördar  sig 
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skyldigheten  att  genom  en  tjenlig  expcpition  af  sakens  beskaf-' 
fenhet^ocli  ställning  infora  åskidaren  i  ämnets  dramatiska  ut- 
veckling, och  att  de  gifva  åt  begynnelsen  af  hans  dramer  myc- 
ken enformighet.  Till  en  del  blefvo  de  honom  väl  derföre  nöd- 
vändiga, att  han  sträckte  den  af  sina  föregångare  eröfrade  sjelf- 
atändiga  friheten  i  mythologiens  behandling  vida  längre  än  de, 
stundom  helt  och  hållet  tiU  godtycklighet,  och  då  han  derige- 
•nom  ofta  stötte  öfverända  hvad  som  var  allmänt  bekant,  trodt, 
antaget,  måste  han  på  slikt  sätt  skicka  förut  en  anmälan  om, 
huru  saken  förhöll  sig  eller  skulle  förhålla  sig  enligt  hans  an- 
tagande, eller  hurudan  den  var^dan  han  postulerat  den.  Också 
är  han  så  väl  i  dessa  prolc^er,  som  vid  katastrophema,  särde- 
les frikostig  med  guda-företeelser,  gudars  framträdanden,  ofUi 
så  betydelselösa,  att  de  ganska  väl  kunde  umbäras,  och  att  sväf- 
vandet  i  machinen  är  det  enda,  hvarigenom  dessa  gudar  äro 
upplyftade  öfver  menmskoina.  Föröfrigt  har  det  anmärkta  so- 
phistiska  elementet  äfven  på  formen  af  hans  composition  haft 
det  menliga  inflytande,  att  många  scener  bekomma  skepnad  af 
en  rättshaddel,  en  juridisk  process,  genomförd, med  fullständig 
terminologi  och  alla  advocatoriska  vändningar.  Troligen  var 
detta  mera  en  följd  af  hans  personliga  benägenhet  för  dialektik 
odi  rhetorik,  än,  såsom  de  strängaste  af  hans  granskare  påstått, 
af  popularitets-jagt,  af  uppsåt  att  göra  sina  stycken  interessan- 
tare  för  Athename  genom  denna  likhet  med  deras  dagliga  älsk- 
lings-göromål  och  älsklings-tidsfördrif,  att  föra,  att  afgöra  eller 
åtminstone  åhöra  processer;  mellertid  är  han  ofta  så  juridisk, 
att  Quinttiianus  uppmanar  unga  talare  att  studera  honom  i 
synnerhet  för  den  nyttas  skull,  som  de  i  detta  afseende  kunde 
Mn  honom  hämta.  —  Slutligen  har  man  ock  mot  hans  die- 
tion  yttra^  det  tadel,  att  den  visserligen  ofta  har  enstaka  lyck- 
liga bilder  och  sinnrika  vändningar,  men  i  det  hela  är  för  litet 
conoentrerad,  och  hvarken  äget  den  äschyliska  stilens  höga  vär- 
dighet oc^  eftertrycklighet,  eller  den  sophokleiska  stilens  rena,. 
kyska  behag.  Dess  uttryck  förlora  sig  ofta,  än  i  det  besynner- 
liga, skrufvade,  sällsamma,  än  i  det  vanliga,  det  triviala;  talets 
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*  'ton  faller  ofta  lielt  plötsligt  till  alltför  stor  fortrolighet  och  all- 
daglighet^  eller  hoppar  i  ett  ovantadl  språng  frfin  kothumens 
höjd  ned  till  platta  marken.  Detta  åter  sammanhängde  trif- 
velsutan  nära  med  hans  böjelse  att  under  det  heroiska  tide- 
hvarfveta,  former  mindre  skildra  någon  idealisk  verklighet,  än 
just  den  verklighet,  som  utgjorde  hans  och  hans  åskådaren 
Och  härigenom  var  han  en  forebådare,  en  inledare  till  den  så- 
kallade  nyare  komedien;  hvilket  synes  så  mycket  mera  deraf,. 
att  dennas  hufvudmän,  Menander  och  PAilemon,  betraktade 
Euripides  med  högsta  beundran  och  uttryckligt  förklarade  ho- 
^lom  for  sin  mästare,  —  då  déremot  den  äldre  komediens 
•förnämste   representant,   AristopAqnes,    förföljde   honom  med 

*     ^oblidkelig  bitterhet. 

Jag  har  nu  .meddelat  en  summarisk  sammanställning  af 
allt,  hvad  insigtsfulla  granskare  funnit  hos  Euripides  att  klan- 
dra; något  hufvudsakligt  åtminstone  förmodar  jag  ej  vara  ute- 
glömdt.  Åtskilligt  af  detta  har  visserligen  ej  först  blifvit  an- 
märkt i  senare  tider;  och  skärskådar  man  de  aristophaniska  nit- 
fallen mot  Euripides,  så  torde  man  redan  der  skönja  det  mesta 
*  af  denna  kritik  «in  nuce»  inneslutet.  A  andra  sidan  kan  det 
för  enhvar,  som  äger  någon  kännedom  af  den  nyare  och  mo- 
derna dramatikens  alster,  icke  vara  förborgadt,  att  i  åtskilligt 
af  hvad  vi  redan  nämnt  framsticker  en  afgjord  begynnelse 
till  dennas  karakter  och  skaplynne.  Synbarare  blir  detta,  när 
jag  tillägger,  att  sjelfve  de  stränge  granskare,  som  vi  uti  det 
närmast  föregående  hört  tala,  icke  blott  medgifva,  att  han  äger 
en  rik  talent  och  en  myckenhet  af  hänförande  sköna  stallen, 
utan  tillika  erkänna:  att  han  är  förträfflig  öfverallt,  hvarest  äm- 
nets eller  foremålets .  beskaffenhet .  egentligen  leder  eller  företrä- 
desvis syftar  till  rörelse,  till  pathos,  —  och  synnerligen  der 
detta  pathos  är  ett  sådant,  som  i  och  för  sig  sjelf  Kräfver  sed- 
lig skönhet;  äfvensom  att  han  likaledes  visar  en  stor,  en  be- 
.  undransvärd  styrka  i  skildringar  af  en  krai^Jc  själ,  —  ett  for- 
irradt  själstillstånd,  som  är  hängifvet  åt  sina  passioner  ända  till 
vansinnighet.     Hans   klandrare    tyckas  ej  ha  observerat,  att 
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denna  eg^enskap  tillkannagifver  ett  vigti^  psydiologiskt  fram- 
steg, ett  djupare  inträngande  i  själens  natur  och  speciellare  in- 
dividualitet^ —  hvilket  på  en^ng  var  ett  framsteg  i  kulturen 
och  i  den  kulturens  innersta  genius  afspeglande  poesien;  om  än 
detta  framsteg  ännu  var  blott  ett  (osäkert)  beträdande  af  en 
ny  region,  icke  en  besittningstagning  af  densamma,  och  om  än 
(i  fbljd  deraf)  en  adäqvat,  en  fullt  nöjaktig  ästhetisk  form  för 
den  nya  syftningen  kunde  vinnas  först  i  en  framtid  -r-  nämli- 
gen i  det  christna  kultur-tidehvarfvet. 

Vi  äro  nu  redan  på  full  väg  att  betrakta  £vad  «vi  kallat 
den  positiva  sidan  af  det  upplösnings-moment,  som  Euripides* 
betecknar;  och  följande  reflexioner  torde  bli  tillräckliga,  att  dels 
närmare  utveckla  denna,  dels  öfverhufvud  rigtigare  bestämma 
den  egendomliga  ståndpunkt,  som  denne  tragicus  innehar.  — ^ 
Det  ligger  i  sakens  innersta  natur,  att  den  dramatiska  dikten 
och  konsten  måste  först  och  främst  hämta  sina  föremål  från 
Ghida-  och  Heros-tiden;  men  denna  tid  är  sjelf  redan  förbi, 
och' det  beror  på  kultur-förhållandena,  kultur-stämningen  af  den 
tid,  ur  hvilken  dramatiken  såsom  konst  framgår,  huruvida  dess 
ställning  till  det  herrliga  fomlifvet,  och  (i  sammanhang  dermed) 
till  lifvet  i  allmänhet,  blir  en  mera  naiv,  eller  en  mera  senti- 
mental och  reflecterande.  Hos  Äschylos  är  den  ifrågava- 
rande ställningen  ganska  påtagligt  det  förra;  hos  Euripides 
lika  påtagligt  det  senare;  hos  Sophokles  befinner  den  sig  i  en 
egen,  blott  i  ett  visst  moment  af  moralisk  och  politisk  kultur 
möjlig  jenMnvigt  af  naivetet  och  sentimentalitet,  men  som  nöd- 
vändigt, af  inre  grunder,  snart  måste  lemna  plats  åt  en  den 
senares  öf  v  er  v  ig  t  Detta  skall  bli  klart,  såsnart  jag  ådagalagt, 
hvilka  dessa  «inre  grunder»  äro,  eller  hvad  med  dem  bör  för- 
stås. Hos  Euripides  är  redan  öfvervigten  af  känsla  och  re- 
flexion omisskännelig.  Problemet  för  konsten  blir  sedermera, 
att  på  en  ny  kultur-grad  finna  eller  upphinna  en  ny  ästhetisk 
jemnvigt  ^Men  sådant  kan  endast  genom  de  konstnärer,  de 
skalder  lyckas»  som  sjelfve  —  Uksom  t  ex.  Shakspeare  —  verk- 
ligen befinna  sig  på  den  nya  kultur-graden.   De  åter,  hos  hvilka 
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—  lilcBom  hoe  E^iripidea^ —  endast  den  dunkla,  men  giyende 
aningen  af  en  slik  ny  kulturgrad  är  förhanden,  kunna  ej  und- 
gå, då  de  betraktas  i  jemnförelse  med  sina  föregångare,  att  i 
mycket  synas  osäkra,  vacklande  affallingar  från  dem,  —  eme- 
dan de  i  mycket  öfveigif vit  sina  föregångares  väg,  men  ännu 
experimentera  i  upptäckandet  af  den  nya.  Betraktas  de  åter 
ideb  i  och. för  sig  sjelfva,  dels  i  förhållande  till  den  framtid, 
som  de  ana,  så  finner  man  hos  dem  under  sjelfva  bristfidliglie- 
tema,  ja  ofta  till  och  med  just  genom  dessa,  en  ny  art  af 
skönhet  iramskimra.  Och  denna  nya  skönhets-art  är,  hos  Eu- 
ripides, en  viss  större  psychisk  innerlighet,  som  har  sitt 
substrat  i  en  mer  än  tillförne  synbarblifvande  subjec- 
ti  vi  tet,  —  hvilkpn  v{d  nu  framträder  oförtäcktare  och  med 
«  större  anspråk  än  dittills  skett,  men  också  onekligen  är  vor- 
den rikare  på  innehåll.  —  Den  heroiske  AscAylos,  i  ma 
sublimitet  naiv  liksom  Pindarus,  hade  framställt  lifvets  fUlhet 
och  passionens  makt,  utan  att  deröf ver  för  egen  räkning  grubbla, 
utan  att  gräma  sig  öfver  det  myckna  for  reflexionen  eontradic- 
toriska  och  oupplösliga  i  deras  företeelser,  deras  sätt  att  forsn- 
leda  händelser  qph  inveckla  handlingar.  Gudars  och  menniskon 
bragder  och  illbragder,  mord  och  hämd,  svek  och  sanning,  allt 
visar  hos  honom  sitt  anlete  i  grandiosa  contourer,  lika  omedel- 
bart och  enkelt  åskådliga,  som  stora  och  imponerande.  Sophok- 
les  hade  mildrat  dessa  contourer,  och  ifyllt  dem  till  fullmåla- 
de  lifsbUder;  redan  framträder  hos  honom  en  medvetnare,  en 
sig  mera  sjelfbesinnande  enhet  af  känsla  och  tanke,  äfveaacmi 
en  lifligare,  hjertligare  grad  af  passion;  men  allt  i  ett  städse 
bevaradt  harmoniskt  mått,  som  gör  (enligt  hvad  vi  redan  engåog ' 
anmärkt)  hans  konst  till  culminationenaf  Antikens  konst^  odi 
således  jemväl,  att  hans  konst  ingenstädes  i  något  a&eends  öf- 
veiskrider  den  antika  konst-sphären,  ehuru  mycket  hans  rent 
sedliga  och  fromma  sinnesart  har  analogt  med  det  som  utgör 
den  nyare  konst-sphärens  central-sjäL  Men  det  atheniska  — 
och  i  allmänhet  det  helleniska  —  samhäUslifvets  ra^öst  fram- 
skridande utvecklingsgång  hade  efter  det  segenika  persiaka  kri- 
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get  uppnatt  ^^^  i  hvaije  finare  samhätls-kultar  outeblifliga  punkt, 
der  luxus  infinner  sig  med  hela  sitt  sällskap  af  högre  njutningar 
och  högre  förderf,  högre  behag  och  högre  6behag.  Menniskan 
erhöll  en  lifligare,  en  i 'och  med  detsamma  kännbarare  för- 
nimmelse af  sin  personliga  exsisteils;  men  i  och  med  denna  för- 
nimmelse erfor  hon  sig  ock  vara  invecklad  i  flerahanda  invär- 
tes motsägelser  och  bryderier,  dem  hon  förut  dels  iclft 
blifvit  varse,  dels  lättare  öfverhalkat.  Det  uppstod"  häraf  ett 
behof  att  skarpare  reflectera,  icke  blott  öfver  ^en  i  sedelifvet 
allmänna  motsägelsen  mellan  dygd  och  last,  utan  öfver  de  nu 
mer  än  förr  i  detta  lif  märkbara  labyrinthiska  sammansling- 
ringarna  af  båda.  Huru  man  vände  sig,  var  en  sådan  sinnes- 
stämningens jemnvigt,  som  åtminstone  till  en  betydlig  del  hvi- 
lade  derpå,  att  sinnet  ännu  ej  hade  synnerligt  långt  inträngt  i 
dessa  labyrinther  eller  i  dem  förirrat  sig,  försvunnen;  i  medve- 
tandet blandade  sig  och  stridde  med  hvarandra  sällhet  och  osäll- 
het,  känslor  af  nya  fröjder,  men  ock  känslor  af  nya  lidanden 
och  saknader.  Man  säger,  att 'i  den  euripidiska  dramatikens 
sentimentalitet,  sophistik,  lascivitet  o.  s.  v.  speglar  sig  än  direct, 
än  indirect  andan  af  den  samhällsförslappning  och  det  sedeför- 
derf,  hvarigenom  Athen  föll;  men  man  förgäter  dervid,  att  hans 
samtid  var  lika  litet  en  absolut  förderfvad,  som  de  äldre  repu- 
blikanska och  den  ännu  äldre  heroiska  tiden  voro  absolut  för- 
träjQfliga;  illbragder,  ja  nesliga  drag  förekommo  äfven  i  dessa, 
och  på  stora  dygder,  på  herrliga  drag  af  sann  själsadel  var 
hvarken  den  euripidiska  tiden  eller  den  näst  efter*deu  följAnde 
fattig.  Man  förgäter  dessutom,  att  i  hvaije  disharmonisk 
tid  är  det  lika  mycket  en  dygd,  som  en  nödvändighet,  ja  den 
förnämsta  af  alla  dygcler,  att  söka,  på  hvad  vis  man  bäst  kan, 
såväl  subjectift  som  objectift  återställa  den  försvunna  harmo- 
nien, dier  sträfva  derhän,  att  den,  så  vidt  möjligt,  återvinnes  i 
de  enskilda  menniskomas  subjecter,  dkn  den  än  icke  —  tills 
vidare  —  kan  återställas  i  samhällets  stora  total-individuum. 
Vi  tro  oss  ej  misstaga  oss,  om  yi  hos  Euripides  skönja  ett  så- 
dant  sträfvnnde;   således   ett   sträfvande,   att  på  poetisk  väg 
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åstadkomma  UDgefar  detsaHuna,  som  hans  vänner  SoJtraies  ock 
Plato  sökte  tillvägabringa  pfi  philosophisk.  Så  måste  väl 
äfven  Sokrates  ha*  förstått  och  bedömt  honom;  ty  det  är  éfj 
annars  begripligt,  huru  just  den  dygdigaste  Athenam  kunde 
omfatta  honom  med  högaktande  vänskap. 

Men  om  vi  härmed  ha  funnit  nyckeln  till  Euripides'  po- 
etiska sträfvan,  eller  åtminstone  till  allt  det  bättre  deri:  så 
bör  ock  *vara  klart,  att  han,  i  fullföljandet  af  dess  rigtning, 
måste  bete  si||;  på  ganska  annat  sätt,  än  att  blott  —  såsom 
somliga  tyckas  fordra  —  fortsätta  den  sophokleiska  eller  so- 
phokleiskt-äsohyliska  konst-karakteren.  Det  sedliga  medvetan- 
det, skärpt  genom  förnimmelsen  och  anblicken  af  de  nyssnämn- 
da mångfaldiga  motsägelserna,  hade  blifvit  ett  mera  fordrande 
och  mera  grubblande;  det  öfvermenskliga  i  geming  och  lidande 
var  icke  längre  nog,  att^  blott  såsom  sådant,  väcka  vördnad 
och  deltagande;  man  ville  finna  i  det^  hvarmed  man  skulle  ^ym- 
pathisera,  ett  rentaf .  menskligt,  som  skulle  göra  sig  bei&ttigadt 
till  beundran  eller  till  afsky  inför  detta  nyvaknade  skärptare 
medvetandes  domstol;  och  dervid  företedde  sig  ofta,  att  domen 
ej  kunde  så  lätt  inses,  så  enkelt  fallas  som  förr,  sedan  de  ljusa 
och  de  mörka  partierna  i  både  det  enskilda  och  det  offentliga 
lifvet  väl  hade  framträdt  i  flerfaldigare  motsättningar  än  till- 
föme,  men  ock  nu  desto  brokigare,  desto  mera  oomplioeradt, 
blandade  sig  omkring  och  ofta  uti  hvarandra.  Fantasi,  lyerta, 
förstånd,  tro  lefde  icke  längre  i  det  slags  endrägt,  som  stora 
objectiva  lifsformer,  sålänge  deras  välde  kan  oantastadt  eller  åt- 
minstone segrande  upprätthållas,  alltid  åstadkonuna  och  bevara; 
odi  i 'samma  mån,  som  nya  laster  uppkommo  och  de  gamla 
visade  sig  under  nya  skepnader,  kunde  ifven  familj-  och  sam- 
hälls-banden, fosterlandskärleken,  öfverhufvud  dygderna  ej  und- 
gå att  annorlunda  modificera  sig.  Kort  sagdt:  någonting  sjukt 
i  staten,  i  familjelifvet,  i  religionen  och  moralen,  i  känslan  och 
medvetandet,  lät  röna  sin  onekliga  närvaro;  man  sökte  läke- 
medlen derför,  under  skeptiskt  sväfvapde  hit  och  dit  än  öfver 
sjukdomens,  än  öfver  läkedomens  beskaffenhet;  och  det  var  åter- 
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speglingen  af  detta  tillstånd,  som  intlragte  i  dikten  ocli  konsten 
en  spetsfundighet,  en  dialektik,  favUken  förut  icke  funnits  der, 
•^—  emedan  den  förut  icke  pä  detta  vis  hade  funnits  i  sjelfva 
speglings-föremålet,  d.  v.  s.  i  total-complexen  af  det  menskliga 
lifyet.  Och  häraf  låter  visserligen  det,  som  man  hos  Euripi- 
des har  kallat  sophistiskt,  förklara  sig  till  sin  grund,  och 
äfven  urskuldas;  om  vi  ock  ej  försvara  den  öfverdrift  deraf» 
som  icke  sällan  i  hans  maner  förekommer.  —  Euripides  måste 
▼ilja,  måste  åsyfta  någonting  annat  än  hans  föregångare,  så 
framt  han  tillhörde  en  annan  tid,  än  de;  och  detta  andra, 
som  nu  och  hädanefter  måste  åsyftas,  var  —  i  sjelfva  verket 
—  tiDika  någonting  mera. 

Härvid  blir  dock  naturligt  närmaste  frågan:  var  hans  ge- 
nius nog  mäktig  att  klart  fatta  och  framstäUa  detta  meraP 
att  uppfatta  forntid  och  samtid  på  ett  sätt,  hvarmed  äfven  en 
propl^etisk  insigt  af  framtiden  var  gifven?  —  Tydligt  är,  att 
vårt  slutomdöme  öfver  denne  skald  måste  innefattas  i  svaret  på 
nämnda  fråga.  Den  nyare  kritiken  medgifver,  att  han  var  en 
genialisk,  en  utmärkt  skald,  men  vill  icke  gema  erkänna 
honom  för  någon  egentligen  stor;  och  synes  dervid  hafva,  mer 
än  billigt,  låtit  leda  sig  af  Aristophanes,  —  som  dock,  i  fall 
man  grundligen  skärskådar  förhållandet,  mindre  i  poeten  Euri- 
pides förföljde  poete*n,  såsom  sådan,  än  det  parti,  som  denne 
poet  representerade.  (Aristophanes  ansåg  honom  nämligen  för 
en  af  korypheeme  i  det  parti  af  nyhetsmakare,  som  han  i 
alla  rigtningar  sökte  motverka.)  Vi  åter  säga,  icke  att  han  är 
lika  harmonisk  och  fulländad  som  Sophokles,  jnen  att  han  är 
stor  åtminstone  i  en  om^ändighet:  nämligen  deil,  att 
han  anar,  söker,  berör  ställen  i  menniskosinnet,  rymder  i  men- 
niskohjertat,  underbara  trakter  inom  själslifvet,  inom  andans 
verld,  som  för  hans  föregångare  varit  förborgade.  Det  är  ock 
af  denna  orsak,  som  han  i  åtskilligt  står  vår  kultur  närmare 
än  de,  och  i  ett  och  annat  af  sina  verk  bar  något  af  det  ele- 
ment, som  den  nyare  ästhetiken  plägar  kalla  romantiskt 
Men    problemet,   att  artistiskt   framställa  ett  nytt  själslif,  som 
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annU  vaf  mbegripet  i  Bin  allraföntay  tTetydigt  gryning,  bkf 
honom  omöjligt  att  tiUfredaBtallande  löea.  Uppgiften  var  för 
svår,  redan  genom  sin  nyhet  och  de  torftiga  materialier,  som 
ännu  till  lösningen  voro  gifna.  Han  förfelar  dérföre  ofta  led- 
ningsträden och  målet  i  kampen  mellan  det  sköna  och  det  rätta, 
mellan  de  uppdagade  psyohiska  hemligheterna  och  den  sig  par- 
allelt  med  dem  utvecklande  nyare  moral,  som,  i  bedömmandet 
af  så  många. nya* (eller  åtminstone  mer  än  förr  invecklade)  sed- 
liga företeelser,  sväfvade  villrådig  mellan  böjelsen  att  rigoristiskt 
fördömma  och  böjelsen  att  menniskovänligt  urskulda,  ja  gilla, 
—  om  än  ofta  blott  genom  sophistiska  utvägar.  Deraf  kom- 
mer, att  hos  honom  en  ymnighet  af  Ijufva  och  skämttoner, 
som  omisskänligt  framklinga  från  ett  med  de  finAte  strängar 
begåfvadt  själsinstrumeut,  likväl  icke  i  total-effecten  tfllviga* 
bringar  en  verklig  harmoni,  —  eller  att  harmonien,  i  det  hels, 
blott  sökes,  icke  finnes;  så  att  han  ofta  i  sina  framstäpnin- 
gar  synes  hårdare  och  grymmare  än  sina  föregångare,  ehuru 
han  till  hela  sin  natur  var  vekare,  än  de;  det,  som  skulle  mil- 
dra, blir  hos  honom  ofta  någonting  som  skarpare  söndersCter; 
gudame,  den  eviga  skickeisen  sjelf  anklagas  hos  honom  ofta 
med  bitterhet^  och  i  skildringen  af  det  onda  går  han  stundom 
tnda  till  pinsamhet  Att,  under  en  sådan  stämning,  mellan  åm 
äkta  vältaligheten  lätt  skall  insmyga  sig  åtskillig  oäkta,  mdkn 
den  sanna  känslofullheten  åtskillig  falsk  sentimentalitet^  bor 
utan  möda  kunna  begripas;  äfvensom  att  de  anmärkta  förmäla 
bristeroa  i  hans  oompositioner,  —  ojemnhetema,^  disproportio- 
nerna, konsUeriprna,  sjelfsvåldighetema,  —  sammanhänga  med 
det  itire  väsendets  felaktigheter  ^åsom  dessas  trogna  uttryek  och 
fö^derf  Med  £1  ord:  han  ville  gå  ut  of  ver  den  hittills  i  sin 
art  fulländade  attiska  dramatikens  gränsor,  för  att  fövsöka  sig 
i  nya  regioner,  der  själens  innersta  lif  [per  se  (an  nkh) 
fattadt]  i  och  för  sig  sjelft  utgör  poesiens  föremål,  och  der, 
vid  den  belysning  som  detta  lif  sprider,  en  mångfald  af  gåt- 
aktiga  hemligheter  framträda  ur  det  öfver  sig  sjelft  häpnande 
menniskolyertat.     Derföre  är  Euripides  ock  mångfaldigare  i  sin 
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konstfonn,  än  Sophokles,  hvars  form,  engång  tor  alla  fhll&udad, 
är  i  alla  hans  tragedier  till  punkt  och  pricka  densamma.  Eu- 
ripides deremot  söker  nästan  i  hvart  och  ett  af  sina  verk  att 
finna  en  ny  (oaktadt  de  partiella  enformigheter  —  t  ex.  hans 
Prologer  —  som  vi  anmärkt);  och  deri,  eller  i  denna  större 
specialitet  af  de  särskilda  verkens  former,  —  ehuru  de  vis- 
serligen aUa  sammanbindas  af  en  gemensam  grunätyp  till  ge-^ 
mensamhet  i  anda,  stil,  maner,  —  äro  han  och  Äschylos 
hvarandra  lika;  med  den  skillnad  blott,  att  Äschylos  sökte,  för 
det  lif  som  var,  en  ny  konst,  —  och  att  Euripides  sökte,  för 
dea  konst  som  var,  ett  nytt  lif.  Sophokles  deremot  befann 
sig  i  den  afundsvärda  ställning,  att  för  honom  kunde  lifvet  och 
konsten  vam  hvarandra  adäqvata;  och  problemet  för  honom 
blef  alltså  blott,  att  i  sin  dikt  fullkomligt  uppenbara  denna  de- 
raa  fullkomliga  motsvarighet  Euripides  åter  kunde  omöjligt 
und^  att  i  lösningen  af  sitt  problem  lyckas  vida  mindre, 
än  de  andra  båda  hade  lyckats  i  lösningen  af  sina;  af  det 
skäl,  att  hans  problem  låg  tiU  sin  betydligaste  del  utom  hela 
den  ^tika  kulturens  horisont,  och  till  sin  verkliga  lösning  alltså 
fordrade  vilkor,  som  icke  kunde  stå  honom  tillhands  att  be- 
gagna- 

Jag  har  i  denna  —  till  en  del  apologiseran  de  — *  ka' 

.  rakteristik  öfver  Euripides  varit  utförligare,  än  jag  hade  behöft, 
om  han  hos  någon  allmänt  tillgänglig  författare  funnes  fram- 
ställd ur  den  opartiska  synpunkt,  hvilken  jag  här  sökt  lägga 
till  grund  fö^hans  bedömmande.  Men  jag  har  till  mui  utför* 
lighet  äfven  haft  ett  annat  skäl:  det  nämligen,  att  i  samma 
mån,  som  vi  rigtigt  och  best%p(idt  utstaka  hans  plats  t  den 
grekiska  dramatikens  utveckling,  kunna  vi  ock  först  rätt  full- 
borda utstakandet  af  de  platser,  'som  der  tillhöra  hans  båda 
stora  föregångare.  Vår  karakteristik  har  derför  icke  blott  er* 
bjudit  flerfiEddiga  jemnförelse-punkter  med  dem,  utan  äfven  lyk- 
tat  med  en  öfverskådande  återblick,  i  hvilken  de  trenne  stora 

•  tragödernes  ömsesidiga  ställning  blifvit  oss  fullt  tydlig. 
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Anialet  af  de  tragedier,  som  efter  Euripides  ännu  finnas 
bevarade,  är  icke  obetydligt;  vi  äga  dessutom  efter  honom  ett 
satyriskt  drama  och  en  myckenhet  fragmeuter:  sä  att  materia- 
lier  till  en  ganska  fullständig  bekantskap  med  honom  ingalunda 
ti-yta.  Af  alla  dessa  stycken  torde  vi  böra  i  första  rummet 
Sätta  Bacchanterna,  såsom  det,  h vilket  bland  alla  de  euripi- 
xliska  compositionema  är  fullkomligast  såsom  konstverL  Bao- 
chos-cultens  enthusiasm  är  här  fattad  i  hela  sin  vildhet»  men 
också  i  hela  sitt  djup,  —  emedan  skalden  fattat  sjelfva  Bac- 
chos-mythen  i  hela  dess  betydelse  och  storhet;  den  sinnliga 
energien,  den  lefvande  åskådligheten  af  denna  cultus  är  fram- 
ställd med  en  kraft,  som  lemnar  ingenting  öfrigt  att  önska; 
det  är  den  olycklige,  af  oss  redan  förut  engång  omnämnde 
Pentheus,  som  här  är  hjelten;  hans  hårdnackade  otfo,  hans 
forblindelBe  och  förfärliga  bestraffning  genom  sin  egen  moder 
bilda  en  lika  skakande,  som  djeif  målning;  der  beröras  fler  än 
ett  djup  i  den  tragiska  känslan,  hvilka  dittills  varit  förborgade; 
och  detta  skådespels  chorsånger  höra  äfven,  rent  lyriskt  betrak- 
tade, till  de  skönaste  som  skalden  diktat  —  I  skildringen  af 
förvildade  qvinliga  passioner  och  öfverhufvud  ett  sjukt,  men  i 
sin  sjuklighet  en  stor,  fastän  sjelfforstörande,  styrka  utvecklande 
sinnes  förvillelser,  glänsa  hans  Phädra  och  Medea;  särdeles 
målningen  af  contrasten  mellan  den  förra  och  hennes  dygdige , 
styfson  Hippolytos  (hvRrs  namn  stycket  bär).  Denne  är  teck- 
nad i  skönheten  af  en  lika  ren,  som  hjelteskön  själ,  —  ehuru 
måhända  icke  alldeles  fritt  från  en  viss  pedan^k  affectation. 
Iphigenia  i  Aulis  har  ock  med  skäl  blifvit  prisad;  foremålet 
synes  här  närmast  öfvereusstämma  med  hans  älsklingsböjelse, 
att  väcka  en  mild,  en  öm  rörelse;  hvilken  ock  den  vackra  teck->- 
ningen  af  hjeltinnans  oskuldsfulla  ungdom,  barnsliga  naivetet 
och  fromhet  ej  kan  förfela  att  åstadkomma.  —  Fullkomligast 
såsom  målning  af  ett  ädelt  sedligt  förhållande  vid  mognare  ut- 
vecklad personlighet  är  deremot  Alceste;  det  är  en  vänlig, 
den  äktenskapliga  kärlekens  apotheos;  makans  trohet,  som  vill 
gå  i  döden  for  sin  make,  är  rörande  i  en  stor  stil,  —  en  sti! 
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som  upplyfter  och  förädlar.  Till  de  bästa  af  de  euripidiska 
dramerna  bor  man  ock  räkna  lon;  mot  planen  och  dess  ut- 
veckling kan  visserligen  åtskilligt  invändas,  men  det  hehi  bär 
icke  dessmindre  en  stämpel  af  outsäglig  Ijufhet,  särdeles  genom 
skildringen  af  den  oskuld  och  presterliga  helighet,  som  utgöra 
den  i  Apollos  helgedom  uppvuxne  gossen  lons  karakter.  A. 
W.  von  Schlegel  har  fritt  bearbetat  detta  ämne  och  stycke,  och 
deraf  tiUvägabragt  ett  högst  älskvärdt  skådespel,  så  till  inne- 
håll som  form,  —  hvilket  utgör  ett  af  de  förnämsta  smyckena 
i  samlingen  af  hans  dikter.  Om  de  flesta  af  Euripides'  öfriga 
tragedier  gäller,  att  i  dem  utmärkta  skönheter  och  lika  utmärk- 
ta, det  hela  vanställande,  lyten  uppväga  hvarandra.  I  somliga 
yttra  sig  mer,  i  andra  mindre  de  brister,  som  tillsammans  ut- 
göra den  euripidiska  dramatikens  skuggsida;  men  starkt  fram- 
träder denna  skuggsida  i  dem  alla.  Minst  tragedi,  i  anseende 
till  ain  uppfinning,  sin  utgång  och  hela  sin  inrättning,  är  tvif- 
velsutan  Helena;  grundtanken  är  nämligen  den,  att  Helena 
hade  i  Egypten  lefvat  förborgad  under  all  den  tid,  som  hennes 
gemål  och  de  andra  Grekerne  inbillade  sig  att  hon  vistades  hos 
Paris  i  Tröja;  Paris  hade  blott  bortfört  ett  såsom  hon  skapadt 
phantom,  en  luftbild  af  hennes  gestalt;  och  om  detta  bländverk 
hade  man  i  tio  år  kämpat  utanför  Hions  murar.  Genom  denna 
utväg  räddas,  såsom  man  ser,  hjeltinnans  dygd,  och  Menelaus, 
8om  uppträder  såsom  en  trasig  tiggare,  finner  sig  med  denna 
upplösning  högst  belåten.  Man  har  i  sanning  svårt  att  tro» 
att  det  komiska  häri,  det  uppenbarligen  mera  för  komedien 
passande,  kunnat  undgå  skaldens  egen  uppmärksamhet;  meller- 
tid  håller  han  god  min,  och  beter  sig  ganska  allvarsamt  -— 
Deremot  visar  han  oss  en  ganska  annan  uppsyn  i  sitt  satyrspel, 
Cyklopen;  ett  stycke,  som  helt  och  hållet  står  på  gränsen  af 
hvad  nyare  ästhetici  pläga  beteckna  med  termen  humoristiskt. 
Det  brutahi  monstrets  sjelfmedvetna  djuriskhet  och  lugna  be- 
låtenhet dermed,  samt  Sileni  och  de  öfriga  satyremas  något 
Falstafib-artade  lynne,  bUda,  i  föreniug  med  den  uppfinning»- 
Hmm  m.  II.  16 
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rika  Odyssevs  fönlagenhet  och  mod,  ett  ganska  muntert  ock 
oaderhUknde  helt,  —  hvari  drag  förekomma,  som  påminna  om 
vissa  Tiecks  compositioner.  —  Af  alla  de  gamles  satyr-dra- 
mer  är  detta  det  enda,  som  blifvit  oss  öfrigt;  och  det  Tadier 
en  liflig  saknad  af  hvad  i  detta  a&eende  gått  förlorad!  Mirk- 
ligt  är,  att  den  så  djupt  allvarlige  Äschylos  angifves  ha  vaiit 
en  synnerlig  mästare  i  dessa  satyriska  skådespel 

Af  Grekemes  öfriga  tragici,  sådana  som  lom,  den  ännu 
berömde  AgaiAon  m.  fl.  äga  vi  ej  något  mera  qvar,  än  iå 
fragmenter  oeh  torftiga  underrättelser.  Agaiåon  var  i  synner- 
het utmärkt  genom  det  utsökta  i  sin  stil,  sin  ligtning  på  dea 
yttersta  möjliga  elegans,  välklang  m.  m.  Det  synes,  som  hade 
han  eljest  till  sitt  väsende  varit  niirmare  beslägtad  med  Eori- 
pides,  än  med  någon  af  de  förre.  Efter  Philippi  och  Alexan- 
ders tid  sjönk  Grekernes  tragiska  konst  hdt  och  hållet  i  förfiilL 

Det  återstår  nu,  for  att  fullborda  vår  historiska  och  hiitD- 
riskt-kritiska  betraktelse  af  Grekenies  dramatik,  endast  att  fasta 
vår  uppmärksamhet  på  dess  komiska  sida;  yttrad  företrädesvis 
i  hvad  man  plägar  kalla  den  gamla  komedien,  hvirs  ypper^ 
8te  skald  ArMopAanei  var.  En  positif  öfvergång  från  den 
antika  tragedien  till  den  antika  komedien  ha  vi  skådat  i  satyi^ 
spelet,  som  onekliigen  är  en  mellanlänk  af  tragisk  och  komisk 
dramatik.  Gemensam  for  alla  trenne  arterna  var  choren;  men 
aoellan  det  såkallade  satyr-dramat  och  komedien  bestod  den 
allmänna  skillnaden  deri,  att  det  förra  ännu  i  sig  —  ehuiu  på 
sitt  vis  och  således  i  en  betydligt  förändrad  stiJUniiig  —  bibe- 
höll det  heroiska  elementet,  hvilket  deremot  dea  senare  iiån 
sig  aUdeks  uteslöt»  —  d.  v.  s.  uteslöt  såsom  allvarsamt  fiam- 
tradanda  Hvad  choren  i  allmiUihet  beträitu;  oå  ha  vi  aett, 
hiiru  lorsi  den  sjeif^  sedan  ur  honom  dramats  hela  konatge- 
stalt^  tttvecklade  si^  ur  de  dionysiakt  dithyrambislEa  fest- 
sångerna; och  vi  ha  redan  haft  nogsamt  tiUfftUe  att  ae,  hvil- 
ken  reataf  egendomlig  beståndsdel  af  det  antika  dramat  han 
utgör;  i  sjelfva  verket  en  så  egendomlig,  att  an  historia  om 
ehoren,  i  tx^  f6r  sig  sjelf,  skulle  tillika  ovilkoriigen  hfi  en  hi- 
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storia  om  hela  detta  drama  öfverbufnid^  Chorens  lyriska  öfver^ 
vigt  och  henavälde  hoe  Äschjlos;  hans  fullkomliga  harmoni 
med  den  tragiska  handliDgen  hos  Sopfaokles;  hans  utvikande, 
hans  digression  ifrån  den,  i  (ofta)  tämligen  främmad-artade  ly- 
riska och  didaktiskt-declamatoriska  utgjuteker,  hos  Euripides; 
hans  allegoriska  karakter  i  den  gamla  komedien  och  hans  for- 
svinnande  i  den  nya,  —  äfvensom  öfverhufvud  i  hela  åea 
nyare  dramatiken,  hvarest  allt  det  som  tillförne  sammanfattades 
i  ekorens  pathos,  fördelas  på  de  särskilda  handlande  per- 
sonernas pathos  och  nttryokes  der:  alla  dessa  momenter,  eller 
successift  sig  företeende  «pancta  exstantia»,  beteckna  på  det 
noggrannaste  den  dramatiska  bildningens  utvecklingsgång.  De 
nyares  drama  äger  ingen  chor;  först  i  den  skepnad»  som  vi 
kalk  opera,  har  det  ånyo  antagit  ett  slags  choridc  karakter; 
men  denna  är  ingalunda  den  egentligen  antika.  Färe  den  nya 
komediens  framträdande,  i  hvilken  de  gamles  dramatik  — 
aåtillsfigandes  —  tog  afsked  från  sig  sjelf,  var  choren  den  ge- 
nom alla  denna  dramatiks  former  sig  slingrande  gyllne  tråd, 
aom  sammanband  dem  med  det  dionysiskt-festliga  ursprunget 
oeh  sammanhöll  dem  sina  emellan  till  ett  gemensamt  helt  Tra- 
gedien, —  i  fö\jd  af  den  helleniska  konstens  stränga  syftning 
tiQ  rena  och  bestämdt  från  hvarandra  särskilda  konstarter,  — 
uteslöt  från  sig  det  komiska;  men  emedan  detta  var  lika 
ursprungligen  inneburet  i  de  dionysiska  festerna  och 
faataångerna,  så  måste  äfven  detta  göra  sig  gälknde,  oeh 
erhåUa  rättighet  att  förskaffa  sig  fuU  utveckling.  Detta  dcedde 
under  två  skepnader,  —  af  hvilka  den  första  rar  satyr-spe- 
let,  den  andra  dim  egentliga  komedien.  Det  första  uppkom 
därigenom,  att  tragediens  väsende  erkände  dess  väsende  for 
nigtmting  i  viss  mån  med  sig  forenbart  eller  till  sin  omkrets 
bonnde,  —  så  att  del,  ehuru  fovsatt  utom  sjelfva  den  rent 
tragiska  compoeitioneQ,  dock  på  aitt  vis  liksom  utfyllde  den 
tragiaka  sphären  oeh  förmedlade  den  med  den  komiska. 
Daraf  uf^koni,  såsom  vi  sett»  det  bruk,  att  efter  hvart  och  ett 
unsförande  af  en  tragisk  trilogi   uf^ra  ett  satyrdrama,  och 
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denned  mildra  det  tragiska  intrycket,  eller  åter  stamma  åska- 
dames  sinnen  till  glädtigare  känslor.  Såsom  den  förste  uppfin- 
naren af  detta  slags  dramer  namngifves  Praiinaå  frän  Phlios, 
lefvande  omkring  500  före  Christus;  han  skall  ha  författat  32 
sådana.  Från  honom  utgick  den  tanke,  som  utgör  dessa  dra- 
mers grundtanke,  eller  den  blef  åtminstone  först  af  honom 
satt  i  artistisk  form.  Denna  tanke  bestod  deri,  att  Sa  tyr  er  ne, 
—  varelser,  som  på  ett  humoristiskt  satt  svafva  eller  vackla  hit 
och  dit  mellan  meusklig  och  djurisk  natur,  —  blefvo,  såsom 
figurer  hvilka  förträffligt  representerade  den  groteska  sidan  af 
Bacchos-enthusiasmen  och  aUt  bacchanaliskt  lif,  upphöjda  till  en 
stående  chor,  som  med  sitt  lynne,  sina  böjelser,  sin  verlds- 
åskådning  formerade  contrast  mot  någon  verkligt  heroisk  hand- 
ling. Innehållet,  lifvet,  behaget  i  denna  genre  utgjordes  alltså 
af  den  contrasterande  vexelverkningen  mellan  det  heroiskt-adliga 
och  det  låga,  det  gamla  eller  fom-högtidliga  och  det  nya  eller 
alldagliga,  det  stads-förfinade  i  sinnesstämning  och  uttiyck  odi 
det  bondaktiga.  Verkligt  tragiska  personer  uppträdde  här  på 
skådebanan,  i  majestätlig  hållning  och  praktfulla  drägter;  men 
under  fri  himmel,  i  ensligheten  af  skogiga  landskap,  omgifne 
af  de  bockartade  springare  och  dansare,  som  äro  Dionysos' 
landtliga  hofstat  Choren,  som  öfverallt  i  de  gamles  drama- 
tik, så  länge  denna  ännu  var  sitt  ursprungliga  skaplynne  tro- 
gen» utgjorde  den  innersta  medelpunkten,  utgjorde  detta  således 
äfven  här;  hans  uppgift  var  här,  att  gifva  åt  det  tragiska  pa- 
thos  en  parodisk  vändning,  som  dock  alltid  skulle  vara  en 
mildt  och  bamsUgt,  aldrig  ironiskt  och  bittert  parodierande. 
Deraf  åter  följde,  att  det  i  och  för  sig  sjelf  allvarsamma  i  den 
framställda  mythen  eller  historien  icke  fick  vara  uppfattadt  allt- 
för allvarsamt,  eUer  i  sin  alivarlighet  öfverstiga  en  viss  grad: 
ty  då  skulle  choren  och  handlingen  hafva  afstuckit  mot  hvar- 
andra  på  ett  förmycket  bjert,  brokigt,  oförsonbart  vis.  Berföre 
voro  vissa  ämnen  uteslutna  från  satyr-dramats  krets,  eller  fingo 
ej  tiU  sådan  behandling  väljas.  Vi  äga  qvar  titlame  på  en 
stor  mängd  dylika  skådespel,  och  se  deraf,  att  bknd  dessa  intet 
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enda  berörde  den  troiska»  och  icke  heller  den  thebanska 
cykeln;  hvartill  skälet  visserligen  var,  att  så  allvarligt  tragiska 
personers  lidande  var  något  alltför  heligt  och  skulle  för  starkt 
gripit  åskådarnes  sinnen,  för  att  låta  dem  känna  något  välbe- 
hag vid  satyremes  burleska  putslustigheter.  Ju  mera  sa  g  o-ar- 
tade deremot  ämnena  voro,  desto  tjenligare  voro  de;  i  den 
egentliga  sagan  (Mährchen)  nämligen  framträder  alltid  det 
heroiska  sjelft  i  ett  skick,  hvari  det  står  den  ovanliga  mensk- 
ligheten  närmare  och  i  flerfaldig  måtto  befryndar  sig  med  den. 
Derföre  hämtade  slika  skådespels  författare  sina  ämnen,  dels 
först  och  främst  ur  det  förråd,  som  Dionysos-mythen,  tagen 
Mn  sin  glädtiga  sida,  erbjöd;  dels  ur  gudarnes  erotiska  äfven- 
tyr,  ur  Odysséen  eller  Odyssevs'  sagolika  irrfärder,  och  synner- 
ligen ofta  ur  berättelserna  om  Herakles,  —  hos  hvilken,  då 
han  betraktades  från  en  sig  ganska  sjelfmant  erbjudande  skämt- 
sam sida,  någonting  landstrykaraktigt  var  förenadt  med  den 
ofantliga  kroppsstyrkan,  de  oupphörliga  äfventyren  o.  s.  v.  Af 
samma  skäl  blefvo  i  dessa  skådespel  våldsamma  och  blodiga 
handlingar  föröfvade  endast  mot  monstrer  eller  monströsa  miss- 
dådare,  såsom  t  ex.  i  Euripides'  Cyklop  mot  Polyphemos;  så- 
dana gerningar,  sådana  bestraffningar  kunde  naturligtvis  ej  på 
något  smärtligt  vis  uppskaka  åskådames  känslor.  Också  kan 
man  af  det  nyssnämnda  satyrspelet  se,  hvad  man  föröfrigt  lätt 
kunde  gissa  sig  till,  att  ehuru  de  uppträdande  heroiska  eller 
tragiska  personerna  i  sig  sjelfva  visserligen  ej  behandlades  ko- 
miskt, likväl  det  värdiga  och  högtidliga  i  deras  väsende  och 
sätt  att  framstå  mildrades  mer  eller  mindre,  på  det  ej  de  båda 
hufvud-beståndsdelame  i  skådespelet  skulle  (såsom  man  säger) 
svärja  emot  hvarandra.  Den  ledande  principen  för  det  hela  var 
och  förblef  motsatsen  mellan  detta  modereradt  allvarliga 
och  det  satyr-artade,  det  förnäma  och  det  pöbelaktiga,  äfven- 
som  å  ena  sidan  karakter-styrka,  å  andra  sidan  karakters-löshct 
eller  nullitet,  å  ena  sidan  en  djup  känsla  af  fara,  nöd,  rys- 
ning  deröfver,  och  å  andra  sidan  en  gränslös  lättsinnighet,  pa- 
rad med  ett  blott  sinnligt   (yttre-sinnligt)   intryck  af  all  veder- 
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värdighet  På  allt  detta  har  man  i  Euripides'  Cyklop  ett 
åskådligt  exempel,  då  man  jemnfor  andan,  stOen,  tonen  af 
Odyssevs'  väsende  med  lynnet  och  håiiningen  af  Sileni  och  de 
öfriga  aatyrernes.  Lifarså  visar  sig  der  afven  ögonskenligt  hvad 
som  skiljde  den  i  dylika  skådespel  forekommande  choren  från 
den  tragiska.  Chorens  bestämmelse  i  tragedien  var,  att 
med  vis  moderation,  vis  besinning  och  hofsamhet  hänföra  allt 
det  särskilda,  som  han  ser  de  tragisk»  personerna  göra  éUer 
lida,  till  ideen  af  det  allmänt  menskliga,  och  att  under  hand- 
lingens  forfepp  lifva  och  upprätthålla  i  medvetandet  betraktel- 
sen af  det  alitstyrande  ödet,  äfvensom  öfveihufvnd  af  allt  det, 
hvilket,  såsom  ödets  lag  och  gvidames  vilja,  äger  evig  nödvän- 
dighet Det  alltså,  som  i  choren  ^entligen  uttalade  sig,  eller 
det,  som  han  egentligen  uttalade,  rar,  å  ena  sidan  det  än- 
dande folkets  anda,  sådan  den  föreställdes  vara  i  sjelfra  stycket 
och  sådan  den  borde  eller  fordrades  vara  hos  dess  pabliosm, 
—  å  andra  sidan  åter  skaldens  egen  anda,  sådan  den  ytttade 
sig  i  sjelfva  uppfattningen  af  ämnet,  af  styckets  grundtanke, 
till  hvilken  åskådame  genom  choren  esomoftast  återfördes:  så 
att  choreu,  ur  denna  synpunkt  sedd,  var  ett  objectift  com- 
munications-medel  mellan  skaldens  inre  och  pubHkens  inre, 
ett  medel,  hvarigenom  han  forsatte  det  förra  i  en  objectif 
rapport  till  det  senare.  Huru,  i  foiMllande  till  detta  be- 
grepp om  choren,  en  chor  af  satyrer  måste  vara  beskaffad,  lå- 
ter sig  nu  lätt  begripas.  Emedan  i  satyrens  eget  väsende  lika 
litet  kan  finnas  någonting  pathetiskt,  som  någonting  heroiskt, 
så  kan  i  deras  chor  hvarken  detta  dier  något  allvarligt  delta- 
gande uttryckas;  for  dem  måste  allt,  hvad  de  sågo,  gifva  ait- 
ledning  blott  till  utveckling  och  tillämpning  af  deras. burieska, 
hälft  menskliga,  halft  animaliska  sätt  att  betrakta  lifvet;  do^ 
före  kunde  icke  heller  choren  här  syfta  till  att  fösta  åskådames 
uppmärksamhet  på  handlingens  idee  i  och  for  sig,  utan  blott 
att  fästa  uppmärksamheten  på  den  verkan,  som  handlingen  gjorde 
på  satyremes  lynne  och  tillstånd.  Chorens  tendens  blef  således 
här  sjelfnödvändigt  en  parodisk;  och  denna  tendens  uttryckte 


247 

•ig  äfven  i  den  dans,  som  yar  egendomlig  for  det  satyriska 
dramat,  och  hette  Sikinnis.  (Den  dans^  som  tillhörde  sorge- 
spelet, kallades  Emmeleia,  och  den,  som  tillhörde  komedien, 
K  ord  ax.)  -—  Sådan  var  alltså  den  ena  af  de  skepnader,  i 
hvilka  det  från  de  dionysiska  festerna  mottagna  komiska  ele- 
mentet utbildade  sig;  den  andra  åter  var  den  egentliga  ko- 
medien, till  hvilken  vi  nu  vända  oss. 

Denna  skilde  sig  hufvndsakligen  från  den  nyss  skildrade 
arten  af  skådespel  der  i,  att  då  der  det  tragiska  och  det  kond- 
ska  framträdde  båda  och  med  ett  slags  paritet  eller  jemn- 
likhet,  företedde  sig  i  komedien  det  komiska  ensamt,  eller 
såsom  enherrskande;  d.  v.  s.  att  allt,  som  upptogs  och  behand- 
lades inom  komediens  sphär,  behandlades  på  ett  komiskt 
aätt.  Jag  vill  icke  här  upprepa,  hvad  jag  tillförne  framställt 
om  ratta  betydelsen  af  det  komiska,  och  om  komediens  demr 
följande  rigtiga  allmänbegrepp;  jag  förutsätter  detta  såsom  till 
sina  grunddrag  lefvande  i  vårt  minne,  och  tiUägger  nu  blott 
såsom  en  sjelfnödvändig  oonseqvens  af  detta  begrepp,  att  egent- 
ligen alldagslifvet,  men  i  ett  uppnedvändt  skick,  ett 
skick  der  dess  nullitet  på  ett  roande  sätt  visades,  skulle  bli 
komediens  egendomliga  område.  Sjelfva  det  i  sig  ursprungligen 
heroiska,  ja  tragiska  skulle,  så  snart  det  indrogs  på  detta  om- 
råde, således  ock  foga  sig  under  vilkoren  för  komisk  behand- 
ling. Huru  vidsträckt,  ja  gränslöst  komedi-skalderna  uppfattade 
och  begagnade  det  komiska  elementets  rättigheter  i  afseende  på 
hela  den  vanliga  verldens  uppuedvändning  eller  alla  der  förekom- 
mande föremåls  betraktande  å  en  komisk  sida,  —  derpå  är  den 
genuint  antika  komedien,  åsa  såkallade  Gamla,  represente- 
rad genom  sin  förnämste  mästare  AristophaneSy  det  mest  ta- 
lande exempel.  -«•  Också  var  det  blott  under  en  dels  så  mång- 
sidig, dels  så  demokratiskt  lössläppt  författning,  som  Athens, 
möjligt,  att  någonting  sådant,  som  denna  komedi,  kunde  få  utr 
bilda  sig.  Hennes  historiska  exsistens  upptog  ungefär  ett  hälft 
århundrade,  eller  från  omkring  450  till  omkring  iOO  f.  Chr. 
I   detta   slags   dramatik   glänste  många  före  Aristq>hanes  och 


248 

liktidigt  med  honom;  såsom  t  ex.  EpieAarmos,  KraUs,  Kra- 
Unos,  EupoUs,  PAerekrates  m.  fl.  Men  aila  dessas  verk  ha 
gått  förlorade.  Vi  må  trösta  oss  dermed,  att  vi  af  den  förnäm- 
stes äga  ett  icke  obetydligt  antal  qvar.  Vi  äga  nämligen  ^ler 
honom,  som  angifves  ha  författat  54  komedier,  11  fullständiga 
qvar;  och  af  dem  tillhöra  10  den  akta  gamla  komedien;  blott 
en  —  Plutos  —  är  skrifven  mot  slatet  af  hans  lefnad,  då, 
under  Athens  genom  Spartaneme  förändrade  statsförfattning, 
komediens  fordna  oinskränkta  frihet  var  blifren  inskränkt,  eller 
dess  fordna  tjgellöshet  förbjuden  och  afskafiad. 

AristopAanes  var  född  omkring  431  f.  Chr.  och  dog  om* 
kring  386.  Han  var  född  Athenare,  och  af  det  lilla,  som  vi 
veta  om  hans  lefnadsomständigheter,  synes,  att  han  äfven  så- 
som medborgare  varit  en  ansedd  man.  I  hvilket  anseende  han 
såsom  skald  stod  äfven  hos  snillen  och  konstdomare  af  högsta 
rangen,  kan  skönjas  af  Platos  utlåtelse,  att  «gratiema  hade  ut- 
korat  hans  själ  till  sin  boning»;  en  utlåtelse,  som  för  enhvar, 
hvilken  ej  är  särdeles  förtrolig  med  det  antika  lifvets  seder  och 
åsigter,  med  den  rena,  glänsande  attidsmen  af  hans  dillon 
o.  s.  v.,  ej  kan  annat^  än  förefalla  besynnerlig.  Det  rigtigaste 
torde  vara,  att  låta  Platos  utlåtelse  gälla  med  Gk)ethes  rectifica- 
tion:  «han  är  gratiernes  älskling,  men  en  sjelfsväldigji  Vid 
hans  läsning  f&r  man  ej  lemna  ur  sigte,  att  komedien  på  den 
tiden  spelte  ungefär  samma  politiska  rol,  som  i  våra  dagar  pam- 
phlett^a  och  dagbladen.  Aristophanes  var  en  athenisk  publi- 
cist af  första  ordningen.  Liksom  han  i  allmänhet  än  med,  än 
utan  allegori  angrep  sin  tids  dårskaper  och  last^,  sä  vände 
han  i  synnerhet  sina  angrepp  mot  hvad  han  i  politiskt  hänse- 
ende ansåg  fördömligt  Öfverhufvud  är  han  en  ifrig  förfaktare 
af  gamla  inrättningar,  gamla  seder,  gammal  ti-o,  uppfostran, 
lära,  konst.  Deraf  kommo  hans  utfall  mot  Sokrates  och  Euri- 
pides» dem  han  ansåg  för  nyhetskrämare  i  religion,  philosophi 
och  poesi,  och  såsom  förstörare  af  ett  godt  gammalt^  utan  att 
kunna  sätta  någonting  bättre  nytt  i  stället  Ur  det  rentaf 
antika   lifvets  synpunkt  hade  han  visserligen  ej  häri  så  orätt 
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—  Den  frihet,  som  han  tillät  dg  i  personlig  ironi  och  satir, 
gränsar  till  det  otroliga;  och  hvad  som  mest  kan  ionråna,  är, 
att  han  lika  litet  skydde  och  skonade  sin  ^ntliga  principal, 
folket,  som  dess  store  män;  tvärtom  lät  han  det  uppträda  i 
rc^n  af  sin  Demos  på  ett  högst  jämmerligt  och  löjligt  vis. 
Oupphörligt  förebrådde  han  detta  folk  dess  vankelmod,  dess  lätt- 
sinne, dess  kärlek  till  smicker,  dess  narraktiga  lättiogenhet  och 
dess  böjelse  för  öfverspända  förhoppningar;  och  lika  mycket  må 
det  å  andra  sidan  förvåna  oss,  att  Athens  folk  allsicke  upp- 
tog detta  illa,  utan  städse  öf verhopade  honom  med  bifall,  ja 
bekronte  honom  med  en  krans  af  det  heliga  Oljoträdet^  —  en 
belöning,  som  den  tiden  gällde  såsom  utomordentUg  ärebety- 
gelse.  Utom  det  atheniska  folkets  naturliga  blandning  af  lätt- 
ainnighet  och  godsinnighet,  låg  väl  också  deri  en  orsak  till  detta 
förhållande,  att  denna  det  gamla  lustspelets  obegränsade  frihet 
betraktades  såsom  ett  demokratiens  stöd  och  palladium.  Derför 
blef  den  ock,  genom  den  af  Spartaneme  i  Athen  införda  aristo- 
kratiska statsformen,  afskaffad;  år  388  f.  Chr.  utfärdades  en 
lag,  som  förbjöd  vid  strängt  straff  att  nämna  eller  personligen 
härma  någon  lefvande  verklig  person  på  scenen.  Aristophanes 
måste  sedan,  så  godt  han  kunde,  finna  sig  i  denna  sakemas 
nya  ordning.  Men  hans  vingar  voro  nu  bundna;  och  ett  par 
år  derefter  afled  han,  i  hög  ålder.  —  I  afseende  på  ett  rigtigt 
bedömmande  af  Aristophanes  från  den  moraliska  sidan 
måste  här,  framför  alla  andra,  en  vigtig  punkt  komma  till  tals. 
Man  har  i  det  nyare  Europa,  mot  vissa  särskilda  nationer  och 
vitterhets^perioder  —  t  ex.  den  äldre  fransyska  —  gjort  dén 
förebråelse  gällande,  att  deras  skalder,  vitterhet,  och  öfverhufvud 
litteratur,  har  rättat  sig  förmycket  uteslutande  efter  en  viss  fi- 
nare sällskapston,  och  i  synnerhet  effcersträfvat  fruntimrens 
bifall    Man  har  klagat,   till  och  med  i  sjelfva  dessa  perioder, 

—  och  visserligen  ej  utan  skäl^  —  att  genom  en  sådan  öher- 
allt  anbragt  elegans  och  galanthet  (anbragt  äfven  der,  dit  den 
minst  hör)  måste  en  litteratur  oundvikligen  blifva  inskränkt,  en- 
formig, småaktig,  omanhg.    Deremot  kan  man  med  ingalunda 
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mindre»  utan  snanure  stom  skil  göra  da  gamles  litteraiu;  odi 
i  synnerliet  Orekemes,  den  forebråelBe,  att  den  var  pi  ettaflt- 
för  enaidigt  och  utealutande  vis  manlig;  i  följd  hvaraf  den 
ock  förbldf  i  åiikiUiga  atjcken  råare,  ftn  man  eljest  af  dens 
öiiiga  höga  hildninga-  och  forfininge-grad  vore  berättigad  att 
vänta.  Det  var  i  denna  hftnsigt  icke  för  Grekeme  nyttigt^  att 
de  under  sin  republikanska  utbildningstid  mer  och  mer  afligs- 
nade  sig  från  den  äldre  tids  seder,  hvilka  ännu  i  de  homeriska 
dikterna  återspeglas,  — *  ett  tillstånd,  der  qvinnans  ställning  vis- 
serligen ock  är  en  ganska  underordnad,  men  dock  i  jemnförebe 
med  den,  som  sedermera  följde,  en  långt  väldigare  och  firiaie. 
Mer  ooh  mer  antogo  Grekeme  af  de  asiatiska  grannfolken  den 
slemma  sed,  att  helt  odi  hållet  afsöadra  qvinnokönet  från  det 
manliga  säUskaps-umgäDget^  att  innestänga  det,  att  undertiycka 
det  såsom  en  lägre  art  af  menskligt,  som  endast  är  till  så- 
som en  conditio  sine  quå  non  för  menniskoslägtets  —  in 
sensu  eminenti,  mannaålågtéts  —  fortsättning,  utan  att  qvin- 
nan  dessutom  har  annan  bestämmelse,  än  att  dels  tjena  man- 
nens sinnliga  lusta,  dels  vara  hans  hushåUerska  och  uppasserska, 
samt  —  i  båda  fallen  —  hans  träUnna.  Till  och  med  sjdfva 
den  republikanska  författningen  sjelf  var  derigenom,  att  den 
förmyoket  uppfyllde  lifvet  med  politiska  sysselsättningar  och  in- 
teressen,  ogynnsam  for  det  qvudiga  könets  ställning  och  eljest 
möjliga  inflytelser.  Väl  funnos  undantag,  —  och  i  detta  af- 
seende  liksom  i  så  inånga  andra  utmärkte  sig  företrädesvis 
Sparta  samt  hela  den  doriska  stammen  •—  en  ny  anledniog 
att  beklaga,  det  denna  stams  litteratur  till  det  mesta  för  oss 
gått  förlorad!  —  Hos  denna  stam  erkände  man  långt  mers 
qvinnans  värde  och  rättigheter;  så  ock  i  den  pythagoreiska  kf- 
nads-ordningen,  så  långt  det  lyckades  for  deu  ädle  Pythagoras 
och  hans  skola  att  genomdrif  va  den.  Men  i  det  hela,  eller  hvad 
flertalet  af  Greker  och  grekiska  samhällen  beträffar,  blef  och 
förblef  dock  den  osed  herrskande,  att  på  qvinnan  använda  ett 
nästan  asiatiskt  undertrycknings^  och  inspärrnings^ystem.  Häraf, 
emedan  allting  origtigt  och  onaturligt  medför  sitt  eget  straff. 
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uppkommo  for  Htteiataren  många  skadliga  följder,  af  hvilka  i 
synnerhet  deras  vittra  verk  bftra  flerfaldiga  spår.  Det  är  fram- 
förallt derifrån,  som  det  härrör,  att  man  i  dessa  verk,  oaktadt 
deras  öfriga  herrliga  egenskaper  och  företräden,  ofta  saknar  den 
fttheriska  blomma  af  full  skär  sedlighet,  af  den  reda  sedeför- 
fiuing,  som  endast  kan  finnas  der,  hvarest  äfven  det  qvinliga 
ajäle-eiementet  f&tt  fritt  utveckla  sig  och  sammansmälta  med 
det  manliga  tOl  full  jemnvigt  Det  är  sannt,  att  skaparen  och 
naturen  hafva  gifvit  mannen  den  herrskande  platsen  i  mensk- 
ligheten,  och  att  således  äfven  i  hvarje  Htterator  en  manlig 
anda  bör  herrska;  men  om  denna  manliga  anda  utvecklar  sig 
utan  beröring,  och  utan  den  förtroUgaste,  aktningsfullaste  berö- 
ring med  det  blygsamma,  delicata,  fromma,  vestaliska  känslo- 
lif,  som  utgör  grundtonen  i  qvinlighetens  ursprungliga  väsen- 
den, så  urartar,  så  sjunker  det  manliga  oundgängligt  till  för- 
grofning,  till  cynisk  plumphet,  ja  till  onaturliga  tycken  och  bö- 
jelser, —  i  ästhetiskt  afseende  liksom  i  moraliskt  Att  i  Gre- 
ker nes  vittra  snilleverk  detta  förhållande  led  t  endast  till  parti- 
ella vanstäUningar,  då  det  deremot  hos  hvarje  ny-europeisk  na- 
tion skulle  rakt  tillintetgöra  all  ästhetisk  bildning  och  produo- 
tion,  kan  endast  förklaras  af  deras  från  begynnelsen  ända  till 
slutet  afgjordt  ästhetiska  och  artistiska  lynne;  samma  grund, 
som  ock  gjorde,  att  ehuru  mycket  deras  lif,  såsom  nyss  nämn- 
des, upptogs  af  politik,  de  likväl  aldrig  någonsin  blefvo  sådana 
pktta  och  kiUkborgerliga  kannstöpare,  som  våra  dagbkdsskrif- 
vare  och  de,  för  hvilka  desse  egentUgea  skrifva.  MeUertid  stö- 
ras vi  äfven  i  de  allvariigaste,  äfven  i  de  till  sin  hela  syftning 
sublimaste  af  de  gamles  verk  understundom  af  påminnelser  om 
den  punkt,  i  hvitken  deras  sedlighet  onekligen  var  förvänd,  de- 
ras lefnadsinrättning  ytterst  felaktig.  Så  mycket  mer  måste 
detta  vara  fallet  i  de  skrifter,  i  hvilka  vi  göra  bekantskap  med 
den  skämtsammaste  och  demokratiskt  tygeilösaste  af 
alla  den  antika  forntidens  författare,  med  AristopAanes.  Men 
så  mycket  mer  bör  ock  i  afseende  på  honom  fä  gälla,  hvad 
billigheten    gör   gällande   om    alla   öfriga  denna  forntids  stora 
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skriftställare  och  skalder:  att  man,  sedan  man  engång  insett  den- 
na bristfallighet,  ocksfl  inser,  att  klandret  for  densamma  mindre 
drabbar  den  enskUde  författaren,  än  helheten  —  total-forfaåUaD- 
det  —  af  deras  moraliska  och  litteriura  tUlst&nd;  och  således 
icke  deraf  låter  afhåUa  sig  från  att  varmt  och  fullt  eikänna 
deras  öfriga  ^nskapers  skönhet  och  storhet.  Foröfrigt  är  en 
ganska  stor  del  af  den  cynism,  som  förekommer  hos  Ari- 
stophanes^  af  sådan  art,  att  i  allmänhet  intet  folks-last- 
spel, och  i  synnerhet  intet  demokratiskt  folks-lustspel,  kan 
utan  den  tänkas;  och  hvad  som  hos  Aristophanes  hör  till 
denna  art  af  sjel&våld,  bör  ej  kunna  såra  männers  seddän- 
shi  (for  qvinnliga  läsare  äro  de  aristophaniska  styckena  viaserii- 
gen  icke  beräknade),  så  vida  han  ej  är  sjukligt  kräsmagad,  utan 
förmår  höja  sig  till  ståndpunkten  af  en  poetisk  fantasi  odi  foi^ 
domsfri  reflexion. 

Dessutom  böra  vi  så  väl  i  afseende  härpå,  som  på  det 
mera  speciella  af  den  såkallade  gamla  komediens  art  och  form» 
noga  ihågkomma,  att  den  härstammar  från  de  fester,  som  voro 
egnade  åt  Bacchus  och  andra  glada  naturgudomligheter,  och 
företrädesvis  från  uppfattningen  af  Bacchus-cultens  glädtigaste, 
ystraste  sida.  Vid  dylika  fester  ansågo  de  gamle  hvarje  frihet 
tillåten,  och  sjelfva  den  utsväfvande  glädjen  rättmätig,  ja,  icke 
blott  tillåten,  utan  helgad.  Denna  åsigt  fortplantade  sig  på  det 
komiska  lustspelet,  och  användes  der  i  sin  största  möjliga  ut- 
sträckning. När  vi  dertiU  besinna,  att  Aristophanes  var  icke 
blott  en  hednisk  oomicus,  utan  äfven  en  demokratisk,  och 
det  såsom  medlem  af  en  sjelf  så  tygellös  demokrati,  som  den 
atheniska:  så  kunna  vi  ej  förundra  oss,  att  han  på  ett  vida 
oinskränktare  vis  öfverlåtit  sig  åt  sin  fantasis  flygt,  nyck^, 
faruter,  än  de  skalder,  som  i  senare  tider  varit  med  honom  be- 
slägtade,  och  att  han  gått  vida  längre  i  att  sätta  sig  öfver  aDa 
gällande  gränsor,  lagar  och  sedvanor.  —  I  senare  tider  hafva 
alla  sanna  skalder,  när  de  återfordrat  för  längre  eller  kortare 
tid  det  fordna  privilegiet  af  en  saturnalisk  frihet  for  sin  fanta- 
sis lekar,  i  och  med  detsamma  kuuut  sig  forpligtade   att  icke 
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blott  genom  rikedomen  och  slöseriet  af  snille  och  uppfinning  be- 
visa äktheten  af  sin  skalde-kalleke,  utan  ock  genom  den  högsta 
atbildning  i  språk  och  verskonst,  —  och  således  bevisa,  att 
det,  som  inspirerat  dem,  var  en  poetisk  glädtighet  och  djerfhet, 
icke  en  prosaisk  kitslighet,  eller  till  och  med  en  usel  personlig 
bevekelsegrond.  Detsamma  äger  sin  fulla  tillämpning  på  Ari- 
siopAanes:  i  denna  egenskap  är  han  dem  lik,  och  öfvertroffar 
de  fleste.  Ehuru  mycket  innehållet  i  hans  lustspel  må  för  oss 
vara  af  blandad  halt,  och  ehuru  en  stor  del  af  hans  qvickheter 
dela  af  oss  ej  kunna  fattas  (emedan  de  förutsatta  en  för  oss 
omöjlig  detalj-kännedom  af  den  dåvarande  grekiska  och  athe- 
niska  verlden),  dels  för  oss  tappat  sitt  behag,  sin  krydda:  så 
qvarblifver  dock,  sedan  man  frånskiljt  allt  som  för  oss  är 
ofattligt,  oformligt,  misshagligt,  ändock  ett  nästan  öfversväm- 
mande  ymnighetsflöde  af  aUa  de  egenskaper,  som  constituera  så 
val  öfverhufvud  en  poet,  som  enkannerligen  en  komisk  poet, 
af  första  ordningen.  Eik  och  glänsande  fantasi,  outtömlig  upp- 
finningsförmåga, spelande  skämt  och  qvickhet,  satir,  ironi  af  alla 
imanoer,  förenar  han  i  fullkomligaste  harmoni  med  en  äkta 
smak  i  anläggningen  och  —  hvad  totaliteten  beträffar  och 
nar  vi  ej  låta  störa  oss  af  differenserna  meUan  hans  stånd- 
punkt och  vår  —  äfven  i  utförandet  af  sina  diktningar.  I 
språket  och  versen  förtjenar  han  sättas  vid  sidan  af  Greker- 
nes  samtliga  förnämsta  skalder.  Hans  diction  har  en  hög  ele- 
gans; den  renaste,  prydligaste  atticism  herrskar  der  öfverallt, 
äfven  när  det  roar  honom  att  vara  otäck;  och  med  stor  virtu- 
ositet genomför  han  denna  sirlighet,  denna  atticism  genom  alla 
tonarter,  nedifrån  den  förtroligaste  dialog  upp  till  den  högsta 
flygt  af  dithyrambiska  sånger.  Och  liksom  han  på  sådant  vis 
yttrar  sig  i  allting  såsom  en  verklig  och  stor  konstnär,  så  visar 
han  sig  såsom  sådan  jemväl  genom  sitt  sätt  att  mot  denna  ele- 
;gan8  låta  contrastera  dels  aUahanda  råa  folks-  och  dialekts- 
talesätt, ja  till  och  med  förvrängningar  af  grekiskan  i  barbarers 
munnar,  dels  den  ej  mindre  på  språket,  än  på  allt  annat,  an- 
vända fantastiskt-godtycUiga   behandling,   medelst  hvilken  han 
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ofta  ska|»r  de  anderligaste  ord,  genom  aamnumaftttaiiig,  genom 
allusion  pä  penone»  namn,  genom  hännningen  af  ett  ljud  o.  Sb  v. 
Håna  verabyggning  är  icke  mindre  konstrik,  än  tragikemes;  ban 
betjenar  sig  i  den  af  samma  former»  m^  annorlunda  modifiee- 
rade;  han  gifver  dem,  naturligtvis»  en  öfvervägande  vändning 
fit  lätthet  och  mångfaldighet,  men  kan»  sä  ofta  han  vill,  äfvea 
låta  dem  framträda  i  en  värdighet,  med  ett  eftertrydc,  aom  är 
fuUtopp  jemnlikt  med  de  tragiska  mästames.  Och  äfven  detta 
var  en  naturlig  följd  så  af  hans  skaplynne,  som  af  sjelfva  åa^ 
genuina  folks-komediens  väsende;  ty  detta  —  i  synnerhet  så- 
dant vi  se  det  uppenbara  sig  hos  Aristophanes  —  uteslöt,  i 
sin  ytterst  mångfaldiga  sammansättning,  ingalunda  djupt  allvar- 
liga och  högt  poetiska  ställen  —  ställen  af  pathetiak,  ja  sublim 
art  Sådana  ställen  förekomma  alltså  hos  honom  icke  sällan, 
och  han  visar  sig  i  dem  såsom  en  skald,  för  hvilken  hvaije 
försök  äfven  i  de  allvarligaste  och  högsta  slag  af  akaldekonrt 
ostridigt  skulle  ha  lyckats.  Derföre  gifva  de  aristophaniaka  luafc^ 
spelen,  när  vi  besinna  att  de  voro  i  ordets  egentligaste  bemäi^ 
kelae  folka-lustapel  eller  ämnade  till  den  stora  hopens  förlo- 
atebe,  ett  ej  mindre  högt  begrepp  om  den  atheniakt-greldska 
sinnes-  och  amak^bildningen,  om  desa  utomordentliga  äsihetiska 
takt,  instinkt  och  inaigt,  än  om  samma  athemakt-grekiaka  bild- 
nings moraliaka  skuggsida,  som  visserligen  i  fler  än  ett  hänse- 
ende möter  osa  frånstötande  och  förfärlig.  Man  kan  alltså  med 
fullt  skäl  ställa  honom  såsom  skald  i  jemnbredd  med  de  förai 
skildrade  stora  tragikerne;  och  i  fulländningen  af  sin  konst- 
form, i  conseqvensen  af  sin  stil  atår  han  närmare,  än  Enripi- 
dea,  till  den  Äschyliska  jättestyrkan  och  den  Sophokleiska  har- 
monien. Han  känner  sig  ock  derför  sjelf  närmare  befiyndad 
med  dem,  och  framljuQgar,  aå  ofta  han  möjligen  kan  få  till- 
iälle,  i  rak  opposition  mot  den  euripidiska  vekligheten  ock  aea- 
timentaliteten.  Så  har  han  ådagalagt,  att  äfven  i  det  materi- 
eUasta  råämne  kan  sann  poeai  uppenbara  aig,  och  fantaaieaa 
qvickhet,  den  äkta  poetiska  qviekheten,  urladda  sig  mot  hvar- 
daga-verklighetens  motsatser,  på  ett  vis,  hvarigenom  dessa  upp* 
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glinuna  i  en  skönhets^Iaiu,   som  tillika  annihilerar  dam  deri* 
genom»  att  den  i  blixt  på  blixt  blottar  deras  absurditet 

Se  vi  nu  slutligen  på  det  bruk,  som  Aristophanes  i  egen- 
skap af  människa  och  särdeles  i  egenskap  af  medborgare 
gjorde  af  sina  stora  gåfvor,  äfrensom  af  den  ob^änsade  skalde- 
frihet, som  hans  tidsålders  föreställningssätt  och  (i  det  längsta) 
hans  fäderneslands  statsförfattning  beviljade  honom:  så  kan  han 
tvifvelsutan  ej  till  alla  delar  urskuldas;  men  mycket  kan  dock 
anföras,  som  äfven  i  det  hänseendet  berättigar  honom  till  akt- 
ning. Hans  fordelaktigaste  sida  i  denna  hänsigt  är  den,  hvari 
han  framstår  såsom  en  lågande  fosterlandsvän,  som  med  ett 
skämt,  hvarunder  den  allvarligaste  ironi  ligger  till  grund,  vill 
VBoka  uppmärksamheten  på  statens  flerfaldiga  djupa  brister,  och 
som  med  ett  mod,  sällsynt  särdeles  i  demokratiska  samhällen 
och  anarchiska  tider,  skoningslöst  angriper  skadliga  demagoger, 
äfvensom  öf?erhufvud  alla  skgs  charlataniserande  reformatorer 
och  folk^bedårande  nyhetsmakare.  Med  den  mest  glödande  en- 
ihusiasm  omfattade  han  den  äldre  tiden,  det  skick,  hvari  sa- 
kenia —  enligt  hans  öfvertygebe  —  hade  befunnit  sig  under 
den:  han  satte  sin  pligt  i»  att  med  hela  sitt  geni,  med  alla 
dess  medel,  kämpa  mot  de  falska,  depraverande,  förvekligande, 
sophistiserande  tendenser,  som  han  såg  numera  herrska  i  moial, 
i  politik,  i  konst  och  dramatik,  i  philosophiens  forhållande  till 
religion  och  samhälle.  Det  var  såsom  representanter  af  de  båda 
sistnämnda  falska  tendenserna,  som  han  tog  Euripides  och  So- 
knites  for  hufvudet  Två  af  hans  komedier  äro  enkom  mot 
dem  rigtade:  Grodorna  mot  Euripides»  och  Molnen  mot  So- 
kratea.  ICan  har  ej  haft  orätt  i,  att  lägga  honom  till  last  det 
obilliga  i  den  behandling,  som  han  i  dessa  stycken  låter  öfvergå 
dessa  båda,  och  särdeles  i  hans  framfart  mot  Sokrates,  hvilken 
han  dessutom  syns  ha  uppsåtligen  förvrängt  till  något  alldeles 
oaokntiskt  Men  allt  låter  förUara  sig  ur  den  angifna  syn- 
punkten, odi  Aristophanes  kan  så  till  vida  for  sitt  i  alla  tider 
klandrade  ut&U  mot  Sokrates  moralidct  ursäktas,  om  än  måste 
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medgifvas,  att  han  i  appfattningen  af  denne  ädle  viaes  lära  och 
bemödanden  ådagahigt  ringa  skarpsinnighet 

Ganska  olika  med  den  gamla,  den  aristophaniska  kome- 
dien, var  till  anda,  innehåll  och  form  den  aåkallade  nya,  som 
representeras  hufvudsakligen  af  Men  an  der,  och  som  vi  egent- 
ligen känna  endast  genom  26  stycken  romerska  efterbikl- 
ningar  eller  bearbetningar  genom  Plantas  och  Terentius. 
Afven  här  uppenbarade  sig  visserligen  ett  falt  för  taknt,  men 
ett  ojemnförligt  trångare;  prosaisk  sannolikhet  odi  karakteri- 
stik, med  en  viss  forständig  klokhetslära  i  bottnen  ai  skämtet, 
trädde  i  de  förra  fantastiska  nppnedvändningamas  och  inventio- 
nemas  ställe. 

Den  äkta  grekiska  poesien  är,  liksom  i  aUmänhet  den  äkta 
grekiska  konsten,  ett  fullt  utveckhidt  organiskt  systeuL  Så- 
som ett  sådant  hade  hon,  sedan  tragedien  och  komedien  (hvar- 
dera  i  sitt  slag)  voro  färdiga,  återvändt  inom  enheten  af  sitt 
ursprung.  Man  päminne  sig,  att  i  denna  enhet  låg  redan  två- 
falden  af  tragisk  och  komisk  rigtning;  ty  inom  det  Homeriska 
epos  är  tragedien  förebådad  genom  den  stämninj^  som  herrskar 
i  Biaden,  och  komedien  genom  den  som  herrskar  j_  OdyaséoL 
Den  godsinta  glädtigheten  och  skalkaktigheten,  böjelsen  att  upp- 
fatta verldslifvet  äfven  från  dess  skämtsamma  sida,  är  lika  omiss- 
kännlig i  denna  senare,  som  det  heroiska  allvaret  och  den  sorg" 
liga  utgången  är  omisskännlig  i  den  förra.  Ända  till  den  punkt, 
der  vi  nu  stå,  utgör  grekiska  poesiens  historia  en  enda  stor 
period  af  oafbrutet  evolutift  innehåll;  och  det,  som  i  denna 
period  bestämmer  de  särskilda  epocherna,  är  det  suooessiva 
framträdandet  och  herraväldet  af  de  särskilda  utbildnings- 
former, —  den  episka,  den  lyriska,  den  dramatiska  diktens,  — 
hvilka  i  den  nyssnämnda  organiska  utvecklings-gången  voro  in- 
neburna med  en  sjelfnödvändighet,  som  var  grundad  i  sakens, 
i  det  sig  utvecklande  poetiska  lifvets  egen  natur.  Äfven  de 
epocher,  som  nu  närmast  följa,  den  alexandrinska,  så  kallad 
deraf  att  dess  vitterhet  hade  sin  första  local-medelpunkt  i  Pto- 
lomäemes   hufvudstad    Alexandria  (sin  andra  local-medelpunkt 
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erhoU  den  i  Som),  och  den  bjzantinska^  så  kallad  deiaf  att 
den  hade  ain  local-medelpankt  i  Byzantiom  eller  Gonatantino- 
pel,  ntgora  tillsanunana  en  enda  period;  så  mycket  mer,  som 
skiljegnuisen  mellan  de  nämnda  epochema  icke  kan  med  fullt 
skarp  bestämdhet  uppdragas.  Men  denna  period  är,  om  än 
icke  i  hvarenda  sin  production,  likväl  i  sitt  hela  betraktad  en 
period  af  den  antika  konstens  utblomning,  förvissning,  foråld- 
ring, hvaiest  blott  så  till  vida  ännu  någon  organisk  nödvändig- 
het herrskar,  som  det  synes  vara  oundvikligt  f5r  hvarje  orga- 
nisk exsistens  att  engång  aftyna  och  dö.  Deraf  kommer  ock, 
att  om  än  i  åtskilliga  sidorigtningar  och  smärre  detaljer 
ännu  en  rest  af  progresaif  kraft  der  yttrar  sig,  är  likväl  i  det 
hela,  såsom  sådant,  icke  vidare  någon  gång  framåt,  eller  någon 
^enttig  gr(^ession;  och  i  den  poetiska  productiviteten  inträden 
nu  en  karakter  f^  tillfällighet,  derigenom,  att  hädanefter  de 
diktande  subjecteme  vanligen  ansluta  sig  tiQ  och  vä^a  än  den 
ena,  än  den  andra  af  de  forhandenvarande  skaldskaps-artema 
och  skaldskaps^formema,  mindre  af  objectiva,  än  af  subjectiva 
bevekelsegrunder.  Deremot  börjar  under  denna  period  en  giy- 
nings-flägt  af  det  instundande  nya  konst-tidehvarf vet,  —  af  den 
nyare  verldens  konst  och  sång,  —  att  mer  och  mer  forspör- 
jas;  om  ock,  i  sin  begynnelse,  mindre  såsom  skapande  de  nya 
formerna,  än  såsom  förändrande  de  gamla. 

Med  fä  ord:  den  rymd,  som  vi  närmast  ämna  genomvan- 
dra, foreter  oss  å  ena  sidan  den  äkta  helleniska  konstandan  i 
ett  aftynande  skick,  länge  genom  ästhetisk  lärdom  och  teknik 
fixeradt  i  ett  sken  af  lif,  och  likafullt  slutligen  döende;  men 
tillika  erbjuder  den  oss  den  brygga,  på  hvilken  vi  ur  den  fom- 
europeiBka  poesiens  historia  vandra  in  i  det  nyare  Europas. 

Vi  hafva  här  att  göra  med  två  elementer.  JDet  ena  &r 
en  lärd  och  kritisk  kännedom  af  alla  den  gamla,  genuint  hel- 
feniska  konstens  skatter,  förenad  hos  detta  tidehvarfs  poeter  med 
en  i  telouskt  afseende  till  det  yttersta  fulländad  imitation, 
men  som  ofta  urartade  till  sällsamhet,  konstleri,  tomhet,  osmak- 
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lighet  Det  an^  ii  en  viss  det^  tillkommande  tidAvarffet 
förebådande  sentimentalitet^  som  nåra  Hammanhilngde  med  det 
under  denna  tid  alltmer  y&xande  andliga  behof,  hvilket  genom 
ohristendomens  uppträdande  slutligen  tillfredsställdes.  Denna 
sentimentalitet  bestod  i  en  viss  innerligare  känslighet  och  en 
viss  innerligare  förening  af  känslighet  och  reflexion,  som  dels 
hoU  sig  inom  gränsen  af  det  rent  sentimentala,  och  dä  i  sitt 
uttryckssätt  mera  bibehöll  naiveteten  af  de  antika  diktfo^neEm^ 
^-  såsom  i  Jdyllen^  hvilken  just  under  denna  ofvergångstid 
uppblomstrade  i  oneldig  f&giing  och  ett  ganska  egendomligt 
slag  af  poetisk  skönhet,  '-—  dels  med  längtan  efter  det  öfver- 
sinnliga  sökte  tUlegna  sig  det  speculativa  och  religiösa  innehåH 
som  Ny-Platonismen  och  Christusriäran,  hvardera  på  sitt  vis, 
framburo.  Träda  vi  utom  Idyllen,  så  träffa  vi,  under  demia 
period,  äkta  poesi  (nästan)  endast  inom  Eleyien  och  gpi- 
^ammet;  i  båda  dessa  slag  uppträdde  skalder,  aom  val  icke 
skapade  nya  former,  men  onekligen  ingöto  i  de  begagnade  gamla 
en  ny  anda.  Denna  omständighet  kan  tvifvelsutan  blott  der- 
igenom  förklaras,  att  hos  de  fä  poeter  i  detta  tidehvarf»  som 
verkligen  voro  poeter,  den  nyssnämnda  innerligare  känsUgheten 
hade  börjat  uppgiy,  i  förening  med  en  djupare  sjelfbesinning. 
Vi  börja  nu  vår  närmare  skärskådning  med  den  här  iM- 
gavarande  vitterhetens  första  looahi  medelpunkt,  Alezandria, 
eller  med  den  i  ursprunglig  bemärkelse  såkallade  alexandrin- 
ska skolan;  sedan  gå  vi  till  dess  bysantinska,  ock  slutli- 
gen till  dess  romerska  modification.  Kanske  borde  vi,  om  vi 
strängt  följde  sakens  inre  begrepp  och  den  chronologiska  ord- 
ningen, företaga  den  romerska  före  den  bysantinska;  men  häi^ 
emot  ligger  i  sakens  yttre  företeelse  den  svårigheten,  att  (såsom 
nyss  nämndes)  gränsen,  der  den  byzantinska  modificationen  be- 
gynner, är  temligen  obestämd,  och  dessutom  denna  sistnämnda 
modification  tillika,  i  sitt  sammanhang  med  den  rent  (grekidkl) 
alexandrinska,  utgör  tillhopa  med  denna  ett  oafbrutet  contanuunn 
hos  ett  och  samma  folL  —  Börja  vi  nu  således  med  den  jpre- 
kiskt-fdexandrinska:  så  finna  vi,  att  dess  skalder,  de  bättre  lik- 
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aom  de  sSmre,  mestadels  tilDiörde  den  krets  af  litteratörer,  hvil* 
ka  såsom  hoflarda,  såsom  medlemmar  af  Ptolemeemas  akademi 
och   museum,   såsom   deras  bibliothekarier  a  s.  v.  hade  bosatt 
sig  i  det  hellenisktregjptiska  rikets   hnfvudstad.    Desse  mana 
forfejenster  i  afseende  på  lärdom  och  kritik,  synnerligen  i  pkilo- 
logiskt  afseende,   knnna  aldrig  formycket  prisas;  de  e^ade  åt 
samlandet,  åt  reviderandet,  åt  bevarandet,  åt  förkkutmdet  af  den 
foiåutna   goda  tidens  poetiska  mästerverk  en  kärlek^  en  möda, 
en  skaipsinnighet»   en  omhagsan,   för  hvilken  eftervärlden  står 
hos  dem  i  oi5rgänglig  och  aförgätUg  förbindelse.    Om  begrep* 
pet  ctclassieitet»,  som  först  nu  uppkom,  måste  visserligen  sä* 
gas,  dels  att  det  ej  kunde  uppkomma  så  länge  den  egentliga 
poetiska  skapdsetiden  ännu  fortfor»  dels  att  det  sedermera  ur* 
artat  till  en  trånghet  och  ytlighet^  hvara  slemma  följder  sträckt 
sig  ända  in  i  våra  dagar;  men  det  verkade  dock,  till  en  bor* 
jan,   bland,  annat  godt   framförallt   detta,    att  hufvud-upp- 
xnärksamheten  hos  alla  dem,  som  värderade  och  förvärfVade 
aig  ästhetisk   bildning,   blef  vänd  just  åt  det  förnämsta,  det 
yppersta,  som  grekiska  vitterheten  ägde  att  framvisa.    Sådan 
var  den  synpunkt»   enligt  hvilken  grammatikeme  Aristopha^ 
nes  och  Aristarchos  föranstaltade  sin  kanon  af  de  skalder» 
som  vore  att  anse  för  dassiska;   en  kanon,   som  väl  sedan  nå- 
got  utvidgades,   men  i  allt  väsendtligt  ändock  förUef  oförän* 
drad.    Men  det  är  icke  de  alexandrinske  litteratoremes  phflo- 
logi  och  öfriga  lärdom,  —  det  är  endast  dens  poesi,  som  vi 
här  äga  att  betrakta. 

De  af  dessa  skalder,  som  behandkde  episka  och  mytho- 
logiska  ämnen,  bidrogo  åtminstone  derigenom  att  åt  efterverl- 
den  rädda  åtskilligt  af  den  gamla  sagans  och  mythens  innehålL 
8å  äga  vi  den  sköna  fomsägnen  om  Argonautemes  ridderliga 
tåg  fullständigare,  än  annorstädes,  bevarad  i  en  af  denna  tids 
ryktbaraste  poetiska  frambringningar,  den  i  fyra  böcker  affatta- 
de  hjeltedikten  Argonautika  afjLllsULQJ0iASJU^P4i&A'  ^o^^ 
dan  denne  man  är  stamfadern  tiU  de  senare  tidemas  talrika 
qpopé-författare»  så  må  om  honom  följande  nämnas.    Född  en- 
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ligt  några  i  Alexandria,  enligt  andra  i  Naukratis,  omkring  ttO 
före   Ghristos,   hade   han  en  tid  varit  lärare  i  vältaligheten  på 
on  Rhodos,  med  stor  fragd  oeh  framgång;  af  erkanshi  tilldelade 
Rhodieme  honom  borgaie-rätt,  och  deraf  kommer  hans  tillnamn; 
4 ^^-4^1.     sedan  blef  han  nnder  Ptolemens  Evergetes  föreståndare  för  bib- 
liotheket  i  Alexandria.   Visserligen  hade  det  varit  oss  kirare  att 
erhålla  den  aigonautiska   härfärden  besjungen  af  någon  bland 
den   förutgångna  tidens,   och   helst   bhmd  den  verkliga  episka 
tidsålderns  skalder;  mellertid  måste  medgifvas,  att  hans  bebmd* 
ling  har  mycket  artistiskt  förstånd,   mycken  elegans  och  i  all- 
mänhet utmärker  sig  genom  det  skgs  negativa  konstsnille,  som 
man  plägat  kalla  smak  —  en  egenskap,  som  väl  icke  hoe  ho- 
nom och  med  honom  beslägtade  skalder  förekommer  såsom  mot- 
svarande till  Ehrensvärds  bekanta  herrliga  definition,  men  dock 
yttrar  sig  i  bemödandet  att  undvika  svulst  och  affectation,  och 
öfverhufvud  i  en  viss  omdömets  finsinnighet    Derfore  har  han 
ej  allenast  så  långt   som   möjligt   bildat   sitt  språk  efter  stilen 
af  det  homeriska  epos,  utan  tillika  gjort  sitt  yttersta  att  firam- 
ställa   händekemas   gång  och  det  typiska  i  karakterema  oför- 
derfvade  af  modernisering.    Men   huru   främmande,   ieke  dess- 
mindre,  det  egentliga,  äkta  episka  lifvet  numera  hade  blifvit  for 
menniskomas  och  skaldemas   sinnen,   detta  visar  oss  ApoUomi 
verk  särdeles  i  det  förhållande,  hvari  der  gudame  stå  tiU  mc»- 
niskorna.    Ben  fransyska  akademiens  vitterhetslära  uppfann  en 
för  sill'  åsigt  af  epiken  och  af  det  gudomligas  närvaro  derstä- 
des  högst  karakteristisk  term:  hon  kallade  nämligen  denna  när- 
varo,  eller  det  af  henne   icke   blott   tillåtna,   utan  äfven  föie- 
skrifna  användandet  af  det  underbara  i  hjeltedikten,  «Machi- 
neri»;  och  ett  «machineri»  är  jemväl  hos  Apollonius  gudaverl- 
dens  inträdande  i  den  menskliga.    Om  än  gudomligheterna  der 
icke  förete  sig  så  ihåUga,  så  väsenlösa  och  abstract  all^oriska, 
som  t  ex.  i  Voitaires  Henriad   eller  i  Gyllenborgs  Tåg  öfver 
Balt,   så  uppenbara  de  sig  dock  så  öfverflödigt,   att  de  hvarje 
gång  de  vilja  visa  sig  hjelpsamma,  blott  hämma  utvecklingen» 
i  stället  att  befrämja  den;  de  tjena  blott  att  infatta  den  ^;ent- 
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liga  handlingen  i  en  ram,  som  sjdlf  betyder  foga  eller  intet 
Och  härigenom»  äfvensom  genom  stilens  och  yersens  correcthet 
och  elegans»  har  ApoUonii  poem  blifvit  den  första  forebilden 
till  aUa  den  senare  tidens  såkallade  «poemes  epiques»  eller 
Epopéer»  —  dessa  dödfödda  eper»  som  icke  framgått  nr  folk- 
sagans och  folkhäfdens  eget  lif,  utan  blott  nr  ett  mer  eller 
mindre  snillrikt  och  lärdt  individuums  beslut  att  tillverka  ett 
dylikt  hjelteqvade.  —  I  sjelfva  verket  var  också  den  äldre,  ännu 
här  och  der  qvarlefvande  fransyska  vitterheta-skolan  en  ny-en- 
ropeisk  åtemppHfning  af  den  alexandrinska  och  alexandrinskt- 
romerska. 

I  korthet  kunna  vi  sammanfatta  vårt  omdöme  öfver  Apol- 
kmii  verk  med  dessa  ord:  det  är  ett  poem»  i  sitt  hela  af  me- 
delmåttigt värde»  men  i  sin  utarbetning  onekligen  utmärkt  ge- 
nom mycken  flit»  besinning»  correcthet  och  sirlighet.  Styckevis 
forspoijes  4ock  en  flägt  af  lifligare  poetisk  kraft  och  värma; 
t  ex.  i  episoden  om  Medeas  kärlek. 

Skald  i  vida  djupare  och  sannare  bemärkelse  var  visserli- 
gen den  vidtberomde  humanisten  (eUer  enligt  den  tidens  språk» 
giammatikem)  Kallimachos»  hvars  blomstringstid  infaller  om- 
kring 2$0  eller  i  midten  af  3:dje  århundradet  före  Christus.  J^S'0, 
Han  var  från  Libyen»  från  Cyrene»  och  af  förnäm  slägt  I 
Alexandria  gaf  han  undervisning  i  hvad  man  då  kallade  gram- 
matik» i  v.  8.  i  de  sköna,  de  humanistiska  kunskapsarterna;  och 
i  denna  skola  bildade  han  flera  sedermera  utmärkta  litteratörer^ 
—  bland  andra  jemväl  den  ApoUonius»  om  hvilken  vi  nyss  ta- 
lat Ptolemeus  Philadelphus  gaf  honom  en  plats  i  sitt  «Muse- 
unv»  (sin '^Vetenskaps-  och  Yitterhets-Akademi^  med  åtföljande 
lön  eller  pension.  Han  stod  i  stor  gunst  både  hos  honom  och 
hans  son»  Ptolemeus  Evergetes»  under  hvars  raring  han  afled. 
Af  hans  många  poetiska  verk  äro  de  flesta»  och  —  hvad  värre 
är  —  de  bästa  förlorade;  ty  såsom  sådana  måste  vi  enligt 
den  chssiska  forntidens  gemensamma  vitsord  skatta  hans  Ele- 
gier, af  hvilka  nu  blott  några  små  fiagmenter  äro  forhanden. 
Det  öfriga,   som  vi  efter  honom  äga»  består  i  73  epigrammer 


262 

och  ^  liymner  (eller  5,  i  ftdl  man  vin  anse  poemet  ofver  Pal- 
las bad  for  ea  elegi);  desButom  (i  latinsk  ofyersattning  af  G»> 
tolltts)  ett  poem  öfver  drottning  Berenikes  hnfyudhår,  en 
ttiig^  oeh  af  sinnrika  y&ndnhigar  utmärkt  tillf&llighetodikt  Sim 
en  hÄrlock,  som  denna  drottning^  Ptolemeus  Evergetes  sy$tcr 
ooh  gemål,  liade  helgat  åt  gudame  för  hans  lyddiga  återkomst 
fiån  ett  fälttåg.  Looken  hade  kort  derefter  försvtmnit  nr  det 
tempel,  der  han  ekuUe  forvaras;  men  hof-astronomen  Konon 
påstod  sig  ha  npptåokt  honom  Uand  stjemoma,  såsom  förand- 
hd  till  en  stjembild,  htilken  han  kallade  Berenikes  hår. 
Haraf  tog  sig  Kallimachos»  som  icke  yar  mindre  hofimsn,  an- 
ledung  att  i  ett  elegiskt  qtade  låta  håriodnn  sjelf  förtälja  sitt 
ode,  och,  oaktadt  sin  nya  fdrklaringsglans,  yttra  en  djap,  en 
on^rfånlig  soig  öfver  skibmessan  fWin  den  sköna  drottningens 
hufvnd.  Kallunaohi  Hymner  knnna  svårligen  frikSnnas  firån 
öfrorlastning  af  mythologisk  liidom,  från  sfillsamheter,  åtskilligt 
konstleri  och  episk  bredd.  Till  hans  egentliga  sknldevarde,  i 
rent  ftstlietiBk  hansigt,  synes  man  ej  Ma  dem  böra  sluta;  utan 
fastmera  från  hans  Elegier,  —  det  slag  af  diktkonst,  hvaii 
han  ^entligen  ansågs  for  ojemnförlig.  Om  dessa  åter  kunna 
vi  göra  oss  en  tvifvelsutan  ganska  fördelaktig  förest&llning  ge- 
nom de  romerska  efterbildningar,  i  hvilka  Propertius  med  af- 
gjordaste  beundran  qchpå  uttiyeUigaste  vis  forUareur  honom 
för  sitt  nidnster;  och  vi  ha  intet  skal  att  förmoda  annat,  in 
att  den  romerske  sångaren  återgifvit  sin  mästares  och  förelnkis 
anda,  ton,  maner  med  soigfallig  trohet  Vi  finna  hos  Proper- 
tius en  låga  af  passion,  som  i  aUa  sina  erotiska  skiftningar, 
nedifrån  soig  och  fortvilBau  upp  till  de  yppigaste  skildrii^[ar  af 
vftllust,  &r  lika  glödande;  en  stil,  som  icke  dessmindre  gerna 
upptager  inom  sig  ett  element  af  epik  och  mythologisk  lärdom, 
men  sammansmålter  detta  med  det  öfriga  på  ett  s&tt,  som  ooxkr 
ligen  förtjenar  kaUas  storartadt.  Det  år  alltså  trc^gt,  att  sjdfva 
urbilden,  de  Kallimachiska  elegierna,  ägde  dessa  samma  egmr 
skaper  i  ännu  högre  grad.  Och  detta  fc^klarar  tillrftokligt» 
hvaiföre  den  äran  vederfars  Kallimachos,  som  utom  hcmom  ve- 
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dfirfors  hlott  den  med  honom  samtidige  (eller  åtminstone  ioga 
SJdre,  omkring  300  f.  Clur.)  humanisten  oeh  elegidiktam  Phi- 
letas,  —  efter  hvilken  vi  ej  äga  någonting  qvar,  —  att  upp^ 
tagas  inom  de  Alexandrineke  litteratöremes  (nyligen  omnämnda) 
kanon,  oeh  dermed  förklaras  for  lika  claasiska,  som  det  föregå- 
ende tidehvarfvets  skalder.  Likväl  synes  han  oss  äfven  såsom 
kännare  ooh  bearbetare  af  de  gamla  gudasagorna,  såsom  en  dik- 
tande mytholog,  fortjena  stöne  uppmärksamhet,  än  honom  i 
senare  tider  visats;  och  gandu  rigtigt  sammanbinder  Fr.  von 
ScUegel  en  antydning  derom  med  den  allmännare  antydnings, 
att  de  Alexandiinske  litteratorerne  visserligen  understundom  in- 
trängde djupare  i  de  ganda  mythemas  egentliga  betydelse  och 
aammanhang,  än  poeteme  Mn  sjelfva  tiden  af  helleniska  kon- 
stens fulla  ungdom  och  Uomstring.  Dodc  bör  man  väl  icke 
med  Schlegel  härleda  detta  endast  från  <dem  grossen  Seicb- 
thnm  von  alten  Gediehten,  welchen  diese  Alexandriuer  vor  sich 
Iiattew»;  man  bör  härvid  äf?en  ihågkomma,  att  hos  mången  af 
denna  skok  herrskade  en  stark  böjelse  till  speculation  —  en 
böjelse,  hvarur  småningom  den  i  philosophiens  och  theologiens 
Jiistoria  så  ryktbara  Ny-pktonismen  framgicL  Benägenheten 
och  förmågan  att  betrakta  aUa  föremål  nr  en  speculatif,  en 
rent  ideal,  en  esoterisk  synpunkt,  kunde  tvifvelsutan,  använd  på 
nythobgien,  ofta  leda  derhän,  att  man  i  mythen  inlade  en  be- 
tydelse^ som  icke  »re  verå»  fiinns  der;  men  icke  sällan  måste 
den  ock  leda  derhän,  att  num  i  en  och  annan  myth,  hvaraf 
man  under  det  forutgångna  tidehvarfvet  skådat  blott  det  sinn- 
liga omhöljet,  nu  jemval  uppdagade  själen. 

Utom  Kallimaehos  och  Philetas  företer  den  alexan- 
drinska skolan  ännu  två  utmärkta  elegiska  skalder:  Hermesi- 
anax  och  Phanokles.  Efter  den  förre,  vän  och  läijunge  af 
Philetas,  äga  vi  ett  fragment  af  ett  stort,  i  tre  böcker  afdeladt 
diegiskt  qväde  till  hans  älskarinna  Leontion.  I  detta  fragment 
berättar  han  henne  de  förnämsta  grekiska  poeters  och  philoso- 
phers  kärlfiksäfventyr,  från  Orpheus  ner  till  Aristippoe.  Det 
kan,  i  «n  förening  af  konstrikhet  och  naivt  behag,  närmast 
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jemnfoiBS  med  dessa  Gkmmer,  aom,  oaktadt  sin  qvantitaiiTa  li- 
tenhet» af  kännare  raknäs  till  den  antika  konstens  yppenta 
mainesmärken.  På  samma  väg  gick  än  vidare  Fhanokles  (om- 
kring 2S4\  efter  hvilken  vi  likaledes  aga  ett  fragment  qvar; 
der  besjunges  karleksförhållandet  mellan  Qrpfaeus  och  Kalab 
med  en  öm  Ijofhet,  som  nära  gränsar  till,  eller  i  någon  min 
redan  är,  hvad  man  i  senare  tider  kallat  osentimentalitet».  — 
Om  vi  härvid  påminna  oss,  hvad  vi  helt  nyligen  jnst  i  detta 
afseende  funno  oss  befogade  att  anmärka,  så  bör  det  synas  oss 
helt  naturligt  och  begripHgt,  att  de  slags  productioner,  som  när- 
mast och  renast  framqväUa  ur  skaldens  subjectiva  atämning, 
sknlle  bättre,  än  alla  andra  försök,  lyckas  i  en  tid,  då  skalder- 
nes  subjectivitet  kom  att  friare,  än  dittills,  såsom  sådan  trä- 
da fram  i  dagen.  Till  dessa  slags  productioner  höra  framför- 
allt de  erotiskt-elegiska;  och  det  kan,  med  all  skyldig  hög- 
aktning for  Mimnermos  och  Antimachos,  ej  nekas,  att 
denna  diktnings-art  erhöll  genom  de  nyssnämnda  akxandiinske 
degi-diktame  en  fullkomligare  utbildning. 

Af  samma  orsak  kunna  vi  ock  förklara  upprinnelwai  och 
beskaffenheten  af  den  enda  rentaf  nya  diktningsart,  som 
nnder  denna  tid  framträdde:  nämligen  Idyllen.  Detta  mellan 
episkt^  lyriskt  och  dramatiskt  skaplynne  sväfvande  skaldakapa 
shig,  som  i  en  senare  tid  erhöll  af  italienska  skalder  en  dra- 
matisk form  och  slutligen  af  tyska  skalder  blifvit  utbildadt  till 
ett  eget  slag  af  epos,  visar  sig  hos  sina  första  (sina  alezan- 
drinskt-greldska)  upphofsmän  mera  såsom  lyriskt  målande  odi 
reflecterande,  —  ehuru  visserligen  äfven  såsom  episkt  fartHjan- 
de  och  jemväl  dialogiseradi  Dess  namn  betecknade  hos  dem 
i  allmänhet,  enligt  ordalydelsen  (sidvXXiov),  en  liten  bild 
eller  liten  poetisk  tafla,  hvars  innehåll  oftast  var  hämtadt  ur 
det  vanliga  menniskolifvet,  ofta  äfven  ur  det  mythologiska  gu- 
dalifvei  Men  detta  innehåll  rörde  sig  vanligtvis,  både  i  ena 
och  andra  faUet»  inom  de  enklaste  lefhadsforhållanden,  och  så- 
ledes enkannerligen  inom  köns-kärlekens  omkrets.  Hela  andan 
af  den  sinnesstämning,  som  der  måhir  och  betraktar,  äfvensom 
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af  den  derigenom  uppkomna  målmngen,  ar  derföre  der  pä  det 
närmaste  beslagtad  med  den  nyssnämnda  erotiska  elegien,  och 
lika  omisskännligt  framgången  ur  en  subjectif  själsförfattning, 
der  foremålen  beskådas  från  synpunkten  af  en  känslighet»  som 
blifver  förhöjd  eller  st^;rad  genom  en  inåtvänd  reflexion.  En- 
dast i  en  tidpunkt,  då  samhäDslifvet  redan  hade  framryckt  gan- 
ska långt  både  i  kultur  och  i  forderf,  kunde  den  sinnesrigtnin|f 
vakna,  hvari  skalden  med  längtan,  med  saknad,  med  kärleks- 
f  uUt  bemödande  att  (så  vidt  på  honom  kan  bero)  återvinna  och 
återställa  det  förlorade,  blicki^  ^  ett  memiiskotillstånd^  somj  f^  ri, 
lynne  och  sysselsättningar  står  naturen  närmast;  och  först  i  en 
sådan  tidpunkt  skönjes  lifligare,  än  någonsin  dessförinnan,  att 
detta  tillstånd,  åtminstone  när  det  jemnföres  med  de  öfver  sin 
bildning  skrytande  samfunds-kkssemas  belägenhet,  fortjenar  kal- 
las ett  oskuldstillstånd,  en  i  många  stycken  ännu  fortfarande, 
och  derigenom  sitt  urforsta  skick  ännu  återspeglandlt  gullålder. 
Det  är  denna  sixmesrigtning,  som  föranledde  den  idylliska  dik- 
ten, och  som  gaf  henne  den  uppgift,  hvilken  ända  intill  när- 
varande dag  förblifvit  heimes.  liVågar  man  hvilken  denna  upp- 
gift är,  så  svara  vi:  att  i  en  dimension,  som  redan  genom  sitt 
inskränkta  omfång  tillkännager  innehållets  anspråkslöshet  och 
ödmjukhet,  framställa  Jaflor  af  mensklighetens  naturlif,  så- 
dant det  visar  sig  i  sina  ursprungliga  forhållanden,  sin  friska 
energi,  sin  osminkade  naivetet,  sina  harmlösa  och  lätt  tillfreds- 
ställda önskningar,  och  sådant  som  det,  i  all  sin  häraf  kom- 
mande ostördt  harmoniska  trefriad,  ropar  oss  tillbaka  till  sig 
från  an  konstlad  och  än  mer  från  all  moraliskt  förgiftad  bild- 
ning. 1  afseende  på  detta  grundbegrepp  af  saken  kan  det  vara 
likgiltigt  i  hvilken  särskild  form  detta  menskliga  naturllf  af 
skalden  uppfattas  och  skildras;  sådant  beror  på  olika  tids^  och 
ort-omständigheter,  alltefter  den  forhandenvarande  national-kiil- 
turens  oHka  sociala  modificationer.  i)et  är  lätt  att  finna,  iivar- 
fore  de  första,  de  antika  idyll-skaldeme,  äfvensom  i  ett  senare 
tidehvarf  några  italienska  och  spanska,  skådade  och  målade  detta 
naturlif  enkannerligen  såsom  ett  herdalif  och  landtmannalif,  — 
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hvadan  ode  namnet  cbnkoliaka  qväden»;  —  men  nyare  skalder 
ha  ådagalagt,  att  lika  idylliska  ämnen  förekomma  inom  helt  an- 
dra lefnadskietsar,  an  de  idealt  arkadiska,  hvilka  en  nu  förU- 
drad  vitterhetsläni  tänkte  sig  såsom  de  enda  för  idyllisk  be- 
handling lampliga.  Idyllen,  rätt  förstådd,  är  lika  mycket  i4yli 
i  en  prestgård  (liksom  kos  Goldsmith  och  Yoes),  i  ett  amåstad»- 
yärdshas  (liksom  hos  Goethe,  i  Hermann  und  Dorothea),  och  i 
ett  finskt  pörte  (liksom  hos  den  förträfflige  Banjd)eig),  som  d» 
någonsin  var  det  hos  Theokritos,  bknd  sicilianska  herdar  odi 
herdinnor.  Öfverallt  går  den  ut  på  att  framställa  bilden  af  ett 
menniskolif,  som  i  sitt  goda,  och  äfven  i  sitt  <mda»  omedelbart 
uttrycker  en  naturfrisk  naivetet;  ooh  den  finnes  öfverallt  hvaiest 
en  sådan  bild  visar  oss  en  barndoms-artad  själastämning  oek 
själshelsa,  som  i  stiUa  och  glad  inskränkning  ostördt  samlefver 
med  naturen  och  med  omgi&ingar,  hvilka  passa  till  dylika 
enkla  förUUlanden.  Det  är  derföre,  som  Jean  Paul  skildrar 
idyllens  väsende  såsom  cYoUgluek  in  Beschränknng»;  och  i  san- 
ning, om  det  i  poesien  gifves  icke  blott  ett  sorgspel  (såsom 
man  plägat  kalla  tragedien),  utan  äfven  ett  glädjespel,  så 
möter  oss  detta  snarare  i  idyllen,  än  i  komedien;  hvilken  esom- 
oftast är  endast  ett  skrattspeL  Det  vore  icke  svårt  att  visa 
genom  exempel,  huru  mycket  komedien  vinner  på  att  i  sig  upp- 
taga det  idylliska  elementet;  så  är  t  ex.  Goethes  liUa  komiska 
sångspel  Jery  und  Bätely  egentligen  en  dramatisk  sdiwei- 
aer-idylL 

Visst  är  méllertid,  att  intet  land  kunde,  genom  sitt  läge 
och  hela  sin  klimatLska  beskaffenhet,  vara  mera  gynnande  för 
idyllens  födelse,  än  Sicilien;  också  var  denna  diktningsarts  förste 
mästare,  Theokritos,  en  Sicilianare.  Blomstrande  omkring 
^0  f.  Chr^  var  han  född  i  Syracusa,  och  dog  derstädes  i  hög 
ålder,  efter  att  länge  ha  lefvat  i  Alexandria  under  konungame 
'Ptolemei  Lagi  och  Ftolemd  Philadelphi  tid,  i  mycket  anseende^ 
och  äfven  af  dessa  båda  monarker  högt  värderad.  Idyllens  upp- 
hofsman  var  han  egentligen  icke;  en  hans  lan^^tmw  Sophron 
hade  före  honom  för&ttat  rhythmiika  diakiger,  der  viasa  landt- 
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liga  karakterer  och  lefnadsforh&Uanden  framstfiUdes  med  mimisk 
individualisering;  de  kallades  manliga  och  qvinliga  mimer, 
och  till  deras  innehåll  kan  man  slnta  från  deras  rubriker,  såsom 
t,  ex.  Landtmannen,  Fiskaren,  Budbäraren,  Svärmo* 
dem  o.  s.  v.  Afven  Philetas  larer,  enligt  Theokritos  eget 
vitsord,  ha  författat  idyller;  honom  och  en  Asklepiades  från 
Samos  kallar  Theokritos  sjelf  sina  mästare.  Icke  dessmindre 
Uef  han  i  detta  shigs  diktning  b^mdare  än  de,  och  har  san* 
nolikt  bragt  det  till  en  mera  bestämd  utbildning.  För  oss  är 
han  i  alla  fall  den  äldste  idjll-^kalden,  -^  bland  Grekeme  näm^^ 
ligen  (Orientens  —  Indiens  —  idyll-qväden  ha  vi  tillförne  be^ 
traktat),  tj  först  efter  honom  äga  ▼!  idyller  qvar.  De  äro  till 
antalet  30,  och  i  dorisk  dialekt;  till  större  delen  i  form  af  vexel- 
sftnger  mellan  tonkunniga  herdar.  Det  må  yara,  som  Fr.  von 
Schlegel  säger,  att  redan  här  åtskilligt  förråder  den  idylliska 
diktningsartens  ursprung  i  öfvermättnad  och  missbelåtenhet  med 
ea  formycket  raffinerad  kultur  och  med  stadslifvets  yppiga  för- 
finingar; äfvenså,  att  man  redan  här  icke  sällan,  än  genom 
språkets  elegans»  än  genom  en  spelande  qvickhet  påminnes  just 
om  all  denna  förfining,  om  lyxens  och  hofvens  förförelser.  Hvad 
det  hela  angår,  måste  likaftillt  medgifvas,  att  en  landtlig  natur* 
enfald,  hvara  uttryck  f5rhöjes  genom  den  doriska  dialektens  kraf* 
tiga  välljud,  är  själen  i  dessa  idylliska  målningar;  och  att  de 
ingalunda  framställa,  liksom  Gessners,  en  fingerad  arkadisk  ideidr 
verld,  med  förnäma  herrar  och  damer  förklädda  till  herdar  odi 
faerdinnor,  utan  tvärtom  en  gansl^  y^rkHg  verldj  jådan  som 
den  i  den  tiden  var  sicilianska  landtmäns  och  enkannerligen 
herdars.  Af  ven  borgare,  fiskare,  skördemän  o.  s.  v.  förekomma; 
vanligast  är  det  dock  herdar,  som  der  tala  eller  sjunga  i  en 
enkel  dialog,  gema  sväfvande  mellan  allvar  och  skämt  Hvad 
i  dessa  dikter  framförallt  är  berömvärdt»  är  målningamas  indi* 
viduella  färg,  det  helas  friskhet  och  liflighet,  den  mildt  glada, 
t^nt  poetiska  stämning,  hvari  ofta  en  omisskännlig  böjelse  for 
det  komiska  är  for^uid  med  en  lika  omisskännlig  böjelse  för 
satir.  — -  Att  vi  f^frigt  efler  Theokritos  äfven  äga  epigram* 
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mer  samt  fragmenter  af  hymner,  elegier  o  a.  v^  må  i  förbigå- 
ende nämnas. 

De  föroamste  idyUskalder  utom  Theokritos  voro  £io^  och 
Moschos;  den  förre,  som  var  född  i  Smyma,  men  lefde  och 
dog  i  Syrakosa»  var  samtidig  med  Theokritos;  den  andre;,  född 
i  sjelfVa  Syrakusa,  lefde  något  senare.  Efter  Bion  äga  vi  den 
med  skal  berömda  klagosången  öfver  Adonis,  samt  dea»- 
utom  några  små  kärleksqvaden  och  bnkoliska  fragmenter.  Af 
Moschos^  har  man  qvar  en  rörande  threnodie  eller  soigesång 
öfver  Bion  sjdf,  samt  foröfirigt,  utom  några  dylika  smärre  qvä- 
den  som  de  nyssnämnda,  ett  par  längre  idylliskt-^iska  stycken» 
bland  hvilka  Europa  (skildring  huru  Zevs  bortröfvade  denna 
prinsessa)  är  det  lyktbaraste.  —  Från  de  Theokritiska  diktenia 
åtskilja  sig  dessa  båda  skalders  genom  större  sirlighet,  vddiet, 
elegisk  vemodighei  Bion  ddade  med  Sappho  den  äran  och 
det  missödet,  att  bådas  poetiska  qvarlåtenskap,  så  mycket  deraf 
kunde  samlas,  blef  under  det  bysantinska  tidehvarfvet  faiändt 
å  bål,  på  det  fanatiska  presterskapets  föraDStaltande. 

Mot  Fr.  von  Schlegel  må  anmärkas,  att  jag  ej  finner  skäl, 
hvarför  idyllen  (såsom  han  påstår,  eller  lyckes  påstå)  borde  exi- 
stera endast  episodiskt,  eller  endast  såsom  stallvis  inflätad  i  an- 
dra större  skaldemålningar  af  verlden  och  lifvet  När  skalden, 
säger  han,  afisöndrar  kndtlifvet  såsom  ett  särskildt  poeti^ 
ämne,  eller  dess  framställning  såsom  en  egen  art  af  poesi,  le- 
des  han  lätt  att  upprepa  sig  sjelf,  eller  ock,  om  han  vill  öfver- 
bjuda  sina  föregångare,  till  öfverdrifi  Orsaken  dertill  skulle 
då  förmodligen  vara  sjelfva'  ämnets  armod  och  entonighet.  Men 
om  man,  såsom  Fr.  von  Schlegel,  erkänner  att  ämnet  är  ett 
verkligen  poetiskt  —  ödas  Landleben»,  säger  han,  «seine  Sia- 
falt  und  schuldlose  Buhe,  hat  sohon  an  sich  viel  Poetisches,» 
—  så  innehåller  det  tvifvelsutan  åtminstone  lika  mycken  stoff 
för  skaldens  behandling,  som  t  ex.  ett  kärleksförhåUande  mellan 
tvenne  personer  af  olika  kön,  och  lika  stor  rätt  att  ensamt  och 
Bjelfständigt  uppfylla  en  sådan  behandling,  enär  det  af  ingen 
verklig  konstkännare  kan  nekas,   att  en  Uten  enkel  kärleksvin. 
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såsnart  hon  är  allt  hvad  hon  i  dit  alag  bor  vara,  ar  redan 
i  och  för  sig  sjelf  ett  poetiskt  universam.  ^  Dessutom  hafva  den 
nyaste  tiden  idylldiktare  visat»  att  man  äfven  från  idyllens  in- 
skränkta skådeplats  kan  vinna  utsigt  it  en  hel  samtid  och  fram- 
tid; si  i  ex.  i  Ooethes  Hermann  nnd  Dorothea,  der  en  stor 
verldsiskidning  oupphörligen  stir  i  bakgrunden  och  slutligen 
framträder  pi  sjelfva  scenen. 

Med  undantag  af  de  skalder,  om  hvilka  jag  nu  talat  — 
och  jemväl  bknd  dem  är  Apollonius  mera  en  lärd  och  cor- 
rect  verskonstnär,  än  poet,  —  möta  vi,  under  detta  den  gre- 
kiska vitterhetens  sista  tidehvarf,  nästan  blott  inom  epigram- 
mets och  den  nu  begynnande  romanens  diktarter  en  och  an- 
nan företeelse,  en  och  annan  flägt  af  sann  poesL  Ben  mängd 
af  lärda,  konstiande,  och  ofta  med  afsigt  dunkla  versmakare, 
som  i  alexandrinska  skokns  skalderegister  utgöra  flertalet,  skall 
ej  uppehilb  oss.  Ett  bland  de  märkligaste  och  tillika  dunkla- 
ste exemplen  pi  dylika  productioner  af  antiqvarisk  erudition, 
möda,  snillebrist  och  forskrufhing,  är  Lykophron  (omkring 
J275  f.  Ghr.)  med  sin  sikailade  tragedi  Eassandra;  ett  af  my- 
thologiskt  kram  till  det  yttersta  späckadt  och  uppsvälldt  mono- 
drama, hvari  Ejissandra,  med  ihåligt  pathos,  förutsäger  Ilions 
undergång  och  alla  i  det  kriget  invecklade  hjeltars  odi  hjeltin- 
nors  öden.  Man  berättar,  att  han  var  Anagrammets  uppfin- 
nare, och  det  är  ganska  troligt;  dylika  versificatoriska  lekverk 
uppkomma  och  trifvas  som  bäst  i  egentligen  opoetiska  tider. 
Så  författade  en  annan  med  honom  ungefär  samtidig  versifex, 
Simmias,  epigrammer  på  det  vis,  att  de,  skrifna,  formerade 
allahanda  figurer.  — -  Andra,  visserligen  aktningsvärdare^  upp>> 
trädde  såsom  didaktiska  poeter,  såsom  lärodiktare:  men  utom 
det»  att  denna  skaldeart  redan  i  sig  sjdf  sväfvade  på  gränsen 
mellan  poesi  och  icke-poesi,  så  röjde  desse  män  (vanligtvis)  jem- 
väl i  valet  af  ämnen,  huru  foga  de  i  högre  betydelse  voro  kal- 
lade till  skalder.  Be  utkorade  nämligen  helst  foremål,  som  för 
poesien  egentligen  voro  främmande,  for  att  desto  mera  kunna 
glänsa  med  sin  konst  genom  förmågan  att  underkufva  dem  och 
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intvinga  dem  inom  en  tekniak  form,  &i  stil  och  ven  af  moj* 
ligaste  oonrection  och  degans.  —  Jag  ?iU  ej  har  inleda  oas  i 
det  tvifiteamite,  huravida  Lärodikten  bör  rentaf  anses  for  en 
a&rt  af  äkta  poesi,  —  åtminstone  i  den  forrn^  som  lärodikteia 
erhållit  genom  de  alexandrinske  Titterhets-idkame,  och  som  vis- 
serligen alltsedan  varit  deas  vanliga.  Fr.  von  Schlegd  anBcr 
denna  form  helt  och  hållet  för  «eine  verfehlte  Form  falsdlier 
Kunst  ond  Kiinsteleyi».  Men  huru  än  härmed  må  förhålla  sig, 
så  behöfver  det  val  for  oss  intet  bevis,  att  t  ex.  den  veten- 
skapliga astronomien  och  geographien  icke,  såsom  sådana,  äro 
poesien  tillhöriga  föremål;  äfvenså,  att  en  botanisk  afhandling 
eller  en  uppställning  af  medicinska  föreskrifter  ieke  d^igenom 
bli  poemer,  att  de  äro  affattade  i  verser.  Sannt  är,  att  i  den 
grekiska  vittcrhetens  äldre  tid  lärodikter  författades  i  ej  lingft 
antal  öfver  rent  vetenskapliga  föremål:  sådana  didaktiska  poe- 
mer voro  t  ex.  de  äldsta  grekiska  philosophemes  skrifter.  Men 
härvid  måste  man  besinna,  att  dessa  fordna  lärodiktare  ioke 
betraktade  den  poetiska  framställningen  såsom  ett  experiment» 
hvari  de  ville  visa  huru  deras  konstskicklighet  firade  sin  triumf 
just  under  behandlingen  af  de  svåraste  och  ogynsammaste  äm- 
nen, och  att  de  icke  ansågo  den  poetiska  formen  såsom  en 
praktskrud,  hvari  de  utifrån  inklädde  de  i  sig  sjelfva  opoetiaka 
ämnena  för  att  göra  dem  mera  bländande  och  lockande.  Deras 
afugt  var  hdt  enkelt  och  ärligt,  att  verkligen  undervisa; 
och  skälet,  hvarför  de  dertill  valde  det  poetiska  föredraget,  var, 
att  det  prosaiska  då  ännu  icke  &nns,  eller  åtminstone  icke  var 
ännu  nog  utvecUadt  för  det  ifrågavarande  föremålet  och  ända- 
målet Häraf  åter  följde  sjelfnöd vändigt  det  goda,  att  dessa 
äldsta  lärodikter  vanligen  framställa  sin  afsigt  och  sitt  innehåll 
dels  med  en  episk  naivetet,  dels  med  en  lyrisk  enthusiasm,  dels 
med  båda  tillika,  hvilka  genom  sin  sanning,  sin  renhet,  sin  var- 
ma, sin  höghet  lyfta  dem  —  eller  åtminstone  de  bästa  af  dem 
—  till  egenskap  af  verkliga  poemer.  Man  har  icke  misstagit 
sig,  om  man  i  det  nu  sagda  skönjer  en  antydning,  huru  läro- 
dikter ännu  i  dag  böra  vara  beskaffade,  för  att  icke  falla  utom 
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poesiens  område  ner  til)  rersificerade  rhetorikka  fabrikater.  Olyc- 
kan med  den  alexandrinska  skolans  lärodikter»  i  allmäii* 
het  tagna,  är  just  den,  att  de  äro  dylika  rhetoriska,  men  i  rer* 
ser  bragta,  tillverkningar.  Bet  enda  undantaget  härifrån  är  den 
stoiske  philosophen  Kleanthes'i  sanning  ädla  och  skona  hymn 
tiU  Zevs,  hvilken  man  äger  äfven  på  vårt  modersmål  i  en  rätt 
god,  af  min  aflidne  ungdomsvän  Ingelgren  författad  och  i  tid* 
skriften  Phosphoros  införd  öfversättning.  Man  kan  invända,  att 
detta  är  icke  en  lärodikt,  utan,  hvad  det  sjelft  kallar  sig,  en 
hymn;  men  visst  är,  att  det  didaktiska  elementet  här  framträ- 
der lika  starkt,  som  det  rent  mythiska  elementet  herrskar  i  de 
fordna  hymnerna.  Eljest  äro  de  egentliga  alexandrinska  läro- 
dikter, som  kommit  tiU  effcerverlden,  —  eller  kanske  rättare  till 
efterverldens  bibliotheker,  —  for  oss,  i  ästhetisk  hänsigt,  onjut- 
bara. De  berömdaste  af  dem  äro  de  astronomiska  och  meteo- 
rologiska poemema  Phänomena  och  Diosemeia  af  den  om- 
kring 370  f.  Chr.  lefvande  Gilidem  Aratosi  den  vördnad,  som 
den  dassiska  ålderdomen  för  dem  hyste,  kan  tillräckligt  synas 
af  den  möda,  som  tre  ryktbara  Bomare  —  Cicero,  Germa- 
nieus,  Avienns  —  använde  på  deras  latinisering.  Likafullt 
äro  de  for  oss  —  nämligen  ur  rent  ästhetisk  synpunkt  betrak- 
tade —  ingenting  annat,  än  väl  versificerade  sammansättningar 
af  poetiska  ord  och  talesätt,  der  prosaiska  aggregater  af  obser-* 
vationer  i  astronomi  och  meteorologi  framställas  med  stor  en- 
formighet och  torrhet,  utan  all  inre  poetisk  anda.  Ånnu  lägre 
stå  Nikandros  (omkring  160),  som  försökt  genom  välrundade 
hexame^r  och  prydliga  epitheter  poetisera  en  mängd  lärdomar 
om  gifter,  motgifter  och  andra  dermed  sammanhängande  läke- 
medel (dessa  lärdomar  har  han  meddeht  i  två  verk,  Theriaka, 
som  handlar  om  förgiftningar  genom  djurs  bett,  och  Alexi- 
pharmaka,  som  handlmr  om  foi^iftningar  genom  mat  och 
dryck);  vidare  Oppianos  (omkring  ISO  eft  Chr.)  som  i  ännu 
sirligare  och  glattare  verser,  men  lika  torrt  och  tråkigt,  skrifvit 
fem  böcker  om  fiskar  och  fiskeri  (Halievtika)  och  fyra  böcker 
om  jagt  (Kynegetikon);  vidare  Dionysios  Periergetes  (om- 
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kring  20Q  eft.  Ghr.)  som  gifvit  oss  i  eUVahundrade  hezametrer 
ett  geographiskt  oompendium  af  all  den  tidens  jcvdkunBkap.  På 
denna  väg  fortgingo  sedermera,  efter  fullbordandet  af  dirist^- 
domens  seger  och  förflyttandet  af  grekiska  litteraturmis  central- 
punkt till  Ck>nstantinopel,  en  hop  Byzantinare;  så  t  ex.  Ghri- 
stodoros  Kopites,  som  i  första  hälften  af  sjette  århundradet 
efter  Ghristus  beskref  i  hexametrer  några  bildstoder;  Paulus 
Sileutiarius,  som  på  dylikt  vis  skildrade  Sophia-kyrkan  och 
hennes  predikstol;  Joannes  Gazäos,  som  i  731  hexametrer 
hann  med  att  beskrifva  hela  verlden  (huru  detta  konatstycte 
tillgick,  derom  har  jag  ingen  närmare  kunskap).  —  Flera  lönar 
ej  mödan  att  uppräkna. 

Deremot  felades  icke  de,  som  funno  dylika  compositioner 
tråkiga,  och  tiden  i  allmänhet  ledsam;  hvarföre  de,  för  att  mun- 
tra sig  och  den,  sökte  skaffa  sig  lust  i  parodier,  i  satiriakt-po- 
lemiska  dikter  eUer  såkallade  Siller  (den  förnämsta  i  detta  slag 
Tar  den  soeptiske,  aU  dogmatisk  philosophi  bekrigande  läkaren 
Timon,  omkring  272  f.  Chr.),  och  satyr-dramer.  Å  andra  si- 
dan märkes  i  flera  försök  till  allvarsamma  productioner,  huru, 
i  sådan  rigtning,  den  förut  onmänmda  sentimentaliteten  allt 
ögonskenligare  infann  sig;  så  att,  oaktadt  antikens  naiva  fonn^ 
äro  bibehållna,  andan  och  tonen  likväl  äro  sentimentak,  — 
"stundom  på  ett  tiU  det  nyare  Europas  romantik  gränsande  sätt. 
Sådant  är  det  lilla  erotiska  epos  om''Heros  och  Leanders 
kärlek,  som  vi  äga  jemväl  på  svenska  ganska  skickligt  öfver- 
satt  af  Begnér.  Dess  författare,  Musäqs,  en  grammatiker 
(humanist),  lefde  enligt  all  sannolikhet  omkring  450  ef^  Ghri- 
stus. Man  läser  det  med  nästan  samma  känsla,  som  en  af  de 
bättre  romantiska  berättelserna  från  den  ny-europeiska  poesiens 
äldsta  tid;  och  det  är,  utan  all  fråga,  i  sitt  ringa  omfhig  det 
själfullaste  och  vackraste  episka  poem,  som  det  alexandrinska 
tidehvarfvet  kan  framvisa.  Med  icke  lika  inre  fägring  möter 
oss  en  beslägtad  sentimental  anstrykning  och  en  benägenhet  för 
det  äfventyrliga,  ja  otroliga,  i  de  porton  böcker  sirliga  veiaer 
(Paralipomena),  med  hvilka  Kointos  från  Smyma  (af  som- 
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liga  kallad  Quintus  Calaber,  emedan  philologen  Bessariou 
upptäckte  manojBcriptet  i  Calabrien)  föraökte  omkring  400  efter 
Christus  fortsätta,  i  spåren  af  forntidens  cykliska  skalder,  Ho- 
rners Biad.  Samma  elementer,  men  förenade  icke  blott  med 
större  mythologisk  lärdom  ocb  ännu  fullkomligare  teknik,  utan 
äfven  med  större  poetisk  fortjenst,  träffa  vi  hos  den  omkring 
500  efter  Christus  lefvande  Egyptiern  Nonnos,  i  hans  48  böc- 
ker Dionysiaka,  der  Bacchi  bragder  och  i  synnerhet  hans  in- 
diska tåg  förtäljas.  Man  har  hos  honom  klandrat  svulst»  affeo- 
tation,  förmycket  detaljerade  beskrifningar,  o.  s.  v.  Nyare  gran- 
åkare  ha  dock  fastat  en  aktningsfull  uppmärksamhet  både  vid 
det  i  mythologiskt  afseende  märkvärdiga  orientaliskt-helleniska 
innehållet,  och  den  omisskännliga  lifsflägten  af  den  anda,  som 
sedan  i  poesiens  romantiska  former  fullständigare  utvecklade 
sig.  Af  samme  Nonnos  äger  man  också  qvar  en  versifioerad 
paraphras  eller  omskrifning  af  Johannis  Evangelium.  —  När- 
mare själafränder  med  Kointos  voro  de  med  Nonnos  samtidi- 
ga Tryphiodoros  och  Koluthos;  båda  besjöngo,  enligt  de 
gamla  cykliska  foregångame,  den  förre  Ilions  eröfring,  den 
senare  Helenas  bortröfvande.  Den  förres  poem  är  icke 
utan  all  fortjenst.  Vi  ha  det  öfversatt  på  svenska  af  Palmblad, 
infordt  i  sista  årgången  af  Phosphoros.  —  I  sammanhang  här- 
med må  slutligen  nämnas,  såsom  ett  rörande  prof  på  den  tro- 
het» hvarmed  det  grekiska  folksinnet  hängde  fast  vid  sina  fordna 
älsklings-ämnen,  att  ännu  omkring  år  1500  af  vår  tideräkning, 
således  redan  ett  hälft  århundrade  efter  Constantinopels  eröfring 
och  Greklands  fullkomliga  underkufning,  diktade  en  i  Italien 
såsom  språklärare  lefvande  Grek,  Demetrios  Moschos,  ett 
qväde  om  Helena  och  Bions  olycka. 

Öfverhufvud  kan  visserligen  ej  nekas,  att  under  det  alex- 
andrinska tidehvarfvet,  och  ju  mera  det  närmade  sig  till  och 
öfvergick  i  sin  byzantinska  slutperiod,  förmågan  till  stora  poe- 
tiska skapelser,  —  nämligen  till  stora  skapelser  af  verklig 
poesi»  —  städse  mera  aftog.  De  fä  undantagen  från  detta  om- 
hmm  WuH  II.  18 
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döme  träffas  endast  i  den  nyss  antydda  episka  rigtningen,  der 
det  fjerran  uppgryende  christligt-romantiska  elementet  städse 
märkbarare  yttrade  sin  annalkning  och  närvaro,  ock  slutligen 
for  att  frambryta  med  oinskränktare  tvånglösbet,  föranledde 
uppkomsten  af  den  diktningsart,  hvilken  man  i  senare  tider 
kallat  Eoman.  —  Men  om  det  hela  gäUer,  att  i  samma  mån, 
som  förmågan  att  i  stort  skapa  poetiskt  aftog,  ooncentrerade 
sig  allt,  hvad  ännu  var  öfrigt  af  samma  poetiska  skapelsekraft, 
i  det  slags  diminutiv-  eUer  miniatur-elegier,  som  man  i 
alhnänhet  betecknade  med  den  gemensamma  benämningen  Epi- 
gram mer.  Dessa  små  skaldedikter  motsvarade  hos  de  gamle 
närmast  den  ny-europeiska  poesiens  Sonetter  och  Madriga- 
ler;  de  voro,  liksom  dessa,  sinndikter  eller  sinnrika  klangdikter, 
poetiska  infall,  små  taflor,  bilder,  blommor,  hvilkas  kransar  eller 
samlingar  man  derfore  kallade  Anthologier.  De  bästa  af  dessa 
epigrammer  lykta  vanligen,  liksom  ock  de  bästa  sonetter  pläga 
göra,  med  en  viss  udd,  en  spets,  en  slut-tanke  eller  vändning, 
hvari  hela  betydelsen  af  den  lilla  dikten  är  på  ett  slående, 
blixtrande,  ofta  öfverraskande  vis  sammanfattad.  Att  dessa  uddar, 
dessa  slutvändningar  skola  vara  satiriska,  är  ingen  i  diktartens 
natur  grundad  nödvändighet  Det  satiriska  epigrammet  är  blott 
ett  enda  spedes  deraf,  och  i  sjelfva  verket  ett  mindre  poetiskt 
än  de  öfriga,  —  ehuru  det  hufvudsakligen  genom  Eomaren 
Martialis  och  sedan  genom  en  mängd  fransyska  poeter  och 
versmakare  blifvit  till  den  grad  odladt  på  de  öfrigas  bekostnad, 
att  man  glömde  dessa,  och  under  tiden  af  den  fransyska  sma- 
kens herravälde  tänkte  sig  vid  ordet  epigramm  blott  ett  versi- 
ficeradt  satiriskt  infall;  ända  tills  förnyad  bekantskap  med  de 
grekiska  öppnade  ögonen  for  epigrammets  äkta  och  fullständi- 
gare betydelse.  Denna  kännedom  befrämjades  af  Herdcr, 
Stolberg,  Yoss,  Jacobs  m.  fl.  genom  lyckliga  öfversättnin- 
gar,  och  af  Goethe  genom  lyckliga  original-productioner  i  sam- 
ma anda  och  tonart.  Den,  som  vill  ur  sjelfva  källan  lära  känna 
hvad  Grekemes  epigramm  »var,  har  tillfälle  dertill  i  den  antho- 
logiska  samling,  som  philologeme  Brunck  och  Jacobs  utgifvit 
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ur  de  tvenne  Anihologier,  hvilka  äro  de  enda  till  oss  komna 
af  de  flera,  dem  grekiska  skalder,  mot  den  classiska  forntidens 
slut,  sjelfve  föranstaltade.  Den,  om  icke  rentaf  första,  dock  san- 
nolikt rikhaltigaste  och  smakfullaste  bland  alla  samlingar  af 
detta  slag  var  den,  som  Meleagros  från  Gadara,  omkring  60 
före  Christus,  redigerade,  med  urval  ur  44  skalder;  att  han  var 
en  man,  som  härutinnan  ägde  det  finaste  och  säkraste  omdöme, 
kan  slutas  från  de  egna  stycken  af  honom,  som  befinnas  i  vår 
nuvarande  anthologi,  och  som  der  genom  sin  sinnrikhet»  sin 
Ijufhet,  sin  läckerhet,  öfverglänsa  de  flesta  öfriga.  Äfven  för 
de  följande  anthologiska  samlingarna,  såsom  t.  ex.  den  ur  tretton 
skalder  förökade  af  Philippos  från  Thessalonika  under 
Trajani  tid,  Diogeniani  och  Stratons  under  Hadriani,  och 
till  och  med  den  af  Agathias  i  6:te  århundradet,  stodo  män 
i  spetsen,  som  sjelfve  voro  lycklige  epigramm-skalder.  De  båda 
samlingar,  som  vi  äga  qvar,  och  som  ligga  till  grund  för  den 
af  Brunck  och  sedan  Jacobs  utgifna  Anthologia  Graeca,  äro 
gjorda  af  Konstantinos  Kephalos  i  10:de  århundradet,  och 
Maximos  Planudes  i  14:de.  De  ha  dervid  haft  de  äldre  för 
ögonen,  och  begagnat  dem.  Den  sista  har  varit  intill  våra  da- 
gar den  allmännast  kända,  men  är  ojemnförligt  den  sämre; 
Planudes  var  en  smaklös  byzantinsk  munk,  och  med  hvilken 
smaklöshet  och  godtycklighet  han  förfarit,  synes  bäst,  när  hans 
samling  ställes  vid  sidan  af  Kephalos'.  Mellertid,  ehvad  ock 
genom  de  föregående  anthologemas  förlust  och  den  siste  antho- 
logens  brist  på  smak  må  ha  gått  förloradt,  äga  vi  dock  till- 
räckligt mycket  qvar  för  en  lefvande  och  klar  åskådning  af  det 
äkta  grekiska  epigrammet;  och  med  detsamma  tillräckligt  myc- 
ket för  att  visa  oss,  huru  just  jonder  den  alexandrinska  perio- 
den epigramm-diktandet  befann  sig  i  ett  företrädesvis  blom- 
strande tillstånd.  Äfven  om  öfverskriftema  vore  borta,  skulle 
de  stycken  i  denna  anthologi,  som  tillhöra  den  äldre  grekiska 
tiden,  lätt  kunna  igenkännas  på  den  större  enkelheten  och  la- 
konismen,  den  mindre  subjectiva  stämningen,  tonen,  hållningen; 
de  nyare  hafva  något  mera  känsligt,   mera  vekt»   mera  yppigt. 
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mera  musikaliskt^  äfvensom  en  större  (och  stundom  något  föi^ 
mycket  afsigtlig)  finhet  i  slutvändningens  tillspetsning.  I  allr 
mänhet  förtjenar  det  bästa  i  denna  samling  (ty '  visserligen 
förekommer  der  ock  åtskilligt  af  ringa  yarde,  åtskilligt  till  och 
med  af  rent  ovärde)  det  loford,  att  man  i  dessa  små  skaldetaf- 
lor  och  skaldeblommor  trä£far  en  ymnig  foUhet  af  poetiskt  lif, 
en  glad  och  öm  sinnrikhet,  en  ej  mindre  skär  än  naiv  skön- 
känslighet,  ja  ofta  en  i  £&  ord  sig  uttalande  höghet  af  lika  stor- 
sinta,  som  humana  tänkesätt  —  På  svenska  finnes  mycket  ur 
Anthologia  Qraeca  lyckligen  tolkadt  af  Tranér,  kringströdt  i 
hans  disputationer;  framförallt  rekommenderar  jag  de  mästerliga 
öfversättningarna  af  Jacobs,  utgifna  i  två  band  med  titeln 
Tempe. 

Bet  återstår  nu  endast  att  nämna  några  ord  om  de  foj^ 
sta,  och  visserligen  högst  bristfälliga,  men  ändock  märkvärdiga 
begynnelser  till  Roman,  som  företedde  sig  mot  slutet  af  denna 
epoch,  och  särdeles  under  den  egentliga  upplösnings-tiden  eUer 
såkallade  byzantinska  perioden.  —  Vi  ha  redan  sett,  huru  en 
rigtning,  som  förebådade  ett  nytt  poesiens  tidehvarf,  började 
beherrska  epiken;  en  rigtning,  sammansatt  af  växande  käriek 
for  det  sagoartadt  underbara  och  af  en  ajnnesstämning.  som 
blef  mer  och  mer  sentimental,  och  som  ej  kunde  undgå  att  röja 
sig  sådan  äfven  der,  hvar  den  bemödade  sig  att  fasthålla  de 
fordna  naiva  uttrycks-formerna.  Men  i  samma  mån,  som  dessa 
former  försvunne  ur  sjelfva  det  allmänna  menniskolifvet^  i  sam- 
ma mån,  som  de  derstädes  upplöstes,  sönderfoUo,  utplånades, 
måste  de  ock  i  den  bild  af  lifvet^  som  poesien  gifver,  forsvagas» 
brytas,  forbytas  till  andra;  och  således  äfven  banden  af  den  an- 
tika konstens  rena  teknik  omsider  kännas  hämmande  for  den 
nyss  omtalta  rigtniugen,  hvilken  derfore  ock  slutligen  helt  odi 
hållet  afskuddade  dem.  Detta  yttrade  sig  deri,  att  det  anlag 
till  roman,  som  redan  tidigare  hos  Grekerne  forefanns,  kastade 
sig  ur  den  versificerade  (och  dymedelst  strängare)  formen  in 
i  prosan,  for  att  der  dana  sig  en  ledigare  och  rymligare.  Der- 
vid  låg  väl  ock  till  grund  en  dunkel   aning,   att  denna  dikt- 
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nings-art,  som  sedan  utbildat  sig  till  den  rikedom,  mångfald 
och  omfSng,  att  den  numera  kan  sägas  vara  den  moderna  verl- 
dens  egentliga  ooh  ur  dess  lif  egendomligt  framgångna  epos, 
dock  skiljer  sig  räsendtligen  från  den  antika  och  heroiska  epi- 
ken i  afseende  på  innehållet  och  interesset  af  de  händel- 
ser, som  förtäljas.  I  det  ursprungliga  epos  är  detta  innehåll  och 
interesse  mera  ett  verlds-historiskt  och  national-histo- 
riskt,  än  ett  person-historiskt;  det  är  från  begynnelsen  ett 
mera  universellt  än  individuellt,  och  det  individueUa  står  der 
alltid  i  ett  underordnadt  förhållande  tiU  det  universella.  I  ro- 
manen tvärtom;  det  person-historiska,  det  individuella 
är  der  hufvudsaken;  och  om  än  detta,  i  alla  goda  romaner, 
under  berättelsens  fortgång  —  på  ett  eller  annat  vis  —  utvid- 
gar sig  mer  och  mer  till  spegling  af  en  hel  tidsålder,  en  hel 
nations-  och  verlds-bild,  så  är  dock  alltigenom  den  starkaste 
accenten  lagd  på  den  personliga  karakteristiken  och  så- 
ledes på  de  omständigheter,  hvaraf  dennas  utveckling  befrämjas. 
Sådant  är  åtminstone  det  vanliga,  och  i  sjelfva  diktnings-artens 
innersta  natur  grundade  förhållandet  Väl  är  sannt,  att  å  ena 
sidan  gifves  en  mellan-art,  der  det  ursprungliga  epos  närmar 
sig  tQl  och  hardt  nära  sammansmälter  i  ett  med  romanen;  äfven- 
8om  å  andra  sidan  en  mellan-art,  der  romanen  närmar  sig  till 
och  hardt  nära  sammansmälter  i  ett  med  det  ursprungliga  epoe. 
Den  förra  mellan-arten  är  den  romantiska  hjeltedikten, 
eller  ridd  ar  dikten,  vare  sig  såsom  ett  större  förtäljande  oon- 
tinuum  (såsom  t  ex.  Tassoe  Befriade  Jerusalem),  eller  såsom 
ett  mindre  helt  i  egenskap  af  Bomans  eller  Ballad;  den  se- 
nare meUan-arten  är  den  historiska  Bomanen,  —  sådan 
nämligen,  som  den  blifvit  genom  Achim  von  Arnim,  genom 
Walter  Scott,  genom  Tieck  m.  fl.  I  båda  fallen  gränsa  det 
rena  epos  och  romanen  så  nära  till  hvarandra,  att  skillnaden 
kan  synas  bestå  endast  i  versformens  närvaro  eller  frånvaro. 
Men  vid  noggrannare  betraktande  visar  sig,  att  den  historiska 
romanen  ändock  är  mera  ställd  på  enskild  och  psychologiakt 
individnel  grund,  än  den  romantiska  hjeltedikten;  och  kkrt  är 
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då,  nar  vi  vända  oss  till  romanen  i  allmänhet»  att  denna  ställ- 
ning der  måste  vara  än  mera  afgjord  ocli  ogonskenlig.  —  Hvad 
nu  särskildt  angår  de  första  tillstymmelserna  till  roman,  som 
möta  oss  i  den  antika  konstens  aftonskymuing,  och  som  endast 
matt  (slutligen  allsicke)  beglänsas  af  dess  nedgångna  sols  strå- 
lar: så  behöfver  jag  väl  icke  påminna,  att  namnet  oRoman» 
icke  fanns  och  icke  kunde  finnas  hos  Grekerne.  Det  uppkom 
först  senare,  eller  sedan  det  romerska  språket  förvandlats  till 
de  romanska,  som  innefattade  de  ur  latinet  framgångna  syd- 
europeiska tungomålens  begynnelser  eller  chaotiskt  sammanblan- 
dade äldsta  skepnader;  man  började  då  med  ordet  roman  be- 
teckna hvar  och  en  i  dessa  romanska  idiomer  författad  utförli- 
gare berättelse  om  heroiska  och  erotiska  lefhads-äfventyr.  Men 
vi  nyttja  namnet  äfven  för  de  grekiska  försoken  i  denna  väg, 
emedan  de  sjelfve  icke  ägde  något  lika  bestämdt  utmärkande 
och  omfattande.  För  dem  sammanföll  romanens  begrepp  med 
begreppet  cdngerad  äfventyrlig  historia». 

Likväl  hade  de,  redan  under  sin  äldre,  sin  classiska  tid, 
ägt  en  mängd  Sagor  och  Noveller,  kallade  milesiska,  stun- 
dom ock  mythiska.  Det  är  troligt,  att  de,  som  skrefvo  de 
nu  ifrågavarande  försöken  till  romaner,  ansågo  dem  endast  för 
amplificerade  milesiska  sagor.  Ägde  vi  några  _ell€T_  åtminstone 
Uj^onaf  de  genuina  milesiska  sagorna  qvar,  så  kunde  _yi_gqra 
oss  en  långt  klarare  föreställning  orn  romanens  upprinnelse; 
hvilken  tyifyelsutan  är  en  af  de  vigtigaste  och  interessantaste 
pudcteme  i  poesiens  —  och  öfverhufvud  .kulturens  —  Mstoria.^ 
Hvad  i  allmänhet  är  visst,  är,  att  liksom  det  rena  epos  har 
upprunnit  omedelbart  ur  Sagan,  så  har  romanen  upprunnit  ur 
Sagan  och  Novellen;  den  sistnämnda  är  en  förmedlingslänk 
mellan  sagan  och  romanen,  och  redan  sjelf  en  roman  i  smått 
Den  verkliga  romanen  är  i  sjelfva  verket  intet  annat,  än  en 
sammanfiätning  af  noveller  till  ett  större,  mångfaldigare,  mera 
inveckladt  helt  af  personliga  lefnads-rigtningar  och  lefnads-öden. 
Hvad  vi  veta  om  de  milesiska  sagorna,  hvilka  genom  sitt  namn 
häntyda  på  det  främre  Lill-Asien,  —  detta  öfvei^ångsland  frän 
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Orienten  till  Occidenten,  —  består  deri^  att  de  gema  syssel- 
satte sig  med  utomordentliga  äfventyr^  med  underbara  sägner 
om  Qerran  länder,  med  trollerier,  med  menniskors  förvandling 
till  djur,  och  slutligen  äfyen  med  spöksyner;  men  att  tilåden 
i  allt  detta  var  —  åtminstone  vanligtvis  —  af  erotisk  beskaf- 
fenhet, någon  skildring  af  ett  eller  flera  kärleks-förhållanden, 
hvilka  omsider,  i  mån  af  det  offentliga  sedeforderfvets  tillta- 
^nde,  antogo  ett  lynne  af  fräck  vällustighet^  och  utmålades 
med  den  tvånglösaste,  den  mest  obeslöjade  obscenitet.  Den 
sannaste  foreställningen  om  hvad  dessa  milesiska  sagor  varit, 
sä  i  godt  som  ondt,  erhålla  vi  troligen  när  vi  läsa  Luciani 
berättelse  »Åsnan»,  eller  fastmera  när  vi  läsa  Apuleji  «Gyl- 
J[ene  Åsna^  en  lika  snillrik,  som  fri  omarbetning  af  den  förra. 
Den  satiriskt-didaktiska  afsigten,  som  synes  vara  den,  att  me- 
delst en  caricatur  af  Själavandrings-läran  polemisera  mot  den 
tidens  prester,  hemlighetskrämare  och  undergörare,  lemna  vi 
derhän;  men  i  sjelfva  berättelsen,  som  med  de  besynnerligaste 
contraster  leder  oss  ömsom  in  i  en  obscen  sinnlighets,  ömsom 
in  i  en  mystisk  öfversinnlighets  regioner,  träffa  vi  än  de  vällu- 
stiga, än  de  magiska,  än  de  mythiska  beståndsdelar,  som  de 
milesiska  sagorna  plägat  innehålla.  Det  renast  och  mest  poeti- 
ska af  Apuleji  Gyllene  Åsna  är  den  ryktbara  episodiska  berät- 
telsen om  Amor  och  Fsyche,  hvilken  onekligen  antingen  är 
en  äkta  milesisk  saga,  eller  diktad  i  andan  och  tonen  af  de 
bästa  sådana;  i  senare  fallet  gör  den  Apulejus  stor  heder;  men 
i  båda  faUen  ger  den  oss  om  de  vackraste  af  nyssnämnda  sa- 
gor ett  högst  förmånligt  begrepp.  Någonting  så  skönt,  som 
den  i  sanning  undersköna  historien  om  Amor  och  Fsyche,  före- 
kommer visst  icke  i  någon  af  de  nu  ifrågavarande  grekiska  ro- 
manerna; men  man  ser  dock  på  många  omständigheter  i  icAsi- 
nus  Aureus»,  att  om  denna  (med  afdrag  af  det  satiriska  och 
stundom  äfven  positift-didaktiska  ändamålet)  får  anses  for  en 
åtminstone  styckevis  trogen  efterbildning  af  de  gamla  milesiska 
berättelserna,  så  stå  de  nyssnämnda  romanerna,  i  sin  själ  och 
hela  sin  inrättning,  långt  närmare  i  sammanhang  med  dem,  än 
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med  ^Xenoplions  Gyropädi,  som  af  somliga  blifvit  h&llen 
för  en  roman»  och  för  den  äldsta  af  (åtminstone  alla  europeiska) 
romaner.  Detsamma  galler  i  afseende  pä  de  andra  efterljud  af 
de  äldre  sagorna,  som  man  träffar  i  Luciani  satir  öfver  den 
tidens  resbeskrifningar,  —  sådana  t  ex.  som  de  af  en  Anto- 
nios  Diogenes  författade  J24  böckerna  om  de  otroliga  tin- 
gen på  hinsidan  Tkule.  Sannolikt  innehöUo  äfven  dessa  en 
upptagning  och  vidare  utbildning  af  fom-milesiska  elementer; 
äfvenså  den  i  Hadriani  tid  lefvande  Fhlegons  samling  {xbql 
^aviiaöLOV)  af  trollsägner  och  spökhistorier;  der  bland  an- 
nat förekom  den,  som  gifvit  Goethe  ämnet  till  hans  ryktbara 
Braut  von  Korinth.  Xenophons  Cyropädi  åter  är  ingen 
egentlig  roman;  den  är  blott  en  roman-artad  biographi, 
der  Gyri  verkliga  lefnadslopp  visserligen  blifvit  utsmyckadt 
med  åtskilliga  tillägg  af  egen  uppfinning,  men  ingalunda  i 
en  poetisk  afsigt^  utan  i  en  rentaf  didaktisk,  —  nämligen 
den  afsigt,  att  framställa  för  sina  landsmän  bilden  af  en  vis 
monark  och  fördelame  af  en  vis  monarkisk  samhällsförfatt- 
ning. Detta  verk  innehåller  egentligen  Xenophons  grundsatser 
öfver  den  bästa  regeringsform. 

De  skrifter  deremot»  om  hvilka  nu  talas,  äro  till  sin  in- 
tention rentaf  romaner;  nämligen  så  långt,  som  denna  intention 
kunde,  på  den  tiden,  för  författarna  sjelfve  vara  klar.  De  huf- 
vudsakliga  omständigheter,  hvari  dessa  b^ynnelser  till  egentlig 
roman  åtskilde  sig  från  de  nyss  omnämnda  äldre  sagorna  och 
novellerna,  voro,  att  till  det  erotiska,  äfvensom  till  det  under- 
bara och  äfventyrliga,  som  redan  fanns  i  dem,  kommo  nu  in- 
flytelserna af  en  i  allmänhet  sentimentalare  sinnesstämning  och 
slutligen  af  christendomens  nya  verldsåsigt,  ja  till  och  med  den 
chrisiliga  legendens  asketiska  ton;  samt  att  nu  infann  sig  för 
allt  detta  en  framställningsform,  som  sväfvar  mellan  en  till  prål 
och  pedanteri  urartad  rhetorik  och  uttrycket  af  en  ofta  sann, 
men  i  det  hela  sjuklig  känslosamhet  De  aUraförsta  företeel- 
serna af  denna  nya  framställningsform  träffar  man  hos  några 
såkallade   Epistolographer,   eller  i  vissa  roman-aktiga  bref- 
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samlingar;  bland  hvilka  de  44  bref  vi  äga  efter  Alkiphron 
tvifvelsatan  äro  de  fomämsta;  de  ha  åtminstone  den  fortjenst, 
att  de  lifligt  och  ej  utan  behag  skildra  det  enskilda  lefnads- 
och  tankesattet  i  författarens  samtid,  hos  olika  menniskoklasser 
och  i  olika  lägen.  Öfverhufvud  skönjer  man  der,  och  ännu 
tydligare  i  de  snart  följande  mera  egentliga  romanerna»  att  den 
nyssnämnda  känslosamheten  gema  vill,  än  såsom  erotisk  pas- 
sion, än  såsom  moralisk  reflexion  genombryta  det  rhetoriska 
skalet;  men  tillika,  att  emedan  i  allmänhet  denna  den  döende 
antikens  period  saknade  den  väckande,  nyuppfriskande,  befrian- 
de medelpunkten  for  ett  storartadt  lif,  så  kunde  den  bild  af 
lifret,  hvilken  man  försökte  teckna  i  dessa  romaner,  ej  undgå 
att  forråda  samma  brist  Det  är  sannt,  att  en  sådan  medel- 
punkt nu  redan  var  historiskt  gifven  i  och  genom  christendo- 
men.  Men  den  hade  ännu  icke  hunnit  verka  såsom  hela  sam- 
hällslifvet  i  alla  rigtningar  genomträngande  och  omskapande; 
såsom  sådan  yttrade  den  sig  först  i  det  ny-europeiska  samhälls- 
skick, som  blef  följden  af  de  germaniska  folkens  invasioner; 
och  det  är  dess  i  sådan  allt-lifvande  egenskap  sig  yttrande 
närvaro,  som  bragte  det  romantiska  elementet  till  verklig  be- 
frielse och  gaf  den  på  äkta  romantisk  grund  uppblommande 
romanen  det  ojemnforliga  företräde,  som  han  äger  framför  dessa 
roman^diktningens  äldsta  företeelser.  —  Huru  nära  likväl  de 
ny^^uropeiska  romantikemes  sätt  att  uppfatta  denna  medelpunkt 
redan  var  förhanden,  visar  sig  ögonskenligast  i  den  kanske 
bästa  af  alla  dessa  romaner,  Aethiopika  eller  Theagenej 
och  Ghariklea,  i  fO  böcker  författad  af  Heliodoros,  som 
omkring  400  efter  Christus  var  biskop  i  Trikka.  Den  är  af 
dem  alla  den  bästa,  både  till  stil  och  innehåll;  och  den  före- 
nar således  mer,  än  de  öfnga»  grekisk  klarhet,  grekiskt  behag 
med  den  högre  själsstämning  och  den  idealiska  åsigt  af  kärle- 
ken, som  man  eljest  först  i  medeltidens  romaner  plägar  finna. 
Det  är  alltså  lätt  begripligt,  hvarför  denna  roman  af  somliga 
Uand  medeltidens  romanförfattare  togs  till  modell,  — ^  och  hvar- 
EH  U.  19 
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för  han  ännu  framåt  reformations-tidchTarfvet,  efter  den  gamk 
klassiska  litteraturens  allmännare  fitempplifning,  gjorde  en  o&nt- 
lig  lycka,  kringspriddes  i  öfversattningar  och  framlockade  efier- 
bildningar.  Att  han  först  och  främst  under  sjelfva  den  bysan- 
tinska tiden  föranledde  en  mängd  sådana,  kan  man  lätt  vänta 
sig.  Den  af  dessa,  som  går  honom  närmast»  ehuru  icke  dess- 
mindre  vida  underlägsen,  är  Klitophons  och  Levkippes 
äf yentyr  af  AcAillevs  Tatios^  som  lefde  ungefär  samtidigt 
med  Heliodoros  eller  föga  senare;  men  just  genom  sin  und^- 
lägsenhet  i  anda,  composition  och  stil»  sitt  större  själsannod 
och  sin  större  rhetoriska  prakt»  sin  mera  ojemna,  ömsom  stqI- 
stiga,  ömsom  låga  skrifart,  o.  s.  v.,  blef  han,  under  en  period 
af  smakens  allt  ständigt  stigande  förfall,  ännu  populärare  än 
sin  förebild.  —  Jag  nyttjade  om  Heliodori  roman  uttzycket 
«kanske  den  bästa»;  ty  företrädet  göres  honom  stridigt  af  en 
herderoman,  Daphnis  och  Chloe,  i  4  böcker,  författad  af 
Longos,  som  efter  all  sannolikhet  lefde  i  Theodosii  den  Sto- 
restid.  Den  närmade  sig  mera  till  de  äldre  idyllemas  karak- 
ter, men  är  både  mera  rhetoriskt  utsmyckad  och  styckevis  mera 
sinnligt  erotisk,  än  de.  Denna  herde-roman  har  derföre  ock  af 
många  granskare  blifvit  strängt  tadlad;  men  i  compositionens 
grund,  hållning,  stil,  är  dock  ännu  qvar  mycken  både  naivetet 
och  idealitet,  och  den  hänför  läsaren  ofta  genom  en  mildhet 
och  Ijufhet,  som  påminner  honom,  i  fall  han  känner  det  nyare 
Europas  litteratur,  om  Saunazaros  Arcadia  och  Guarinis 
Pastor  Fido.  —  Af  de  andra  qvarlefvoma  från  denna  roma- 
nens begynnelsetid  vill  jag  blott  nämna  det  utdrag,  som  vi  äga 
af  Jamblichos*  såkallade  Babyloniska  Historier,  eller 
kärlekshistorien  om  Bhodane  och  Sikkon;  der  möter  oss 
nämligen  i  en  episod  den  märkvärdighet,  att  en  kärleksfråga, 
alldeles  på  medeltids-vis,  förelägges,  discuteras  och  afgöres.  — 
Föröfrigt  vill  jag  ej  fördröja  oss  eller  onödigt  belasta  någons 
minne  med  en  hop  namn  och  boktitlar;  utan  slutar,  hvad  jag 
om  dessa  grekiska  romaner  haft  att  meddela,  med  den  allmänna 
anmärkning,  att  productioner  i  denna  diktnings-art  fortforo  ända 
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framåt  Öst-Romerska  rikets  slut»  och  att  många  af  dem  cmnu 
finnas  att  läsa;  men  att  denna  läsning  kräf?er  ett  stort  tåla- 
mod och  föga  lönar  mödan;  ty  den  visar  oss  endast,  att  de 
blefyo,  i  oafbrutet  sjunkande,  sämre  och  sämre. 

Yår  betraktelse  har  nu  följt  grekiska  poesien  för  det  första 
till  den  tidpunkt,  då  hon  dels  städse  mera  drog  sig  tillbaka 
från  det  städse  mera  förfallande  samhäUslifvet,  dels  indrogs  i 
dettas  förderf;  sedan  ha  vi  ock  följt  henne  ännu  längre,  eller 
till  hennes  fullständiga  upplösning  och  det  allrayttersta  lef- 
nadsslutet;  hvarest  likväl  också  öfvergångspunkten  till  det  ny- 
are Europas  vitterhet  och  poesi  ligger  omedelbart  nära.  Län- 
gre, än  den  äkta  poesien,  blomstrade  hos  Grekerne  ej  blott  rhe- 
toriken,  utan  äfven  philosophien,  och  den  historiska,  kritiska, 
i  allmänhet  vetenskapliga  (t  ex.  mathematiska)  lärdomen.  Yäl 
ser  man,  att  vältaligheten  numera  ej  kunde  vara  den  sanna 
och  fria,  som  ej  är  möjlig  utom  ett  sannt  och  fritt  statslif ; 
den  undgick  äfven  i  de  äldre,  bättre  tiderna  ej  alltid  en  so- 
phistisk  karakter  och  användning,  och  kunde  således  nu  än 
mindre  undgå  den;  omsider  urartade  den  helt  och  hållet  till 
soplustik  och  frasmakerL  Likaså  måste  medgifvas,  att  ehuru 
berättigad  den  gamla  philosophiens  sista  storartade  skepnad,  den 
Ny«Platonska,  i  många  afseenden  är  till  vår  högaktning,  led 
äfven  den  en  ganska  oförmånlig  inverkan  af  det  missförhål- 
lande, den  omotsvarighet,  hvari  den  verklighet,  som  omgaf  phi- 
losopheme,  var  kommen  till  ideen.  Den  öfriga  vetenskapligheten 
och  lärdomen,  som  stod  i  ett  mindre  direct  sammanhang  med 
denna  verklighets  moraliska  och  politiska  beskaffenhet,  kunde 
till  följe  af  detta  oberoende  visserligen  längre  fortlefva  utan 
att  af  denna  omgifvande  verklighet  mottaga  någon  inverkan, 
men  förmådde  — «  hvilket  äfven  blef  en  naturlig  följd  —  ännu 
mindre  der  åstadkomma  någon  reform.  Detsamma  gäller  om 
den  sista  grekiska  tidens  bildande  konst,  ehuru  denna  visser- 
ligen, liksom  all  sådan,  stod  i  ett  directare  sammanhang  med 
den  moraliska  och  politiska  tidsandan.  Den  bildande  konsten, 
i  scolptur,  måleri,  architektur  kan  nämligen,  i  trots  af  sin  egen- 
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skåp  att  vara  ett  tidsandatis  aflryck,  i  aitt  fSrhållande  tiU  denna 
tidaandas  föräDdringar^  längre,  än  poesien,  bibehålla  ett  eken* 
af  oberoende  deraf;  nnder  det  atater  förvirras,  ramla,  ett  visst 
flerhundraårigt  de  menskliga  tingens  skick  uppnedvändes,  kan 
ännu  den  bildande  konstnären,  en  tid  framåt,  Ingnt  arbeta  i 
sin  stiUa  verkstad  enligt  de  samma  stora  idéer,  som  han  ärft  i 
objeetiva  gestalter  från  ett  lyckligare  fordom.  Derfdre  aga  vi 
ock  från  antikens  sista  .period  ett  och  annat  dylikt  konstverk 
af  en  smak,  en  stil,  ett  värde,  som  eljest  synes  tillhora  endast 
det  förflutna  bättre  tidehvarfvet;  under  det  i  skaldekonsten  och 
vältaligheten  äfven  det  (jemnförelsevis)  förträffligaste  röjer,  än  i 
ett,  än  i  annat,  en  urartad  eller  till  chaos  förvandlad  tidaodr 
lings  brister.  Men  särdeles  länge  kan  ändock  i  den  bildande 
konsten  ett  sUkt  skenlif  icke  fortfara;  ty  poesien,  i  sin  egen- 
skap af  dikt-  och  skaldekonst,  är  alla  de  öfriga  sköna  konster- 
nas innersta  själ  och  splritus  rector,  ochderföre  måste  hennes 
afiynande  nödvändigt  draga  de  öfrigas  död  efter  sig. 


